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Da  jeg  i Aaret  1848  under  mit  Ophold  i Tlielemarkcn 
havde  fuldendt  den  Samling,  som  herved  træder  frem  for  Ly- 
set, og  som  bcslaar  af  Kvæder,  der  paa  faa  Undtagelser  nær 
sammesteds  cre  samlede,  ledsagede  jeg  den  med  fdlgende  Be- 
mærkninger: 

.Ovre  Thelemarken  er  ved  sin  afsondrede  Beliggenhed,  saa- 
velsom  paa  Grund  af  Folkets  Karakteer,  et  af  de  Distrikter  i 

• i • t I * ] 

vort  Fædreland,  hvor  Oldtidens  Sprog  og  Leveskik  længst  har 
har  vedligeholdt  sig.  JVaar  man  kommer  over  Midheien  til  Hit— 
terdal  eller  Gransherred,  bliver  enhver  Fremmed  overrasket  ved 
det  Antike,  som  pludselig  fremstiller  sig  for  ham  i Huse,  Drag- 
ter, Sprog  og  Levemande,  og  han  maa  tro  sig  hensat  mange 
Aarhundreder  tilbage  lige  ind  i Sagatiden.  Folket  elsker  det 
gamle  Tilvante  og  har  Mistro  til  det  Nye,  som  derfor  seent  vin- 
der Fodfæste  i Fjeldstuen,  Hvor  meget  der  end  i visse  Ret- 
ninger kan  være  at  udsætte  paa  derine  Folkets  Tilbageblivcn  i 

, « i ‘ • . * 

Tidens  Stroin,  saa  vil  dog  Sprogforskeren,  Oldgranskeren,  Poe- 
siens og  Nationalitetens  Ven,  naar  han  faar  Anledning  til  at 
gjore  sig  bekjendt  med  Folket,  finde  Meget,  som  for  ham  har 
Værd,  og  han  vil  (ble  sig  taknemmelig  for  de  ægte  Malme,  som 
endnu  kunne  brydes  i deres  Fjelde,  og  for  det  Emningstræ,  han 
finder  gjemt  og  opsparet  i de  morke  Skove,  hvor  Oxen  endnu 
ikke  har  naaet  hen.  Dbrene  til  Fjeldsluen  cre  imidlertid  nu 
paa  mange  Maader  opladte,  og  den  nyere  Tid  med  sine  bro- 
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gede,  vexlende  Fonner  trænger  også«  herind  med  en  seirende 
Magt.  Det  Gande  maa  gaa  til  Grunde.  Det  er  med  en  Vee- 
mod  som  hiin,  hvormed  man  hilser  en  gammel  Ven  til  Afsked, 
at  den,  der  har  levet  sig  ind  i dette  Gammeldagse  og  fundet  sig 
vel  derved,  seer  dets  Forsvinden,  og  man  har  kun  den  Trost, 
at  det  maa  saa  være  — „una  sålus  victis,  nullam  sperare  salu- 
tem“  — og  det  Haab,  at  det  i sin  Forsvinden  vil  udove  en  for- 
ædlende Indflydelse  paa  sin  Seierherre,  at  det  er  Formen,  ikke 
Aanden,  der  forandres,  men  at  denne  endnu  har  Kraft  til  at 
beherske  og  danne  sig  sin  Form,  saa  at  man  til  de  sildigste 
Tider  maatte  finde  den  nordiske  Folkeaand  frisk  og  ufordærvet, 
levende  og  kraftig  i den  nye,  mere  tidsmæssige  om  ikke  altid 
ædlere  Dragt.  Der  er  saaledes  nu  en  Overgangstid  hos  or  i 
Fjeldbygderne,  hvor  det  Nye  brydes  med  det  Gamle,  og  en  bro- 
get Blanding  kommer  til  Syne  saavel  i Legemets  Klædebon  som 
i Aandens,  der  er  Sproget,  og  det  gjelder  nu  at  redde,  hvad  der 
kan  reddes  og  fortjener  at  opbevares  af  det  Gamle,  der  alle- 
rede for  en  stor  Deel  er  fortrængt  til  de  overste  Fjeldklofier. 

Under  disse  Omstændigheder  faldt  den  Tanke  mig  ind,  at 
ogsaa  jeg  burde  række  min  Haand  til  for  om  muligt  at  redde 
et  gammelt  Familiesmykke  ud  af  det  brændende  Huus,  og  at 
mit  30aarige  Bekjendtskab  i Huset  vilde  sætte  mig  bedre  istand 
dertil  end  mange  Andre.  Jeg  erfarede  imidlertid  snart,  at 
dermed  var  man  ikke  hjulpen,  og  at  Foretagendet  for  mig  havde 
sine  store  Vanskeligheder,  som  det  ogsaa  har  været  forbundet 
med  ikke  lidet  Arbeide;  men  opfordret  og  understottet  af  en 
Dame,  der  levende  interesserer  sig  for  Sagen,  har  jeg  gjort  et 
Forsdg,  hvis  Resultat  herved  fremlægges.  Det  er  i Sandhed 
et  gammelt,  gyldent,  og  ved  sin  Alder  ærværdigt  Familiesmykke, 
hidindtil  Folkets  udelukkende  Eiendom;  og  jeg  kan  gjerne 
sige,  at  det  er  revet  som  en  Brand  af  Ilden,  da  det  selv  bærer 
alt  for  mange  Spor  af  dens  smeltende  og  fortærende  Magt. 
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Deels  findes  her  en  Deel  mærkelige  Levninger  af  gamle 
Kvad,  opbevarede  i Hukommelsen  og  ved  mundtlig  Overleve- 
rede forplantede  til  den  nuværende  Slægt,  deels  er  her  en  i 
samme  Aand  fortsat  poetisk  Produktion,  der,  uafhængig  af  vor 
Litteratur,  indtil  den  sidste  Tid  saa  godt  som  har  været  upaa- 
agtet  og  ubekjendt.  Den  har  ifort  sig  den  simplest  mulige 
Dragt  og  gestalter  sig  nu  fornemmelig  som  Stev.  Denne  Poesi, 
i hvilken  Folkets  Tankesæt  og  Maade  at  være  paa  afspeiler 
sig.  fremtræder  ganske  fordringslos,  kun  som  uvilkaarlige  Hjer- 
tets Udgydelser,  flygtige  Reflexioner,  eller  Udbrud  af  Lune  og  Vid. 
Der  er  stedse  noget  nyt  baade  i deres  Musik  og  Sang,  af  samme 
Slags  som  det  ældre,  men  Ingen  veed  og  Ingen  sporger  om 
hvorfra  det  kommer.  Med  sin  Hardangerfedle,  sine  Slaaller, 
sine  Stev  og  andre  Viser  staar  vort  Fjeldfolk  paa  sin  egen 
Grund  ganske  isoleret  fra  den  dannede  Kreds,  der  mere  hen- 
ter Sit  udenfra,  end  udvikler  det  af  sit  eget  Indre,  men  taber 
derfor  ogsaa  mere  og  mere  den  nordiske  Eiendommelighed  og 
Nationalitet. 

Thelebondens  Poesi  og  Musik  staar  derhos  som  en  eien- 
dommelig  og  selvstændig  Produktion  i den  nbieste  Samklang 
»ed  den  ham  omgivende  Fjeldnatur;  dens  dybe  Vecmod  klin- 
ger derigjennem,  dens  Storhed,  Hemmelighedsfuldhed  og  Rædsler 
afcpeile  sig  deri.  De  omme  Folelser,  hvoraf  man  i Poesien  er 
vant  til  at  overstrømmes,  mangle  nu  som  fordum  vort  Folk; 
kjxlen  og  blødagtig  Elskov  horer  ham  ikke  til.  Kun  af  og  til 
horer  man  et  dybt  Suk  fra  Bjorkeliden,  hvor  Pigen  i et  vee- 
modigt  Stev  græder  over  sin  haablose  Kjærlighcd,  eller  udtaler 
sit  Hjertes  omme  Længsel.  Fantasien  er  derimod  levende  og 
stærk,  og  til  dens  vildeste  Flugt  overlader  han  sig  heel  gjerne. 
I sine  Viser  onsker  han  hellere  at  see  Fantasifostre  end  Hver- 
dagsmennesker, hellere  at  hore  om  Mod  og  Manddom,  Tapper- 
hed og  Trolddom,  end  om  Venskab  og  Kjærlighed.  Jo  stær- 
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kere  Billederne  ere  tegnede,  desto  bedre;  de  blive  endog  ofte 
ved  deres  Grandiositot  uskjonnc  og  grændse  til  det  Komiske. 
De  fremtrædende  Personer  gjores  til  Jutuler  og  maales  med 
Fjeldene.  Af  denne  Beskaffenhed  finde  vi  ogsaa  den  oldnor- 
diske Poesi  at  vasre,  f.  Ex.  i Eddakvadenc,  og  det  cr  interes- 
sant at  lægge  Mærke  til,  hvorledes  Folkeaandcn  har  vedlige- 
holdt sit  såregne  Præg  igjennem  mere  end  et  Aartusinde,  eller 
saa  langt  op,  som  vi  ere  istand  til  at  forfolge  den,  og  ned  til 
vore  Dage.  De  Viser,  om  hvilke  dette  især  gjelder,  ere  vist- 
nok bievne  til  paa  en  Tid,  der  ligger  meget  fjern  fra  den  nær- 
værende, have  tildeels  udviklet  sig  af  oldnorske  Skaldekvad, 
og  kunne  antages  i en  tidligere  Periode  ligesaavel  at  havo 
tilhdrt  do  mere  — som  de  mindre  Dannede  og  Oplyste  af 
Folket,  hvis  Smag  dengang  i saadanne  Sager  stemmede  over- 
eens;  men  at  vort  Almuesfolk  har  bevaret  dem  iblandt  sig, 
utrykte  og  uskrevne,  igjennem  Aarhundreder,  beviser  at  denne 
Efterklang  af  Oldkvadenc  har  været  dem  kjær,  at  Slægtskabets 
Baand  imellem  Folket  fra  idag  og  den  oldnordiske  Poesi  endnu 
er  meget  stærkt,  og  at  det,  der  skal  tiltale  Folket,  nma  være 
Blomster  med  hjemlig  Duft  og  Farve,  udsprungne  af  den  saimnc 
Rod  og  nærede  af  den  samme  Jordbund. 

Medens  en  klassisk  Litteratur  har  indvirket  alt  for  stærkt 
paa  vor  Poesi,  er  denne  bleven  fremmed  for  Folket.  Det 
Skjbnne  og  Harmoniske  i Formen  har  ikke  kunnet  erstatte  den 
Mangel  paa  Indhold,  Aand  og  Kraft,  som  saa  ofte  har  været 
sporet  hos  vore  Digtere.  Der  har  heller  ikke  paa  meget  lang 
Tid  været  nogen  profan  Digter  iblandt  os,  af  hvem  Folket  her 
har  folt  sig  tiltalt.  Saavel  Indholdet  som  Sproget  har  va-ret 
dem  for  fjernt  og  fremmed.  Del  forrige  Aarhundredes  Sel- 
skabssange og  Romanser  interresserc  dem  ligesaalidt  som  dets 
moralske  Læredigte.  End  ikke  Zetlitz  var  en  Folkets  Digter, 
uagtet  han  gjerne  vilde  være  det;  det  var  altsammen  Sager, 
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der  havde  sin  Rod  i en  Folket  fremmed  Jordbund,  og  hans 
Ssmsre  for  Bondestanden  ere  allerede  for  storste  Delen  glemte. 
Det  lader  sig  heller  ikke  beskrive,  hvor  ilde  en  Elskovs-  og 
Drikkevise  fra  hiin  Tid,  hvori  hele  den  romerske  Gudcskare 
kommer  anstigende  med  Bakkus,  Amor  og  Kupido  i Spidsen  — 
tager  sig  ud  i en  Thelebondes  Mund ; og  man  har  Grund  til  at 
glæde  sig  over,  at  saadanne  ikke  have  fundet  Indgang.  Kvæ- 
der han  derimod  om  Kappen  lilhugin  eller  Sigurd  svein,  om 
Skome-gyvren  Thorgerfi  Hukebriir,  Thor  med  tungum  hamri 
o.  s.  v.  — ja,  saa  er  det  vistnok  altsammen  Fabel  og  Fanta- 
sibilleder, — men  det  er  dog  bedre,  og  man  veed  strax  hvor 
man  er  hjemme ; det  Ene  passer  til  det  Andet,  Naturen,  Om- 
givelserne, Melodien  o.  s.  v.  og  det  Hele  er,  som  den  gamle 
Anders  Vedel  siger  om  Kæmpeviserne  „et  poetisk  Lege- 
værk, som  ikkun  meest  er  henrettet  til  en  ærlig  og 
lidelig  Tidsfordriv*.  De  senere  Digtere  ere  lidet  be- 
kjendte,  og  istemme  heller  ikke  i Almindelighed  de  simple, 
dybe  og  kraftige  Toner,  som  finde  Gjenklang  bos  Folket.  Den 
Iver  og  Interesse  for  del  Nationale  i alle  Retninger,  som  nu  er 
vaagnet,  spaar  en  bedre  Fremtid.  Men  under  de  paapegede 
Omstændigheder,  og  imedens  blandt  de  Ordførende  hartad  intet 
duede  uden  det  Fremmede,  kan  man  ikke  undres  paa,  al  Fol- 
ket ligesom  drog  sig  tilbage  i sig  selv,  holdt  fast  paa  hvad  de 
havde  modtaget  i Arv  fra  Fortiden  og  forresten  hjalp  sig  selv 
med  Slev  og  Smaastumper  saa  godt  de  kunde,  men  fik  en  let 
begribelig  Undseelse  for  »åbenlyst  ut  kvæde  sine  gamle  Sange 
for  os,  hvem  de  antoge  dem  at  være  en  Forargelse.  Imidlertid 
jo  mere  Folket  foler  sig  tiltalt  af  og  paavirket  af  det  Nye,  desto 
snarere  vil  deres  gamle  Kvad  nedsynke  i Glemsel;  og  det  er 
allerede  paa  gode  Veic. 

Som  en  Folge  af  den  Maade,  hvorpaa  disse  Sange  ere 
opbevarede,  inaa  man  oile  lade  sig  noic  med  Brudstykker,  — 
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der  skal  ogsaa  meget  til  for  at  beholde  alle  disse  Vidlloftighe- 
der  i Hukommelsen!  — eller  ved  at  samle  flere  saadanne  fra 
forskjelligc  Steder,  forsoge  det  mislige  Arbcide  deraf  at  sam- 
mensætte et  Heelt.  Indholdet  af  et  og  samme  Kvad  kan  va- 
riere betydeligt  hos  de  forskjellige  Visekvædere,  og  jeg  har  i 
Anmærkningerne  troet  at  burde  anfore  en  Deel  variante  Læse- 
eller  Talemaader,  da  jeg  ikke  turde  stole  paa  altid  at  træffe  del 
rette  Valg.  Paa  faa  Undtagelser  nær,  er  alt,  hvad  her  leveres, 
mundtlig  meddelt.  Der  er  Tale  om,  at  man  i ældre  Tider 
havde  nogle  af  disse  Viser  skrevne  med  Fraktur,  men  disse 
Opskrifter  ere  forsvundne.  De  Visefugger  *)  jeg  har  faaet  fat 
paa,  indeholde  saagodt  som  Intet  af  det  gamle  Nationale,  men 
nok  af  Viser  om  Evan,  Amor  o.  s.  v.  ved  Siden  af  en  stor 
Deel  religiose  Sange.  Det  lader  til,  at  da  inan  kom  saavidt, 
at  Skrivekunsten  kunde  hjelpe  paa  Hukommelsen,  var  man  al- 
lerede bleven  saameget  paavirket  af  Tiden,  at  man  undsaa  sig 
for  at  blande  de  gamle  Kvad  ind  i det  nye  med  moderne  Klæ- 
der prangende  Selskab. 

For  at  sætte  Lteseren  paa  det  Standpunkt,  fra  hvilket  disse 
Kvad  bor  betragtes,  har  jeg  i en  Deel  tilfoiede  Anmærkninger 
sogt  at  paavise  deres  Sammenhæng  med  den  loidnorske  Sagn- 
kreds,  og  endog  kortelig  fortalt  de  Sagn,  som  forekom  mig  at 
ligge  til  Grund  for  Kvadene;  thi  ihvorvel  disse  Sagn  nu  i an- 
dre Skrifter  ere  tildeels  let  tilgjængelige,  saa  kunde  jeg  dog 
ikke  paaregne,  at  Adgangen  til  den  Sammenligning,  jeg  on- 
skedc  anstiftet,  stod  rede  for  Almuesfolk  her,  hvem  jeg  ikke 
tvivler  paa  det  vil  være  kjært  baade  at  sce  deres  Viser  hæ- 
drede paa  denne  Maadc,  og  at  opdage  deres  Slægtskab  med 
den  gamle  nordiske  Digtning. 

En  af  de  storste  Vanskeligheder  ved  dette  Arbeide  var 


*)  D.  e.  haandskrevne  idst  sanunenheftede  VUebåger. 
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for  mig  Sprogel ; ikke  saameget  dels  Forstaaelse  som  dets  Ret- 
skrivning. Jeg  onskede  med  Troskab  at  gjengive  Ovre  Thele- 
markens  Sprogdialekt,  og  antog  forst,  at  delte  bedst  vilde  kunne 
skee  ved  at  skrive  Ordene  efter  Udtalen.  Men  efter  gjentagne 
Førsog  maatte  jeg  opgive  denne  Plan.  Ved  den  runde  og 
Mode  Udtale,  som  her  finder  Sted,  sammendynges  Vokaler,  og 
Konsonanter  bortkastes  eller  haarde  gaa  over  til  biode ; skrevne 
paa  denne  Maade  vilde  kjendte  Ord  ofte  blive  ganske  ukjen- 
delige,  og  det  Hele  faa  et  utækkeligt,  for  ei  at  sige  barbarisk 
Udseende.  Da  Udtalen  i de  forskjellige  Bygdciag  nu  i mange 
Dele  er  forskjellig,  og  jeg  altsaa  for  at  danne  mig  en  Normal 
alligevel  maatte  gjore  Vold  paa  Ortofonien,  saa  besluttede  jeg 
omsider  at  lempe  Retskrivningen  efter  det  oldnorske  Sprog,  og 
tage  Hensyn  til  Ordenes  Etymologi*.  — Saavidt  min  Fortale 
fra  1848*). 

Den  af  mig  benyttede  Retskrivning  blev  senere  Gjenstand 
for  nærmere  Overveielse,  og  har,  saavidt  det  lod  sig  gjore  i 
det  allerede  færdige  Manuskript,  undergaaet  nogle  Endringer. 
Da  jeg  allerede  havde  lagt  min  Plan  og  var  kommen  temmelig 
vidt  med  mit  Arbeide  inden  Ivar  Aasens  fortjenstlige  Værker, 
Folkesproget  vedkommende,  udgaves,  har  mit  Forehavende  ikke 
hostet  saa  megen  Nytte  deraf,  som  under  andre  Omstændighe- 
der kunde  været  Tilfældet.  Imidlertid  skylder  jeg  denne  Mand 
megen  Forbindtlighed  for  de  Oplysninger  og  den  Bistand,  jeg 
af  ham  har  modtaget. 

Idet  jeg  nu  kortelig  skal  gjore  Rede  for  min  Behandling 
af  Sproget,  maa  jeg  foreløbig  bemærke,  at  det  ikke  har  været 
min  Hensigt  at  opstille  en  Normal  for  Retskrivningen  af  vort 
Folkesprog;  dertil  tiltroede  jeg  mig  ingenlunde  Dygtighed  nok. 
Jeg  onsker  derfor,  at  man  vil  betragte  min  Methode  blot  som 


*)  See  l anges  Tidsskrift  for  Videnskab  og  Litt.,  3 Aarg.  5 Helte.  1849. 
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ct  Forsog,  en  mulig  Tilnærmelse  til  det  Rette,  som  nok  Ingen 
endnu  har  udfundet.  Vi  ere  desværre  ved  en  lang  og  sorge- 
lig  Forglemmelse  komne  saa  langt  bort  fra  vort  gode,  gamle 
Modersmaai,  at  det  ikke  gaar  an  med  et  Spring  at  komme  til- 
bage igjen  paa  det  rette  Stade.  Imidlertid  haaber  jeg,  at  man 
vil  indramme,  at  der  i det  her  behandlede  Sprogstof  laa  en 
stærk  Opfordring  til  ogsaa  i Formen  saameget  som  mulig  at 
nærme  sig  det  gamle  konsekvente  System. 

I Enden  af  en  Stavelse  eller  imellem  to  Vokaler  hores  ikke 
Bogstavet  d,  men  da  dets  Udeladelse  gjor  Ordene  ganske  ukjen- 
delige,  har  jeg  optaget  dette  saakaldte  stungne  d (d),  og  iste- 
detfor:  bé’e,  rå,  mo,  fa’i  eller  fa’ir,  meie  o.  s.  v.  skrevet  både, 
råd,  moD,  fadir,  mcide  o.  s.  v. 

I Slutningen  af  Ord  og  Stavelser  bliver  undertiden  Kon- 
sonanterne l m n r og  t udeladte;  man  siger:  vi  for  vil,  ho 
for  hon,  va  for  var,  ska  eller  sko  for  skal  o.  s.  v.  Disse  Slut- 
ningsbogstaver har  jeg  for  det  meste  tilfoiet,  dog  saaledes  at 
jeg  for  det  bestemte  Neutrums  Endelse  t har  benyttet  d,  und- 
tagen i de  Pronominer,  hvor  det  hores.  Den  adjektiviske  En- 
delse saavclsom  den  bestemte  Artikels  i Femininum  paa  in, 
har  jeg  overeensstemmende  med  Udtalen  skrevet  blot  med  «, 
da  den  forekom  mig  betegnende  for  dette  Kj5n.  Jeg  skriver 
altsaa:  min,  mi,  mit;  liten,  liti,  litid;  tekin,  tcki,  tekid;  mannen, 
soli,  folkid.  I det  bestemte  neutr.  pi.  har  jeg  heller  ikke  tur- 
det optage  »i,  men  skriver  f.  Ex.  trolli,  for  trollin.  Den  dobbelte 
Endekonsonnnt,  hvorved  i Oldnorsk  enten  Vokalens  Korthed  be- 
tegnes, eller  som  tillige  er  opstaaet  ved  Assimilation,  har  jeg 
betjent  mig  af  (f.  Ex.  sokk,  gott)  undtagen  i Pronominer  og 
andre  Smaaord. 

Naar  k og  g staa  foran  de  haardc  Vokaler  a aa  o u au, 
have  de  den  almindelige  haardc  Lyd,  men  foran  de  ovrige  saa- 
kaldte blode  Vokaler  c « ei  6 g tig  og  w antage  de  en  tilfoiet 
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£f<f  ar  j — som:  kern,  gong,  gdyme,  vegin,  udtales:  kjem, 
gjeng,  gjdynic,  vegjin.  Dette  j,  der  blot  antyder  cn  Udtale- 
fora,  har  jeg  ikke  troet  at  barde  skrive.  Som  Undtagelse 'fra 
denne  Regel  kan  bemærkes,  at  i Infmitivendclser  paa  e faar 
det  foretraaecde  <j  og  A ikke  je-Lyden,  formodentlig  paa  Grund 
af  at  disse  Inf.  oprindelig  have  som  i det  Oldnorske  havt  En- 
delsen n,  f.  Ex.  gange,  hange,  vake.  Derimod  Imperativ  gangi, 
læs  gangji.  Desuden  er  der  cn  Deel  andre  ubetonede  Stavel- 
ser, hvor  den  samme  Undtagelse  finder  Sted.  — (See  Ivar 
Atsens  Gram.  § 29,  30). 

Det  vil  maaskee  synes  Mange,  at  jeg  er  gaaen  vel  vidt  i 
at  restituere  Ordformerne,  men  man  bor  dog  heller  ikke  give 
for  meget  efter  for  hvad  der  kun  maa  ansees  for  en  Skjodes- 
loshed  i Udtalen,  allermindst  naar  man  staar  det  gamle  Sprog 
saa  nær  som  i disse  Viser.  Jeg  har  bestræbt  mig  for,  at  Dia- 
lektens særegne  Former  saavidt  muligt  skulde  komme  til  Syne. 
Jeg  har  saaledes  skrevet:  si  Ile  for  skylde,  seje,  sa’,  ha’  for 
Kgir,  sagde,  hadde ; etter  og  a 1 1 e for  eftir  og  alter ; k o n n 
og  honn  for  korn,  horn  o.  s.  v.  Oldnorsk  yfir,  som  hjr  ly- 
der ivi,  har  jeg  skrevet  ivir;  fyrir  i Betydningen  foran 
lyder  endnu  fyri  eller  fyry,  men  i Betydningen  for  lyder  det 
fo,  hvilket  jeg  har  skrevet  fer.  Af Konsonantforbindclser  har 
jog  blandt  andre  beholdt  rd,  da  den  ogsaa  i vort  Skriftsprog 
or  almindelig,  f.  Ex.  gård,  hard ; men  for  d r (briidr)  har  jeg 
skrevet  r (bru’r)  med  enkelte  Undtagelser. 

Omlyden  a-o  (eller  6,  som  endnu  især  i de  vestlige  Byg- 
dw  ofte  hores)  har  jeg  foran  n og  m (nd,  nk  o.  s.  v.)  troet 
at  barde  gjengive  med  «,  da  Ordene  ellers  blcve  altfor  ukjen- 
tølige  (lando,  gang),  og  en  saadan  Skriveniaade  desuden  har 
sin  gode  Grund.  (See  Ivar  Aasens  Gram.  § 125). 

Hvad  Vokalernes  Accentuering  angaar,  saa  havde  jeg  øn- 
sket at  kunne  gjennemlore  denne  efter  Oldsprogets  Regler,  da 
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jeg  ansecr  den  at  være  af  megen  Vigtighed;  men  paa  Grund 
af  visse  Vanskeligheder,  som  hermed  vare  forbundne,  er  den 
dog  ikke  bleven  ganske  gjennemfort ; imidlertid  er  den  anvendt 
i de  Tilfælde,  hvor  der  kunde  være  nogen  Tvivl  om  Udtalen, 
især  ved  saadanne  Ord  som  ikke  ere  meget  bckjendle,  og  ved 
saadanne  som  ellers  let  kunde  forvexles  med  andre  Ord,  f. 
Ex.  for,  sét,  skin.  Hvor  hele  Stavelser  ere  synkoperede  eller 
apokoperede,  antydes  dette  med  Apostrof,  som  ’kon  for  okkon, 
’ki  Gæs  kji)  for  ikki. 

Jeg  vil  ikke  trætte  Læseren  med  flere  Bemærkninger  an- 
gaacnde  den  af  mig  fulgte  Retskrivning;  at  den  vil  stode  Mange, 
der  uden  ndiere  Kjendskab  til  Sproget,  ere  bievne  forvænuede 
ved  den  hidindtil  brugelige  Maade  at  skrive  Almuesproget  paa, 
kan  jeg  forudsee,  men  jeg  haaber  at  man  efterhaanden  vil 
komme  til  Besindelse,  og  at  man  ved  lidt  Tilvænnclse  endog 
vil  foretrække  at  læse  Sproget  i en  Fremstillingsform,  der  nær- 
mer sig  den,  vore  Forfædre  brugte,  hvis  Udtale  vist  ikke  var  stort 
forskjellig  fra  den,  som  nu  finder  Sted  i vore  Fjeldbygder.  Det 
er  ikke  alene  Bondens,  men  ogsaa  den  dannede  Mands  Sprog, 
som  trænger  til  bestemtere  og  mere  betegnende  Former  i Skrift, 
end  det  har  i Talen.  Vilde  man  skrive  vort  almindelige  Tale- 
sprog efter  Udtalen,  fik  man  ligeledes  baade  et  stygt  og  ufor- 
staaeligt  Sprog. 

At  der  vil  findes  megen  Inkonsckvense  og  Usikkerhed  i 
Retskrivningen  er  vistnok  ubehageligt,  men  det  forste  Forsog 
paa  at  tillempe  en  Ortografi  for  vort  Folkesprog  er  heller  in- 
gen let  Sag,  og  jeg  maa  derfor  bede  den  gunstige  Læser  und- 
skylde de  Mangler  i saa  Henseende,  hvoraf  dette  Forsog  lider. 
Decls  have  de  vistnok  sin  Grund  i min  utilstrækkelige  Dygtig- 
hed til  dette  Arbeide,  men  deels  ogsaa  i Beskaffenheden  af  det 
behandlede  Stof.  Som  forhen  bemærket  hersker  der  nu  megen 
Sprogforvirring  i vore  Bygder.  Man  maa  vistnok  hoilig  for- 
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aadro  sig  over,  at  vort  Folkesprog,  der  i Aarhnndreder  ingen 
Litteratur  har  havt,  endnu  er  saa  forskjelligt  fra  det  danske 
Skriftsprog,  som  vi  benytte,  og  at  det  endnu,  trods  alt  hvad 
Kirken,  Skolen  og  hele  Litteraturen  gjennem  fire  Aarhundreder 
har  arbeidet  og  virket  til  at  fordanske  det,  staar  saa  nær  den 
gamle  norske  Tunge,  hvis  Ordforraad  især  er  lige  friskt  og 
stærkt,  om  end  Formerne  efter  saa  lang  en  Kamp  have  begyndt 
at  vakle;  og  man  vil  ikke  ansee  det  for  en  Overdrivelse,  naar 
jeg  siger,  at  hvor  dette  er  Modersmaalet  i Fædrehjeinmet,  der 
maa  Barnet,  naar  det  begynder  at  læse  vore  Boger,  saagodtsom 
lære  et  nyt  Tungemaal,  en  Omstændighed  der  har  en  mere 
hemmende  Indflydelse  paa  Undervisningen  i vore  Skoler,  end 
man  i Almindelighed  er  tilboielig  til  at  tro.  Men  paa  Grund 
af  den  Overgangstilstand,  hvori  Sproget  omsider  befinder  sig,  ere 
gamle  og  nye  Former  blandede  om  hverandre,  forekomme  mere 
antike  og  ægte  i et  Bygdelag,  end  i et  andet,  hvorfra  disse 
Viser  ere  hentede,  renere  hos  den  ældre,  end  hos  den  yngre 
Slægt.  Medens  jeg  nu  helst  benyttede  de  gamle  Ordformer, 
hvor  de  forekom,  saa  troede  jeg  mig  paa  den  anden  Side  ikke 
berettiget  til  at  indtvinge  dem  i den  Tale,  der  i Folkets  Mund 
havde  en  nyere  Skikkelse.  Saaledes  forekommer  t.  Ex.  den 
gamle  Dativ-Endelse  (Singl.  j}  pi.  o,  om  eller  um)  paa  nogle 
Steder  meget  bestemt,  paa  andre  derimod  sjeldnerc. 

Forovrigt  bemærkes,  at  i de  Viser,  der  have  det  ældste 
Præg,  og  som  ‘jeg  har  indrbmmet  den  lorste  Plads  i nærvæ- 
rende Samling,  er  Sproget  mere  antikt,  end  det  nu  brugelige 
Talesprog,  og  der  forekommer  adskillige  Ord,  som  ikke  mere 
ere  gangbare,  ja  endog  nogle,  hvis  Betydning  Folket  nu  har 
glemt.  Det  Vidnesbyrd  om  Kvadenes  hoie  Alder,  som  ligger 
heri,  behover  jeg  ikke  at  gjore  opmærksom  paa.  Spor  af  Al- 
litteration i Versebygningcn  forekommer  ogsaa  meget  ofte. 

Noget  ganske  særegent  og  karakteristisk  for  denne  Digt-, 
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arter  Omkvædene,  og  jeg  skal  angaaende  dem  tillade,  mig 
et  Par  Ord.  Oe  cre  i Almindelighed  ikke  saadanne  Idse  Til- 
hæng, som  de  ved  fdrstc  diekast  kunne  synes,  men  have  sin 
væsentlige  Betydning,  og  kunne  nærmest  sammenlignes  med 
hvad  man  i Musiken  kalder  et  Efterspil.  ,1  dette  inau  ligge 
Noget,  der  svarer  til  den  foredragne  Sangs  Indhold,  og  dets 
Hensigt  er  at  fordge  Indtrykket.  Det  samme  er  Tilfældet  med 
Omkvædene.  Do  forekomme  oftest  i Slutningen  af  Verset 
(ctterslcng),  eller  tillige  i Midten  og  kaldes  da  ,miiljuinsleng.“ 
Undertiden  finder  man  dem  vistnok  af  en  saadan  Beskaffenhed, 
at  de  ingen  Anknytning  synes  at  have  til  Sangens  Indhold,  men 
da  kan  man  være  temmelig  vis  paa,  at  de  cre  indsmugiede  og 
laanlc  fra  andre  Kvæder.  1 Almindelighed  ville  de  befindes 
at  udgaa  fra  et  eller  andet  vigtigt  Moment  i den  besungne 
Handling,  eller  endog  al  være  den  Grund  hvorpaa  Sangen  hvi- 
ler, og  Omkvædet  bliver  i dette  Tilfælde  endog  det  Vigtigste, 
det  Ovrigc  af  Kvædet  kun  hvad  Malerne  kalde  et  Drapperi. 
Undertiden  udtrykke  de  i faa  Ord  Digtets  Idce,  f.  Ex.:  Men 
hugin  leikar  fer  dei  (i  Visen : På  Gronalidhcidi},  — kenner  du 
Dalcbo  Jonson  ? o.  s.  v. , snart  bestemme  de  den  Omgivelse 
og  de  Forhold,  under  hvilke  man  skal  lænke  sig  Handlingen 
at  foregaa,  og  bidrage  baade  til  at  gjore  denne  anskuelig  og 
vække  Foleisen,  f.  Ex.  Omkvædet  i Lili  Kirsti’s  Vise:  med  ded 
regner  og  ded  blæs  — fer  norduu  under  fjdllo  — djupt  under 
bello  — der  leikar  ded;  — * i Asmund  Fregdegævars  Vise:  der 
er  ingin  dag’e;  — i Gaute  og  MagniUs:  lier  skdgar  ivir  heide, 
o.  s.  v. ; snart  ere  de  at  betragte  som  Digterens  Reflex  over 
den  Gjcnstand,  lian  liar  for  Oie,  og  alter  til  andre  Tider  som 
et  Udtryk  for  den  Stemning,  hvorfra  Diglet  er  udgaaet,  og  den 
i Omkvædet  udtalte  Tanke  bliver  da  under  Foredraget  den 
Grundfarve,  hvorpaa  Billederne  tegnes.  Som  Exempel  herpaa 
kan  henvises  til  det  vakre  Omkvæd  i Visen  Årolilja:  „Årolilia, 


Digitized  by  Google 


XV 


ku  »Te  du  sa  lengi  V*  samt  i Yisen : don  vondo  stjukiuodir 
(den  Dodes  Gjcnkomst) : 

Den  lange  nott 
og  den  lange  leid, 
den  lange  notli 
då  soinnar  cg! 

Det  har  veret  mig  kjert  at  finde  en  Bekræftelse  paa  denne 
min  Mening  om  Omkvædenes  Betydning  i en  Afhandling  nf 
Professor  E.  G.  Gcijer,  som  jeg  foret  nylig  har  havt  Anled- 
ning til  at  gjore  mig  bekjendt  med,  og  som  findes  i den  af 
ham  tilligemed  Afzelius  udgivne  Samling  af  svenske  Folkevi- 
ser, 3,  226,  og  til  hvilken  jeg  heuviser  Enhver,  som  onsker 
al  erfare  en  kyndig  og  grundig  Dom  om  denne  Sag. 

Jeg  kunde  vel  have  onsket  at  gjore  et  strengere  Udvalg 
blandt  de  meddelte  Sager,  som  for  Nutidens  Orc  stundom  klinge 
ikke  alene  besynderlige,  men  anstødelige.  Jeg  maatte  imidler- 
tid betragte  mig  her  som  Samler,  ikke  som  Kunstdommer  og 
Idvælger,  og  jeg  faar  bede  om,  at  Andre  ogsaa  ville  betragte 
nut  Forhold  til  Sagen  som  et  saadant.  Det  er  for  største  De- 
len Antikviteter,  som  lier  meddeles,  hvilke  i mange  Henseen- 
der have  Interesse  og  erc  af  Vigtighed  som  et  Middel  til  at 
bedomaie  Fortidens  Smag,  Sæder  og  Skikke,  og  i det  Hele  til 
at  kjende  Folkelivet,  men  som  nu  ikke  længere  ville  kunne  til- 
tale den  „dannede*  Smag.  At  der  imidlertid  ligger  stærke  poe- 
tiske Momenter  i meget  af  dette  Gamle,  vil  Ingen,  der  har 
Sands  for  Kiesi,  kunne  nægte.  Jeg  tillader  mig  i denne  Hen- 
seende at  bringe  i Erindring,  at  særdeles  meget  af  hvad  der 
ansees  fortrin  ligsi  i den  nyere  Poesi  blot  er  cn  Reproduktion 
af  de  i Kæmpeviserne  fundne  hjerner.  De  have  været  en  Guld- 
grube for  Oehlenschlager,  Ingemann,  Grundtvig,  Paul  Moller  o.  il. 

Det  var  ikke  min  Hensigt  at  samle  all,  hvad  der  hos  os 
f«d nu  findes  levnet  af  Middelalderens  Digtekunst  og  bevaret 
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dccls  slumpcviis  i spredte  Skrifter,  deels  paa  Folkets  Tange; 
dette  vilde  været  et  for  mig  uoverkommeligt  Arbeide.  Jeg 
vilde  kun  samle  hvad  jeg  tilfældigviis  kjendte  til,  og  hvad  der 
forefandles  blandt  Folket  i den  Egn,  hvor  mit  Bekjendtskab  var 
storst.  Og  — mærkelig  nok  — synes  denne  Egn  i saa  Hen- 
seende at  besidde  en  andensteds  i vort  Fædreland  ukjendt  Rig- 
dom. Aarsagen  hertil,  der  vistnok  for  en  Deel  maa  ligge  i 
Folkets  opvakte  poetiske  Sands,  skal  jeg  ikke  her  videre  ind- 
lade mig  paa,  men  saavidt  jeg  har  kunnet  erfare,  er  der  i de 
fleste  andre  Egne  temmelig  mavert  paa  selvstændig  Folkedigt- 
ning i metrisk  Form  fra  ældre  og  nyere  Tider. 

Imidlertid  findes  der  vistnok  endnu  hos  os  meget  mere, 
epd  hvad  her  er  leveret,  men  det  er  ved  deslige  partielle  Sam- 
linger at  senere  noget  Heelt  og  Fuldstændigt  kan  komme  i 
Stand,  og  jeg  haaber  ved  Udgivelsen  af  disse  Kvæder  at  have 
bidraget  til,  at  hvad  der  endnu  er  ubekjendt  maatte  med  storre 
Lethed  kunne  drages  frem  for  Lyset.  Vi  maa  nemlig  heri, 
som  i saameget  Andet,  begynde  forfra.  Medens  man  i Sverig 
saavelsom  i Danmark  er  saa  heldig,  foruden  hvad  der  endnu 
kan  opspores  blandt  Folket,  at  besidde  meget  gamle  haandskrevne 
Samlinger  af  deslige  Viser  opbevarede  paa  Bibliothekerne,  saa 
have  vi  hos  os,  saavidt  jeg  veed,  ingen  saadanne,  men  Sam- 
leren maa  soge  saagodtsom  alt  i den  levende  Tradition,  hvor 
det  nu  har  sin  store  Mdie  med  at  finde  det. 

Imidlertid  maa  det  ansecs  onskeligt,  at  der  skeer  Anstræn- 
gelser  i denne  Retning,  saa  at  vi  kunne  stille  os  med  vort  Bi- 
drag ved  Siden  af  de  ovrige  nordiske  Nationer.  England  og 
Skotland  have  i Percys,  Jamicsons  og  W.  Scotts  Samlinger  af 
Folkedigte  fra  Middelalderen  ydet  sit  fortrinlige  Bidrag;  Tydsk- 
land  ligeledes  ved  Erlach,  Grimm  o.  11.;  Danmark  har  Samlin- 
ger af  Anders  Vedel  (allerede  fra  1591),  af  Peder  Syv  (et 
hundrede  Aar  senere)  samt  af  Nyrup,  Abrahamson  og  Rahbek 
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(1812 — 1814),  og  Sverig  eier  værdifulde  Samlinger  af  delle 
Slags  ved  Afzclius  og  Geijer  (3  Dele  1814 — 1816),  samt  ved 
Arvidson  (3  Dele,  1836—1842).  Sammenligningen  af  disse 
Fortidsdigte  hos  de  forskjellige  nordiske  Folk  er  hoist  lærerig, 
og  viser  maaskee  mere  end  noget  Andel  hvorledes  del  aande- 
lige  Slægtskab,  trods  den  eflcrhaandcn  indtraadde  ydre  Adskil- 
lelse, vedligeholdt  et  Sambaand  imellem  Folkene.  Der  frem- 
gaar  heraf  en  levende  Forestilling  om  et  mærkeligt  Fælledsskab 
i Kultur,  Sprog  og  Litteratur  mellem  alle  de  nordiske  Folk  om 
Ostersdens  og  Nordsoens  Kyster  i hine  Tider;  thi  ikke  alene 
Poesien  og  dens  Former  var  den  samme  overalt,  men  et  og 
samme  Kvæde  adopteredes  af  ethvert  Lands  Beboere  og  gjen- 
findes  endnu  lokaliseret  i de  forskjellige  Lande. 

Vi  have  oflere  i de  til  Viserne  foiede  Anmærkninger  fun- 
det Anledning  til  at  gjore  opmærksom  herpaa,  og  anstillet  Sam- 
menligning mellem  vore  Viser  og  de  tilsvarende  fornemmelig 
i de  danske  og  svenske  Samlinger.  Men  i denne  Kreds  af 
nordiske  Lande,  der  frembærer  rige  Krandse  af  Blomster  fra 
Fortidens  Diglerhave,  slaar  Norge  saagodtsom  med  tomme  Hæn- 
der, uagtet  Poesiens  Blomsterflor  har  slaaet  fuldt  saa  frodig 
her  som  noget  andet  Sted  i Verden.  Det  var  ikke  blot  i Sa- 
gaold  at  Skaldene  slogc  til  Lyd  i vort  Fædrelands  Dale,  og 
udgik  herfra  til  fremmede  Lande  for  at  forlyste  Mænd  og  Moer 
i Borge  og  Kongsgaarde,  men  deres  Sang  lod  ogsaa  senere 
ned  igjennem  Middellidcn  saalængc  der  endnu  var  Orer,  der 
vilde  hore,  og  Hjerter,  der  vilde  annamme. 

Vistnok  eicr  Norge  sin  Deel  i de  danske  Samlinger,  da 
især  Nyrup  fik  flere  Bidrag  herfra,  men  det  gjældcr  nu 
altsammen  for  dansk.  Imidlertid  haaber  jeg,  at  ogsaa  vi 
skulle  kunne  frembære  vort  Bidrag  uden  Blusel,  naar  kun  In- 
teressen derfor  er  vaagnet;  og  har  vort  Bidrag  ikke  andet  For- 
trin, saa  vil  dog  formeentlig  disse  Kvæder  godtgjdre,  at  vi 
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bedre  end  de  O v ri  go  crc  istand  til  at  vise  opad  mod  de  gamle 
Mytlier,  og  at  danne  el  Forbindelsesled  imellem  den  oldnordi- 
ske og  den  iniddelaldrige  Poesi.  Skulde  Xogen  kunne  kappes 
ined  os  heri,  saa  inaalte  det  være  Færoerne.  Man  har  nem- 
lig der  i den  senere  Tid  opdaget  vidtldftigc  Kvæder,  der  leve 
paa  Folkets  Tunge,  og  som  nu  ere  udgivne  af  Pastor  Lyngby, 
1822,  og  af  Ilammcrshaimb,  1851.  De  bevæge  sig  vistnok  i en 
snævrere  Kreds  end  vore,  og  behandle  fornemmelig  Sagnet 
om  Sigurd  Fafnersbane,  som  hos  dein  er  blevcn  til  en  staaende 
Sagnfigur,  der  maa  være  med  fast  i alle  deres  Digte,  hvad  en- 
ten han  horer  med  eller  ikke;  men  der  er  dog  en  mærkelig 
Lighed  imellem  disse  færoiske  Kvæder  og  vore  tkclemarkiskc 
Viser  baade  i Form  og  Indhold,  ligesom  ogsaa  Sproget,  trods 
den  Yanskjæbnc  det  paa  begge  Sider  har  havt,  endnu  er  saa 
ligt,  at  en  Thelcbonde  godt  maatte  kunne  forstaa  en  Færobocr, 
uagtet  de  i saa  mange  Aarhundredcr  ei  have  talt  med  hver- 
andre. Naar  man  seer  bort  fra  den  besynderlige  færoiske  Ud- 
tale, staar  Sproget  i deres  Viser  vistnok  nærmere  det  Oldnor- 
ske,  end  det,  som  nu  findes  i vore  Viser,  men  derimod  synes 
Indholdet  i disse  at  have  en  storre  Oprindelighed.  Det  lader 
til  at  det  stakkels  Folk  derborte  paa  de  censonune  Oer  ret 
glæde  sig  i Sang  og  gamle  Sagn.  Deres  Kvæder  benyttes 
endnu  som  Musik  til  at  danse  efter,  og  denne  Omstændighed 
maa  upaalvivlelig  have  bidraget  meget  til  deres  Vedligehol- 
delse i Folkets  Minde.  Sangenes  Begyndelse  eller  Omkvædene 
antyde  undertiden  delte  Brug,  f.  Ex. 

Ilavid  nu  stev  og  stigid  å, 
medan  eg  geingi  i dans, 
eg  kvodi  um  Virgar  Valintsson 
hovverkini  hans. 

Dagurin  lidur 
nållin  komur 
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(liuunir  u jord  so  frida, 
imorgin  sadlum  hestar 
dist  at  rida. 

Ligeledes  folgende  Omkvæd  til  en  anden  Vise: 

Ccvid  ljod  friivur 
kali  er  koinin  i dans, 
gud  gevi  onga  jomfriina 
gjalda  hans. 

Det  var  oprindelig  min  Hensigt  at  tilfoic  et  Glossariuui, 
hvilket  syntes  fornodent  paa  Grund  af  det  ringe  Kjendskab  til 
Folkesproget,  som  tor  forudsættes  hos  den  dannede  Klasse,  men 
da  senere  Ivar  Aasens  Ordbog  over  det  norske  Folkesprog  er 
udkommen,  er  et  saadant  blevet  overdådigt.  I)c  gamle  tildeels 
forældede  Ord,  som  ikke  findes  i bemeldte  Ordbog,  ville  saa- 
vidt  muligt  blive  forklarede  i Anmærkningerne. 

De  Sagn,  jeg  ligeledes  havde  lænkt  at  tilfoic,  og  som  man 
maaskee  paa  Grund  af  miue  Yttringer  i Langes  Tidsskrift  har 
imodeseet,  ville  forhaabentlig  senere  særskilt  blive  udgivne. 

Musikbilagcnc  skyldes  fornemmelig  Præstedatteren  Jomfru 
Olea  Croger,  der  ogsaa  forovrigt  bar  en  væsentlig  Andeel  i 
denne  Samlings  Lslandbringelse,  saml  Organist  Lindemanns  vel- 
villige og  kyndige  Bistand. 

Og  hermed  være  dette  Arbeide  anbefalet  til  velvillig  Mod- 
tagelse; det  cr  en  Barde  fra  det  14de  og  15de  Aarhundrcde, 
der  banker  paa  Folkets  Dore.  Han  har  længe  holdt  sig  skjult 
i Fjeldstuen ; uinaitc  ban  nu  ikke  skræmme  Folk,  idel  ban  træ- 
der ned  i de  store  Bygder,  ifbrt  sin  gamle  selsomme  Dragt! 

Frederik  sti  hI  il  den  27<Ie  Octolicr  1832. 

TI.  U.  liiiiHlMfml. 
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Vokalerne  e,  I,  o,  n,  og  y have  to  Slags  Lyd,  den  aakne  og  den 
luktc.  Ved  den  aakne  Lyd  mærkes,  ot  e adtales  næsten  som  æ (f.  Ex. 
feste,  sele)  og  i nogle  Ord  endog  ganske  som  æ (er,  her,  vel,  med, 
lengi);  — i lyder  næsten  som  e (til,  site),  o næsten  som  aa  (fole,  komen), 
n næsten  som  o kort,  sumc),  y næsten  som  8 (spyr,  dylja).  — Den  an- 
den Lyd  er  derimod  den  bekjeudte  lukte  eller  lange  Lyd  i saadanne  Ord 
som:  seer,  viis,  foer,  lluus,  Lys.  Denne  sidste  Lyd  er  den  som  betegnes 
ved  Accent  (sér,  vis,  for);  dog  er  dette  Mærke  ikke  altid  blevet  anvendt 
hvor  den  samme  Lyd  forekommer,  saaledes  ikke  ved  saadanne  bekjendle 
Ord  som:  du,  i,  mine,  sine,  o.  s.  v.  — Figuren  „a“  betegner  den  sær- 
egne Lyd  aa  (det  Svenske  i). 

I Endestavelserne  maa  ge  og  ke  læses  med  rcent  g og  k (f.  El. 
stige,  drikke);  derimod  maa  gi  og  kl  læses  med  Lyden  af  gj  og  kj,  f. 
Ex.  kongi  som  kongji  eller  kongje,  kakki  som  hakkji  eller  hnkkje.  For- 
ovrigt  gjeldcr  den  Hegcl,  at  naar  g og  k staa  foran  dc  blflde  Vokaler  e, 
I o y ar  el  og  dy,  faa  de  i Almindelighed  en  Lyd  af  j,  som  kem,  gen  g, 
gente,  kippa  udtales  kjem,  gjeng,  gjeule,  kjippa,  (i-l.yden  forsvinder 
næsten  ganske,  saa  der  kun  hdres  jeng,  jente.  — Bogstavet  b bores 
enten  aldeles  ikke,  eller  kun  svagt. 


Benyttede  Forkortelser: 

Var.  Variant,  eller  en  afvigende  Læsemnade. 

Syv.  Den  af  Feder  Syv  udgivne  Samling  af  Kæmpeviser. 

Ny r.  Den  af  Professor  Nyrup,  Abrahamson  og  Kahbek  1812— 1814 
udgivne  Samling  af  danske  Viser  fra  Middelalderen. 

Af*.  Den  af  Professorerne  Afzelius  og  E.  G.  Geijcr  1814—1816  ud- 
givne Samling  af  svenske  Folkeviser. 

Arvids.  „Svenska  Fornséngcr"  udgivne  af  A.  J.  Arvidson  1836 — 1842. 
Fær.  Kv.  llammershaiinbs  Udgave  af  dc  færSiskc  „Sjurbar  kvæbi",  Kbh. 
1851. 


►.<W> 
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I. 

Åsmund  Fregdegæ var.’ 

i.  D<-a  var  Irlands  kdngi  bold* 
han  lalad  lil  sine  menn: 
kven  skal  nord  i trollebottcn 
og  hente  mi  dolier*  heint? 

Der  er  ingin  dttg’ei4  • 

(Er  ded  inki  dagin?) 


')  Delte  (ramle,  mærkelige  Kvad  er  meget  bekjendt  i Silgjord  og  med 
mere  end  almindelig  Ovcrecnsslcmmelse  mundtlig  meddelt  af  for- 
skjellige  Personer.  Jeg  kan  derfor  ikke  sige,  at  jeg  har  havt  for- 
rkjellige  Varianter  af  Kvadet  i dels  lieelhed,  men  desto  flere  i dets 
Enkeltheder.  Disse  har  jeg  enten  anført  i Anni.  eller  optaget  dem 
som  Endringer  i Trttcn,  hvorved  jeg  her  som  overalt  har  fulgt  den 
Regel,  at  del  i sproglig  Henseende  ældste  og  ægtcate 'Udtryk  burde 
gives  Fortrrnnet,  medens  jeg  forøvrigt  saa  tro  som  mulig  har  gjen- 
givet  det  Meddelte.  Kvædet  er  mig  fulristærndiggt  meddelt  afl.afrants 
Groven,  der  senere  ved  Døden  er  afgaaan,  og  af  Halvor  Kadrejord, 
samt  rettet  og  ndvidet  ved  Meddelelser  af  Knken  Anno  (iolid,  l-af- 
rants  llogndalen,  Bendik  Aaiiiuidsen  Fedland  o.  mi  H.t  den  sidste 
fra  Skafsaa,  dfe  6 v rige  alle  fra  Silgjord.  Jog  nævner  dem  for  det 
Tilfælde,  at  Nogen  skolde  ønske  at  eonfererc  med  de  cridnn  levende 
Refrrrnter. 

Ilvad  Kvadets  Indhold  angaar,  saa  viser  det  sig  strax,  al  vi  ber  have 
en  tf  de  gamle  nordiske  Mytber  for  os,  romantiseret  efter  cn  senere 
Tids  Fordringer.  Da  de  fire  følgende  Kvad  ere  uf  lignende  Ind- 
hold og  behandle  samme  Mytlic,  danne  de  en  Ring  for  sig  selv, 
hvorfor  vi  ville  forbeholde  os,  efter  at  have  meddelt  dem  alle,  at 
gjore  nogle  Bemærkninger  angaaende  det  Forhold,  hvori  de  maa 
antages  at  staa  til  Oldsagnene. 

I de  danske  og  svenske  Samlinger  af  Kæmpe-  eller  Folkeviser 
findes  ingen,  der  knn  anseos  for  Variant  af  denne.  Temmelig  nser 
»taa  dog  Viserne  (Isos  Arvidson,  1 Ih.  Sidte  87  og  103)  om  Asbjørn 
Prude  (ogsaa:  „Kruc-Kjeiiipe‘)  og  Ormen  Stark,  samt  dens  Va- 

1 " 
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2.  Farne  cr  no  så  mange 
fregfte*  drengir  og  frific, 
ingin  af  dei  er  komen  att’e* 
no  kan  eg  ’ki  lenger  bide. 

Der  er  ingin  dag’e. 


riantUIf  den  stærke,  hvori  vistnok  den  samme  Mylhe  behandles, 
men  paa  en  anden  Maade.  I disse  Viser,  der  af  Udgiveren  forme- 
nes at  have  hentet  sit  Emue  fra  Orm  Slørolfsons  Saga  (Fornmanna 
sogur,  B.  III.)  er  der  nemlig  ligeledes  Tale  om  Kamp  med  et  Trold, 
Bruse  eller  Faic,  som  boede  i Trollevalk  eller  Gigerholl,  og  hvis 
Moder,  der  omskabte  sig  til  en  stor  Kat,  var  Kæmperne  til  størst 
Mcen.  Først  efterat  det  havde  lyktes  Orm,  formedelst  Løfte  om  at 
sende  den  halve  Deel  af  det  erobrede  Guld  til  Rom,  at  knække 
hendes  Ryg,  vandt  han  Bugt  med  Troidol.  De  begynde  saaledes: 
Den  1ste.  Den  2den. 

Esbjørn  Prude  og  Ormen  Stark  Dit  var  Ulfven  starke 
drikka  viin  nti  Ilalle,  han  ladde  nt  før  vasse 

kom  en  goder  giingckarl  siglar  han  før  Gigerholl 

seent  om  julekvSIlc  emot  then  Brussen  hvasse. 

Wida  slår  man  pillen  øfver  Nu  ligger  Guldet  under  hjeltcn. 
Issland. 

Hvad  Orm  Storolfsøns  Saga  angaar,  der  antages  at  være  fra  det 
lddo  Aarhundrede  (Møllers  Sagabibl.  i.  353)  saa  synes  den  at  være 
en  romantisk  Behandling  i Prosa  af  samme  gamle  Emne,  som  disse 
Viser  behandle;  men  da  de  upaatvivlelig  tør  kappes  med  hiin  Saga  i 
Alder,  have  de  neppe  fra  den  hentet  sit  Stof.  Det  Sundeste  tør 
maaskec  være,  at  medens  de  ere  uafhængige  af  hverandre  indbyr- 
des, have  de  en  fælleds  Oprindelse  i de  gamle  Myther  og  Oldkvad, 
der  lyde  ned  til  os  i mange  Efterspil  og  klinge  gjennem  en  stor 
Masse  af  vore  Eventyr  med  Toner,  der  endnu  mægtig  tiltale  Fol- 
kcaanden. 

*)  Ordet  bold  udelades  af  Nogle.  Der  har  vel  ogsaa  oprindelig  kun 
staael:  |>al  var  Irlands  konungr.  Andre  begynde  Visen  saaledes: 
Deb  var  danske  kongin,  eller:  Deb  var  Irlands  konge 
Borg,  hvilket  sidste  Navn  maaskee  ved  en  forkvaklet  Udtale  eller 
Inversion  er  det  samme  som  Saxos  Gorm.  (See  Anmærkning  til 
Rolf  Gangar).  Kongen  kaldes  ogsaa  Olaf  og  Harald,  f.  Ex. 

In  kom  Harald  kongin, 
han  var  ein  mann  sa  blibe: 
kven  skal  norb  i trollcbotten 
og  hente  mi  dotter  fribe? 

’)  Formen  mi  doltri  (for  min  dottrin)  forekommer  hyppigst.  En  saa- 
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3.  Til  så  svarad  han  rådihæst,7 
han  steig  fer  kongin  frarn: 

Asm  und  er  både  stor  og  sterk 
han  er  så  fregfi  ein  mann. 

Der  er  ingin  dag’e. 

4.  Hoyre  du  Åsinund  Fregdegævar 
hot  eg  seje  dcg: 

du  skal  nord  i trollcbotten 
og  hava  heiin  dottri  til  meg! 

Der  er  ingin  dag’e. 

5.  Hoyre  du  Åsinund  Fregdegævar, 
du  er  den  fregdast  i låndo, 

du  skal  nord  i trollcbotten 
og  loyse  mi  dotter  or  våndo.® 
Der  er  ingin  dag’e. 

6.  Hot  hev  eg  niot  deg  brotid, 
o kongi  der  du  stend,® 


dan  dobbelt  Bestemthed  baade  med  pert.  l'ron.  og  Artikel  bruget 
ofte  i Folkesproget.  Istedelfor  dotter  forekommer  ofte  sysler. 

*)  Ordet  lyder  nu  i Folkets  Mund  dag'e,  men  da  delte  e,  der  er  en 
Forsvagning  af  den  oldnorske  Nom.  Endelse  r,  er  vildledende,  saa 
havde  jeg  dnsket  at  kunne  bruge  den  gamle  Form  dagr,  men  jeg 
turde  ikke.  Omkvædet  lyder  forOvrigt  ogsaa  saaledes:  Er  her  in- 
gin dag'e?  eller  Er  dc%  inki  dagin?  hvilket  i den  sidste  Occl  af 
Visen  passer  bedre. 

')  fregt  eller  fræg,  berdmt,  tapper. 

*)  For  apter:  tilbage. 

*)  Den  fiverste  Raadgiver,  af  rab  og  Adj.  har,  hfli,  hvis  Superl.  heder 
hestr,  huiest  ({ran  rabi  hæstr).  Nu  har  almindelig  delte  Adjektiv 
Formen : bag,  hrgre,  hægst,  el.  hdg,  liogrc,  hugst,  el.  hdgast,  hvil- 
ket er  en  sildigere  Fonn. 

•j  Dette  Vers  lyder  ogsaa  saaledes: 

Dotter  mi  er  i trollcbotten 
siler  bon  der  i bando, 
dit  vil  eg  dcg  Asmund  sende 
du  er  den  frægfcast  i lando. 
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meft10  du  vil  endeleg  vita*1  meg 
langt  norfi  i trollcheiin? 

Der  er  ingin  dage. 

:r  . t i » 

7.  Du  skal  få  fruga  ErmeUn,1* 
hon  er  så  vent  eit  viv, 

vil  du  norft  i den  myrke  heimen 
og  våge  fer  henna  dit  liv.  % 

Der  er  ingin  dag’e* 

c*  • » • * i, 

8.  Og  vil  du  geva  meg  dotter  di1* 
den  vene  fruga  Erinclin, 

så  rciscr  cg  nord  i den  skome  heimen14 


®)  Var.  Og  hoyrc  du  Irlands  kongi,  — hol  hev  eg  mol  deg  brotib, 

mel  du  vil  endeleg  vita  meg  — langl  nort  i den  store  broti  t 

,0)  mel  for  inet  di  (Oldn.  mel  |>vi),  af  den  Åarsag,  saasom.  Den  an- 
den Linje  i Verset  har  formodentlig  i ældre  Tider  bavl  en  anden 
Form,  nemlig  denne: 

konungr,  met  J»vi  (ficim) 
at  du  vil  o.  s.  v. 

hvilket  baade  Metrum  og  Riim  synes  at  antyde.  Af  dette  saavel- 
som  flere  Steder  »iser  det  sig,  at  disse  Kvæder  have  været  forfat- 
tede i det  oldnorske  Sprog,  og  følgelig  paa  on  Tid  da  dette  var 
Folkets  Tale-  og  Skriftsprog ; men  ved  mundtlig  Overleverede  (gen- 
nem Aarhundrcder  har  Sproget  i Viserne  deeltaget  i de  Modifica- 
tioner,  Folkesproget  efterhaanden  undergik.  At  vi  imidlertid  i Fjeld- 
stuen  endnu  have  ret  meget  igjen  af  vort  gamle  AIaat,  vil  disse 
Kvæder  noksom  vise. 

")  vita,  straffe.  Oldn. 

'*)  Var.  Itnerlin  og  Irmelin.  Fruga  var  et  kvindeligt  Hædersnavn,  der 
brugtes  saavel  om  Gifte  som  Ugifte;  oprindelig  intet  andet  end 
Gudinden  Frcyas  Navn,  Verset  kvædes  ogsaa  saaledes: 

Vil  du  hente  heim  dotter  mi 
og  vage  fer  henna  dit  liv, 
så  skal  hon  verte  di  unge.  brur 
hon  cr  så  vent  eit  viv. 

■*)  Var.  Og  må  cg  Tå  fruga  Ermelind 

hon  er  så  vent  eit  viv  o.  s.  v. 

u)  Var.  skome-heili  af  skumr,  Minke.  (Del  lyder  i Folkets  Mund  som 
skom,  derfor  har  jeg  ogsaa  skrevet  del  saa).  Ved  alle  disse  Bc- 
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soui  ingja  soli  skin.15 
Der  er  ingin  dag’c. 

9.  Og  skal  eg  då  af  nord  i trolleboDcu 
og  loyse  di  dotter  or  vånde, 
så  vil  eg  hava  de&  Olafs-skipift1® 
som  dei  kaliar  Ormin  luuge.  , 

Der  er  ingin  dag’e. 

10.  Årinn’  og  defi  forgyUe  fldy 
bore  dei  ut  at  strande, 

defi  var  Åsmund  Fregdegævar" 
han  siile1*  fara  af  lande. 

Der  er  ingin  dag’e  , . • 

11.  Asmund  sprang  på  Olafs  bål 
som  dei  kallad  Ormin  lange; 

dei  répad  på  Torkild  Adel  far:1* 
lat  no  skipid  koma  til  gange!  ».  ■;  i 

Der  er  ingin  dag’e. 


nævnclser:  trollebotten,  sknuie-lteimen  o.  s.  v.  betegnes  Joluncr- 
ncs  Hjem  (jutunheimr),  hvilket  man  tienkte  sig  liggende  ved  Jor- 
dens yderste  Grændser,  og  ved  hoie  Fjelde  adskilt  fra  den  af  Men- 
neskene beboede  Deel,  Manheim  eller  Midgard.  Koldt,  mfirkt  og  fælt 
vsr  der  taos  Jotuncrnc,  deraf  Navnet  Riim-Tliusscr.  I sildigere  Ti- 
der tænkte  man  sig  ved  Jdlunhcim  de  nordlige  Egne  nf  Hustand, 
Bjarmeland,  Egnene  omkring  det  hvide  Hav,  gandvik,  der  lige- 
frem betyder  Troldvigen,  TroIleiboWcn.  I dias«  Viser  lægges 
Jvtoobeiin  ligesom  i de  gamle  My tiser  hen  til  4et  yderstc  Norden, 
rl»»gt  norb  der  ingja  soli  skin“. 

“1  Vv.  som  iaki  skin  »nten  sol  bejl  miuc. 

“)  Vsr.  Orlogs-skipib.  Man  seer,  al  han  ansaa  det  nOdvcmligt  at  have 
bssde  stort  og  stærkt  Skib  for  qt  kunne  boslaa  en  saa  farlig  Sei- 
lads  jom  den  til  Trollebotten  ansaacs  fur  at  være. 

' hsa  kaldes  ogsaa  Åsmund  frægban.  . 

u)  »dit,  Oldn.  skyldi,  Præt.  af  skal. 

‘*1  Dette  Navns  Nævnelse  her  er  saarc  mærkeligt.  Suju>  Grqmatikus 
ws taler  nemlig  ogsaa  Kagamandcn  Torkild  Adelfar,  der  iiuiUlc  være 
med  paa  cl  Tog  til  Jolunhcim  for  at  rise  Vuicu.  , 
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12.  Så  vatt  dei  up  dcd  silkiseglid 
hogast  i seglerå,*0 

dei  sille  inki  på  bunkin  strjuke” 
for  dei  trollebotten  såg. 

Der  cr  ingin  dag’e. 

13.  Dei  kastafl  deires  anker 
på  den  kvitan  sand, 

deft  var  Åsmund  Fregfiegævar 
han  trod  den  fyste  på  land. 

Der  er  ingin  dag’e. 

• t * 

14.  Hokken”  vil  de”  mine  brodar  tvo 
anten  vakte  skip  under”  dy 
hellå  de  vil  in  i bergid  gange 

og  taka  ut  vene  moy? 

Der  er  ingin  dag’e. 

15.  Hokken  vil  de  mine  brodaf  tvo 
anten  vakte  skip  under  lide, 
hellå  de  vil  in  i bergid  gange 
og  taka  ut  jomfruga  fride?” 

Der  cr  ingin  dag’e. 

16.  Til  svarad  Åsmunds  brodanne  tvo 
dei  var  både  unge  og  blauge.” 

*°)  Var.  og  nykkin  ieikab  fer  borbi. 

*')  Var.  dei  strauk  inki  pé  bunkin  neb,  en  Talcmaado,  der  betyder  al 
lade  Seglet  falde ; bunke  betyder  formodentlig  her  Dækket. 

**)  hokken,  Oldn.  hvartgin,  hvilket  af  to.  hva  udtales  hos  os  som 
ho,  f.  Ex.  hott  for  hvat. 

**)  de  for  dér  (Oldn.  f>ér).  I Var.  Å.  talab  til  sine  brflbar  tvo  — vil 
do  vakte  o.  s.  v. 

M)  Dette  Ord  udtales  nu  onde,  men  kunde  ikke  skrives  saa  uden  at 
misforstaaes. 

**)  frib,  vakker. 

*•;  blaug,  saaledes  lyder  Ordet  her,  det  heder  ellers  i Oldn.  blautr, 
blod,  kvindagtig. 
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Ded  hoyrer  me  på  brodir  ’kons 
at  han  vi!  vita  ’kon  daude.” 

Der  er  ingen  dag’e. 

17.  Heller  vil  me,  fregdan  bro’r, 
vakte  dit  skip  under  dy, 

me  tor’  inki  in  i bergid  gange 
og  taka  ut  vene  moy. 

Der  er  ingin  dag’e. 

18.  Heller  vil  mc,  fregdan  bro’r, 
vakte  dit  skip  under  lide, 

me  tor’  inki  in  i bergid  gange 
og  taka  ut  jomfruga  fride. 

Der  er  ingin  dag’e. 

19.  Asmund  kastad  kufta  blå,” 
lok  på  cin  fillutte  flangi. 

han  totte”  kufla  var  høsla  god” 
i trollehendar  at  gange. 

Der  er  ingin  dag'e. 

20.  Som  han  kom  i den  fyste  hallen, ** 
der  var  så  underleg  vorid,” 
dukanne"  var  utor  biodi  dregne*4 


**)  Var.  vita  Kons  daute. 

**)  V»r.  trOya  nf. 

9)  totte , Prat.  af  tykkja  (fykkja)  eller  tikja,  synes. 

**)  Var.  ncsta  got. 

*')  Var.  Å.  irekk  i den  fysto  halli.  Det  sidste  Ord  udtales  hadden. 

**)  Toren,  Adj.  beskaffen,  skikket.  Egentlig  Partic.  af  vera.  Bru- 
ges hyppig  i Sammensætning  med  Adject.  og  betegner  en  vis  Til- 
stand eller  Maadc  at  være  paa,  f.  Ex.  balvorit,  klcinvorin,  sjukvorin, 
litinvorin  (temmelig  liden). 

**)  For  dukarnir;  denne  besværlige  oldn.  PI.  Endelse  sammendrages 
nu  i Folkesproget  til  -anne  eller  -æo,  hestaune  el.  hestæn. 

**)  Var.  i bioti  tvegne  (el.  dregne). 
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og  ormanne  spelaft  etter  bordi.*5 
Der  er  ingin  dag’c. 

21.  Som  han  kom  i den  ådre  hallen, 
han  var  i så  mykin  våde*6 
ganne-kcrid”  på  golvi  stod 

og  trollid  ivi  ded  råde.” 

Der  er  ingin  dag’e. 

22.  Som  han  kom  i den  treda  hallen, 
der  mone  han  bedre  like, 

der  var  vene  sengir  uprcidde 
og  breidde  med  silki  kvitc.” 

Der  er  ingin  dag’c. 

23.  Som  han  kom  i den  treda  hallen, 
der  totte  han  ingja  vande, 

han  kastad  seg  i cinom  kvila, 
der  sovnad  guten  snadde.” 

Der  er  ingin  dag’e. 


,s)  Var.  k ri n tab  på  barbi. 

**)  Var.  Å.  gekk  i den  abre  ballen  — der  var  no  meirc  våc;  eller: 
Ilan  kom  seg  neb  i den  abre  h.  o.  a.  v. 

*r)  Var.  gångekerib. 

**)  Var.  småtrolli  kringum  deb  Irådde.  De  dansede  omkring  llcxckar- 
ret.  Det  heder  ogsaa : ikringum  sat  trolli  rac.  Denne  Beskrivelse 
ligner  den  i de  gamle  Gudesagn  om  llclls  Haller  i Kiflhciin  og  Ut- 
gardc  l.okcs  i Jotuuhcim.  Til  Sagnene  om  Sidstnævnte  maa  ogsaa 
denne  saavelsom  de  4 lolgendc  Viser  henfores. 

3,J  Var.  — der  var  mykib  bebre 

femten- sengir  på  golvi  stob 
alle  mcb  skarlakin  breidde. 

40)  Oldn.  snjallr,  flink,  lapper,  kjæk,  skulde  altsaa  hede:  snadr. 
Var.  snegge,  snar.  Dette  Vers  gives  ogsaa  saaledes: 

Femten  sengir  på  golvi  stob 
alle  meb  silki  breidde. 

Åsmund  kastab  seg  i cinom  dci 
der  sonmab  guten  snedde. 
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24.  Han  kastad  seg  i emom  kvila 
han  var  både  fåin  og  fnyste,41 
in  så  kom  ded  vene  viv, 

ded  tottest  af  hennar  lyse. 

Der  er  ingin  dag’e.  . , 

25.  In  så  kom  ded  vene  viv, 
som  Asuutnd  vilde  vinne, 
hon  ha’  har  som  spunnid  guil 
og  vippad  i silkitvinne. 

Der  er  ingin  dag’e. 

26.  In  så  kom  ded  vene  viv, 
som  Asmund  vilde  få, 

hon  ha’  hår  som  spunnid  gull4* 
og  \ippad  i silkitråd. 

Der  er  ingin  dag’e. 

C,  •'  * 4 

27.  llon  ha’  hår  som  spunnid  gull 
og  vippad  i silkiband,4* 

Asmund  upatt  or  sengi  sprang 
og  tok  hennar  i sit  fang. 

Der  er  ingin  dag’e! 

26-  Slepp  meg,  slepp  meg,  Åsmund, 
du  helt  inki  meg  i fang, 

41 ' Stiledes  meddelt;  dog  skel  det  mnaske  være:  fåin  og  frysl’c,  bleg 
o?  forfrossen,  da  det  i en  Variant  heder: 
han  var  håbe  trfiylt  og  frosen 
in  kom  jomfruga  Erinelin, 
det  tottest  nf  liennar  dnipe. 

")  ^*r.  hint  ha’  hon  som  heklnb  horr.  . 

u)  Delte  Ver«  varieres  saaledes;  , 

In  sa  kom  deb  vene  viv, 

som  Asmund  droynide  han  vant  o,  s.  v. 

eller,  Del  var  Asmund  Frcgtcgævar 
lian  upat  tor  sengi  sprang, 
og  deb  var  fruga  Ermclin 
han  tok  hennar  i sit  fang.  ' ' • 
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kern  hon  in  sæle  mofiir  mi 
hon  et  up  kvor  kristen  inann.*4 
Der  er  ingin  dage! 

29.  De5  er  inki  di  sæle  modir 
uin  du  ’ki  annad  veit, 
di*  er  dottir  til  Harald  kongin, 
som  bur  heran  sud  under  oy.° 
Der  er  ingin  dag’e! 


4<)  Var.  hon  cl  up  Si.  Olafs  mann;  eller 
mobir  mi  cl  up  kven  hon  ser 
um  deb  rar  S t.  Olafs  mann.  — 

Det  er  mærkeligt  at  Åsmund  Kr.  her  synes  at  blive  kaldet  St. 
Olafs  Mand.  Man  kunde  fristes  til  at  opstille  den  Formodning,  si 
her  var  tænkt  paa  Åsmund  Grankelson,  der  levede  paa  Olaf  den 
Helliges  og  Magnus  den  Godes  Tid,  og  af  dem  fik  Lehn  og  Syssel 
paa  Ilalogaland,  hvorfra  han  vel  ogsaa  færdedes  „nord  i Trollebot- 
ten“,  hvis  dermed  er  meent  Finmarken  og  Egnene  om  det  hvide 
Hav.  Rimcligviis  havde  han  ogsaa  „Finnefærden"  efterat  han  med 
Kong  Magnus's  Oxc  og  med  dennes  Samtykke  havde  hugget  Ilarck 
af  ThjoltOy  ihjel,  som  ellers  dermed  var  forlenet.  Hau  berømmes 
som  den  tredje  Idrætsmand  i Norge  næst  efter  Hakon  den  Gode  og 
Olaf  Trygvason.  (See  Olaf  den  Ueli.  Saga).  Man  kan  have  villet 
forherlige  hans  Minde  ved  at  indsætte  ham  som  Helten  i det  Old- 
sagn, hvortil  Visens  Indhold  slutter  sig,  og  hvori  Gnden  Thor  maa- 
skee  har  været  den  oprindelige  Helt.  Noget  Lignende  har  man 
oftere  Etcmpel  paa,  saalcdes  naar  del  ældgamle  Paluatokcsagn  af 
„Hernings  Totten"  i Flatobogen  henfores  til  Harald  Iluardraade.  At 
Handlingen  i vort  Kvæde  henlægges  til  en  Tid  da  Kristendommen 
endnu  ikke  var  almindelig  antagen  i Norge,  eller  i det  Land,  hvor 
Åsmund  Fr.  havde  hjemme,  synes  man  at  kunne  slutte  af  dbde 
Vers.  Naar  han  nemlig  fortæller  som  noget  Særegent,  at  han  havde 
været  i de  kristne  Lande,  ligger  deri  en  Erkjendelsc  om,  at  del 
Land,  hvori  han  boede,  ikke  endnu  var  cl  saadant.  Af38  ogflg- 
Vers  erfares  desuden  at  Skumcgyvren  nylig  havde  været  i Kast 
med  Kong  Olaf  („inki  iljor,  mon  i ftirljoren").  For  vort  Kvæde  lig- 
ger der  imidlertid  vistnok  et  ældre  til  Grund,  i hvilket  Begivenhe- 
den har  været  henlagt  længere  op  i det  dunkle  Hedenold. 

4S)  Delle  Vers  er  kun  fundet  hos  en  enkelt  Visekvædcr  og  er  ikke  al- 
mindeligt. * * 
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30.  Du  slepp  meg,  slepp  meg,  Asinund! 
du  helt  inki  meg  i hånd, 

kem  hon  in  Targerfi  HukebruS" 
hon  knyser  deg  under  si  tonn. 

Der  er  ingin  dag’e! 

31.  Slepp  meg,  slepp  meg,  Asmund! 
ded  vil  eg  deg  råfie, 

kem  hon  in  skomegyvri 
hon  sliikar  kon  i seg  både. 

Der  er  ingin  dag’e! 

32.  Slepp  meg,  slepp  meg,  Åsmund!47 
ded  sa’  ded  vivid  ljdse, 

ded  er  så  vont  dei  nyte  drenginn 
dei  må  ’ki  vivi  njote! 

Der  er  ingin  dag’e! 

33.  In  så  kom  den  skome  gyvri, 

hon  gjorde  båd’  grutlad  og  grinte:4" 
Hot  er  ded  fer  eit  t c k j u b å n n,4' 


**)  Meddelt:  Tarjer  Hukebru.  Dette  Navn  lianer  den  Gudindes,  som 
Hikon  Jarl  tilbad,  til  hvem  han  under  Slaget  med  Jomsvikingcrne 
skil  have  offret  sin  S6n  Erling,  og  hvis  Billede  stod  i hans  Tem- 
pel paa  Illade,  nemlig  Thorgerb  IlOlgabruhr  eller  HGrgnbruhr. 
Hon  kaldes  ogsaa  Horgctroll,  og  synes  at  havo  været  anscet  for 
el  ondt  Væsen.  At  man  i al  Fald  paa  den  Tid  vor  Vise  kan  anta- 
ges al  være  forfattet  ansaa  hende  for  en  Skumcgyvcr,  er  naturligt. 
Andre  have  Navnet:  Harald  ilukebriirin,  medens  atter  Andre  intet 
Jlava  give  hende,  men  blot  have  „Skome-gyvri"  eller  Skane-gyvri. 
*')  Det  er  sædvanligt  i disse  Viser,  at  der  dvæles  længe  ved  visse  in- 
teressante Situationer,  og  Beskrivelsen  gjentages  flere  Gange  blot 
med  forandrede  Riimord;  saaledes  ber  og  i V.  30 — 32. 

**)  Vir.  — sjækle  og  grinte,  eller  grulter  gere  hon  og  griner,  eller 
hon  totte  dettin  tykkje  (Oldti.  pykkr,  Fornærmelse). 

*’>  hann  for  barn.  rn  assimileres  stedse  i Udtalen  til  nn,  hvorhos  den 
forrgaaende  Vokal  bliver  fra  lukket  til  aaben,  fra  lang  til  kort,  som 
konn  forkorn,  bonn  for  horn.  Hvad  dette  tekjubann  betyder, 
ar  tvivlsomt.  Maaskcc  kunde  del  udledes  af  Oldn.  tekja,  Fangst, 
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som  hcld’e  mi  (lotter  friAe? 

Der  er  ingin  dap’e. 

34.  Den,  som  kaliar  meg  eit  tekjubånu 
han  skal  citer  vando  leite," 

men  kalle  ni  eg  Asmund  Frcgfiegævar! 
så  vil  dennin  guten  heite. 

Der  er  ingin  dag’e. 

35.  Å inki  er  du  den  fregdaste, 
som  bur  uli  delta  land, 

men  kern  han  en  Thor  med  tungum  hamrum 
han  er  fulla  fregftari  han.“ 

Der  er  ingin  dag’e. 


altsaa  ct  fanget  Barn,  Dug,  ved  at  seo  hen  til  Varianterne  i de 
følgende  Viser,  hvor  Gyvren  hilser  den  uvelkomne  Gjæst  med  Be- 
nævnelsen horeson  og  kogabann,  synes  det^  rimeligst,  at  ved  dette 
„taget  Barn“  skal  forstaacs  et  Barn,  som  er  avlet  ved  Voldtægt. 
Det  forekommer  sanlcdcs  konstant  hos  Alle,  som  kvæde  Visen, 
uden  at  de  vide  at  give  anden  Forklar  ng  derpan,  end  at  det  er  ct 
Skjeldsord.  Maaskec  kunde  det  have  en  passivisk  Betydning  ftokr) 
ct  Barn,  som  kan  tages,  dræbes,  ct  Dødsens  Barn,  da  Verbet 
taka  (aftakn)  ogsaa  betyder  at  dræbe.  I al  Fuld  bruges  tekju- 
fantr  endnu  t Thclemarken  som  ct  haanligt  Skjeldsord,  hvormed 
Slagsbrødre  a>ggc  hverandre  til  Strid.  Som  Variant  forekommer 
" ' ' ækjuhunn,  maaskec  af  ægja,  Skræk,  altsaa  ct  ltædsolsbarn. 

“)  Man  seer  at  Helten  betragtede  Benævnelsen  tekjubann  som  en  For- 
nærmelse. „Han  skal  efter  Ulykken  lede“,  opsuge  den,  gjøre  sig 
selv  ulykkelig;  en  Talcmaade  som  oftere  furekomincr  i disse  Viser. 
Forresten  varieres  dette  Udtryk  paa  mange  Maader:  han  skal  ckki 
etter  vando  leitc,  el.  ckki  etter  hindo  leike,  cl.  han  skal  etter 
ha  ndo  leitc,  hvilke  — vi  kunne  ikke  sige  hæse-  men  Talcmaa- 
dcr  give  ligesaamange  forskjellige  Meninger,  og  erc  formodentlig 
tHdcels  fremkomne  som  Følge  af,  at  man  havde  glemt  den  rette 
Betydning  af  Ordet  tekjubann,  hvilket  nogle  Referenter  have  mccnl 
at  skulle  betyde  Hittcbnrn  eller  Reverbarn,  hvorfor  man  ved  båndo 
bar  tænkt  pnn  Baruesvob,  og  Meningen  blev  altsaa  den,  at  Gyvren 
forgjæve*  skulde  søge  ct  Barns  Attribuler  hos  ham.  Del  heder  og- 
saa : Kg  er  inki  nokot  tekjubann  — som  du  må  i låndo  leitc,  men 
eg  er  o.  s.  r. 

a)  Dette  Vers  er  ikke  almindeligt.  Jog  fik  del  tilligemed  adskillige 
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36.  Hoyre  du  defi  du  skome-fryvri 
hot  cg  vil  spyrja  dcg: 

hor  hcvc  du  fengid  dcd  breifie  belti,44 
som  du  ber  ikringum  deg? 

Der  er  ingin  dag’e! 

37.  Ded  var  ’ki  i fjor,  i fyrre  fjoren,” 
ti  ti  sankt  Olafs  veide, M 

då  cg  sille  livid  af  kongin  taka 
så  seint  um  ein  joleftas  kvelde. 

Der  er  ingin  dag’e. 

38.  Eg  tok  kongin  på  min  bak, 
cg  tottest  meg  vera  ung,  . 
men  som  eg  kom  i durahallen44 


andre  gode  Supplementer  af  en  gammel  Kone,  Anne  Golib.  Hun 
bragte  ganske  bestemt  den  gi.  Dativform  tungum  hamrum.  Man 
seer  for  Resten  heraf,  at  Gyvren  endnu  havde  megen  Hespect  for  sin 
gamle  Fiendc  Thor,  endskjOndt  han  i Kampen  mod  Troldene  nu  var 
bleven  aRi>st  af  Olaf  den  Hellige.  Man  har  med  llctte  forundret  sig 
over  at  Thor,  der  var  de  gamle  Nordmænds  kjæreste  Gud,  ikke  of- 
tere forekommer  i vore  sildigere  Folkesagn,  endskjOndt  saa  mange 
Personer  og  Steder  endnu  bære  hans  Navn.  Aarsagen  hertil  er 
ganske  vist  den,  at  man  eder  Kristendommens  Indforelse,  under 
Bestræbelsen  for  at  udslette  Hedenskabets  Minder,  overforte  de  Be- 
drifter paa  St.  Olaf,  der  for  havde  været  tillagte  Thor.  Jeg  hanker 
senere  at  faa  Anledning  til  at  anfOre  Eiemplcr,  der  godtgjOrc  Rig- 
tigheden af  denne  Formodning. 

**)  Var.  brynju-hclti.  Gyvren  havde  altsaa  sit  Styrkcbelte  ligesaavel 
som  Thor. 

**)  Var.  Deh  var  i l}6r  i jolo, 

da  ha'  cg  sd  stor  ei  veldo  o.  s.  v. 
el.  Det  fekk  eg  i Ijdr  i jolo  (cl.  i fOrjolo) 
cL  Deb  var  ’ki  i fjor,  i ftirro  vet. 

H)  En  gammel  Mand  kvad:  Uti  sankt  Olafs  ti-vello  uden  at  han 
vidste  at  gjOre  Kede  for  dette  Ord.  Maaskec  er  det  en  Levning 
af  det  gamle  pjobvcldc  (cl.  Jtybveldc),  Herredomme  over  et  heclt 
Folk,  Regjering 

**)  Var.  duiagdtten,  Doranhningen 


Digitized  by  Google 


Hi 


du  fail  cn  meg  fer  tung. 

Der  er  ingin  dag’e. 

39.  Frain  så  kom  den  vigsle-kallen,** 
så  vel  eg  han  mone  kenne, 

han  slog  meg  mefi  skrå  i skallen” 
eg  er  ’ki  heilbrigdad  enno. 

Der  er  ingin  dag’e. 

40.  Dci  slog  meg  mefi  skrå  i skallen, 
dcd  toftist  eg  inki  lide, 

dei  skvettc  eller  meg  vigsalvatlcn4* 
eg  kenner  enno  deft  svider. 

Der  er  ingin  dag’e. 

41.  Dei  skvelle  eld  og  eimyrja,” 
og  vigsale-vatnid  vide, 
vigsale90  kom  då  der  eg  stod, 
vigsale  mone  næg  svide. 

Der  er  ingin  dag’e. 

42.  Ded  fornam  eg  på  låndo  deires, 
eg  åttc  der  ingjo  fred, 

så  sprette  cg  beltid  af  kongins  rygg 


M)  Udtalt  vigslekaddcn ; saa  kaldtes  formodentlig  Præsten,  af  vi  g«  la, 
indvie,  og  kali  for  karl.  At  hun  kjendte  ham  vel,  vil  formodent- 
lig sige,  at  hun  havde  været  udsat  for  ham  f5r,  og  havde  Erfaring 
om  hans  Magt. 

*')  Var.  hausi.  skrå  betyder  1)  Jernplade  (nyklaskrd),  2)  Laas,  3) 
l.ov.  De  sloge  hende  med  Lovbogen,  formodentlig  menes  Bibe- 
len eller  Missalet. 

*•)  vigsal-  eller  vigslo-valten,  Vievand.  Var.  vesol  vatten,  hvilket 
maa  være  cn  Forvanskning,  hvis  del  ikke  er  spottende  sagt  (af 
vcsal,  liden,  ussel). 

**)  eimyrja,  glodcnde  Aske. 

*°)  Formodentlig  for  vigsla,  ludviclsen  — , Kristendommens  eller  Guds 
Ords  hellige  Kraft,  hvorved  Hedenskabet  blev  beseiret. 
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og  sokk  i jordi  ned.“ 

Der  er  ingin  dage. 

43.  Hoyre  du  Asmund  Fregdegævar 
bol  eg  seje  deg: 

du  bitar  delta  jonnid  gloheitt 
og  send  dcd  så  hil  at  rnegl" 

Der  er  ingin  dag’e. 

44.  Eg  hev  vorid  i de  kristne  låndo 
der  folkid  kaliar  på  gud, 

eg  hev  tekid  i dei  gloands  jonni 
eg  er  mykid  sterkar  hell  du. 

Der  er  ingin  dag’e.  ,•  • 

i .i-i  ; 

45.  Ded  var  Åsinund  Fregdegævar ; 

hoggi  han  til  med  avle,  , . ; 

hoggi  han  til  den  skome-gyvri 
al  odden  stod  i hennas  navle.*1 
Der  er  ingin  dag’e. 


“)  Ytr.  og  imaug  aé  i jdrbi  neb. 

"i  H«b  vilde  vice  PriWe  paa  aia  Styrke  og  Troldomsmagt.  Samtalen 
•tal  for  Beaten  her  være  ufuldstændig.  Der  akal  forekomme  No- 
ret, hvori  han  forsikrer,  at  hun  nok  skulde  gribe  Jernet  om  det  var 
»*•  „keitt  at  dei>  saub“.  jonn  for  jarn;  de  vestligere  TbellebOnder 
“f*  jenn. 

**)  Dttte  Vers  forekommer  og  saaledes: 

Deb  var  Åsinund  Fregbcgævar  . ; / 

reker  han  til  incb  avle, 
in  igononi  fregbegioi  . , 

o*  **  atter  neb  meb  navle. 

fregbegini  (udtalt  fregbc-jeni)  maa  formodentlig  betyde  M u n- 
dea,  af  gina,  gabe;  altsaa  en  i sit  Slags  — om  vi  saa  maa  sige  — 
pcrtisk  Benævnelse. 

Det  synes  at  vert  Thors  Strid  med  JOlunhflvdingcn  GeirrAd, 
“»i  vi  her  finde  overfort  paa  andre  Personer,  saaledes  som  det 
"astte  skee  i et  Digt  fra  den  kristelige  Tid.  De  gamle  Gudcsagn 
bereu*  nemlig,  at  da  Thor  on  dang  var  kommen  til  Jiilunen  Geir- 
rtds  Gaard,  skulde  de  pr&ve  bege  sammen.  Der  brændte  store 
Smi«  FdEkcriser.  2 
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46.  Hoyre  du  Åsniund  Fregfiegevar, 

du  loyser  meg  af  den  vande,  :l  . i 
du  hdggc  ineg  i lylinne”  två 
og  sja’v  iniilljom  dei  gangé!'1  ■ i 

Der  er  ingin  dag’e.  • 

: -.i  ..  • i.  ’ .•  . 

47.  Eg  skal  hogge  deg  i ly  lin  ne  Ivé  * 

og  loyse  deg  af  den  vande,  I 

men  defi  må  fanden  i helvili 

iniilljom  dei  lylinne  gange.  »I*  ié  / • 

Der  er  ingin  dag’e.  • ! '•‘■'i  •'  ' J‘*-l 

. ..  /t  .j  • »;  i ^ .*,*  f-  4I  . . 

48.  Um  så  talad  den  skomegyvri 
då  hon  dalt  daud  til  jord: 

du  skal  ’ki  livands  or  bergi  koma, 
inki  livands  ivir  den  fjord.  o 1 
Der  er  ingin  dag’c. 

**  **•••  *'  • 1 f . I.  ‘ • • 

49.  Ded  var  Åsmund  Fregdegævar 

han  gekk  seg  ut  med  strande,1  1 i , 
burlc  så  vore  hans  brodar  tvo, 


Ilde  fra  den  ene  Ende  af  Hallen  til  den  anden:  Geirrud  tog  »ed 

en  Tang  en  gloende  Jernliolt  og  kastede  den  efter  Thor,  inen  lun 
tog  imod  den  med  Jernhand.sk  erne  og  løftede  den  i Veiret.  Da  M> 
GeirrØd  bag  en  Jernsbile  for  at  være  sikker,  men  Thor  kastede 
Bolten  saa  hart,  at  den  gik  tvers  igjennem  Sdilen,  gjenneat  GeirrOd 
og  Væggen  og  langt  ned  i Jorden  udenfore. 

**)  Af  lut  (hlutr).  Deel.  Der  laa  en  Ondskabsfuldhed  i denne  An- 
modning; hun  vilde  knose  ham  i sit  Fald  og  saaledes  hevne  sig 
paa  sin  Banemand.  Jfr.  Sagnet  om  Starkad.  Da  han  ked  af  Livel 
omsider  fik  en  Mand,  vod  Navn  HOd  eller  Had,  til  at  hogge  Hove- 
det af  sig,  søgte  han  at  indbilde  ham,  at  hvis  han  kunde  lobe  imel- 
lem Hovedet  og  Kroppen,  førend  denne  faldt  ned,  skulde  han  siden 
aldrig  kunne  saares.  Han  vilde  dog  ikke  indlade  sig  paa  dette 
Forsøg,  men  indsaa,  at  hvis  han  gjorde  det,  vilde  han  blive  knusl 
af  Starkads  store  Krop,  og  at  det  var  Starkada  ondskabsfulde  Me- 
ning paa  den  Maade  selv  at  hevne  sin  Død.  (Jfr.  Munchs  Gude- 
lære  og  Heltesagn  Side  141).  Versene  46  og  47  ere  forresten  ikke 
almindelige. 
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inki  skip  var  der  fer  lande. 

Der  er  ingin  dag’e.  , 

. 4«  V !.  ♦ f'  »»l 

50.  Som  han  kom  i den  fjorde  hallen, 
der  var  ingjo  vande, 

der  stod  fagran  fljotan  folen, 

lupin  og  kat  i bande.  , 

Der  er  ingin  dag’e. 

1 f •.  ♦ l' 

51.  Hoyre  dn  fagran  fljotan  folen*4 

eg  spyr*e  deg  eit  ord:  , ; ,j 

hossi  mykid  vil  du  hava  af  ded  raude  guil 
fer  bera  meg  ivir  den  fjord.  ....  „ 

Der  er  ingin  dag’e.  . , . . 

. : ■ . .i'  • ■ . • 

52.  Til  svarad  fagran  fljotan  folen  1 

tots  vera  i hugin  gram : • ■ : > * 

eg  vil  hava  di  hdgre  hånd, 
men  då  skal  eg  bera  deg  frarn.**  ’1  > ' 

Der  er  ingin  dag’e.  1 

* i 

53.  Til  svarad  Åsmund  Fregdegævar  1 ‘ 

som  gud  gav  honom  til  rade: 

fulla  skal  du  få  mi  hdgre  hånd, 
men  då  l^t  du  bera  'kon  både. 

Der  er  ingin  dag'e. 


**)  Den  smukke,  raske  (glatte)  Fole.  Var.  fagre  fljotfolen  tin. 

**)  Dette  Vers  lyder  ogsaa  saaledcs: 

Mykib  af  deb  raube  guli 
vil  eg  ’kl  hava  af  deg, 
men  mii  eg  fa  di  hdgre  hånd 
sa  leU  Idyp  cg  under  deg. 

Hesten  var,  aom  senere  vil  accg,  cn  forhexet  I’rinds.  Al  *as- 
daanc  Fortryllede  ikke  kunne  Idse*  og  frigjdrcs  fra  Fortryllelsen 
aden  ved  Menneskeblod,  er  en  Tanke,  som  ofte  forekommer  i de 
gsmie  Fabler. 

I t.  . i*  ' t 

2* 
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54.  Tak  deg  no  både  sylv  og  gul!, 
så  mykid  som  du  kan  Une,*' 
du  set  deg  på  mit  breidc  bak, 
me  skal  ivir  havi  ride. 

Der  er  ingin  dag’e. 

55.  Hoyre  du  fruga  Ermelin 
du  samlar  dit  guli  i skrin, 
med’  eg  genge  i drykkjestogu 
og  leikar  med  branden"  min.' 

Der  er  ingin  dag’e. 

. ' *i 'i.  * ' • ir  i'  .i  *,  • 

56.  Som  han  kom  i den  femte  hallen, 
han  var  så  vreid  i sinn,‘* 

hoggi  han  sunde  dei  kringlebordi,” 
ded  skranglad  i kvor  den  ring. 

Der  er  ingin  dag’e. 

. .*'•  * ■ 

57.  Hoggi  han  ihel  alle  bergetrolli 
Som  han  fyriTI  augo  såg, 

så  reiste  han  otor  trollebotten 
der  flaut  med  blod  og  våg. 

Der  er  ingin  dag’e. 

58.  Så  tok  han  både  sylv  og  guil 
så  mykid  han  mone  finne, 

så  drog  han  or  bergi  ut 
ined  tredive  hestetyngi.” 

Der  er  ingin  dag’e. 


•r)  tina,  samle. 

**)  Svterd. 

**)  Var.  lian  var  i hugin  s«  vild. 

T0)  De  runde  Bord.  Var.  tavlcborbi. 

**)  Denne  fuldstændige  oldn.  Form  forekommer  stundom  endnu  ister  i 
Betydningen  foran  og  naar  det  staar  som  Adverb.  Ellers  lyder 
delte  Ord  nu  fe',  hvilket  jeg  har  skrevet  fer. 

’*)  Saamcget  en  Hest  kunde  bære. 


Digitized  by  Google 


21 


59.  Så  tok  han  både  sylv  og  guil 
så  mykid  som  der  vore, 

så  reid  han  ivir  ded  breidc  hav 
som  ded  var  haraste  jgrdi.” 

Der  er  ingin  dag’c. 
n-.'  :iPiI 

60.  Kongin  han  siend  i hogan  lofts  svoli,T4 

og  sér  han  seg  ut  så  vide:  li  t , ’ , t 

no  sér  eg  Asmund  Fregdegævar  • h.  ; 
og  fljotfolen  under  honom  skride!  . i / < . .. 
Der  er  ingin  dag’e.  >»  •.  .!  ; ,i 


61.  Kongin  han  stcnd  i hogan  lofts  svolj  | 

og  leikar  med  dronningi  gi;  i 

no  sér  eg  Åsmund  Fregdegævar : , j 
med  fagraste  dottri  mi!  ,,,|  ..  •.  , , . t| 

Der  er  ingin  dag’e. 


, ; i-,  ' n i 

62.  Ded  var  Asmund  Fregdegævar 
han  steig  seg  ut  på  swd,  , ; ,s 
så  hoggi  han  folens  hovud  , 

— ded  vart  ein  kristen  mann! 

Er  .ded  inki  dagin?  ( / 


A 


63.  Så  hoggi  han  folens  hovud  af, 
ded  vart  ein  kristen  mann, 
Adalbert  hennar  yngste  bro’r,’* 
kongins  son  af  Engeland!  , 

Er  ded  inki  dagin! 


u)  V*r.  Dei  sankat  up  guli,  dei  aankab  up  sylv  — aa  mykib  aom  der 
vare  — tå  reib  dei  iyi  den  salte  Ijurb  — aom  deb  var  pi  grono  jorbi. 
**)  Var.  hogan  vern.  •!  -:i  ‘I  . ,•  • -i, 

**)  Var.  Og  då  var  deb  herr1  Bngelbret.  ' blån  man  altsaa  tænke  sig  at 
. Åsmund  Fr.  troede  noksom  at  have  opfyldt  alt  Lofte  (V.  53)  ved 
al  lade  Folen  paa  denne  Maade  erfare  hans  hftire  Haands  Kraft. 
Hensigten  opnaaedca  i al  Fald.  Imidlertid  heder:  det  hor  Andre: 
han  boggi  aeg  den  h&gre  håndi  frå  — og  gav  ■ Fljotfolen  den,  hvil- 
ket bedre  svarer  til  de  almindelige  Forestillinger  (Amn.  66).  ligesom 
og  denne  Opofrelse  giver  Helten  forogrt  Interesse. 
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;i<t . 'i  i • f * .1  \ > * t*  h >i  1-*^ 

•i  r v.:.  in.  - • : /.if  : -* 

/l  II  Vil  •(  l-'|i  i*  • i i , -i  ’>  i i i * 


II. 


f. 


i- 1"'  • ■'  1 

Kappen  Illhugin.1 

* * l!'*'  >|l«  ' ' i .*  •'  'fl»tl  lt*  !;.',»/*  .1*1* 

i.  Iiiti  var  hon  Hclleliti,  :•»  y ri.*'  v-  ■ 
vart  burte  ei  jélenøtt,  * !•••.••  > _•  » • • 

ded  var  den  gamle  gyvre-mo’ri  -i  _• 

hon  stal  hennar  burt  så  skjott.  i • ~ • 


2.  Kongin  legge  langskipid  * : |;‘  ■ " 

og  mange  hestar  skor,  1 '* 

sume  leitar  nréd  langskipid  ' ' !"'  *'" 

og  sume  på  oydeskog. 

• _ ! ■;  il  .'i  i )■  1 

3.  Kongin  leitar*  på  langskipid 
eino  jonsok-nott,* 

han  fekk  inki  vannert  kveikjc* 
fer  hnjoskid  ded  vår  rått. 

’ I,  . i,  " : ..I  I '•>  JTi-  .*  «•  •!  — 

4.  Ded  eine  var  hnjoskid,  ded  ådre  vab  tondrid 
ded  treda  var  flinti  den  har’e, 

ded  fior'e  var  både  jonn  og  stål, 

• ii  r ■ »-å  ‘ '■/.  O * ■ 1 

som  sille  fer  varmen  rade. 

*Vl  ! 'I  ; 'i-  ni'  il  . 

5.  Kongin  leitar  på  langskipid 
jonsok-notti  den  dyre, 

» . .....  J.  i(  , i !**•'.  <t: 


».#l 


*)  kappi,  Kæmpe.  itlhUgin  (ndtaltlddWjen)  8f  iltr,  o«d,  og  kag,  Sind. 
altsaa  den  Ildesindede.  Dette  Kvæde  er  meddelt  tt  Bendik 
Annundsen  Fedland  afSkafsaa;  ho«.Andre  bar  jeg  blqt  fundelBmd- 
h .f  i - stykker,  der  ere  benyttede  ved  jtedaetioneu.  I de  danske  og  »ve«' 
•'1.  ii!  ake  Samlinger  findea  Ingen  Variant.  f 

• Var.  Mk  p*‘— . ''••••••  .1  ••  « <*> 

: ^TSi  (fans  Kit  (for  Jonsvoku-nott).  1 «“»•  '•  ’ ’’--•  1 •*' 

4)  kveikje  varmen,  tænde  Ud.  ‘ ' ' *! 

I 'i  .1(1 ' .1":  'il  ' ■ 

*)  tundr,  et  eget  Slaga  haard  Fyrsvamp. 
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då  vart  han  vari  bjartar-elleu6  ,l(  , , 

up  under  helleren  lys».,.;  . ,>  j 

i i Jf  * . • • : \r  I* 

6.  Og  ded  var  danske  kongiu  (l  ti  ( . 
ropar  han  ivir  sjé: 
den  som  vil  hente  all’  Uelleliti 
han  skal  vist  henna  få!  . 

• t * .‘-i  ' *|f*  i,  i i • t 


7.  Alle  luta  hatlo  ned  . , 

^ * * /I  ‘ « ‘ * 

og  ingin  så  torde  svara, 
bere  han  unge  kappen  lllhugin 
han  lottest  ’ki  til  at  spara., 


■U  * i • '•*'  t / ' •_  <f,j  /I  ,f*  in 

8.  Og  ded  var  unge  kappen  Ulhugjn  1(  ( 

svarede  han  derpå: 

eg  skal  hente  alt’  Hc|Jpljli  |li;J  _.j  ( , 

må  cg  vist  henna  få.  , - . . . 

• »I!  , i: i '■  [ »:(. ■ ,:.f, r|  |;, . . .. 

9.  Forde  han  af  seg  sit  riddareklædi  , 

, . ' • il  i “ fTTlOi'-.l";  I V ; 

drog  pa  em  filluttc  flangi: 

denni  tikist  ineg  god  nok  vera 

. „ , , 6 ® nrf“  I«. II  I ! ii  1 1 .,,J 

i trollehendar  at  gange.  . u . 

° ° M-rrifi  ifl  mr.  f ...<  •■ 


10.  Og  ded  var  unge  kappen  Lllhugin 
kl,ve  han  bergi  Ma, ....  1<S(I 

atte  stod  alle  kongius  mcun  . 

og  undrast  dei  uppå.  ■ ■ ■<  !•>»>•'  -i  >- 

' x’  . - !!*♦*•,**  »i  ■•»*  / ‘ #»  (»!*».•  » 


•>»»  / 
.*«  *r-  Il 
• / 2-1 

.t - <*  1 1« 


li.  Og  ded  var  unge  kappen  Iffluigin  ",‘l 
kiive  han  bergi  slét^,,,,.  “ 

atte  stod  alle  kpngins. mena  inuni.r.A 
og  mange  af  dei  han  grotte.?! ' v>!i- 


• 1«d*l Ab  I I '.Ir  <jti  i.,.  ■ .1 

*)  Den  klart  skinnende  Ud,  at  bjnrtr  eg  old.,  Det  udtales  ogsaa  bjart- 
ans.  d assimilere«  i Udtalen  med  det  foregaaendc  I,  især  naar  der 
folger  en  Vokal  efter.  Jeg!  bar  troet  at  buide  respectere  denne 
Udtale  og  skrevet  elli  for  ef di,  mpjjU  for  tnyldi  s.  . 
r)  g roto,  faa  lit  at  græde,  foretagendet  s jules  luns  Stnlbffidre  saa 
farligt,  al  dc  græd  ved  at  betragte  hans  Klavrcn  i Klipperne. 
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12.  Dcd  var  unge  kappen  Illhugin 

kerne  så  seint  uni  kvclli,  ■ ■ - 

der  site  den  gamle  gyvre-ino’ri 
og  rotar  med  nasan  i clii. 

13.  Site  den  gamle  gyvre-mo’ri 
og  rotar  med  nasan  i elli : 
hot  er  ded  fer  eit  kogabånn” 
som  kogar  så  seint  uni  kvelli. 

14.  Den  som  kaliar  meg  eit  kogabénn  1 “ ‘ '' 

den  vil  etter  våndum  leile, 

men  kalle  meg  unge  kappen  Illhugin 
så  lyster  denni  guten  heite. 

• 1 1 ?»  *»  / *. 

15.  Eg  er  komin  i bergid  in 

eg  lyte  mit  mål  framfore,  ' ,'1’  ’ 1 

eg  siir  hente  bjartan  ellen 

fer  Herbjonn  her  sud  på  grodi.* 

: ‘ - • l • 

16.  Du  fer  inki  bjartan  éllén 
under  min  helleren  ut 


•)  Delte  Ord  skulde  efter  Visckvmdercns  Mening  betyde  nys  #r j c r r i JT t 
Barn,  og  han  forklarede  koga  eller  kåga  med:  klgc,  skotte. 
Jeg  veed  for  Resten  ingen  Oplysning  at  give  om  det.  (Saml.  koks, 
kludre,  arbeide  seent  uden  Frenpgang).  Saml.  ogsaa  Arvidsonj 
svenske  Saml.  I,  123,  hvor  lignende  Optrin  ogSporgsmnat  forekom- 
mer, og  hvor  det  heder:  , , 

II vadan  est  du  kakebarn 
medan  du  kommer  så  serla? 

Antingen  vil  da  elden  tiggja 
eller  herberg  om  kvcllc.  S 


--'li  -•-«) 


I.  I.- 


Kalla  meg  intet  kakebarn 

" • jag  vil  intet  s*  beta,  "»  ■ ' o.U  «•  •'» 

"■ 11  • ■’  1 hvem  som  meg  kallat  kakebarn  >*  -■  ■ 

‘“»kal  ei  efter  olyclcan  lela.  '•  ' :l  f 
•)  flah  fremstiller  sig  nok  her  som  Sendebud  fra  el  andel  Bcrgctrold. 
Efter  Andre  foregiver  han  at  9kullo  hente  „1-jartar  ellen  fer  kongin 
på  Urette":  ' ’ >*-•.  .1  tu-  >* 


Dig-tiacc  i y Google 


25 


for  du  seie 10  meg  sanningin 
af  allom  dinom  tru." 

• .i  / • .•  :•■>;.)!  •,! 

17.  Aren  din  er  i hynno  breid, 
du  skipar  ut  ivir  ’an  elli, 

ded  sver  eg  eiden  af  minom  tru 

han  finst  der  ’ki  slik  i bergi.  1 • • i »<•» 1 f 'j* 

i.  • ' 

18.  Nasan  hev  du  som  nauleljdsifl1* 
enna"  heve  du  bratt, 

ded  sver  eg  eiden  af  minom  tru 

kvort  orid  så  seie  eg  salt.1*  " ’x  1 “|!  ' 

: %.*  i ij.J  ti  1 'l*1. 

19.  Nasan  dine  er  som  nautefjosid 
kjæften  som  bikkjetryne, 
mine  augo  er  skarpe  i haus 
dine  som  fudi  på  svine. 

! Il 

• ' ' • i'l  il 

20.  Ded  hoyrcr  eg  på  drengin  den 
at  han  er  hugad  på  moy,  , 

i nott  må  du  henna  sova  lijå  . , 

imorgo  så  skal  du  doy.  . , , , 

: * f • (»»:  - • • 

21.  Til  svarad  hon  Helleliti 

up  i sengi  hon  låg:  /. . ; 

ded  er  så  litid  at  hugleggje  j 

berc  ei  einastc  nolt.  i , ..  i ...  t ; 

I l'  *1  • !t'  "j  ■>/'.!  ' ■ 


W)  seie  for  »egir,  siger. 

**)  Han  »kulde  sige  hende  tre  Sandheder,  eller  som  andre  udtrykke  sig, 
tre  Brodre. 

**)  Troldenes  firser  sammenlignes  i disse  Viser  ofte  med  Naiitcfjnsct. 
Deel*  rar  vet  fordum  sqm  nu  Fjosct  det  storste  — i al  Fald  det 
Irngste  llnus  paa  Bondens  Haard,  dccls  skal  vel  Hensynet  til  Urecn- 
ligbeden  gjure  Sammenligningen  slaacnde.  l( 

**)  enna,  Panden.  . ' < ' 

'*)  »alt  for  sant.  * tns*.»  > 


Digitized  by  Google 


22.  Ded  var  årle  um  morgun, 

dagin  den  gryr  umkring,  ■ lv 

da  kom  den  gamle  gyvrc-mo’ri 

med  kvasse  soxi  si.  •'  . •./•!  t .•>  ril*  i ■>•/  . I ! 

...  i •in"  t /■  i-  ! ! ■.  .;!• 

23.  Hon  Ireiv  uti  han6  gule  Jokk  •;*>  r <’• 

og  rykkjer  en  frain  på  girfv,  i !-••.!  m,  i 

ded  totte  unge  kappen  Illhugin 

alt  ded  i augo  log.1*  , ....  / ; 

* * • ! •. , * ! f 'i.:*  • 

24.  Defi  var  den  gamle  gyvrc-mo’ri  ,, , . 

vart  hon  sn  full  af  gråi,1*  /,  , , i x,Ul\ 

hon  kastar  en  up  i sengi  atte : 

rekist  no  deran  både! 

i- »/••:•  : .n<»-  m ■ i 

25.  Sette  hon  luren  fer  bjodgn  munni 

blés  hon  deri  med  vreide,,  . . 

ded  hoyrde  hennas  systar  sjau 

nord  under  Lyschcidi. 

r I l ; i 

26.  Hon  sette  luren  fer  blodga  munni.  Il' 

...  , . . :fc  ' !.'.*  • III  ' l'b  l.:n  I*'.. I I 

bles  hon  deri  med  vreide, 

ded  hdyrdest  til  Jorun  Joklekåpa 
lengst  nord  under  heidi. 

•••  I./.  iiT  I i' 

27.  Ded  var  unge  kappen  Illhugin'''  •’  ' 
han  ség  seg  lit  ivir  fjord, 

der  såg  han  Jorun  Joklekåpa  ’ ' 
i sterke  jonnbåten  hon  ror.  „ 

28.  Ded  var  ungi  kappen  Illhugin 

han  vart'  i hugin  så  vreid:  ' 

11  ’ r ' • < ’^TTT  , - / * • I • t . l’.'  ■»•IHHi  1 D'l  / n ’1  1 

,a)  En,  som  del  synes,  forkvakle!  S*trting.  Meningen  er  formoden! lig 
at  han  desuagtet  lop  hende  lige  i Oinene.  Jeg  har  ikke  havi  An- 
ledning til  ved  Sammenligning  in  ed  andre  Meddelelser  al  berigtige 
denne  tvivlsomme  Læscniaadc.  .e  - > ■' 

'*)  grac,  Ondskab.  - > ' >i 
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cg  helsar  deg  Jorun  Joklekapa 

<lu  geve  ’kon  drcnginne  fred!'  •/.•<>  i n„; 

29.  Ded  var  unge  kappen  lllhugin  ■ . ■ <■  ■■  o 1 
han  lok  til  tularhonn,  'i.  i 'o  ,!.  / 
sekte  han  ned  henna  Jorun  Joklekapa 
med  alle  sine  bonn.”  !■»/  ! 


30.  Sette  han  luren  fer  blodga  munni 
bles  han  i så  hått,-  - 
sekte  han  ned  Jorund  Joklekapa 
herut  på  hafsens  bolt’. 


31.  Der  kom  stuk1*  i aurum  halli 
stukar  og  mykin  bresti, 

der  komu  hennars  systar  sjau  , i I 
alle  tued  ringskodde  hestar.” 

i * r • • . n ^ . 1 

32.  Og  ded  var  unge  .kappen  lllhugin  ,;,  j , 

springe  han  bergi  unikring,  _■  ; |., 

hoggi  han  hennars  systar  sjau  ,j 

at  de  låg  alle  i ein  ring.  i,  iii 


‘1  fil. ff 

33.  Så  hoggi  han  til  den  gamle  gyvre-mo’ri 
at  sverdid  stpd  alt  til  navle,*’ 

• • r1  u . 77«ir  tiino*.  :u* 

— « ■'  *}ii  • ».  / fil  ! 1 1 / 


*1  Videre*  saaledes : ' " ’ * ” " '[  v " ' 

hin  bles  deb  venast  han  kunnab  11  l"‘* 

sa  sekte  han  neb  Jorund  Joklckdpå 
rneb  alle  sine  ungar.  ■' 

")  »tik,  Sidi. 

’M>re, ir,  Knald,  Bragen..',;,,,'  • ...  

*)  Maa  skal  i gamle  Dage  have  brugt  Hestesko,  der  dannede  en  sam- 
nenkkiel  Hing  (Thellcm.) ; deraf  del  ofte  forekommende  Udtryk  at 
riagsko.'  . • ,.  • ...;s  r ; .«t i ..i  ...j,  ,,,  >, 


• ! »M«»  U 

»ii  • » »*»ti*t.-  J » ,*i  '•  »itr.’.i 
.•/  !.*.  »t.r  >«••,  * . •'  ‘liir'tri  s ! 

. I i*  t.  1 »»  i'Mf  »:ri-  ,j 


”)  Var.  ((au  lok  den  gumle  gyvre-mb’ri  — og  gjorbe  afnokre  krakor. 
Ber  synes  i denne  Vise  ut  virre  hentydet  DI  de  gumle  tiudesagn. 
Ved  den  gamte  Gyvrentoder  kunde  man  lænke  paa  Angerboba,  der 
V«r  Moder  til  Kcnrisulvcn,  JOrmnngnnd  og  Hal.  Jorund  Joklekapa 
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næste  stod  hennars  yngste  son  < 
han  torfle  slet  inki  tala. 

34.  Og  ded  var  unge  kappen  Illhugin  • • 
var  bedre  hcll  ådre  drengir,  i 

no  må  han  sova  med  Hellelili 
både  vel  og  lengi. 


t i 


III.", 

, • • ’i  r 

liermod  unge.1 


.■o.  : . -.1  . c 

t TI.  Ml 


i.  Ood  eftan  du  gyvramo’r, 

som  karar  med  nasnn  i elli,*  1 •'  *:•  ’ • 

vil  du  låne  meg  hus  i nott  n' - '_"i  ■ 
så  seint  uin  joleftans  kvelli?  ' 1 : .'"»‘i 

Hennod  den  unge  ■ ’ 

på  skido  mone  han  renne. 

.i  ■ . r . 'I.:.'  .1  !'i  1>. 

f , ' . I ; 

minder  om  Jormundgand,  eller  Midgardsormcn,  der  ogsan  nedssrn- 
kedes  i Verdenshavet.  Gyvremoderena  yngste  Son,  der  ikke  turde 
forsvare  hende  (V.  33)  kunde  være  Fenritulven,  der  ikke  turde  kny 
for  kappen  Illhugin,  som  — hvis  han  ikke  er  Thor  selv,  dog  er 
dannet  efter  hans  Billede. 

" •*  • ’"l*  * I •-  \ • • • 

*)  Hermdb  er  et  endnu  i Thcllemarkcn  især  i de  uversle  Bygder  me- 
get almindelig  forekommende  Mandsnavn.  Ilvad  dette  Kvæde  an- 
gaar,  saa  man  vi  bemærke,  at  allerede  Historieskriveren  Th.  Thor- 
fæus  (diid  1719)  har  kjendl  det,  omtaler  det  i sin  Historie  (3  V.  S. 
371)  og  angiver  dets  Indhold  overeensstemmende  med  det  herMed- 
' 1 delte;  men  han  henregner  det  til  llemingsvisérne  og  altsaa  til 
samme  Sagn,  der  behandles  i Viserne  No.  14  A.  og  B.  i nærvæ- 
rende Samling  om  Harald  Konge  og  Herning  unge,  hvortil  lian  for- 
modentlig or  foranlediget  derved,  at  Helten  i denne  Vise,  saadsn 
som  han  havde  hOrt  den,  bar  Hernings  Navn,  noget  som  endnu 
.r.stuhdom  finder  Stcd.i- , Omkvædet  er  endnu  omtrent  ligelydende  i 
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2.  Gjonne  ska!  du  få  hus  hjå  mop, 
men  steikje  skal  eg  dinom  felli,3 
hot  er  du  fer  ein  horeson 
så  seint  uin  joleftans  kvelli? 

Hermofi  den  unge  o.  s.  v. 


denne  og  hine  Viser.  Men  for  Resien  have  de  intet  med  hverandre 
at  bestille,  og  med  al  skyldig  Respekt  for  den  gamle  Grandsker, 
nua  Ti  dog  paastaa,  at  han  her  bar  taget  Feil.  Det  er  ikke  Palna- 
toke-  eller  Hemingsagnet,  som  her  behandles,  men  de  gamle  nor- 
diske Mylhcr  om  Jøtuuhcim  og  de  forunderlige  Tog  derhen.  Det 
er  denne  for  Folket  saa  kjere  Fabclverden,  hvortil  den  cldste  nor- 
diske Digtning  knytter  sig,  og  som  vi  atter  her  gjenfinde.  Af  Jør- 
gen  Moe  er  i „Norsk  Folkekalender“  for  1850  meddelt  tvende  Va- 
rianter af  denue  Vise,  den  ene  fra  Hardanger,  den  anden  fra  Sørum 
paa  Rommcrige,  begge  overccnsstemmendc  med  vor  i Fiktionen, 
men  fri  i Behandlingen.  I begge  disse  kaldes  Helten  Herning,  hvil- 
ket ogsaa  har  forauledigct  ham  til  med  Thorfæus  at  henfore  dem 
til  Hemingsagnet.  Den  Førstnævnte  af  dem  begynder  saaledcs: 

Aa  gakk  du  deg  at  Qeldbergo-bu 
der  skal  du  ’ki  lata  deg  skrckkje, 
og  der  linner  du  den  skjøne  jomfru 
som  du  skal  'la  søvnanne  vekkje. 

Herning  den  nnge  si  vel  uppi  skibar  reune  kande. 

En  Variant  af  samme  Vise  findes  ogsaa  i de  svenske  Samliuger  af 
Arvidson  1,  123,  og  begynder  saaledes: 

Dat  førsta  barn,  som  Norka  fik. 
din  ballades  Uagga  Sven,  1 
forst  lirde  han  pi  skibo  løpa, 
sedan  beta  hjortar  og  rehn 
Herning  hin  unge  kande  vil  lippi  skiterna  lopa. 

Men  denue  Begyndelse  synes  ikke  at  hænge  sammen  med  det  Føl- 
gende, hvori  hverken  Norka  eller  Bagge  Svein  nævnes  mere.  Der- 
imod berettes,  at  Herning  havde  en  Fæstemø,  som  „Gigarenu  stjal 
ad  af  Kirken  i en  stor  Folketrængsel,  og  idel  han  om  Vaaren  ledte 
efter  sine  Over,  fandt  han  først  en  Bjørn,  og  efter  en  Kamp  med 
denne  ledte  han  længere  frem  og  fandt  dft  ved  den  „vilde  sjø- 
strande*  den  gamle  „gumrna,  som  rørbe  meb  uasan  i brande11,  hvor- 
paa  følger  en  Samtale  ligesom  hos  os: 
llvadan  cst  du  kakebarn 
medan  du  kommer  så  serla?  o.  s.  v. 

Forøvrigt  er  denne  svenske  Vise  temmelig  overeensstemmendo 
med  vor.  Det  viser  sig  saaledes  at  dette  Kvæde  er  meget  udbredt. 
I Silgjord  kjendes  og  synges  det  af  Mange.  Hos  Arvidson  I,  422 
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3.  Eg  er  ingin  hércson 
slikt  in&  du  inki  tru, 
men  cg  er  Hermofi  den  ungo 
i bergifi  inefi  deg  vil  bu. 

Hermofi  den  unge  o.  s.  vt 

!.  4.  Og  er  du  Hermofi  den  unge 
• i bergifi  mefi  meg  vil  bu, 

! så  vil  eg  af  at  afire  fjfilli 
og  til  *kons  brullaup  bu.4 

Hermofi  den  unge  o.  s.  v. 

5.  GyvramoY  tok  kjortiilen  på 
var  i atten  oksehufiir, 

. , defi  var  Hermofi  den  unge 
då  for  ban  til  at  grue.9 

Hermofi  den  unge  o.  s.  v. 


meddeles  den  Oplysning,  at  Afselius  har  besiddet  flere  Optegnelser 
»tVisen  out  Huntingen  eller  S li  min  gen,  som  — heder  det  — endnu 
, synges . i Norge  samt  do  dertil  gramdsende  Dele  af  Bobuslen  og 
Vermeland,  mon  som  ved  Udlaan  var  ham  frakomiuel.  At  delle 
har  vieret  Varianter  af  samme  Vise,  som  ovenfor  meddeles,  ksn 
tydelig  nok  sces  af  det  anforto  Begyndelses-Vers: 

Det  var  Såmingen  unge 
han  helsad  med  hade  Ilender, 
inne  satt  gamla  djura-mor 
bon  rtirde  med  nusan  i hrdnde. 

Shillingen  unge  kunde  vlil  på  skidorna  lopa. 

*)  Var.  Gok  kvell  i-  husi  du  gyvramd'r  — som  nasanne  rftr  i brando. 
eller:  Eg  helsa  deg  gamle  gyvramo'r  — met>  nasun  du  rflr  i ello 
i'  du  låner  meg  hus  i denni  nott  — så  soint  um  jolcftans  kvello. 

’)  Var.  dine  fillur. 

*)  hu  her  i Betydningen  tilh  e re de  (Oldn.  biin).  Var  bjåte,  indbyde. 

*)  I den  svenske  Vise  lyder  delte  Vers  saaledes: 

Kjeringen  tok  på  sig  en  ruggepcls 
bon  ville  iutel  fryse, 
så  lOp  hun  bela  landet  om 
. . ■ den  brollopskostcn  at  kjisa. 
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6.  Dei  leidde  gangaren  al'  stalten  yt, 

var  atten  elnir  under  njo,*  , „ , 

gvvramo'r  i sadlen  sprang 
ug  skånkanne  slang  på  jord. 

Hermod  den  unge  o.  s.  v.  i . • 1 1 ; 

' ■■  i- 

7.  Ded  var  Hcrinod  den  unge  ;■  , 

gloste  seg  up  ifré, 

vart  han  van  dei  nykleknippunn’  , ,, 
der  hékkT  båd'  store  og  små. 

Hermod  den  unge  o.  s.  v..!:  > : . 

■ • • I-  l 

8.  Så  lét  han  up  den  eine  dynn 
igjonmn  den  ådre  han  trod,* 
fann  han  der  den  vene  jomlru, 
hun  skein  som  guil  i ro.* 

Hermod  den  unge  o.  s.  v. 

• 1 1 1 1 •>  « • 

9.  Så  tok  han  så  inykid  guil, 
som  der  var  at  finne, 

så  tok  han  den  vene  jomfru 
og  sette  på  skido  sine. 

Hermod  den  unge  o.  s.  v. 

10.  Så  loypte  han  af  dei  hoge  fjdll 
og  nedan  ivir  dei  låge, 

*)  »jo  for  knio  (ir  kno),  Knæ.  k bortkastes  foran  n,  f.  Ex.  niv  for 
kaiv  o.  s.  v.  Dette  Vers  varieres  mere  og  mindre,  f.  Ex. 
GyvramO’r  steig  på  gyltc  sable 
og  den  var  inki  fer  slcire, 
atten  elnir  var  granaleggin 
endå  skånkanne  slang  på  jérli. 

Gyvra  bon  steig  i’  gylle  sable  _ ■ 1 

hesten  var  atten  elnir  under  pjo. 
stolt  var  gyvra  i sabli  aat, 
enda  skanken  på  jdrbi  hon  drog. 
r)  krkk  (Pnet.  af  hangc),  hængte.  •.'•  1 

')  trutide.  • 1 * " 

’)  Yru, 
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•ler  mdtcr  lian  hon  gyvramé’r  < • 

moft  allt-n  af  sina  inågar. 

liermod  den  unge  o.  s.  v. 

11.  Iloyrer  du  Herinofi  den  unge 
hot  eg  vil  deg  volde,10 

må  eg  fa  all’  den  vene  jomfru 
og  gullid  må  du  behalde. 

Hermod  den  unge  o.  S;  v.’ 

.».*  * i ‘ . .'i 

12.  Og  de6  var  Hermod  den  unge 
han  vende  sine  augo  i osler: 
der  kein  up  den  venastc  jomfru 
hon  skal  deg  full  trdstc.** 

Hennod  den  unge 
på  skido  mone  han  rcnnc. 

. / 

,0)  Var.  ci  bon  eg  vil  deg  volde  (vfillc). 

")  „Dcrmeb  rann  soli  up,  og  sa  sprakk  hon  burt  i flintestein"  tilføiede 
gamle  Anne  (Jolib.  1 den  svenske  Vise  er  det  „Korset,  der  stod  paa 
!.angebrou,  hvis  Syn  forvandler  hende  og  frelser  llcrmod.  Da  hun 
forfulgte  ham  saa  langt  at  hun  fik  sco  dette,  sprak  hun  sønder. 
Hun  beder  ham  da  lijclpe  sig  ind  igjen  i Berget,  men  han  svarer: 
Hør  du  kjhring  hvat  jag  seier  dig 
meb  dine  skitne  sflrkcr, 
du  est  intet  batre  vjrd 
Hu  liggja  til  viigamårke. 

Lignende  Forestillinger  om  Lysets  sønderknusende  Magt  over 
Tusser  og  Trold  gjenfinder  man  i de  ældste  nordiske  Sagn.  Del 
var  i Mørket  de  færdedes,  og  mørkt  var  der  i deres  Hjem;  deraf 
vort  „Tusmørke".  De  taalte  ikke  Dagens  Lys.  Piaar  Solens  Straa- 
lcr  overraskede  dem,  bleve  de  efter  Folketroen  forvandlede  til  Steen. 
Efter  Kristendommens  Indførelse  blev  det  Korset  og  St.  Olaf,  som 
udøvede  denne  Magt.  Mangesteds  vises  endnu  saadanne  til  SteCB 
forvandlede  Jøtuner,  Tusser  og  Tussemøer,  f.  Ex.  „Jutulcn  og  (Jyv- 
rcn“  ved  Bandag,  Bjørgckjæringen  og  KivlemØerne  i Silgjord  o.  fl. 
Sammenlignes  hermed  kan  det  gamle  F.ddakvad  „Hclgakviba  Hadd- 
ingjaskata",  hvor  der  fortælles  om  Helge  og  Alle,  at  do  med  Suak 
og  Tale  opholdt  Jøtunen  Hales  Datter  Rimgerbe  en  Nat  indtil  Solen 
stod  op.  Da  sagde  Atle:  „See  mod  Ost,  Rimgerbe,  thi  Helge  har 
dræbt  dig  med  siu  Tale ; nu  er  det  Dag  og  Atle  har  opholdt  dig 
for  at  ende  dit  Liv;  du  bliver  cl  latterligt  Sømærke,  nnar  du  stsar 
der  forvandlet  til  Steen".  (Munch:  Nordm.  (iudelærc  S.  34). 
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IV. 

» ' •! 

Steinfin  Fefinson.1 

A. 

1.  Mn  så  kom  den  skomc  mann  . i 

både  titt  og  trått: 

hdyre  du  Steinfin  Fefinson  i ; 

du  låner  meg  hus  i nott! 

Defi  var  Steinfin  Fefinson 

som  etter  sine  systanne  leitar.  1 1 ■■ 

1 . * ,f 

2.  Til  svarad  Steinfin  Fefinson 
som  gnfi  gav  honom  til  råde: 
vel  skal  eg  låne  deg  hus  i nott 
kan  du  seia  tidendi  gode. 

Ded  var  o.  s.  v. 

I , 

3.  Eg  var  meg  up  på  den  skome-heidi 
heimtii  ved  heimsens*  ende, 

burte  vart  både  mine  systar  tvo 
meg  mone  ’ki  bedre  hende. 

Ded  var  o.  s.  v. 


*J  I de  danske  og  Svenske  Samlinger  findes  ingen  tilsvarende  Vise. 
i*>g  bemærkes  at  den  foran  omtalte  Vise  om  EsbjGrn  l’rndc  kos 
Arvidson  I,  87  har  en  lignende  Begyndelse  om  en  hemmelighedsfuld 
„gangekarl-,  som  kommer  seent  om  Julekvclden,  beder  om  lluus, 
faar  det,  og  bliver  spurgt  oin  han  vidste  at  sige  hvor  noget  af  det 
rode  Guld  var  at  finde.  Han  henviser  da  til  „T  rolle  valk“  og  siger: 
Jag  vet  racra  robe  guld, 
an  femtan  kungar  åga, 
han  njnter  intet  lange  lif, 
som  efter  guldet  frugar  (friegar?) 

beim  i Betydningen:  Verden;  heimskringla,  Jordekredscn.  Det 
er  ganske  overeensstemmende  med  de  ældgamle  Forestillinger,  at 
jAtunheim  laa  ved  Jordens  vderste  Gra' ridser,  ved  Fjelde  adskilt  fra 
mannheim  og  miFgarl,  hvor  Menneskene  boede. 

K.nkc  liSourr.  3 
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4.  In  så  kom  den  skome  inann 
båfte  fåen  og  ny: 

hbyre  du  Stcinfin  Fefinson 
kvi  spyr  du  mcg  etter  di? 

Ded  var  o.  s.  v. 

5.  Du  tekc  deg  inki  annafi  fyri 
i virkcvikunne  två, 

hell  du  læt  dei  kvasse  pilinn’ 
i nijollo*  slipc  og  slå. 

Ded  var  o.  s.  v. 

6.  Du  legg  deg  up  under  Sotes-halscn 
up  under  så  bratt  ein  bakki, 

Sote  hneggjar,  han  skrimslunne  sér, 
men  då  må  du  Steinfin  vakne.4 
Ded  var  o.  s.  v. 

7.  Og  hoyre  du  Steinfin  Fefinson, 
du  legg  deg  attafer  nibbesteini, 


*)  Udtales  mjoddo,  af  mjoll,  flin  Sncc.  lians  Pile  skulde  vel  poler« 
ved  at  gnides  i Snec.  At  slaa  Egg  paa  Vaabcn  og  skjærende  Hed- 
skaber var  ikke  alene  almindeligt  i Stecnalderen,  men  sikkerlig 
længe  efter  at  Jernet  kom  i Brug.  Vore  almindelige  Slibestene  cre 
ikke  meget  gamle  hos  os.  Man  brngte  i gamle  Dage  knn  Brynf- 
stene  (basteinar  eller  harbsteinar)  til  at  bvesse  med;  men  foral 
disse  kunde  gjOre  tilstrækkelig  Virkning,  maatte  Eggen  i Korveirn 
være  meget  tyndt  udhamr et.  Hermed  kan  sammenlignes  den  Maadr, 
som  man  i Thelemarken  indtil  dun  sidste  Tid  har  brugt  til  al  fretn- 
n bringe  og  idelig  restaurere  Eggen  paa  Ljaa  (de  saakaldte  tynslulja). 
4)  Dette  Vers  varieres  saaledes : 

tloyrc  du  Steinfin  Fefinson 
du  legg  deg  under  hestebarki 
nær  da  sote  hneggjar  fer  skrimslo 
da  ina  du  Steinfin  vakne. 
eller:  Steinfin  nær  du  sova  vil 
legg  deg  under  hestebarki 
da  hneggjar  sole,  han  skrOmtinne  sér 
då  ma  du  Steinfin  vakne. 

Sk  ri  m si,  Uhyre,  Vanskabning,  her  Troldene. 
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utanfer  hove  du  heiinekonia 
og  nordanfer  heve  du  heifli.5 
Dcd  var  o.  s.  v. 

• i ( 

8.  Steinfin  leke  seg  ’ki  annaS  fyri 
i virke-vikunne  tri 

hell  han  kvesser  up  pilinne  sine 
han  gere  båd’  slipar  og  gni5. 

Defi  var  o.  s.  v. 

9.  Steinfin  han  var  fyrisynt, 

han  turfte  ’ki  smide  ledgi,  ...i 

så  rciste  han  af  på  skome-heidi 
heimtil  med  heimsens  ende. 

Ded  var  o.  s.  v. 

10.  Han  la’  seg  under  Soles-halsen 
up  under  så  bratt  cin  bakki.* 
då  hneggja  Sote  fer  skrimslo 
og  då  mone  Steinfin  vakne. 

Déd  var  o.  v.  V. 


*)  Hermed  kan  sammenlignes  den  Maade  hvorpaa  (hos  Saxo  Gram.) 
Gerar  lærer  Mother  al  faa  fat  paa  Skovlroldet  Miming.  Ilan  skulde 
itille  sit  Telt  saaledes  vendt  mod  Solen,  at  det  Ikke  skyggede  for 
HbWb,  for  at  det  ved  Skyggen  frembragte  Mflrke  ikke  skulde  ejere 
trolde!  bange  for  at  gaa  ud,  men  saaledes  at  Skyggen  af  Hulen  og 
kvad  der  kom  ud  af  den  faldt  paa  ham.  Bedst  som  han  nn  laa  en 
Jfst  ængstelig  og  aarvaagen,  saa  han  Troldct  skygge  for  sit  Telt. 
Dx  »kjftd  han  med  sit  Spyd,  saa  at  Tossen  faldt  omkuld,  hvorefter 
kan  bandt  ham  o?  bemægtigede  sig  hans  Klenodier,  et  kosteligt 
Sværd  og  et  Armbaand.  , 

Var.  sulan  sengi  saknar.  Herhen  horer  formodentlig  følgende  Vers, 
hvis  anden  Linie  synes  at  være  meningsløs; 

Steinfin  vilde  lAync  seg 
hjetmar  kampen  loyle(?) 
loynde  han  seg  i skerseggi 
noik  i villande  heibi. 

3" 


Digitized  by  Google 


m 


11.  Um  så  talaft  den  skome-gyvri 

lok  hon  til  at  momre : , 

gakk  ut  Sjessa,7  sker  meg  stoiki, 
fer  no  tek  eg  til  hungre. 

Defi  var  o.  s.  v. 

12.  Ut  så  kom  den  Skonie-Sjessa 
vilde  steiki  skera, 

Steinfin  tenkte  med  sja’vc  seg: 
eg  skal  få  deg  annad  gera.* 

Ded  var  o.  s.  v. 

I 4 ' 

13.  Ded  var  Steinfln  Fefinson 
tok  til  dei  pilSim’  bjarte,’ 

så  skaut  han  til  den  Skome-Sjessn 
al  odden  stod  i hennars10  hjarta. 

Ded  var  o.  s.  v. 

T)  Jeg  har  skrevet  Ordet  som  det  nn  lyder  i Folkemunde.  Man  bar 
ikke  vidst  at  give  anden  Forklaring,  end  at  det  var  Navnet  paa  et 
Trold.  Da  thj  i Udtalea  faar  en  Lyd,  der  grændser  mer  til  sj  (t 
Ex.  lija  udtales  sædvanlig  sja),  saa  er  det  sandsynligt  at  det  er  den 
gamle  JOtun  Thj  assi,  hvis  Navn  vi  her  have  for  os.  Han  havde 
altsaa  sljaalet  Sleinfins  SOstre,  og  vi  maa  i Sandhed  studse  ved  den 
Tilslutning  til  de  gamle  Mytlier,  som  her  forekommer.  Det  var 
nemlig  Thjassr,  som  stjal  I dun  bort  fra  Åsgaard,  floi  hort  med  heade 
i Orncham  til  sin  Gaard  Thrynihcim  og  beholdt  hende  der,  indtil 
det  lykkedes  Loke  i Thjasses  Fraværelse  at  faa  hende  fat.  Lokc 
, Udi  afsted  med  hende  del  forteste  hau  kunde  i Frcias  Kalkcham, 
som  hau  til  dette  Erinde  havde  faael  laant,  men  Thjassc,  tom  strai 
efter  kom  hjem,  tog  sin  Orneham  paa  og  floi  efter  Lokc.  Der  blev 
nu  en  Kapflugt  imellem  Ornen  Og  Falken,  som  .Esorne  med  Angest 
vare  Vidner  til  fra  Asgaards  Mure.  Men  Falken,  som  var  nær  paa 
at  blive  fakkel,  slap  dog  lykkelig  ind  med  ldun,  hvorimod  Ornen, 
som  ikke  kunde  standse  sin  Flugt,  blev  greben  al  .'Eserne,  og  Thor 
slog  den  (Thjassc)  ihjel  udenfor  Asgrinden.  Hans  Oine  tog  Odin  og 
kastede  op  paa  Himmelen,  hvor  de  blcvc  til  Stjerner.  (See  Munch 
„Nordmændenes  Gudclærc  og  Heltesagn"  S.  45).  Skcssa  skal  el- 
lers i Oldnorsk  betyde  Jcltrkvindc. 

*)  Var.  Du  bitar  fulla  dera. 

*)  blank,  skinnende. 

,0)  Ilvis  vor  Formodning,  at  Sjessa  er  det  s.  s.  Thjassc,  er  rigtig, 
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14.  Ut  så  kom  den  gyvre-mo’ri 
hon  vilde  på  steiki  blåse: 

Steinfin  tenkte  med  sjaven  seg11 
du  skal  koma  til  inåte. 

Ded  var  o.  s.  v. 

15.  Ded  var  Steinfin  Fefinson  • 
legge  han  til  at  skjote, 
skaut  han  til  den  skomcgyvri 
og  råmad  i augnamoli1* 

Ded  var  o.  s.  v. 

16.  Ut  så  kom  dei  ådre  småtrolli 
dei  gjorde  deraf  eit  gama(n): 
hot  tru  fatlasl  ’kons  sæle  modir 
hon  fær  inki  kæften  saman? 

Ded  var  o.  s.  v. 

17.  Ut  så  kom  dei  ådre  småtrolli 
toke  dei  til  at  fæle: 

hot  tru  felar  kons  sæle  modir 
med’  hon  trippar  så  titt  med  hæli?1’ 

Ded  var  o.  s.  v. 

18.  Til  svarad  dei  ådre  småtrolli, 
dei  kunna  ’ki  hugse  rett; 
her  er  skotne  dei  joklepilinn 
nordan  undir  heidi  siett.  (?") 

Ded  var  o.  s.  v. 

19.  I)ed  var  Steinfin  Fefinson 
han  lél  inki  pilinn  trote, 


»kulde  her  have  staaet  „hans“,  men  Sangerne  have  ved  Sjesse 
Lim  hl  sig  cn  (tyver. 

")  Oldn.  »j.ilfan  sik,  sig  selv. 

Var.  hon  malte  lil  jorli  rjdlc. 

'*)  Var.  mel  hun  sparkar  (knarkar)  i jdrli  mel  ha-lo. 
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lokkad  han  oile  dei  bergctrolli 
uli  dagin  Ijose. 

De5  var  Stcinfin  o.  s.  v. 

14 


20.  Snille  cr  dc  mine  systanne  (vo 
og  snilt  så  hava  de  vaxid, 
heimallc  lyte  de  hera  meg 
uppé  dikkons  axiir. 

Dei  var  o.  s.  v. 

21.  Vextren  hava  me  fengid, 
men  avlen  vantar  kon  alle, 
fann  mc  jutulcns  husketein15 
så  snegt  sille  vextren  falle. 

Dei  var  o.  s.  v. 

22.  Så  fann  dei  jululens  husketein 
dei  stakk  uti  Steinfins  serk, 

ha’  en  haft  vextren  fer  alle  dei 
uti  avlen  var  han  dei  sterk.  C?) 

Ded  var  o.  s.  v. 

23.  Systanne  genge  til  kyrkja 
taka  vid  den  kristne  tru, 


,4)  Iler  mangler  Noget,  der  skulde  berette  hvorledes  Steinfin  opsfigtc 
og  fandt  sine  Sosiro,  efterat  lian  havde  faact  Bagt  med  Troldene 
For  Resten  haves  her  ogsaa  cl  Vers  saalydende: 

Dcb  var  Stcinhu  Fcfinson 
han  leiddist  da  at  skjote, 
sa  lok  han  neb  den  vene  briiri, 
som  Ifiypc  pa  linom  fole. 

og  ved  denne  „Brud“,  sagde  Visckvædercn,  sknlde  være  meent 
Solen. 

Ji)  Ved  denne  Jutulcns  Ilusketein  rnaa  formodentlig  forstaaes  en  Trold- 
stav, eller  et  underhart  Sverd.  Saml.  „h  æ v a t e i n“  i Fjfilsvinsni.il 
V.  26,  og  „gambanteinu  i Ilarbarbsljob,  20  V.,  samt  i Skirnismal 
32  V.  (i  Eddasangcnc)  hvor  et  lignende  Redskab  tillægges  Jotuncrnr 
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Steinfin  reiser  bergjo  nord 
og  hentar  si  unge  brur. 

Ded  var  Steinfin  Fefinson, 
som  eller  sine  systanne  leitar. 


IV. 

Sieinfin  Fefinson. 

B. 

1.  ©ed  var  einoin  komu  manne' 
kom  så  seinl  uin  kveldi: 

vil  du  låne  meg  hus  i nott 
og  turke  minoin  fcldi? 

Heran  vil  ingin  dansen  fratnforc. 

2.  Eg  skal  låne  deg  hus  i nolt 
og  turke  dinom  feldi, 
heve  du  nokon  ny  tidend 
fortelja  meg  um  kveldi?* 

Henm  vil  o.  s.  v. 


l)  Dtnnc  Variant  af  det  forcgaacnde  Kvæde  har  jog  troet  fuldstændig 
al  hårde  indtage.  Dette  einoin  komu  har  jeg  været  bryd  med. 
hrrderskcn  forstod  det  ikke,  og  varierte  det  derfor  paa  forskjcllige 
Maadrr,  saasom  eino  kono  el.  ein  af  konu  manne,  medens 
Andre,  af  hvem  jeg  har  faael  Meddelelsen  skriftlig,  har  ein  ok  on  o 
og  einom  koma  manne.  Jeg  antager  helst  det  skal  være  kunnr 
aiafr,  cl.  knniiig  ni.,  en  kyndig,  lier  troldkyndig  Mand.  Præsten 
kaldlos  jo  ogsaa  krnnimuTr.  Man  seer  heraf,  hvor  vanskeligt  det 
ofte  er  at  trælfe  del  Helte,  naar  man  nn  skal  hente  de  gamle 
Kvæder  od  af  Folkets  Mund.  L'dcn  noic  Fjendskab  til  Folket  og 
Sproget  lader  del  sig  ikke  gjorc. 

*1  Var.  kunnah  du  segja  meg  tihendin  ny 
her  up  in  skumcheitar 
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3.  Meg  er  no  slolne  bnrt  systanne  tv<» 
ded  er  ’ki  bedre  seia, 

men  ded  er  meg  fer  sanning  sagl, 
dei  er  up  i skomeheidar. 

Heran  o.  s.  v. 

4.  Ktinnig  er  eg  på  heido  nord 
kringmn  kvorjom  rinde, 

kunnad  cg  så  vel  med  boga  som  du, 
eg  silie  dom  fulla  finne. 

Heran  o.  s.  v. 

5.  Du  legg  deg  under  folalialsi 
og  sjå  hossi  ded  mone  falle, 

nær  folen  hneggjar,  soin  skrdnitinne  sér, 
så  må  du  Steiniin  vakne. 

Heran  o.  s.  v. 

6.  Du  legge  deg  under  folalialsi, 
og  sér  deg  ul  så  vide, 
nær  folen  hneggjar,  sem  skromtinne  sér* 
så  må  du  hasleleg  ride. 

Heran  o.  s.  v. 

7.  Ded  var  Stcinfin  Fefinson 
han  genge  at  nibbcstcini, 
snnnanfer  fekk  han  kvildinne 
fer  nordan  liaddc  han  lieidi. 

Heran  o.  s.  v. 

8.  Stcinfin  Iigg  under  solehalsi4 
han  sotan  sengi  saknar, 

soten  lineggja  i skrdmslingi,  (?) 
og  då  mone  Steiniin  vakne. 

Heran  vil  o.  s.  v. 


*)  akrymt,  Spogclscr.  Forresten  inaa  man  ved  delte  Ord  lænke  pa» 
Jetten  Skrfmcr. 

*)  Var.  »loguhorgi. 
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9.  Ut  så  kom  den  gamle  gyvrc-mo’ri 
vilde  på  steiki  skera, 

Steinlin  tenkte  med  sjaven  seg: 
du  bidar  vel  fulla  heran! 

Heran  vil  o.  s.  v. 

10.  Ut  så  koin  den  gamle  mo'ri 
vilde  på  steiki  blåse, 

Steinlin  han  tenkte  med  sjaven  seg: 
du  kerne  fulla  til  mate! 

Heran  vil  o.  s.  v.  - 

11.  Ded  var  SteinGn  Fefinson 
han  seg  af  anno  skaut, 

skaut  han  den  gamle  gyvre-ino'ri 
at  graninne  i augo  raut.4 
Heran  vil  o.  s.  v. 

12.  Ded  var  Steinlin  Fefinson 
då  for  han  til  skjote, 

ded  totte  den  gamle  gyvre-mo’ri 
som  hagli  or  sky’i  rjdte. 

Heran  vil  o.  s.  v. 

13.  Ja  kalt  er  der  på  skomeheidar 
nær  vinden  Ijukar  af  harel, 
kvassc  er  dei  jokletennann 
som  Ijukar  af  kvor  snjoskavlc. 

Heran  vil  o.  s.  v. 

14.  Ded  var  Stcinfin  Fefinson 
leiddist  han  ’ki  ot  skjote, 

skaut  han  til  den  gamle  gyvrc-mo’ri, 
hon  måtte  til  jordi  rjote. 

Heran  vil  o.  s.  v. 


Saa  at  Haa  rene  rog  I\hiii  i Oincnr  OMn  grbn.  tikjsre 
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15.  Ut  så  kom  dei  småtroili 
gjorfie  s eg  af  eit  gama: 

Hot  tru  okkons  mo’ri  fattast 
hon  fær  inki  kæften  saman? 

Heran  vil  o.  s.  v. 

16.  Ut  så  kom  dei  småtroili 
toke  dei  til  at  fæle: 

Hot  tru  okkons  mo’ri  fattast 
lian  sparkar  så  med  bæli? 

Heran  vil  o.  s.  v. 

17.  Ded  var  Steinfm  Fefinson 
tok  han  til  at  skjote 

der  datt  ’ki  mindre  af  småtroili 
hell  femten  i kvorjum  skoti. 

Heran  vil  o.  s.  v. 

17.  Ded  var  SteinGn  Fefinson 
tok  han  til  at  leidast: 

A tru  hon  kom  no  den  klare  sol 
up  på  dei  skomeheidar! 

Heran  vil  o.  s.  v. 

19.  Ded  var  Steinfin  Fefinson 
han  sag  seg  bergjo  imote: 

De  taka  no  den  vene  bruri 
hon  loyper  på  line  foto! 

Heran  vil  o.  s.  v. 

20.  Soine  dei  flaug  ut  i fliniestein 
og  some  i kampen  grå, 

ded  vil  eg  fer  sanning  sei’a 
dei  stend  lier  ut  med  å. 

lleruu  vil  ingin  dansen  frainfOre. 


Digitized  by  Google 


4a 


X. 

Rolf  Gangar.' 

»ed  var  Rolf  Gangar 
han  flakkad  (ram  med  låndo. 
så  droge  dei  af  in  i elvarlokid, 
ded  klakad  i tollcvåndo, 

Rolf  Gangar 

ræddast  fer  pilinne  Irdtc. 

2.  Rolf  Gangar  låg  på  langskipi 
ded  var  am  ei  jolenoU, 

han  fekk  inki  varmen  kveikje 
fer  hnjoskid  had’  vortid  råd. 

Rolf  Gangar  o.  s.  v. 

3.  Um  talad  Rolf  Gangar 
han  fryse  på  sine  fotar: 
endå  verre  fer  elljestein,* 
ded  klakar  i hjarterdtar. 

Rolf  Gangar  o.  s.  v. 

4.  Um  talad  Rolf  Gangar 

han  såg  under  helleren  rjuke:’ 
anten  ded  er  troli  hell  kristen  mauu, 
så  vil  eg  der  under  krupe. 

Rolf  Gangar  o.  s.  v. 


'}  Jiævnes  ogsaa  Gangar  Rolf. 

Vi  maa  beklage,  at  vi  ikke  har  kunnet  erholde  mere  af  delte 
Kvad,  en  disse  faa  Vers,  der  antyder  en  Reisc  til  Jotunhcim,  lig 
Asmund  Fregi  egsevars.  Da  man  ikke  længere  turde  nævne  Thor 
ng  de  garnle  tinder,  som  Helte  paa  disse  Tog,  indsatte  man  i de- 
res Sted  endog  historisk  bekjcndlc  Personer. 

*;  For  elldslein,  Flintcstecn. 

•)  Her  hores  begge  Former:  rjufc  og  ruke. 
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5.  Rolf  han  rciste  at  helleren 
som  han  sag  dcd  rjuke; 

niotte  han  der  den  skome-gyvri 
hon  vilde  honom  sluke. 

Rolf  Gangar  o.  s.  v. 

6.  Rolf  han  rdmde  at  snekkja 

og  rodde  seg  nord  med  lande, 
der  fann  han  seg  ei  bedre  legu 
der  var  slet  ingja  vande. 

Rolf  Gangar 

ræddast  fer  pilinnc  trote. 
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Anmærkning. 

Med  rit  fabelagtige  Indhold  have  de  Tern  foranstaaende  Kvad  et  Slægt- 
skak »een  Sammenhæng  med  dc  norske  Oldsagn,  som  er  iOinefaldende  for 
Eatner,  der  kjender  noget  til  disse.  De  handle  alle  om  en  ung  Piges 
ikcagedallers  eller  Kongesøsters)  Bortførelse  af  Jotaner  eller  Gyvrer,  hen- 
te farefalde  Opsigelse  i JOtnnhcim,  Kamp  med  Tusserne  o.  s.  v.  Deels 
tor  sno  nemlig,  som  allerede  foran  bemærket,  noget  Tilsvarende  i Sag- 
* *•*  «*  Iduns  Bortførelse  af  Jøtunen  Thjasse  og  hendes  Tilbagehentelse 
ri  Lokr,  samt  i Goas  Bortforelse  af  Jotunen  Svades  Søn  Holf  og  hendes 
Opsigelse  af  Brødrene  Nor  og  Gor  (Fundinn  Noregr);  deels  var  det  en 
dmmdelig  Tro,  som  man  ofte  steder  paa  i de  gamle  Sagaer,  at  Jotunerhe 
ravede  Kvinder  fra  Mtaiinbeim  og  avlede  Børn  med  dem,  Som  da  gjerne 
Mm  store  forfærdelige  Kæmper.  Saaledes  varStarkad  o II.  afjølunæt, 
l*«  Omvendte  fandt  ogsaa  undertiden  Sted,  at  Mænd  fra  Mannhcim  eller 
eadog  Gader  fra  Åsgraard  ægtede  Jølunkvindcr,  af  hvilke  nogle  skulde 
•art  overordentlig  deilige.  Vore  Eventyr  bevæge  sig  endnu  fornemmelig 
i deone  Fsbelverden. 

Des  beskrevne  Kamp  med  Tusserne  minder  derhos  om  Thors  mand- 
haftige Reiser  til  Jøtnnheim  for  at  slaa  Trolde  ihjel.  Hen  det  mærkeligste 
■ed  disse  Viser  er  dog,  at  de  — især  dc  to  tørste  — bestemt  slutte  sig 
fl  de  nordiske  Oldsagn  om  Utgarhc-Loke  eller  Geirrøb,  saaledes  som 
fose  ere  meddelte  uf  Saxo  Granimaticus.  For  paa  cn  næinmcre  Hilade, 
red  ved  llenviisning  til  Saxos  Værk,  at  sætte  Læseren  istand  til  at  an- 
stille Sammenligning,  vil  jeg  her  udtogsviis  meddele  dc  af  ham  opbevarede 
Saga  om  tvende  Tog  til  Jotunheim. 

Orr  var,  fortæller  han,  tre  Brødre,  Bjørn,  Harald  og  Gorm,  som  ro- 
kerede efter  hverandre  i Danmark.  Gorm  havde  stor  Lyst  til  ut  under- 
søge, om  del  forholdt  sig  saaledes  som  et  islandsk  Sagn  berettede  om 
en  vis  Geraths  (Geirrøbs)  Boliger,  hvor  store  Skatte  skulde  findes.  Reisen 
drrhVn  ansaaes  livsfarlig.  Man  maatle  scilc  over  Havet  indtil  man  kom 
forti  baade  Solen  og  Stjernerne,  lit  Jøtunhciui,  hvor  Lyset  var  sluk- 
ket, og  hvor  der  herskede  et  evigt  Mørke.  Gorm  havde  stor  Lyst 
til  at  trodse  Faren,  og  300  raske  Svende  lovede  at  tølge  ham,  naar  Sa- 
(imandfo  Thorkild,  som  vidste  Vcien  og  kjendte  Landet,  vilde  være 
•ed  og  antøre  dem.  Dette  lovede  han  paa  den  Betingelse,  at  der  byg- 
gedes Skibe  af  en  stærkere  Form  og  sværere  Tømmer,  end 
■ edvanlig,  for  at  de  kunde  imodstaa  de  brusende  Bølger.  Tre  saadanne 
>U»e,  hvert  med  100  Mands  Besætning,  udruslcdcs.  Blandt  de  fornemste 
kernper  nævnes  Brodér  og  Buggc.  Dc  gik  til  Scils,  fik  under  llnloga- 
'»ad  Modvind  og  omtumledes  saa  længe  paa  Havet,  at  al  Skibskoslen  gik  op. 
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Omsider  kom  de  til  cn  O med  stcile  Klipper,  og  fandt  der  en  Mængde 
Kvieg,  hvoraf  de  forsynede  sig,  uagtet  Thorkild  advarede  dem  derfor  og 
sagde,  at  de,  ved  at  tage  mere  end  til  eet  Maaltid,  vilde  paadrage  tig 
Landvætternes  Vrede.  Natten  efter  vrimlede  Stranden  af  Trold,  der  skreg« 
og  holdt  et  frygteligt  Huns;  især  var  der  el  l'hyre,  som  havde  cn  lang 
Stang  i llaatidcn,  vadede  ud  til  Skibene  og  skreg,  at  de  aldrig  skulde 
komme  levende  bort,  med  mindre  han  hk  een  Mand  af  hvert  Skib.  Thor- 
kild meente,  at  der  var  ikke  andet  for.  De  kastede  Lod,  og  S Mand  op- 
oOredes,  hvorefter  de  fik  fuieligl  Vcir  og  fortsatte  Reisen  til  det  yderite 
Bjarmelaud.  Her  var  evig  Vinter,  morke  Skove  og  Uhyrer  i mæogdevn«. 
iler  lagde  Thorkild  Skibene  til  Lands  og  sagde,  at  man  nu  ikke  hard« 
langt  til  Gcruths  Guard,  men  forbod  Enhver  at  tale  til  Nogen  af  Landets 
Folk,  da  det  kun  vilde  bringe  Skade.  Ikke  heller  maalle  de  rOre  ved  no- 
gen Ting  eller  Person,  smage  Mad  eller  Drikke,  thi  da  vilde  de  tabe  Er- 
indringen om  sig  selv  og  sit  hele  forrige  Liv  og  komme  i Troldenes  Magt. 
En  stor  Rise  kom  ned  til  dem  og  hud  dem  velkommen,  idet  han  nævnte 
Enhver  ved  sit  rette  Navn.  Del  var  Gudmund,  Geruths  eller  Geirrods 
Brodér.  Han  ledsagede  dem  nu,  og  forte  dem  til  en  stor  An,  over  hvil- 
ken der  var  en  guldbcslagcn  Bro,  som  ingen  Levende  mualte  betræde. 
Den  gjorde  Skilsmisse  mellem  Mannheim  og  Tussernes  Verden.  Da  de  na 
kom  til  Godmunds  Gaard,  sogte  han  pRa  mange  Maader  at  forføre  Kongen 
og  hans  Folgcsvcnde.  Blandt  andre  Fristelser  var  Godmumls  tolv  deilige 
Ilottre.  Men  da  endelig  Godmund  fornam,  at  alle  hansPaafund  til  at  for- 
fare Kongen  vare  frugtcslose,  satte  lian  dem  over  Aaen  og  liad  dem  fort- 
sætte Reisen.  Nu  fik  de  snart  Oie  paa  en  sort  tilsodct  og  forfalden  lly. 
Imellem  Taarncne  langs  Muren  stod  der  Stage  ved  Stage  med  afhuggede 
Mandehoveder  paa,  og  Porten  var  bevogtet  af  bidske  Hunde.  Disse  gjorde 
Thorkild  tamme  ved  at  lade  dem  slikke  paa  cl  Smorelse-llorn,  Som  han 
havde  med,  hvorefter  dc  inaaltc  paa  Stiger  klyve  over  Porten,  og  saa  nu 
hvorledes  Byen  vrimlede  af  sorte  fæle  Skikkelser  og  var  fuld  af  alskens 
Uhumskhed  ”).  Endelig  kom  de  til  cn  Slccnstur,  der  var  Gcruths  Bolig, 
men  Indgangen  var  smal  og  slem,  og  Thorkild  maalle  sætte  Mod  i sine 
Kamerater,  idet  lian  ogsaa  gjentog  sine  Advarsler.  To  Ting,  sagde  han, 
maalle  de  her  sian  recnl  af  deres  Siud,  nemlig  Banghed  og  Begjærligked, 
saa  al  dc  hverken  lude  sig  lokke  af  det  Yndige  eller  forskrække  af  del 
Gyselige,  thi  af  hegge  disse  Slags  vilde  de  her  faae  nok  al  see.  De  gik 
da  ind,  men  her  var  endnu  Tælere  end  andensteds;  Vægge  og  Dure  vare 
belagte  med  tyk  Sod,  Loftet  var  gjort  af  lutter  Spyd,  Orme  kriihc  paa 
Gulvet  og  overalt  var  den  fælesle  Stank  og  Urecnlighcd.  Paa  Jern- 
bænke  sade  Troldene  som  forstenede,  og  ved  Indgangen  stodc  Uhyrer  som 
Dorvogtcrc,  legede  paa  Troldeviis  og  gjorde  nogle  forfærdelige  Loicr. 
Dc  gik  videre  gjennem  et  sprængt  Klippestykke  og  fik  nu  ikke  langt  dcr- 

*)  D«r  f.jrtrllc,  si  Rvenljr  t Thrllrrmtkrn  om  „fi  v o r l e S y c nu  , som  indeholdte  14- 
sk, ll.sl,  4tr  minder  om  4i**e  Saxo«  fkbolotffiee  F.,,1  elboret. 
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(n  Uie  pas  Geruth,  en  gennemboret  Olding,  i HOisædet,  og  ved  Siden  »f 
te  sade  3 Kvinder  med  knækkede  Rygge.  Thorkild  forklarede  sine  Stall- 
étvdrr.  >1  Tbor  havde  kastet  en  gloende  Jcrnbolt  til  den  trod* 
ege  jolua  Geruth,  saa  at  den  gik  ikke  blot  igjennem  ham,  men  ogsaa  ind 
ifckppes  ag  sprængte  den.  Troldkvinderne  havde  han  kunst  med  en  Lyn- 
ftisale.  l)e  »aao  her  ahyre  meget  Guld  og  mange  Kostbarheder,  men  de, 
ten  grebe  derefter,  blevc  bidte  af  Slanger  og  Drager,  og  omkom  paa  en 
vilelig  Maade.  Endelig  kom  de  ind  i en  Ilal,  hvor  de  stårste  Kostbar- 
heder vare,  deriblandt  en  kongelig  Kappe,  en  deilig  Ilat  og  et  forun- 
derlig konstigt  Belte.  Ved  Synet  heraf  tabte  aelv  Thorkild  Sands 
o;  Stalling  og  forgreb  sig  paa  den  prægtige  Klædning.  Men  da  blev  der 
el  forfærdeligt  Huus,  Hallen  rystede,  Gulvet  gik  som  et  Lagen  og  Trold- 
knadrrae  skrege  huil;  der  kom  Liv  i alle  de  Uhyrer,  som  havde  siddet 
uh«  hb  blotter  omkring  paa  Jernbæukene,  og  de  satte  rasende  ind  paa 
i«  fremmede  Gjæslcr.  Ålene  Stene  og  Pile  men  ikke  Sværd  beed  paa 
te,  og  der  omkom  saa  mange  af  Kongens  Folge,  at  han  kun  beholdt  et 
Sttts  laud  tilbage.  Paa  Hjemveicn  havde  de  atter  Uveir  og  Modvind  og 
'v  ær  ved  at  sulte  ihjel.  Hver  bad  til  sin  God,  og  Kongen  paakaldte 
Itgirdeloke  med  Bonner  og  Offringer;  da  fik  de  Bor. 

Bermrd  kan  sammenlignes  Visen  om  Åsmund  Fregtegævar.  Vi  have 
fcr:  daaske  Kongen,  maaskee  ogsaa  Navnet  Gorm  (Borg),  Harald 
mats  ogsaa  af  Nogle,  de  tre  Brødre,  Thorkild  Adelfar,  Reisen 
hl  Trollebotten  (gandviken),  et  Land,  hvor  der  hverken  skinnede  Sol 
laane  og  var  ingen  Dag,  Fordringen  om  et  udsogt  Skib,  Gang 
‘ Bjerget  gjennrm  flere  Haller,  Antræffclscn  der  af  en  deilig  Pige, 
Orne,  Edder,  Tro  Ide  l,  Beltet,  og  endelig  Kampen  med  den  gloende 
irraholt,  der  omtales  hos  Saxo  som  forhen  passeret  imellem  Thor  og 
tifinod.  Reise-Kvcntyret  er  i vor  Vise  mindre  udførligt,  end  hos  Saxo, 
wa  der  er  rimeligviis  Meget  forkommet,  Andet  forkvaklet  af  dens  Ind- 
kald, medens  paa  den  anden  Side  vistnok  ogsaa  meget  af  Saxos  Omstæn- 
dighed mere  tilhorer  ham  selv,  end  Oldsagnet 

lian  fortæller  videre,  at  da  Kongen  blev  gammel,  grublede  han  meget 
aser  Sjælens  Tilstand  offer  Dåden,  og  besluttede  at  gjdre  Forcsporgscl 
•ittom  kos  nu  Gud,  Ulgardc-Lokc.  Thorkild  maatte  atter  afsted  paa  denne 
farlige  Beise,  ladede  sit  Skib  fuldt  ined  I .evnctsroidlcr  og  tjeldedc  over 
»ed  lliehoder.  Efter  en  lang  Scilads  kom  dc  alter  til  el  Farvand,  hvor 
»10  hverken  saae  Sol  eller  Manne,  men  befandt  sig  i det  tykkeste  Mbrke. 
Hr  havde  endnu  ook  al  æde,  men  ikke  at  brænde.  Vedcn  gik  op  og 
^eo  ad.  Asken  blev  kold  og  Grydeu  vilde  ikke  syde,  saa  at  de  maatte 
*de  deres  hj&d  raat  og  mange  blevc  syge.  Men  just  som  Mandskabet 
'*  n*r  'ed  at  fortvivle  herover,  opdagede  dc  en  Ild,  der  lyste  fra  Land. 
* burkild  fæstede  en  funklende  Ædelsleon  paa  Toppen  af  Masten  for  at 
u<ie  ned  til  Skibet  igjen,  og  gik  i Land.  lian  fandt  en  Hule,  hvortil 
* v*r  smal  og  Indgangen  trang,  men  han  vovede  sig  dog  ind.  Sine 
figesreode  lod  han  blive  udenfor.  Derinde  var  fælt,  liigct,  raaddcnl, 


Digitized  by  Google 


48 


muggent  og  modbydeligt,  Gulvet  var  fuldt  af  Orme,  og  ved  Ilden  sade  u 
store,  svarte  Trold  med  Nancr  saa  lange  at  de  naaede  lige  ti 
Jorden,  og  hvormed  de  ragede  sammen  alt,  hvad  de  stødte  paa,  og  kå- 
rede i Uden  for  at  holde  den  vedlige.  (NB.  „som  rotur  inch  nasan  i elii“) 
Den  ene  JStun  taledc  da  til  Thorkild  og  bOd  ham  velkommen,  men  sagdi 
al  det  var  et  farligt  Arbeide,  han  havde  taget  sig  fore.  Imidlertid  loved« 
han  at  vise  ham  paa  rette  Vci,  nuur  lian  kunde  sige  ham  tro  unegtelig« 
Sprog  (tre  Sandheder).  — Da  kvad  Thorkild: 

Styggere  Næser  jeg  aldrig  saa 
og  var  ikke  stædt,  hvor  jeg  mindre  gad  staac, 
saa  af  mine  Fflddcr  den  huger  tnig  bedst 
som  Doren  er  næst.  *) 

Det  fandt  JOtuneu  var  ikke  saa  dumt  endda  og  heller  ingen  Lig n, 
gav  Thorkild  et  godt  hov,  og  herte  ham,  at  naar  han  roede  af  al  Magt  i 
fire  Dage,  kom  han  til  et  bælraorkt  Land,  hvor  hverken  var  Græs  eller 
Lfiv,  og  der  skulde  han  finde  Utgardc-Loke  siddende  i en  rædsom  stin- 
kende Hule.  Nu  bad  Thorkild  om  at  faae  laanc  en  Gnist  Ild.  „Ja,  mes 
da  maa  Du  sige  mig  tre  Sprog  til  af  samme  Slags  som  forrige  Gang'1 
sagde  Troldet.  Thorkild  kvad: 

Godt  Unad  af  revet  Skind 
du  ei  foragte! 

Been  er  bedste  Lem 

naar  det  bær’  af  Livsfare,  , 

og  kan  jeg  bare  slippe  vel  ud 
kommer  jeg  vist  aldrig  her  igjen. 

Ilan  iik  da  Ild,  kom  til  sine  Stailbrbdre  og  fortsatte  Reisen.  Det  gik 
som  sagt.  De  seilede  i fire  Dage  og  kom  til  det  betegnede  Sted.  Der 
var  ingen  Dag,  men  et  bestandigt  Morke.  I en  uhyre  stor  Klippe  lamil 
Thorkild  Indgangen  til  en  llule,  som  eller  Beskrivelsen  maatte  være  Ul- 
gardc-l.okcs  Bolig.  Efleral  lian  havde  sat  nogle  af  sine  Folk  til  at  be- 
vogte Indgangen  og  befalet  dem,  at  de  uafladelig  skulde  slaae  Ud  med 
Staal  og  Slcen,  da  det  var  det  bedste  Middel,  hvorved  man  kunde  værge 
sig  imod  Troldene,  lod  han  Andre  gaae  foran  sig  med  Lys  og  arbeidede 
sig  sanlcdes  ind  igjennrm  den  smale  Aabniug.  Forst  traf  ban  kun  pas 
en  uhyre  Mængde  Slanger  og  Jerobættke,  kom  dernæst  til  et  Vand,  mca 
paa  den  anden  Side  skraanedc  Hulen  nedad  og  flirte  til  en  mbrk  og  af- 
skyelig Ilal.  Der  sad  l'tgardc-Lokc  med  svære  Jernlænker  om  Hænder  og 
Fodder  og  med  et  llaar,  der  baade  i Størrelse  og  Stivhed  var  at  ligne 
med  Borster  eller  Spyd  af  Horn.  Ved  sine  Stallbrudrcs  lljelp  rykkede 
Thorkild  ud  en  af  disse  Skjæggchorsler,  men  da  blev  der  en  saa  afskye- 
lig Slank,  at  de  maatte  flygte,  og  da  de  med  Nod  og  Neppe  slap  ud,  om- 
ringedes  de  af  flyvende  Slanger,  der  sprudede  Edder  paa  dem,  saa  at  dc 

*)  Grundtvig*  Overar  UcUc.  Sml.  Visen  No,  2,  13—19  V.  Nasann  dine  tt  Naatf- 
Qdait)  o.  a.  v. 
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oaåøa  alle  saa  nier  »om  Thorkild  og  fem  af  hans  Ledsagere.  Men  Dra- 
gene forfulgte  dem  til  Skinet,  og  uagtet  de  iler  skjulcdc  sig  under  Oxe- 
bcds-Tjeldmgeo,  saa  omkom  dog  Flere,  da  dc  ved  blot  al  see  ud  lileve 
rådede  med  Edder.  Forgjævcs  kaldte  nu  Enhver  paa  sin  Skytsgud, 
■ea  da  Thorkild  gav  sig  til  al  anraabe  Alfader,  opklaredes  pludselig  Mor- 
ket.  Dagens  Lyt  skinnede.  Boren  blæste  og  Skibet  focr  onder  klar  Ilim- 
nrl  let  gjenneiu  Bølgerne.  Det  var  som  om  man  var  kommen  i en  an- 
dra  Vrrdea,  bror  alting  klarnede  sig,  og  man  saac  selve  Duren  til  Mann- 
bem  i Lys.  Vinden  drev  Thorkild  til  Tydskland,  hvor  Christcndomincn 
da  rar  iadlort*)  — og  med  et  Glimt  af  det  himmelske  Lys  drog  han  hjem 
ti  fædrenelandet  selv  tredie,  men  var  blcven  næsten  nkjendelig  forme- 
delst al  den  Edder,  der  var  spyet  paa  ham.  Hjemme  fandt  lian  paa  Grund 
if  Visender«  og  Bagtalere  ikke  den  hedste  Modtagelse,  men  Kongen  be- 
dike  hemmelig  Kogle  til  at  slaae  ham  ihjel,  hvilket  han  undgik  ved  at 
lagte  i sit  Sled  i Sengen  cn  Træklods,  i hvilken  Morderne  huggede.  Si- 
de« fremstod  han  for  Kongen,  hebreidede  barn  hans  Troldshed  og  fandt 
Ferligelje.  Kn  fortalte  han  ogsaa  sine  Eventyr,  men  da  ban  beskrev  Ut- 
ganle-Loke,  hvor  fæl  og  forfærdelig  han  var,  blev  Kongen  saa  betagen  af 
Itdtd  over  denne  sin  Guddoms  Fælhed,  at  ban  sprak  ar  Harme,  og  da 
s«  Thorkild  til  Stadfæstelse  paa  sin  Fortælling  fremtog  det  Haar,  han  havde 
lyttet  ad  af  Utgardc-Lokes  Skjæg,  opstod  deraf  en  saadan  Stank  at  (fere 
if  de  Omstaarnde  salte  Livet  til. 

Vor  Vise  om  Kappen  lllbnein  har  en  paafaldende  Overeensslemmelse 
ard  drue  Sarn,  dog  gaaer  den  ikke  længere  end  til  Besdget  hos  dc  lang- 
mede  Trold;  roen  Skildringen  aT  disse  og  Samtalen  med  dem  er  paa 
begge  Slæder  næsten  ganske  den  samme.  Piaar  hos  Sato  Eventyrets  Helt 
rker  Tilbagekomsten  staacr  Fare  for  at  blive  ihjelhugget  i sin  Seng,  saa 
beahnsres  delte  i vor  Vise  med  større  Rimelighed  til  hans  Ophold  hos 
Gyvren. 

Hvorledes  skal  man  forklare  sig  denne  mærkelige  Overecnsstcmmelso 
imeUem  Sato  Grammalirus,  der  skrev  sin  Krønike  paa  Latin  i Aarcno 
mrllera  1202  og  1223,  og  vore  blandt  Folket  ved  mundtlig  Tradition  op- 
bevarede Sange?  Det  gaar  neppe  an  at  antage  disse  for  i cn  sildigere 
Tid  at  være  udsprungnc  af  Saxos  Beretning;  dertil  ere  de  med  al  sin 
Lighed  dog  for  selvstændige  og  have  et  for  antikt  Præg,  som  Sato  ikke 
kande  paatrykke  cn  aildigere  til  ham  støttet  Digtning.  Desuden  var  Saxo, 
der  skrev  i et  fremmed  og  for  Folket  uforstandigt  Tungeinaal  og  brugte 
r*  ForlæUingsmaade,  der  var  mere  rommersk-klassisk  end  nordisk , og 
ganske  forskjdlig  fra  vore  Forfædres  Sagainaneer,  vistnok  lidet  bekjendl 
her  paa  den  Tid  deslige  Viser  kunde  blive  til,  ligesom  hans  Værk  aldrig  hos 
os  vandt  den  Popularitet  soni  vore  egne  og  dc  islandske  Sagaer.  Det  vil 
»f  det  Følgende  sees  at  flere  af  dc  Kvad,  vi  her  meddele,  have  sine  Origi- 
naler blandt  de  gamle  Kddasange  (f.  Ex.  Visen  om  Sigurb  svein,  Draumekvæ- 


*)  San  itu  ak  Ulfarde-Loke  var  bunden  of  mafletlos. 

*§itk«  Folke  via rr.  4 
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det  m.  11.)  og  erc  nt  betragte  som  senere  Bearbejdelser  af  samme.  Det 
forekommer  mig  derfor  lioist  sandsynligt,  at  ogsna  de  her  omhandlede  err 
udsprungnc  af  ældre  old  norske  Kvad,  der  efterhaanden  have  modtaget 
en  mere  tidsmæssig  Form  og  et  mere  romantisk  Indhold.  Na  fortcllei 
Saxo  selv,  at  hans  Beretninger  for  en  stor  Deel  grunder  sig  pat  gamle 
ci  alene  Sagn,  men  ogsaa  Sange.  Den  Formodning,  at  Saxos  Betetnio; 
om  hine  Tog  til  Jotunheim  og  vore  Viser  have  en  fælles  Kilde  i aeldre 
oldnorske  Kvad,  som  nu  erc  tabte,  faar  saaledes  megen  Sandsynligbed 
Men  er  det  saa,  da  crboldcr  vore  Kvad  en  høi  Grad  af  Interesse.  Saa- 
ledes  mødes  det  12te  og  det  19de  Aarhundrede  med  samstemmigt  Vidnes- 
byrd om  det  fjerneste  nordiske  Folkeliv  og  den  ældste  Folketro;  Thele- 
honden  fra  idag  rækker  gamle  Saxo  Grammatirus  Haand  over  Ilar,  og 
beklager  kun,  at  han  ikke,  istedetfor  den  pyntede  prosaiske  Omskrivning, 
har  meddelt  os  selie  Oldk vadene  saaledes  som  de  forclaae  ham.  Imidler- 
tid er  hans  Historie  selv  Vidnesbyrd  om,  at  de  Kvad,  han  har  fulgt,  ikke 
kunne  have  været  væsentlig  afvigende  fra  dem,  vi  foran  have  inliirl 
Med  disse  Kvad  for  Oie  vilde  det  endnu  være  en  let  Sag  at  sammensætters 
Historie  liig  den,  Saxo  giver  til  Bedste,  vistnok  i den  Tanke  at  der  Isse  es 
historisk  Sandhed  til  Grund  for  den.  Men  herved  opdager  man  ogsaa 
Grunden  til  den  uhyre  Forvirring,  der  hersker  i de  uf  Saxo  meddelte  Sago 
og  Historier. 
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• • * i 

V«. 

Beiarblnkkin.' 

, 4 f 

A. 

t.  Der  sat  tri  keringar  under  ein  stein, 
dei  trefia’  gullsko, 
dei  skapad  blakkin  af  mannebein. 

Så  vifie  fara  dei  loyndar  orfl. 

(Fe  no  gerest  blakkin  hovtrång). 

(I  hovanne  var  en  tamde  vel).  1 


')  Navnet  Bciarblnkkin  kunde  maaskec  antages  at  staa  isledetfor  Bci- 
msrblakkin,  og  udledes  af  Oldn.  b elm  ar,  der  skal  betyde  1)  Kri- 
gere, Stridsmand,  2)  Hjemmark,  Huns,  Kolig.  Det  kunde  altsaa 
betyde:  Stridshest. 

Et  godt  Sværd  og  en  god  Hest  vare  to  Ting,  som  vore  Forbedre 
satte  uhyre  megen  Priis  paa,  og  Hesten  spiller  derfor  en  væsentlig 
Rolle  med  i disse  Viser.  De  lyse  Farver,  (blakkede,  borkede,  og 
graa  Gangere  hugede  dem  bedst.  Som  bekjendt  var  ogsaa  Odins 
Hest  Sleipner  (den  Glatte,  altsaa  omtrent  det  samme  som  vort 
saa  ofte  forekommende  „fijole  folen")  af  graa  Farves  og  jeg  har  en 
Anelse  om,  at  det  jast  er  den,  som  besynges  i dette  vort  Kvæde, 
der  ligesom  de  fleste  andre  formodentlig  er  en  senere  Tids  Om- 
skrivning af  et  ældre.  Det  v»r  kun  Troldene  (Gnro  Rysserova)  og 
den  Onde  selv  (Grutte  graskeggi  — sec  Drtmmckvædet  — ) der 
rede  paa  sorte  Heste.  Do  lyse  Farver  tilhore  jo  ogsaa  den  ægte 
aonke  Race,  saaledes  som  den  endnu  findes. 

I de  svenske  Saml.  af  Arvidsoa  — 2,.2b7,,j—  findes  et  Par  ube- 
tydelige  Brudstykker  af  dette  Kvæde,  eller  snarere  Antydninger  til 
‘amme,  hvilke  dog  tjene  til  at  vise,  at  det  i sin  Tid  har  vieret  me- 
get udbredt.  Det  beder  der 

Intel  ville  Blacken  stå  på  stall, 

sadel  af  marmorstenar, 

ulait  skulle  stå  på  forgylt  pall. 

Han  rinner  ocb  i silkes  gulllumninr. 

I Tht'lrmarken  er  Kvædet  temmelig  udbredt,  og  |eg  har  saaledes 
•'»vt  Anledning  til  et  sammenligne  flere  Varianter.  A er  et  Hcsul- 
**•  *f  dise  Sammenligninger,  og  B.  er  en  selvstændig  Variant,  som 
jfg  hsr  troet  at  burde  indtage.  , .nu  l.:  . 

4’ 
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2.  Der  sat  tri  kcringar  under  jord,  (ei  bro) 

dei  treda  gullsko, 
dei  skapad  blakkin  af  manneblod. 

Så  vide  fara  dei  ioyndarorfi. 

3.  Dei  skapad  blakkin  og  gav  en  namn, 

dei  tre5a  gullsko, 
og  Bciarblakkin  så  kallafi  dei  han. 

Så  vide  o.  s.  v. 

4.  Og  då  dei  hadde  den  blakkin  gjort, 

dei  treda  gullsko, 
så  sender  dei  han  til  kongins  port. 

Så  vide  o.  s.  v. 

5.  Aas  tru  eg  ha’  meg  ein  fulltru  svein, 

dei  treda  gullsko, 

som  kunnad  ride  blakkin  eit  skeid!4 
Så  vide  o.  s.  v. 

6.  Til  svarad  stjukmor’i  stride, 

dei  treda  gullsko, 

Nikuls*  skal  blakkin  utride. 

Så  vide  o.  s.  v. 

. . t 

7.  Kongin  slog  dronningi  under  kinn, 

dei  treda  gullsko, 

eg  helde  min  son’e  så  god  som  din.* 

Så  vide  o.  s.  v. 

*)  Udtalen  af  dette  Ord  er  vaklende:  trja,  trfiren,  trea  m.  fl-  Slut 
nings-Omkvædel  (Eftcrsiængen)  er,  som  anfSrt,  af  forskjcltigt  Slac* 
»)  Dette  Aa,  der  i Folkepoesicn  er  omtrent  det  samme  som  en  Optakt 
i Musikken,  skriver  jeg  med  lo  a'er  til  Forskjel  fra  de  Ovrigc  r . 
som  lyde  ligedan.  | 

4)  Var.  Kongin  rdpar  ivir  alt  sit  land  — er  der  noken,  Blakken  rite  kan 

s)  Var.  Kristoffer. 

*)  Dronningen  vilde  nemlig  bringe  sin  Stedson  i Fordærvelse,  thi  ti1" 
fursle  Ridning  paa  den  vilde  Fole  ansaacs  livsfarlig. 
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8.  Nikuls  genge  al  stalle, 

dei  treda  gullsko, 
med  bcgsle'  i håndo  og  sadle. 

Så  vide  o.  s.  v. 

9.  Nikuls  stryke  blakkin  på  lend, 

dei  treda  gullsko, 
blakkin  gere  båd  bit  og  spenner. 

Så  vide  o.  s.  v. 

10.  Snille  min  blakk  du  statt  no  kur,” 

dei  treda  gullsko, 
med  eg  legge  deg  begsle  i munn. 

Så  vide  o.  s.  v. 

11.  Snille  min  blakk  du  statt  no  spak, 

dei  treda  gullské, 
med  eg  legge  gullsadlen  på  bak! 

Så  vide  o.  s.  v. 

12.  Snille  min  blakk  du  fail  på  kne, 

dei  treda  gullsko, 
med  eg  springe  sadlen  til! 

Så  vide  o.  s.  v. 

13.  For  Nikuls  ha’  spent  den  sadlegjord 

dei  treda  gullsko, 

ha’  blakkin  gravid  sjau  elnir  i jord. 

Så  vide  o.  s.  v. 

14.  Hdyre  du  blakkin  hot  eg  bede  deg, 

dei  treda  gullsko, 
hossi  langt  vil  du  no  bera  meg? 

Så  vide  o.  s.  v. 


’)  Udtales  bciksl,  maaskec  beygsl. 

*1  Var.  fail  i gru  an,  eller  slaU  no  grom. 
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15.  Eg  slial  bora  deg  på  grønan  havn, 

dci  trcda  gullsko, 
vil  du  ’ki  nemne  mit  rette  namn. 

Så  vide  o.  s.  v. 

16.  Ded  fyrste  sprang,  som  blakkin  sprang, 

dei  treda  gullsko, 
femten  tusind  alen  frå  jordi  nam.* 

Så  vide  o.  s.  v. 

17.  Ded  ådre  sprang,  som  blakkin  sprang, 

dci  treda  gullsko, 

femten  tusind  alen10  etter  vegin  fram. 
Så  vide  o.  s.  v. 

18.  Ilan  sprang  ivir  dy  og  diki, 

dci  treda  gullskd, 
han  sprang  ivir  sjau  kongeriki. 

Så  vide  o.  s.  v. 

19.  Fjor’cn  var  aldrig  så  breid 

dei  treda  gullsko, 
at  Bciarblakkin  ivir  ’an  stcig. 

Så  vide  o.  s.  v.  . 

20.  Fjor'en  var  aldrig  så  lang 

dei  treda  gullsko, 
at  Beiarbiakkin  ivir  ’an  sprang. 

Så  vide  o.  s.  v. 

21.  Snillan  min  blakk  du  vend  no  heim 

dci  treda  gullsko, 

no  hev  du  borid  meg  så  lang  ei  leid.'1 
Så  vide  o.  s.  v. 


9)  nema,  tage. 

10)  Yar.  milir. 

")  Var.  no  crc  me  komne  sa  langt  af  IciK  Iler  omtales  ogsaa  al  han 
kom  til  llimcrigcs  og  til  Helvedets  Ddrc,  see  den  8.  Variant. 
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22.  Me  vil  inki  alle  vende, 

dei  treda  gullsko, 
for  me  kem  til  heimsens  ende. 

Så  vide  o.  s.  v. 

23.  Og  blakkin  kan  sprang  både  kåt  og  keik 

dei  treda  gullsko, 
upå  sat  lisle  Nikuls  blcik. 

Så  vide  o.  s.  v. 

24.  Nikuls  ban  vart  både  sår  og  sjuk 

dei  treda  gullsko, 
blakkin  gjordist  då  mcire  mjuk. 

Så  vide  o.  s.  v. 

25.  Der  rann  sveite  og  der  rann  blod, 

dei  treda  gullsko, 
då  var  Nikuls  båd  troytt  og  mod. 

Så  vide  o.  s.  v. 

26.  In  kcin  smådrengin,  seie  dei  ifrå, 

dei  treda  gullsko, 

heimalt’  kem  blakkin  og  Nikuls  på.w 
Så  vide  o.  s.  v. 

I1'  'i  •*  , 

27.  Set  blakkin  på  stallen,  gev  en  konn  og  hoy 

dei  treda  gullsko, 

men  Nikuls  skal  drikke  med  frugur  og  moyar. 
Så  vide  o.  s.  v. 

i.  . " ' ‘i 

28.  Blakkin  vilde  ’ki  eta  gronan  h6y, 

dei  treda  gullsko, 

utas  der  stod  ikringum  frugur  og  moy. 

Så  vide  o.  s.  v. 


>*;  Det  ansaaes  vel  uventet,  al  lian  kom  levende  hjem  fra  delte  Vove- 
stykke; men  da  han  nu  havde  beviist  sin  Dygtighed,  anvises  ham 
Sede  blandt  „frugur  og  moyar". 
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29.  Han  vilde  ’ki  drikke  af  brunni 
dci  treda  gulisko, 
utas  gullringin  lag  på  bunni. 
Så  vifte  o.  s.  v. 


30.  Og  kongin  han  sille  i lcdingi  fara 

dei  trefta  gullsko,  , 
og  Beiarhlakkin  sille  heime  vera. 

Så  vifte  o.  s.  v. 

31.  Dei  sette  fer  stalicn-dci  låsannc  ni 

dei  trefta  gullsko, 
blakkin  han  spende  up  alle  di.” 

Så  vifte  o.  s.  v. 

32.  Kongin  han  styrfic  si  snekkjc  fer  land, 

dci  trefta  gullsko, 
blakkin  han  spelaft  på  kvitaft  sand. 

Så  vifte  o.  s.  v. 

33.  Blakkin  gjorde  meirc  meft  hov  og  tonn, 

dei  trefta  gullsko, 

hell  kongin  gjorfle  ineft  alle  sine  menn. 
Så  vifte  o.  s.  v. 

34.  Um  så  talaft  ein  gamal  Mann, 

dci  trefta  gullsko, 

Er  deft  ingin  Beiarhlakkin  skjote  kan? 
Så  vifta  o.  s.  v. 

35.  Til  så  svaraft  han  Sigurft  svein’4 

dei  trefta  gullsko, 


'*)  Dette  Vers  gjentages  med  forandrede  Riimord:  fem  — dem  — tolv 
enn  spelab  blakkin  p»  grdnan  voll. 

'*)  Var.  Um  sa  talah  han  Sigurb  svein.  Man  sknlde  derfor  formode 
al  „den  gamle  Mand“  og  Sigurd  er  den  samme  Person. 
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sjå  um  dei  kan  gera  Oeiarblakkin  mein? 
Så  vide  o.  s.  v. 

36.  Den  fyrste  pH,  som  då  vart  skotin, 

dei  treda  gullsko, 

hon  blciv  i Beiarblakkins  bruste  brotin.'5 
Så  vifie  o.  s.  v. 

37.  Blakkin  han  gjorde  båd’  beit  og  stog 

dei  treda  gullsko, 
til  han  låg  daud  fer  kongins  fot. 

Så  vide  o.  s.  v. 

38-  No  ha'  eg  hell  mist  tolv  tusind  mann, 
dei  treda  gullsko, 
hell  blakkin  attc  på  annad  land! 

Så  vide  o.  s.  v. 

39.  Ha'  ded  ’ki  vorid  fer  manne  ord, 

dei  treda  gullsko, 

eg  siile  lagt  blakkin  i vigde  jord. 

Så  vide  o.  s.  v. 

40.  Ha*  ded  ’ki  vorid  fer  manncgnyr, 

dei  treda  gullsko, 

eg  ha'  silt  henta  presten  frå  Skiens  by.'* 
Så  vide  o.  s.  v. 

i 

41.  Ha’  ded  ’ki  vorid  fer  mannetunge, 
dei  treda  gullsko, 


>*)  At  det  er  forbi  raed  det  Vidunderlige,  nair  Gjcnstanden  nævnes 
med  »it  „rette  Navn“  (saml.  V.  14),  er  en  Tanke,  soin  ofte  Un- 
de« adtalt  i gamle  Viser  og  Sagn. 

**)  Jeg  har  taget  med  dette  og  det  folgende  Ver«,  uagtet  de  vise  sig 
at  vere  cn  sildigere  Tilsætning.  Det  heder  ogiaa : 
ha’  dei  ki  vorib  fer  syndi 
cg  sijl'  haft  preslen  til  »yngje. 
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hu  sille  presten  ivir  en  sungift. 

Så  vifte  o.  s.  v. 

42.  Men  siftan  deft  er  no  i inanneheim1' 

dci  trefta  gu  lisko, 

så  fær  eg  grava  blakkin  inunder  cin  s tein 
Så  vide  o.  s.  v. 

43.  Så  grov  dci  blakkin  inunder  cin  stein, 

dei  trefta  gullsko, 

at  ravnar  og  kråkur  sili  ’ki  bakke  hans  bein. 
Så  vifte  fara  dei  loyndarorft. 

— — 

VI. 

Beiarblnkkin. 

B. 

1.  Der  sat  tri  keringar  under  ein  stein 

dei  trefta1  gullsko, 
dci  skapaft  den  folen  af  inannebein. 

1 lofte  sove  mi  jomfru. 

2.  Dei  skapaft  den  folen  og  gav  en  namn, 
og  Beiarblakkin  så  kallnft  dci  han. 

.■i-  •!'  • :■ \ 

3.  Dei  skapaft  den  folen  af  mannebein, 
så  forfte  dei  honoin  til  kongin  heim. 

4.  Og  blakkin  han  vil  ’ki  på  stallen  stå, 
geng  der  ’ki  moyår  til  og  ifrå. 


,T)  Var.  Ha'  det  ’ki  vorii  fer  mannemein 

ha’  eg  sili  gravib  blakkin  under  ein  stein. 
')  UcUc  Ord  lod  her  i Meddelelsen:  trodcr. 
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5.  Og  blakkin  han  drikk  ’ki  af  brunne, 
ligge  der  ’ki  guil  på  bunne. 


6.  Kongin  lian  ropar  ivir  alt  sit  heim: 

men  hokken  tor  ride  min  blakkin  på  skeid? 

7.  Til  svarad  dronningi  Frigge: 

Kristoffer  skal  blakkin  utride. 

8.  Aa  snille  min  blakk  du  gere  deg  krum 
med  eg  legge  deg  gullbegslc  i muun! 

9.  Ded  fyrste  stig,  som  blakkin  sprang, 
svarte  molli  etter  en  rann. 

10.  Ded  ådre  stig,  som  blakkin  sprang, 
då  kom  han  til  liclviti  fram. 

11.  Ded  treda  stig,  som  blakkin  sprang 
og  då  kom  han  til  himils  fram. 

12.  Og  då  han  kom  for  himerikis  dur, 
der  totte  han,  han  ha’  vorid  for. 

13.  KristoiTcr  la’  seg  i sadlen  sjuk, 
og  Beiarblakkin  gjorde  seg  mjuk. 

14.  Vclkomen,  Kristoffer,  velkowen  heim! 
eg  tenkte  ’ki  eg  ha’  sét  deg  incir. 

15.  Og  blakkin  han  sillc  på  staden  stå, 
og  Kristoffer  in  i drykkjestoga  gå. 


16.  Og  kongin  han  siile  i ledingi  fura, 
Kristoffer  og  blakkin  sill’  keime  vera. 
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17.  Og  kongin  han  styrdc  si  snckkjc  frå  land, 
og  biakkin  han  sleil  dei  raudc  gullband. 

18.  Og  biakkin  slog  meire  mefi  hov  og  tann, 
hell  kongin  gjorfie  mcfl  alt  sitt  land. 

19.  Fram  så  kom  der  ein  gatnal  mann: 

Aa  er  her  ingin  som  skjote  kann? 

20.  Ei  raude  gullpil  bleiv  der  utsend,'  - 

i Beiarblakkins  broste  bleiv  ho  kend. 

21.  Og  kongin  han  vart  så  ille  vefi  mol, 

han  bleiknad  som  bast  og  svartnafi  som  jord. 

22.  Ha’  defl  ’ki  vorifi  fer  manneord, 

eg  ha’  skult  lagt  biakkin  i vigde  jord. 

23.  Ha’  dcd  ’ki  vorid  fer  mannetål, * 

dei  treda  gullsko, 


*)  Hil.  Svig. 

Dette  Kiæde  cr  ogsaa  meddelt  af  Jorgen  Moe  i lians  „Indberet- 
ning" 1850  og  er  af  ham  ligeledes  hentet  fra  Thelemarken. 

Sammenstiller  man  de  fol'skjclligc  Vink,  dette  Kvæde  indeholder; 
at  Blakken  er  bleven  til  ved  Trolddom  „af  manncblot  og  mannebein"; 
at  del  cr  en  uhyre  vild  Stridshest,  som  med  rasende  Hurtighed 
gaar  over  Land  og  Vand;  at  her  udtrykkelig  er  Tale  om  Dronning 
Frigge  (Visen  B,  7de  V.);  at  det  er  hun  som  anmoder  sin  S6n 
om  al  ride  afsted  med  den  vilde  Hest;  at  Ridtet  gaar  til  „heimsens 
cnde“,  li!  Ilclviti  (Dels  Bolig)  og  Himmelens  D6r  (Valhalla),  hvor 
Blakken  gjenkjender  sig  at  han  har  været  ffir  (B,  12  V.);  at  lun 
strider  sin  sidste  Kamp  i „mannhcimcn“  (A,  41  V.),  der  betegnes 
som  et  for  ham  fremmed  Sled,  og  omkommer  idet  han  nævnes 
med  sit  rette  Navn  (A,  14,  33,  34,  35  Vers)  — naar  nemlig 
l’hantasiens  langede  Billeder  belyses  af  Sandhedens  Sol  saa  op- 
staar  med  Rette  den  Formodning,  at  vi  her  have  en  Efterklang  af 
en  oldnorsk  Mythe  og  maaskec  af  el  Kvæde,  hvori  den  i sin  Tid 
har  været  besjungen,  Mylhcu  nemlig  om  Gudernes  Sende- 
bud, Friggas  Sons,  Hermods  Helridt  for  at  hente  den 
dode  Balder  hjem  fra  Niflkcim,  bvilkot  skede  paa  Friggas 
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i‘fir  ha'  skult  lagt  blokkin  i vigdc  moll. 
1 lofte  sove  mi  jomfru. 


indstændige  Opfordring,  idet  Odin  til  dette  vigtige  og  farefulde 
Erinde  laante  ham  sin  rappe,  ottefodedc  Ganger  Sleipner,  der  var 
bleven  til  ved  Lokes  Trolddomskunster  og  havde  biataaet  sin  Herre 
i saamangen  alvorlig  Dyst.  (Munch,  Nordmændcnes  Gudelære,  S. 
64).  Hen  er  det  saa,  da  er  det  i en  meget  forkvaklet  Tilstand,  vi 
nu  besidde  dette  Kvæde,  og  fra  en  Tid,  da  man  nndsaa  sig  for  at 
nsevne  „Kongen"  ved  sit  rette  Navn,  Odin,  og  maalte  lade  de  gamle 
Gnders  Sendebud,  Hermod,  tilhylle  sig  det  kristelige  Navn  Nikuls 
(Nikolaus)  eller  Kristoffer. 

Kaar  man  ved  saadanne  sildigere  Bearbeidelser  vil  finde  Tilknyt- 
ningspunkter  til  det  Gamle,  bOr  man  skjænke  Omkvædene  en  sær- 
deles Opmærksomhed,  da  disse  ofte  vedligeholdes  temmelig  ufor- 
andrede, medens  Visen  forynges.  Der  synes  vel  i de  her  benyt- 
tede Omkvæd  ikke  at  være  noget  sært  Karakteristisk,  og  dog  turde 
dette  „Så  v.he  fara  dci  loyndarord"  være  værd  at  lægge  Mærke  til. 
Det  staar  uden  Forbindelse  med  Sangens  Indhold,  saaledes  som  den 
nn  er,  og  dog  vil  man  sædvanlig  finde,  at  Omkvædet  indeholder  en 
Hovedtanke,  som  — om  den  ikke  er  udgaaet  fra  selve  Digtet  — 
dog  staar  i den  ndieste  Forbindelse  med  samme.  Men  tænke  vi 
os  forannævnte  Omkvæd  hentet  fra  et  Digt,  der  behandlede  hiin 
Mythe,  saa  er  baade  dets  Mening  klar,  og  det  staar  da  ikke  læn- 
gere orkcslost.  Disse  Ldndomsord,  der  fore  saa  vide,  erc  da  de 
Lfifler,  Frigga  i al  Ucmmelighed  tog  ar  alle  Verdens  Ting,  om  at 
de  ikke  skulde  skade  Balder.  Ligelede«  turde  det  sidste  Omkvæd: 
„I  lofte  sOve  mi  jomfru",  som  heller  ikke  nu  finder  nogen  Anknyt- 
ning i Visen,  tyde  hen  paa,  at  han,  som  foretog  det  farlige  Ridt, 
i en  Kvindes  Erinde,  betragtede  sig  som  hendes  Ridder,  og 
bar  hende  (Frigga  i Fensale)  i sin  Erindring. 
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Dasaniligt  Iræbi 

var  |>t;r  i (lraumi  kvcbit, 

en  {)u  satt  ib  sanna; 

fyrba  engi  var 

sva  frdbr  um  skapabr, 

cr  tibr  lutyrbi  Sola  ri  jobs  sOgu. 

(Solarljdb). 
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Bette  Kvæde,  hvis  Alder  tipaatvivlclig  naar  op  til  Kristendommens 
forste  Aarhundreder  i Norden,  er  ei  alene  i og  for  sig  mærkeligt  som  et 
— ihvorvel  dunkelt  og  forvirret  — Vidnesbyrd  om  den  Jlaade,  hvorpaa 
kristendommen  l>lev  opfattet  af  vore  Forbedre  i de  Tider,  da  dens  Lys 
endnu  brødes  med  Hedenskabet  og  blot  som  en  Morgenrøde  skjod  sin 
klare  Bræm  op  over  vore  Fjelde,  men  ogsaa  fordi  det  lydelig  viser  sig 
at  rsere  en  senere  mere  tidsmæssig  Form  Tor  ellijr  Bearbejdelse  af  det 
Msndt  Eddak  vadene  optagne  vakre  oldnordiske  Digt  Solarljøb  (Solsangen). 
Vi  ville  nedenfor  i Anmærkningerne  faa  Anledning  til  at  paapegc  Over- 
rrasstfmmelsen.  I begge  beskrives  der  et  Slags  Henrykkelse,  et  Drøm- 
mesyn forbnndet  med  Smerte  og  Rædsel,  de  BrOdcfnldes  Straffe  i den 
staden  Verden  og  dc  Godes  lykkelige  Tilstand,  hvilket  sidste  dog  i vort 
Kvæde,  saaledes  som  det  na  baves,  kun  kortelig  berøres.  I begge  sam- 
menblandes hedenske  med  kristolig-katholske  Forestillinger  f.  Ex.  om  Gjal- 
Larkroca,  Skjærsilden,  milde  Gavers  Fortjcnstlighcd  til  Salighed  o.  s.  v. 
Oprindelig  bar  vort  Draumkvæde  vistnok  havt  en  større  Lighed  med  So- 
tartjod,  end  det  nu  har,  da  Folk,  der  have  bort  det  i deres  Barndom,  be- 
rette at  det  blandt  andet  indeholdt  en  Beskrivelse  om  hvorledes  Solen 
sortnede  for  Drømmeren,  Helgrinden' larmede,  og  han  kom  til  nogle  Ko- 
aer.  som  mol  Muld  til  Mad  for  sine  Mænd  o s.  v.  (Solarljod  57  V.).  Og- 
soa  deri  ligner  det  sit  Forbillede,  at  det  cr  meget  ilfuldstændigt,  og  bc- 
svaar,  saadant  som  det  lier  meddeles,  af  Brudstykker,  sankede  fra  for- 
skjellige  Steder.  Ved  den  Kritik,  der  ved  Sammensætningen  af  disse  Brud- 
stykker maalte  anvendes,  er  det  neppe  lykles  at  anbringe  enhver  Stamp 
pat  sit  rette  Sted,  eller  udskille  AH,  hvad  der  ikke  hørte  Kvadet  til.  Jeg 
bar  imidlertid  hellere  villet  beholde,  end  forkaste,  og  derfor  taget  Et  og 
Andet  med,  om  hvis  Ægthed  jeg  havde  Grund  til  at  tvivle.  Draumkvæ- 
det  har  været  meget  yndet  og  almindelig  bekjendt  i ovre  Thelemarkcn, 
og  næsten  Enhver,  som  endnu  interesserer  sig  for  de  gamle  Viser,  bar 
bort  det  omtale,  eller  kan  nogle  Vers  deraf.  Men  disse  løsrevne  og 
spredte  Vers  blandes  med  og  benyttes  som  Stev,  og  cro  som  saadanne 
•■isatte  for  at  undergaa  de  Endringer,  som  den  Stevjcnde  finder  passende 
bi  Tid  og  Sted.  Det  skal  have  været  meget  langt,  flere  hundrede  Vers 
siges  der,  ©g  der  skal  have  existeret  med  Fraktur  skrevne  Exemplarer, 
som  dog  nu,  trods  den  omhyggeligste  EBcrspørgcn,  ikke  more  cre  at 
hade.  For  Resten  saa  henvises  man  her  som  overalt,  hvor  der  spørges 
em  Ledninger  af  den  gamle  Folkedigtning,  til  dc  Gamle  for  Sneso  Aar 
sidrn  afdøde,  der  skal  have  kunnet  det  Ira  Ende  til  anden,  og  man  faar 
iddig  del  nedslaacndc  Svar,  at  mun  kommer  forsccnl.  I Skafsaa- 
ll;<’d  bar  man  fortalt  mig  al  det  der  var  meget  almindeligt,  indtil  i’ræsten  Hans 
Mithias  Abel  (resid.  Capcllan  til  Fyrisdal  og  sideu  Sognepræst  til  Mo  om- 
knag  1770),  der  fand*  al  del  indeholdt  en  forargelig  Blanding  af  lledcn- 

Xoreke  Folkeviser.  •' 
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skal)  og  katholsk  Overtro,  ivrede  stærkt  imod  dets  Brag,  og  derved  be- 
virkede at  det  overantvordedes  til  Glemsel.  Paa  samme  Maade  er  det 
vel  gaaen  til  andre  Steder.  Et  andet  Sagn  beretter,  at  Præsten  lians 
Willc,  der  har  udgivet  en  Beskrivelse  over  Silgjord  1786,  fandt  dette  Kvæde 
paa  en  Gaard  i Maukulid  „skrevet  paa  gammelt  Mnal  og  paa  Pergament'1, 
livor  det  siden  blev  af,  vced  ingen.  Alt  Saadaut  skulde  nu  dengang  ned 
til  Kjobenhavn;  rimeligviis  er  vel  dette  gaact  samme  V’ei  tilligemed  den 
store  Masse  Pergamentsbreve,  som  ban  lier  skrabede  sammen.  De  norske 
Studerende  og  Videnskabsmand  gjorde  sig  dengang  en  Fortjeneste  af  at 
forsyne  do  danske  Samlinger  med  norske  Antikviteter.  Vi  havde  des- 
værre heller  intet  Sted  at  opbevare  dem  paa  her  hjemme.  Det  kundr 
imidlertid  fortjene  en  Undersøgelse  om  der  ikke  i de  Samlinger,  der  til- 
høre Videnskabernes  Selskab  i Throndhjem,  skulde  findes  noget  saadant 
efter  Willc,  da  hau  siden  som  Stiftsprovst  og  Sognepræst  til  Domkirken 
var  Medlem  af  bemeldte  Selskab  og  interesserede  sig  meget  for  samme. 

De  Personer,  af  hvilke  jeg  har  faacl  dette  Kvæde  fuldstændigst  med- 
delt, er  Skolemester  Nils  Svenuugsen  i Vinie,  der  for  nogle  Aar  siden 
ved-  Døden  er  afgaaen,  og  Pigen  Maren  Hamskeid  i Hvideseid.  Stumper 
og  Slev,  der  have  ydet  Bidrag,  erc  fundne  alle  vide  Vegne,  hos  Kirke- 
sanger Harald  Siuedal  i Aamodtsdal,  Olaf  Glosimot  og  Anne  Golid  i Sil- 
gjord, Anne  Lillegaard  i Mo  l’ræstegjeld  o.  O.  Nils  Svenungsen  havde 
indblandet  mange  uvedkommende  Ting,  men  da  Meget  deraf  gjenkjendtes 
som  tilhørende  andre  Viser,  var  det  Uvedkommende  her  ikke  saa  vanske- 
ligt at  udskille.  Vanskeligere  var  det  at  bestemme  hvorledes  Stumperae 
burde  forenes  for  saavidl  muligt  at  udgjdre  et  sammenhængende  HeelL 
Men  heri  kom  Maren  Iiamskeids  Meddelelse  mig  til  væsentlig  iljelp,  da 
den  udgjorde  saa  at  sige  en  Kjerne,  hvorom  det  (Ivrige  kunde  slotte  sig. 
Da  hendes  Drauiukvæde  er  det  fuldstændigste  og  meest  ordnede,  jeg  bar 
faact  af  nogen  Enkelt,  vil  jeg  under  Liir.  B.  meddele  det  nøjagtigt  efter 
hendes  llcferul,  medens  Litr.  A.  er  en  Sammensætning  af  hendes  Kvæde 
med  do  øvrige  disjecta  inembra,  som  jeg  har  kunnet  samle.  Det  faar  ikke 
lijolpc,  om  der  herved  opslaar  trættende  Gjentageiser.  Kvædet  fortjener 
cn  omhyggelig  Behandling  nu  i sin  Alderdoms  Skrøbelighed,  og  jeg  skyl- 
der mig  selv  at  vise,  at  jeg  har  bestræbt  mig  for  at  anvende  en  saadan. 
Ommcldte  Maren  Itamskeid,  omtrent  30  Anr  gammel,  har  lært  Kvædet  al 
sin  for  et  Snees  Aar  siden  afdøde,  dengang  77  Aar  gamle  Fader,  Olaf 
Gudleikson  Ramskcid,  der  igjen  havde  lært  del  af  sin  Fader,  og  oitc  sang 
det  i sin  ensomme  Alderdom. 

Om  Solarljod  yltrer  Professor  Munrh  i hans  Udgave  af  den  ældre 
Edda  „at  det  er  smukt  Digt,  og  synes  endog  at  være  meget  gammelt,  men 
det  er  kristelig-religiøst,  og  kan  snaledos  hverken  regnes  blandt  Edds- 
digtene,  eller  i Ælde  maalc  sig  med  noget  af  disse,  da  det  jo  umuligt 
kan  være  ældre,  end  Kristendommens  Indførelse  i Norden11,  og  vi  tilføie, 
at  yngre  end  fra  Kristendommens  første  Tider  kan  det  paa  Grund  af  sit 
Indhold  heller  ikke  være.  Solarljod  benævner  sig  selv  som  el  Draunie- 
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det  sidste  Vers.  Jeg  tillader  mig  al  oversætte  dets  trende  sidste 
iltre  Veri  paa  vort  Bondemas). 


lindi  delta 

eg  deg  Urrt  heve 
da  Far  kvike  kvota; 


Drottin  min 
geve  dei  daute  ro, 
hine  lugn,  sum  Ii\a! 


Macljdk 

son  i; aas  roonc 
mast  i ny  kit  logit. 


Urt  ti  skyljas 
et  tins  none 
ft  fagre  fegins  dagen 


Metgelin  kliikskap 

var  deg  i draumi  kvetit; 

men  sok  du  fret  den  sande ! 

Ingin  mann  sa  kliik 

af  gut  er  skapah 

»om  for  lidyrtc  ai'darljdts  sogu. 


VII. 

Draumekvæfti. 

1.  Vil  iiu  meg  lytSa,  cg  kveda  fult  kan 
uiii  einkvan  ny Uui  drengin,1 
alt  um  han  Olaf  Astason,  — (Oknison)1 
som  hove  sovid  så  lengi. 


*)  Dette  Imllcduingsvers  har  adskillige  uvæsentlige  Variationer,  saasom: 
Eg  skal  seic  draumanu  mine 
nm  det  kan  nytte  dreagir 
cl.  alt  um  dei  nyte  dreagir  (den  ny  te  drengin) 

H.  all  um  dei  kåte  — 

*)  V»' art  Olaf  Aastason  kunde  bringe  til  at  tænke  paa  Olaf  den  Hel- 
lige, som  Digterea  mnaskec  har  villet  fremmane  nf  sin  lange  Sovn 
for  al  berette  hvad  ban  havde  erfaret  paa  hiin  Side  Gjallarbrocn, 
og  Olab  Hn.ui  for  Slaget  ved  Sliklestad  kunde  maaskee  indbyde 
td  en  saadan  Fiktion.  Men  der  er  forSvrigt  Inlct  i Kvædet,  som 
hentyder  paa  ham  ; desuden  nævnes  Drdiumcren,  som  anfurt,  iigesaa 
ofte  med  Navnet  Olaf  Oknison  eller  Aknison.  Jeg  har  ogsaa  eu 
enkelt  Gang  hort  ham  nævne  Olaf  Asgnrtson.  Min  Formodning  om 
htea  hermed  er  meent  skal  jeg  i cu  Sliitniugsaiimærkning  frem- 
og  henviser  dertil. 
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2.  Olaf  han  var  i voxtro  (véne)* 
han  var  som  ein  siljutcinc,4 
fadir  og  modir  ant*  ’om  vel 
fra  ded  han  kom  i heimi.* 

Og  ded  var  Olaf  Astason 
som  heve  sovid  så  lengi. 

3.  Olaf  han  var  i voxtro  (véne) 

han  var  som  ein  siljurunni, 
fadir  og  modir  ant  ’om  vel 
frå  ded  han  tala  kunne. 

og  ded  var  6.  s.  v. 

4.  lian  la’  seg  ned  um  joleflam 

sterkan  svevnen  fékk, 
vaknad  ’ki  for  um  trettandagin 
då  folkid  at  kyrkja  gékk. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

’)  Ordet  vene  udelades  af  Nogle.  Meningen  bliver  da,  at  lian  var 
sin  Opvæit,  da  det  Beskrevne  voderforos  ham,  hvilket  vistnok  ei 
det  Betle. 

*)  Var.  liljutcinc,  el.  var  smal  som  ein  siljutcinc. 

5)  ant,  Præt.  af  unna,  elske,  unde;  ’om  for  honom.  Stundom  hores 
blot  o eller  ho’  ar  dette  Dativ. 

')  heim  i Betydningen:  Verden. 

7)  Var.  jolcftanskvellen.  Dette  og  de  følgende  Vers  benyttes  flittig 
som  Slev  og  varieres  derfor  paa  mange  Slaader.  Nogle  i udfore 
ham  allerede  her  talende  i 1ste  Person:  „Eg  la’  meg  nch“  o.  s.  v. 
Folgende  Strofer  maa  formecntlig  betragtes  som  Stev,  der  erc  delte 
Kvæde  uvedkommende: 

Eg  drakk  ein  drykk  um  jolcflan 
da  folkib  fekk  seg  mat, 
deb  kenner  cg  på  bruuo  mine 
at  detti  fjasar  at. 

Eg  drakk  ein  drykk  af  slfikcfrib 
den  gjorbe  meg  så  leib, 
eg  la  meg  neb  og  sovnab 
sa  underleg  hev  eg  droymt. 

((jasar,  del  Oldn.  Ijntla,  tage  galt  afsted;  sliikefrib,  en  poetisk  Be- 
nævnelse paa  Drikkehornet,  af  sloki,  en  himl  Stilk,  og  fribr,  smuk). 
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5.  lian  la’  seg  nc6  om  joleflan, 
no  hev  en  sovid  så  lengi, 
vaknad  ’ki  for  um  trettandagin“ 
då  fuglanne  skoku  vengjo.* 

Og  defi  var  o.  s.  v. 

6.  Han  vaknad  'ki  fiir  um  treitandagin 
då  soli  rann  i lide, 

då  sadlar  ban  ut  fljotan  folen 
og  lcgge  P®  gyltc  mile.10 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

7.  Så  sadlad  han  ut  fljote  folen 
og  vilde  til  kyrkja  ride, 


*)  Den  trettende  Dag  Juul,  6 Januar,  nu  Ilclligtrckongcrs-Dag,  var  dc 
Gamles  fornemste  Hoitidsdag  i Julen,  i alle  Fald  i disse  Egne.  Man 
kalder  den  „den  gamle  Juledag"  og  feircr  denne  sanvclsom  den  fo- 
regraaende  Aften  endnu  i Familielivet  med  samme  festlige  Tilbere- 
delser og  Nydelser  som  Juleaften  og  Juledag.  Der  ligger  vistnok  en 
Tradition  heri.  I de  ældste  kristelige  Tider  festligholdt  man  denne 
Dag  som  Frelserens  FOdselsdog.  Det  er  ogsaa  muligt  at  hedensko 
Feste  bave  været  holdte  paa  samme  Aarstid.  Den  7de  Januar  „Ellbjur- 
daginn“  var  en  saadan,  da  man  formodentlig  i Anledning  af  Solens 
Atterkomst  olTredc  Libationer  til  Ilden,  og  drak  ElbjArsminni,  en 
Skik,  der  nu  er  gaaet  over  til  et  Slags  Juleldicr.  Som  hedensk 
Fest  findes  dens  Navn  natnrligviis  ikke  paa  Primstaven,  men  det 
lever  i Folkets  Erindring.  Omkring  den  12te  Januur  (Ijtigan  dagin) 
holdtes  den  hedenske  Juul. 

•j  Dette  Vers  haves  ogsaa  snaledes: 

Vakre  deg  Olaf  Åstason 

no  heve  du  aovib  lengi  .. 

foikib  heve  i kyrkja  gengib 
og  fuglann  hev  kakab  vengir 

Slat  np  Olaf  Åslason  o.  s.  v. 

**)  Var.  Idag  vil  eg  at  kyrkjunne  — fortelja  drnumnnuc  mine.  Eller 
det  bele  Vers  gives  saaledes: 

Dcb  var  um  sondags  morgun 
soli  tok  til  skine, 

Olaf  saMar  ut  gangarcu  sin 
og  vil  at  kyrkja  rite. 
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så  sprctte  han  på  seg  belli  sit 
th“5  glimaS  i veSri  så  vide. 

Og  <led  var  Olaf  Åstason 
som  hevi  sovid  så  lengi. 


8.  Som  eg  kom  at  kyrkjeledi 
eg  sludde  ineg  in  at  slette, 
så  mange  som  på  mit  belti  såg 
dei  lyflc  på  halt  og  helte.’1 

I Rodclåndo,  i vil  lande  hci&» 
der  kcimer  dei  mcg.1* 

fl.  Som  cg  mcg  i kyrkja  kom 
at  folkid  på  kim  rille  falle, 
så  mange  som  på  mit  belti  såg 
dei  gluyinde  på  gud  at  kat  le. 
i Rodclåndo,  o.  s.  v. 

10.  Presfen,  som  fram  fer  altari  stod 
alt  med  si  lærde  tnnge, 
og  rett  som  han  mit  bclti  såg 
han  gloymdc  båd’  lesa  og  syngje. 
I Rodclåndo,  o.  s.  v. 


”)  Endskjondl  jeg  har  Ivivlct  derom,  (Or  del  nok  hende  at  Mils  Svrn- 
iingscn  har  Kel  i al  henfore  disse  Vers  om  Dellet  (8,  9 og  10)  lit 
dette  Kvæde.  Men  videre  udrørte  danne  de  en  egen  skjemtendf 
Vise,  som  senere  skat  blive  optaget  i vor  Samling. 

'*)  Delle  Omkvæd  benyttes  af  Pt.  Svennngseti  gjennem  en  stor  Deel 
al  Visen,  men  sjclden  af  Andre.  Hvad  Rodelando  skal  væie  for  et 
Sted,  vced  jeg  ikke.  Maaskcc  staar  del  for  Rdgelando,  Regentes 
l.andc.  Der  siges  ogsaa:  Rddclondrn.  Forovrigt  fortjener  detal 
lægges  Mærke  til,  at  der  i Svcrig,  i Elfshorgs  Len,  er  et  Præstc- 
gjeld  som  heder  Rolanda  sokn,  og  del  er  ikko  usandsynligt  al 
Di  ommercn,  Olaf  Åstason,  med  Rette  kunde  paahcraabc  sig  at  være 
kjendt  fornemmelig  i Svcrig  (Sco  Slutnings-Anmærkningen). 
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11.  No  slcnde  du  fer  altan'3 
og  les  up  lestinnc  dine, 

så  set  eg  meg  i kyrkjedynni14 
og  telcr  drauinannc  mine 
I Rodclåndo,  o.  s.  v. 

12.  Gamle  mcnuar  og  unge 
gcvc  attegaumc 

med'  han  Olaf  Astason 
telcr  sine  draume! 

I Rodclåndo,  i villande  heido 
der  kenner  dei  meg. 


13.  Eg  la’  meg  ned  um  joleftan 
sterkan  svevnen  fékk, 
vaknad  ’ki  for  um  trettandagin  • 
folkid  at  kyrkja  gékk. 

Fer  månen  skine, 
og  veginne  felle  så  vide. 

14.  Eg  hev  vorid  up  med  sky 
og  ned  att  på  hafsens  bunni, 
den  som  vil  mine  fotspor  fygjc 
han  lær  ’ki  af  blide  munni.1* 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

15.  Tidi  hev'  farid  fort  fer  meg 
eg  hevc  vorid  så  vide,14 


")  Var.  presten  stcib  fer  altari  — og  las  o.  s.  v.  eller:  gakk  no  deg 
at  allari  o.  s.  v. 

Var.  kvrkjcsvoli. 

**)  Var.  — bunuar  — og  munnar  eller  smile  muonar.  Dette  Vers  va- 
rieres som  Stev  paa  forskjclligc  Munder,  f.  El. på  hafsens 

oddar  — — han  må  ’ki  danse  på  loddar. 

”)  lstcdetfur  disse  to  l.injcr  forekommer  ogsaa  Hg. 
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eg  hcve  sét  at  heite  helviti" 
og  cin  tieil  af  himeriki. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

16.  Der  er  heitt  i helviti  — 
heitar  hell  noken  hyggje,1* 

der  hengde  ’pivi"  ein  tjoru-ketil 
og  brytjad10  n’i  ein  styggings  rygg’c. 
Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

17.  Sume  for  ivir  Grimaråsen*1 
og  sume  ivir  Skålcstrånd, 

men  dei  som  for  ivir  Gjallarhylen” 
dei  kom  så  våte  fram. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

IS.  Eg  hev  farid  ivir  vigde  vatne 
og  ivir  djupe  dalar, 
hoyrer  vatn  og  sér  ded  inki 
under  jordi  så  må  ded  fara. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 


Ep  hev  vorib  up  met  sky 
og  netult  på  svartc  diki 
eg  hev  sét  o.  s.  v. 

n)  helviti  betyder  egentlig  Ilels  Rolig,  hvorhen  de  Onde  efter  Asalæ- 
ren  skulde  komme.  Ved  Kristendommens  Indførelse  blev  det  be- 
nyttet til  at  betegne  deels  de  Dodes  Bolig  i Almindelighed,  deels 
fornemmelig  Pinestedet,  Skjærsilden,  og  de  evige  Ildsluer. 

le)  hyggja,  tænke  (af  hugr,  Sind). 

,9)  ’pivi  for  up.ylir;  ligeledes  i den  følgende  Linje:  n i for  neb  i. 

*°l  brytja,  hugge  i Stykker  (især  Kjod). 

*')  Var.  Thveilariiscn  og  Kattaniscn, 

**)  Var.  jolchylen.  Ilvis  dette  Ord  benyttes,  kunde  man  her  antage  en 
Allegori,  og  at  de  hermed  vare  betegnede,  som  do  i deres  Juleru». 
(hyl,  cl  dybt  og  stille  Sted  i Elven  helst  under  et  Fossestup,  el 
Bassin).  Delte  er  ellers  et  mistænkeligt  Vers,  hvori  Stcvjcrc  plcic 
at  indsætte  hvilkrtsomhclst  Navn. 
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19.  Eg  er  så  troytle  af  hermo,  — (fclmo)” 
og  enno  så  mi  me  brenne,*4 

Itoyrer  vatn  og  sér  ded  inki 
undir  jordi  så  må  ded  rennc. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

20.  Inki  bneggjar  soten  min 
inki  goydde  min  hund, 
inki  go  I dei  ottefuglann; 
ded  tottist  meg  vera  vont. 

Fer  inåncii  skine 

21.  Eg  kan  nokod  af  kvorjum 
derfer  tikist  eg  frod,” 

eg  var  långe  i molli  inokad 
ha’  eg  tott  den  dauden  god. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 


22.  Fyrste  var  eg  i ut-exti” 
eg  for  i vir  dyraring,*' 


”)  barmr,  Sorg  Jammer,  og  felmr,  Forfærdelse.  Itcggc  Ord  fore- 
komme her. 

**)  Var.  it  in  »an  sa  ma  (monc)  del)  brenne. 

**)  frélr,  viij,  kyndig. 

,4t  Betydningen  af  lit-exti  (eller  maaskee  ut-texti)  kjender  jeg 
ikke;  efter  Sammenhængen  maa  man  antage  at  derved  betegnes  en 
Tilstand  af  Henrykkelse  eller  Aandsfraværclsc.  Saml.  Oldn.  ikta 
(Tbelem.  ixlc),  snappe  efter  Veirct.  Var.  eg  var  ineg  eigang  ut- 
exl  eller  ntrekst,  hvilket  sidste  blot  nok  er  et  forfeilel  Korsog  paa 
at  forklare  hiint  gamle  Ord,  hvis  Betydning  ikke  længere, kjendes 
af  Yisekvæderne. 

")  dyra-hringr,  Dyrekredsen,  Solbanen.  (Pfogle  have  her  tfner-ring, 
see  V.  31).  Ligeledes  maa  dfratroh  i det  folgendc  Vers  betyde  det 
samme:  Dyre-Veien,  af  trola  træde.  Meddelerne  af  Kvædet  linse 
enten  ikke  forstaact  eller  misforstaact  detlo  Udtryk ; de  have  niccnt 
at  her  var  Tale  om  Dfirringcn  og  DGrstokkon,  og  nogle  liavc 
derfor  ogsaa  benyttet  det  isaafald  ralle  Ord  duraring;  de  have 
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sunde  var  mi  skarlakskåpc 
og  ncglann  af  kvor  min  ting. 
Fer  månen  skin,  o.  s.  v. 

23.  Så  var  cg  i ut-e.\ti 

cg  for  ivir  dyralroft,  (-trå) 
sunde  var  mi  sknrlakskåpc 
og  ncglann  af  kvor  mi  tå. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

24.  Kern  eg  incg  at  gjallarbnii** 
hon  lienge  så  liogt  i vinde. 


endog  tænkt  sig,  at  han  blev  trukken  gjennem  DOrringen  (en  pas 
Doren  anbragt  stor  Jernring)  ligesom  man  siger  den  Onde  kan  ma- 
nes ud  igjennem  elNoglehul.  Man  har  da  randet  det  ganske  rime- 
ligt at  Neglene  sprut  af  hans  Tær  og  Fingre.  Det  heder  ogsaa  »sø- 
ledes : 

Deb  fyrste  cg  for,  da  folie  dci  meg 
igjonnom  den  dyraring, 
neglannc  spratt  af  kvor  mi  hi 
og  blobih  af  kvor  min  fing. 

Det  maa  saameget  hellere  forstaacs  om  Solbanen,  som  Solarljod 
ogsaa  synes  at  antyde  en  Vandring  der.  Han  blev  saa  blændet  if 
Solens  Giands,  at  han  intet  sandsede,  medens  den  til  en  anden  Tid 
ganske  udslukkedes  for  ham.  (I  39tc  Vers  af  Solarljod  kunde  maa- 
skee  for  dynheim,  Sorghjemmet,  læses  dfrheim?) 

Var.  Eg  var  meg  eigang  utregst  — eg  stoig  ivir  duratni, 
eller:  Eg  droymde  eg  var  meg  utregst  — cg  hélt  i dynnering. 

*")  Ifølge  den  gamle  nordiske  Mythologi  boede  Hel,  Oddens  Gudinde, 
i det  fæle  Niflheim.  De  mdrke,  dybe  Dale,  der  omringede  hendes 
ltige,  kaldtes  llclvciene,  og  for  at  komme  til  dem  maatte  man  o jer 
Aaen  Gjall  (den  Brusende),  hvorover  Gjallarbroen  forte,  der  vir 
belagt  med  Guld.  HOie  Gjærdcr  omringede  Ilels  Bolig;  Forten 
dertil  kaldtes  Ilclgrindcn.  Hendes  frygtelig  store  og  glubende 
samt  i Brystet  blodige  Hund  lied  Garm.  Midt  i Niflheim  var  den 
fæle  Brond  Hvcrgclnicr,  hvor  den  slemme  Orm  NidhOgg  ligger,  der 
med  utallige  andre  Ormo  uafladelig  gnaver  paa  Verdens -Træets 
(Ygdrasils)  Kod.  Hvcrgclins  Bredder  kaldtes  Naastrandcnc  (I.ig- 
strandene),  hvilke  skulde  være  det  fælestc  Sted  i Niflhcim.  Til  disse 
Sagn  hentydes  der  paa  forskjclligc  Steder  baade  i Solarljod  og  i 
Draumekvædct.  Verset  varieres  saaledes: 
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bon  cr  all  med  jonni  slegin** 
og  saum  i kvorjuni  tinde. 

Fer  manen  skinc,  o.  s.  v. 

25.  Eg  hev  farid  gjallarbrai, 
bon  ligge  så  hogt  i vinde, 
gul  lid  er  etter  straumo  lagt 

og  saum  etter  kvorjuni  tilje.  , 
Fer  månen  skin,  o.  s.  v. 

26.  Eg  hev  gengid  gjallarbrai 
hon  er  ekki  god  at  gange, 
bikkja  bit  og  ormen  sting 

»g  stuten  stend  og  slangar.  *" 

Fer  månen  skin,  o.  s.  v. 

27.  Bikkja  bit  og  ormen  sting. 

og  stuten  stend  og  stnngar  — 
der  slepp  ingin  ivir  gjallarbrai 
som  feller  donmnnc  vrange.*1 
Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

28.  Eg  hev  gengid  gjallarbrai 
hon  er  både  bratt  og  breid, 

vassad  så  hev  eg  dei  vosemyrann,” 


Gjallarbru’i  hon  ligge  så  hogt 

imole  norfan  vende, 

hon  er  1 cudo  mefc  jonni  slegin 

og  saom  i kvorjnm  tende.  (tinde?  Spidse). 

Eller:  Blaute  så  er  dei  gaglcmfrann  (gjallarmyrann?) 
fer  den  som  skal  dei  gange, 
hnrgrc  lå  ligge  den  gjallarbru’i 
hon  tist  'pande  skyi  bange. 

**)  V*r.  hon  er  fast  mch  gullib  slcgin,  eller  — met  krokar  slegin. 

*)  Disse  Ord  bruges  her  ogsaa  i Flccrtallct:  bikkjunne,  ormanne, 
stålanne. 

*’)  Var.  eg  slapp  inki  ivir  gjallarbrui  — fer  domanne  falt  så  vrange. 

”)  Var.  — no  hev  cg  vatt  vabib  og  niyranu  — sluppi u sa  cr  cg  dei. 
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no  er  cg  kvitte  dei. 

Fer  månen  skin,  o.  s.  v. 

29.  Vadid  så  hev  eg  dei  vosemyrann 

der  hev  ’ki  stadid  meg  noken  grund ; 
no  hev  eg  gengid  gjallarbrui 
med  rapad  moll  i munn. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

30.  Eg  hev  gengid  gjallarbrui 
og  der  var  krokanne  på, 

men  eg  totte  tyngre  dei  gagleinyrann 
gud  bedre  den,  dei  skal  gå! 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

31.  Ded  var  mi  fyrste  utreising 
gonnom  den  tyner-rende,*3 
sunde  var  mi  skarlakskåpe 

og  neglann  af  kvorjum  fingre. 

Fer  månen  skine,  o.  s.  v. 

32.  Ded  var  mi  fyrste  utreising 
gonnom  den  tyner-skog,  — (ntog) 
sunde  slcit  eg  mi  skarlakskåpe 

og  neglann  af  kvor  min  fol.” 


vosemyrann  maa  formodentlig  udledes  af  det  Oldn,  vos  a:  1) 

Skurv,  2)  Elendighed,  3)  Fugtighed,  Væde.  Det  heder  ogsaa  vogs- 
myrann  og  va-myrann  (maaskee  for  mi-myrann).  Disse  Myrer 
maa  man  vel  lænke  sig  beliggende  paa  IVaastrandene.  dfr.  Aum.  2-S). 

**)  tyner-rende,  Fortabelsens  eller  Forglemmelsens  Ilane,  kommer  en- 
ten afpyna,  odelægge,  fordærve,  eller  tyna,  miste,  forglemme.  (Jfr. 
Solarljod  33lc  Vers:  (egisbeimr,  Rædsclshjcmmcl).  Visckvaedcme 
have  heller  ikke  forstaaet  dette  Ord,  men  meent  at  her  var  Tale 
om  en  Kende — en  Skov  — af  Tornebuske  (Njupe-tonn)  paa  hvilke 
han  iturev  sin  Skarlagenskappe,  Hænder  og  F'Odder.  — (Var.  ty  tier- 
ring). 

M)  Var.  — var  nf,  cg  heimantil  drog.  I dette  Vers  heder  det  ogsaa  : 
Dcb  var  mi  ahre  utreise. 
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Fer  månen  skine, 
og  veginne  felle  så  vifie.’4 


33.  Sæl  er  den  i lodesheimen” 
falike  geve  sko, 
lian  tar  inki  berrfott  gange 
på  kvasse  heklemo.  — Oynermo) 

Tunga  talar  — 

og  sanning  svarar  på  dommedag. 

34-  Sæl  er  den  i foflesheimen 
fatike  geve  ku, 
han  tar  inki  sumlug  gange 
på  hdge  gjallarbru.” 

Tunga  talar  — o.  s.  v. 

35.  Sæl  er  den  i lodesheimen 
fatike  geve  braufi 

han  tar  inki  ræddast  i ann’heimen 
fer  hoyTe  på  hundegaul.*" 

Tunga  talar  — o.  s.  v. 

36.  Sæl  er  den  i foftesheimen 
fatike  geve  konn, 

han  lar  inki  ræddast  på  gjallarbrui 
fer  kvasse  stulehonn. 

Tunga  talar  — o.  s.  v. 

*sj  Dette  Omkvæd,  der  slutter  sig  ofte  saa  vakkert  til  de  betegnede 
Situationer,  gives  ogsaa  saaledes: 

Min  frendc  og  din  ven! 

Manen  skine, 
og  veginne  felle  sa  vibe. 

**)  Var.  dessi  heinii,  modsættes  da:  onno  heimi.  Der  liar  vel  oprin- 
delig slaart:  Sæll  er  så  i fæbisheimi  — fiilirkum  gefr  sko. 
tT)  Nar.  bau  tar  inki  ræddast  i ann'hcimcn  — fer  gange  ivir  gjallarbru. 

*")  Nemlig  af  tlelbunden  Gorm,  See  Anni,  28.  I)ct  heder  ogsaa:  fe 
Ide  noko  naub. 
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37.  Sæl  er  den  i lodisheimeu 
fatikc  gevc  klæfii, 
lian  lar  inki  ræddast  i ann’heimen 
' . anten  fer  spott  liell  hædi.” 

Tunga  talar  — 

og  sanning  svarar  på  dommedag. 


38.  Så  kom  cg  meg  at  votno  dei 
der  isanne  brunno  blå,40 
men  gud  skaut  defi  i hugin  min 
eg  vende  meg  derifrå. 

Månen  skine 

og  vcginne  fcllc  så  vide. 


39.  Eg  var  meg  i ann’lieimen  — (andlieimcn?) 
i mange  nettar  og  trå, 

(lefl  veit  gud  i hiinerik 
hossi  mang  ei  naud  cg  såg! 

Månen  skine  o.  s.  v. 


4().  Eg  var  meg  i ann’heimen 
ingin  der  eg  kende, 
der  sag  eg  alle  sælc  gulltnor  mi 


*’)  Var.  og  lioyro  på  synduge  sjælir.  — Hermed  kiui  sammenlignes 
Solarljod,  Vers  69  til  75.  Da  denne  Sammenligning  kan  have  sin 
Interesse  ogsaa  for  Andre  end  dem,  der  forstaa  det  gamle  Sprog, 
ville  vi  tilslutning  anføre  nogle  Partier  af  bemeldte  Kvæde  i Over- 
sættelse. 

*°)  Var.  Så  lok  eg  på  ei  vetters  tid  — der  isanne  voro  blå.  Men  Ud- 
trykket „vetters  ti„“  maa  være  opkommet  derved  at  her  er  Tale  om 
lis,  der  i egentlig  Korstand  ei  kunde  tænkes  uden  i Forbindelse 
med  Vinteren.  Her  er  derimod,  som  let  indsecs,  Tale  om  „d  e n 
brændende  Svovclso"  eller  om  Skjærsilden  (skirscldr,  den  ren- 
sende Ild),  hvor  ifolge  den  katholske  Kirkes  Lære  de  syndige  Sjæle 
skulle  undergaa  en  pinefuld  Renselse  forend  de  ved  den  egentlige, 
yders  te  Dom  kunne  — om  muligt  — blive  frelste. 
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meft  raufte  guli  på  hemle. 

Månen  skine  o.  s.  v. 

4 i . Så  tok  cg  på  cin  vcltc-stig41 
alt  på  mi  hugre  hånd, 
der  såg  cg  meg  til  paradis  — 
deft  lyser  ivir  vifte  land! 

Månen  skine  o.  s.  v. 

42.  Der  såg  eg  meg  til  paradis, 
der  var  meg  ingin  mann  kend’e 
herre  hon  sæle  gulimur  mi4* 
meft  raufte  gull4*  på  hende. 

Månen  skine  o.  s.  v. 

« * 

43.  Der  såg  eg  atte  gullmor  mi 
meg  mene  ’ki  beftre  gange: 
Reis  du  deg  til  broksvalinn44 


4I)  Velle-stig  er  en  Gjetning  nf  mig.  De  tvende  Varianter,  jeg  liar  til 
dette  Sted  passe  ikke  til  Sammenhængen.  Det  heder  nemlig: 

Sa  tok  eg  på  ci  retters  tib, 
eller:  Vende  eg  meg  at  bctlarstigen. 

Om  det  forstc  Udtryk  har  jeg  i foregaaende  Anm.  yttret  mig; 
det  sidste  synes  mig  heller  ikke  at  give  nogen  god  Mening,  men  , 
kan  let  være  opkommet  af  vetlar-  eller  velte-stigin,  som  upaatviv- 
lelig  her  er  det  Helle.  „Vetter”  r ar  hos  Nordboerne  og  er  tildeels 
endnu  hos  Almuen  et  almindeligt  Navn  for  alle  overnaturlige  Væ- 
sener. Ogsaa  de  gamle  hedenske  Guder  kaldtes  ve  t tir.  Vettestigin 
afUaa:  Gudcvcien.  lian  vandrede  altsaa  forst  dyraringen  og  siden 
vetleatigen  ; hisset  saa  han  som  det  lader  kun  Hedenskabets  Rædsler, 
her  saa  han  dog  et  Glimt  af  Paradiis.  (Mon  ikke  ogsaa  Almuens 
Benævnelse  paa  Meikeveien,  „vetlerbrauti",  egentlig  skulde  hedo 
veltebra  uti?). 

**)  GnlJmokir,  er  formodentlig  et  Kjælcnavn:  dyrebare  Moder. 

**)  Var.  gnllhand. 

44 ) Broksvalinn,  Skyernes  Sale;  brok  betyder  nemlig  en  Samling  af 
tykke  Skyer,  som  hække  sig  langs  ined  Bjergaascrnc  i en  Kjeld— 
strækning  og  have  langt  fra  et  hvidagtigt  Udseende  (llaldors.  Lex.) 
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tier  skal  domen  stande. 

Manen  skine 

og  veginne  feile  så  vide. 


44.  Keni  eg  meg  at  pillegrimskyrkja,44 
der  var  meg  ingin  nuinn  gofi, 
berre  mi  sæle  gullmor 

hon  gav  meg  nye  sko.  (?) 

I broksvalinn 

der  skal  domen  stande. 

45.  Eg  såg  meg  cinom  d rengin  den, 
defi  fyrste  cg  vart  ved, 

liten  småvein  bar  han  'ti  fimgi 
og  gékk  i jordi  til  kné.4i 
I broksvalinn  o.  s.  v. 

46.  Eg  såg  meg  einom  drengin  den, 
ded  ådre  eg  vart  ved,  . 

liten  småsvein  bar  han  'ti  fangi 
og  gékk  i blodr  til  kné. 

47.  Kern  eg  meg  at  månni  dei 
kåpa  den  var  bly, 

(ded  var)  hans  arme  sjæl  i dessi  heimi 
var  trang  i dyre  tid.47 
I broksvalinn  o.  s.  v. 


4i)  IJcUc  Vers  burde  muaskee  udelades. 

Man  maa  formodentlig  forestille  sig  alle  disse  l’lagcdc,  som  lier  og 
i det  Fdlgcndc  omtales,  at  være  paa  Veicn  til  Dommen,  hvorhen 
de  bare  deres  Synds  Byrder  og  blodige  Mærker.  Visek vsederne 
tilfoic  den  Forklaring,  at  den,  som  her  omhandle*,  havdo  myrdet 
et  uskyldigt  Barn,  som  han  nu  synkende  under  Byrden  manite 
frembære. 

4T)  Meningen  er  formodentlig  at  han  havde  været  gj errig,  og  ikke 
anvendt  sin  Iligdom  til  Trængendes  Bedste.  Ku  laa  den  paa  hant 
som  en  bly  tung  Byrde.  Sammenlign  Solarljods  63  V. : 
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48.  Kern  eg  mcg  at  manni  dei 
ha’  hcndannc  full  af  blo5, 
herre  gu8  synduge  sålinne! 
han  fluttc  deild  i skog. 

I hrnksvalinn  o.  s.  v. 

49.  Kern  eg  meg  at  bonno  dei 
dei  sloje  så  hogt  på  glofic;4* 
herre  gud  synduge  sålinne! 

dei  ha’  bannad  burt  fa’r  og  md’r. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

50.  Kom  eg  meg  at  podda  og  ormen  dei 
hoggi  kvoradre  i skefie,  — (kæfte) 
dcd  var  synduge  syskini 

dei  vilde  kvoradre  negte.4® 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

Menn  så  ck  f>a, 
er  morguni  hlulum 
vicltu  iim  auuars  cign; 
flukknm  poir  foru 
til  fegjarns  borgnr 
ok  hoftu  byrbar  af  hlj'i. 

Jeg  liar  skrevet  efter  Tiltalen  stoje  for  slotc  (stoile),  Smnmenl. 
Solarljod  V 59. 

Margan  inann  sa  ck 
niciddan  Tara 

å pcim  gltrddu  giitiim  o.  s.  v. 

**  Delle  Vers  lyder  ogsaa  saaledes: 

Der  mutte  eg  dei  ormanne  tvei 
dei  hoggisl  n ti  kæfte, 
det  var  dei  syndtige  syskinbonni 
dei  mone  kvorntre  ægte. 

Delle  og  det  flg.  51de  Vers  hcnlorcs  af  Andre  til  hans  Mode 
ved  tigallarbrocn ; af  Andre  indfores  Beretningen  om  Gjallarbroen 
o.  s.  v.  her  umiddelbar  efter  disse  Syner.  Kvædet  skal,  som  for 
bemærket,  have  indeholdt  Beretning  om  mange  flere  deslige  lidet 
lystelige  Syner,  men  Ingen  har  hugset  mere,  og  vi  faar  derfor  lade 
es  noie  med  hvad  vi  have  kunnet  opsamle.  (Sml.  Solnrljod  59  til 
68  Vers). 

S*nti  6 
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51.  Der  inotte  cg  <lei  omianne  tvei 
dei  bile  kvoradre  i spore, 
ded  var  dei  synduge  syskinbonni 
som  gifle  kvoradre  på  jordi. 

1 broksvalinn 

der  skal  domen  stande. 


52.  Der  kom  ferdi  nordan  til 
og  den  reid  no  så  kvast, 

fyri  reid  grutte  gråskeggi50  . 
alt  med  sit  store  brass.11 

1 broksvalinn 

der  skal  domen  stande. 

53.  Der  kom  ferdi  nordan  til 
ded  totte  eg  vera  verst 
fyrt  reid  grutte  gråskeggi 
ban  reid  på  svartan  hest. 

1 broksvalinn  o.  S.  v. 

54.  Der  kom  ferdi  sunnan  til 
ded  lottest  meg  vera  best, 
fyri  reid  sankte  sale  Mikkjel, 
han  reid  på  kvilan  hest. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

55.  Der  kom  ferdi  sunnan  til 
og  den  reid  no  så  tvist,54 

soj  Pelle  skal  være  en  Benævnelse  paa  Djævelen. 

5I)  brass,  Frækhed,  Uforskammcuheil.  — Med  disse  Vers  kan  sammen- 
lignes Solarljod  V.  55  og  56,  hvor  maaskec  samme  Mening  er  ud- 
talt, men  under  dunkle  hedensk-mythologiske  Bdleder: 

Nortan  sa  ck  rfta 
nitja  sonu, 

og  varu  sjau  saman  o.  s.  v. 

•*)  tvlstr,  sOrgmodig,  stille.  Ved  sankte  sale  Mikkjel  forslaaes  Enge- 
len  Mikael. 
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fyri  rcid  sankte  såle  Mikkjel 
— næste  Jesum  Krist. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

56.  Der  kom  ferdi  sunnan  til, 
hon  tottest  ineg  vera  trå, 
fyri  reid  sankte  såle  Mikkjel 
og  luren  under  armen  låg. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

57.  Ded  var  sankte  såle  Mikkjel 
ban  bles  i lur’cn  den  lange: 
og  no  skal  alle  syndc-sålinne 
fram  fer  domen  stande! 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

58.  .Men  då  skolv  alle  synde-sålinne 
som  ospclauv  fer  vinde, 

og  kvor  den  — kvor  den  sål  der  var 
den"  grét  fer  syndinne  sine. 

1 broksvalinn  o.  s.  v. 

59.  Ded  var  sankte  sålc  Mikkjel 
han  vog  i skålevigt, 

så  vog  han  alle  syndc-sålinne 
hen  til  Jesum  Krist. 
i broksvalinn, 
der  skal  domen  stande. 


60.  Gamle  mennar  og  unge 
dei  geva  attegaume ! 
ded  var  hari  Olaf  Åstason 
no  hev  en  forlok  sine  draumc. 
Statt  up  Olaf  Åstason! 
du  som  lieve  sovid  så  lengi. 

**;  Var.  hon. 
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VII. 

Draumekvæfli. 


Olaf  han  var  i voxlro1 
han  var  som  ein  scljurunne, 
fa’r  og  mo’r  dei  unt  ho’  vol 
ifra  han  tala  kunne. 

2.  Olaf  han  var  i voxlro 

han  var  som  ein  seljuteine, 
fa’r  og  mo’r  dei  unt  ho  vel 
ifrå  han  kom  i heimi. 

3.  lian  la’  seg  ned  um  jolefTanskvellcn 
den  storkan  svevnen  fékk, 

han  vaknad  inki  for  um  trctlandagin 
då  folkid  i kyrkjunne  gokk. 

Og  dcd  var  Olaf  Oknisonon 
som  hove  so  vid  så  lengi. 

4.  lian  vaknad  ’ki  (dr  um  trettnudagin 
då  soli  rann  i lide 

idag  vil  eg  lil  kyrkjunne 
fortelja  vil  eg  draumann  mine. 

Dcd  var  Olaf  Okuisonen  o.  s.  v. 

5.  Han  vaknad  ’ki  for  um  trctlandagin 
då  soli  rann  i lide, 

då  sadlnr  han  ut  iljotan  folen 
og  la’  på  forgvlte  mile. 

Dcd  var  Olaf  Oknison  o.  s.  v. 


')  Kvaedersken  varierede  delle  med  voxlrunn,  men  lagde  ikke  Or- 
det „veneu  til  som  ellers  hyppig  skeer.  Ikke  heller  skulde  efler 
hendes  Sigende  Omkuldet  begynde  førend  med  3die  Vers. 
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6.  Ko  slcnde  du  (or  Altaroii 
og  leer"  ut  tcxtcn  din, 
så  stendc  og  i kyrkjodynni 
fortelja  vil  eg  drauincn  min. 
Ded  var  Olaf  Oknison 
som  hove  sovid  så  lengi. 


7.  Fyrst  var  eg  i ut-exti 
eg  for  ivir  dyrcring, 
sunde  var  mi  skarlakskupe 
og  neglann  af  kvor  min  fing. 

Fer  månen  skine 

og  vcginnc  fellc  så  vide. 

8.  Så  var  eg  i ut-exti 
eg  for  ivir  dyretrå 
sunde  var  mi  skarlakskåpe 
og  neglann  af  kvor  mi  tå. 

Fer  månen  skin  o.  s.  v. 

9.  Og  gjallarbru'i  den  er  vond 
og  inki  god  at  gange, 
bikkjunne  bit  og  ormanne  sting 
og  slutanne  stend  og  slangar. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

t 

fO.  Oer  såg  eg  dei  ormanne  tvei 
dei  hoggi  kvoradre  i kæfte, 
ded  var  syskinbonni  i denni  hciincn 
dei  mone  kvoradre  ægte. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

II.  Eg  hev  gengid  vogsmyrann 

ded  hev’  ’ki  stadid  meg  nokon  grund, 
no  hev  eg  gengid  gjallarbru’i 
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med  rnpad  inoll  i munn. 

Fer  månen  skine 
og  veginne  fcll  så  vide. 


12.  Sad  er  den  i fijftesheimen 
fatike  geve  sko, 

han  lar  no  inki  berrfoll  gange 
på  kvasse  hcklemo. 

Fer  månen  skine 
og  veginne  fellc  så  vide. 

13.  Sæl  er  den  i lodesheimen 
den  falike  geve  rug, 

han  lar  inki  sumlug  gange 
på  boge  gjallnrbru. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

14.  Og  sæl  så  er  en  i fodisheiinen 
den  falike  geve  konn, 

han  tar  inki  ræddast  på  gjallarbru’i 
fer  kvassc  slulehonn. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

15.  Sæl  er  den  i lodisheimen. 
falike  geve  brand 

lian  tar  inki  ræddast  i andre  heirnen 
fer  lide  noko  nand. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

IC.  Sad  er  den  i fbdisheimen 
falike  geve  klædi, 

han  lar  inki  ræddast  i annan  liein  ' 
anlen  fer  spotl  hell  hædi. 

Fer  månen  skine 
og  veginne  feile  så  vide. 


/ 
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17.  Så-  tok  cg  j>å  ci  vellers  lid 
der  isannc  vore  blu, 
men  gud  skaut  ded  i hugiii  min 
cg  vende  nieg  derifrå. 

Fer  månen  skinc 

og  veginne  feile  så  vide. 

IS.  Så  tok  cg  på  ei  vetlcrs  tid 
alt  på  mi  hogre  hånd, 
så  såg  eg  meg  til  paradis 
ded  lyser  ivir  vide  (vene)  land. 

Fer  månen  skine  o.  s.  v. 

19.  Så  såg  cg  meg  til  paradis, 
meg  moije  inki  bedre  hende, 
der  kende  eg  alle  gullmo’r  nri 
med  raude  gull  på  hende. 

Fer  iqpncn  skine  o.  s.  v. 

20.  Så  såg  eg  alle  gullmo’r  mi 

ded  inone  meg  ’ki  bedre  gange: 
Reis  du  deg  til  broksvalinn 
fer  der  skal  domen  stande! 

Månen  skinc 

og  veginne  Celle  så  vide 


21.  Så  mutte  eg  mannen 
og  kåpa  den  var  blod, 
han  bar  eit  barn  under  sin  arm, 
i jordi  han  gékk  til  njo. 

1 broksvalinn 

der  skal  domen  stande. 


22.  Så  mutte  eg  mannen 
kåpa  den  var  bly, 

ded  var  hans  arme  sjæl  i denni  heimeii 
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var  (rang  i dyre  tid. 

1 broksvalinn  o.  s.  v. 

23.  Der  kom  ferdi  nordan  til 
ded  tottest  eg  vera  verst, 
fyri  reid  grutte  gråskeggi, 
han  reid  på  svartan  hest. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

24.  Så  kom  den  ferdi  stinnan  til 
ded  lollest  meg  vera  best, 
fyri  reid  sankte  såle  Mikkjel 
og  næste  Jesum  Krist. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

25.  Så  kom  den  ferdi  sunnan  til 
hon  tottest  meg  vera  tré, 

og  fyri  reid  sankte  såle  Mikkjel  * 
og  lur’en  under  armen  låg. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

26.  Ded  var  sankte  såle  Mikkjel 
han  bles  i lur’en  den  lange, 
og  no  skal  alle  synde-sjælinne 
fraui  til  domen  stande! 

1 broksvalinn  o.  s.  v. 

27.  Men  da  skolv  alle  synde-sjælinne 
som  ospelauv  fer  vinde, 

og  kvor  den,  kvor  den  sjæl  der  var 
dei  grct'fer  syndinne  sine. 

I broksvalinn  o.  s.  v. 

28.  Og  ded  var  sankte  sålc  Mikkjel 
han  vog  i skålevigt, 

så  vog  han  alle  synde-sjælinne 
hen  til  Jesum  Krist. 
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I liroksvalinn 

der  skal  domen  slandc. 


29.  Saa  vaagnede  jeg  den  Trettende 
omtrent  ved  Midnatstid, 
og  Gud  bevare  En  og  Hver 
for  at  vandre  i saadan  Tid ! 

Det  var  Olaf  Oknison 
som  sovet  haver  saa  længe. 


30.  Saa  vaagnede  jeg  om  Trettendagcn 
af  den  lange  Sovnc, 
det  er  en  Sjælefristclsc 
at  falde  i saadanne  Drommc. 

Og  det  var  Olaf  Oknison 
som  sovet  haver  saa  længe.* 


*)  Diste  (rende  sidste  Vers,  hvis  Sprog  or  Indhold  viser,  at  de  crc 
fra  en  senere  Tid,  danne  cl  Slags  Enerskrift  til  Draumkvædct. 
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Anmærkning. 

Vi  have  forhen  omtalt  den  Blanding  af  hedenske  og  kristelige  Korr 
stillinger,  der  forekomme  saavel  i Solarljob  som  i Draumekvædet,  mc 
denne  Blanding  kunde  ikke  opslaa  uden  i en  Overgangstid,  i hvilken  de 
gamle  og  den  ny  Tro  brodes  med  hverandre,  og  vi  maa  derfor  føre  Sol 
nrljobs  Alder  op  til  den  første  kristelige  Tid  i Korden,  det  9de  eller  lød 
Aarhundrede.  Med  hvad  Urund  man  har  tillagt  Edda-Sanilcrcn  paa  U 
land,  Sæmund  Frode,  dette  Kvæde,  skal  jeg  lade  være  usagt;  saudsyolig 
viis  er  det  kun  en  los  Formodning,  Solarljob  saavclsom  dens  Dall« 
Drnunikvædet  crc  religiøse  Kvad,  og  der  er  især  i det  forste  Meget,  to« 
er  snare  vakkert.  De  ældste  kristelige  Missionærer  benyttede  sig  sand- 
synligviis  af  den  oldnordiske  Uudelære  som  et  Middel,  hvorved  de  kunil« 
knytte  den  nye  Tro  til  Folkets  Hjerter,  navnlig  fremstilledes  Kagnarok- 
mylhcn  som  en  Spaadom  om  Kristendommens  Indførelse ; og  det  kan  ikke 
nægtes,  at  Meget  i den  nordiske  Mythologi  var  vel  skikket  til  dette  Brag, 
indeholdt  Anelser  og  Antydninger  om  Sandheden,  som  rettelig  forslnacdc 
og  benyttede  maatte  bane  denne  Veien.  Nordens  Apostel  var  Aai- 
garius,  en  Mand  begavet  med  en  stor  Annd,  og  en  brændende  her. 
Ved  ham  plantedes  Korsets  Fane  paa  Danmarks  Sletter  og  i Sverigs  Skove, 
Og  — man  vil  vel  falde  i Forundring  — men  Olaf  Aastason  er  in- 
gen anden  end  FaderAnsgarius,  paa  norsk  Maal  Aasgartson. 
Ilos  mig  er  dette  hlcven  til  Vished,  men  jeg  fremsætter  det  her  som  ro 
Konjektur  til  nærmere  Overvejelse  af  kyndigere  Mænd.  Solsangen  og 
Draumekvædet  beskrive  begge  Ansgarius's  Drømme,  men  det  sidste 
har  derhos  F'orljeneslen  af  at  have  opbevaret  hans  Navn.  Ansgarins  v«r 
fød  8 Sept.  801,  og  døde,  efter  at  have  anvendt  henved  40  Aar  af  sit  Liv 
til  Arbeide  for  Uuds  Ords  Udbredelse  i Norden,  den  3 Febr.  86,').  Do 
var  en  Egenhed  ved  denne  Mand,  at  han  umgikkes  meget  med  Drømme, 
at  han  havde  dellige  og  „stærke"  Drømme,  samt  at  lian  selv  tillagde  disse 
megen  Betydning,  ligesom  de  ogsaa  havde  stor  Indflydelse  paa  han«  Le 
og  hans  Foretagender.  Det  synes  næsten  som  om  Und  af  en  særdele« 
Naade  værdigede  ham  ligesom  Paulus  stundom  at  blive  „henrykt  ind  i 
den  tredic  Himmel  og  at  høre  uudsigelige  Ord,  som  det  ikke  er  givet  no- 
get Menneske  at  kunne  udsige",  I det  vi  henvise  til  Ansgarius’s  Uevnris- 
bcskrivclsc  af  Kembert,  ville  vi  kortelig  omtale  et  Par  aT  disse  Drømme, 
td  hvilke  vi  antage  der  sigtes  i de  her  omhandlede  Kvæder. 

1 sin  Ungdom9)  havde  han  en  Drøm,  som  gjorde  et  uudsletteligt  Ind- 
tryk paa  ham.  Fem  Aar  gammel  mistede  hun  sin  elskede  Moder,  og  del 

“)  Sdtnl  „Olaf  ban  var  i voxlro“,  ncniltg  4a  del  Bokrevne  vcdrrforcs  ham. 
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(rwasæSind,  han  havde  indgydet  ham,  forsvandt  siden  da  han  kom  i ScI- 
ftwi  ned  kaade  Drenge.  l)a  dromte  han  en  Nat,  at  han  befandt  sig  paa 
ri  neget  snmpigt  og  moradsigt  Sled,  hvoraf  han  klin  med  stor  Moic 
Inde  arbeide  sig  op  *).  Ved  Siden  af  dette  sftrgcligc  Sted  var  der  en 
itdif  Sti,  ad  hvilken  han  saa  en  Kvinde  skride  frem  som  en  Dronning 
•daærket  ved  Pragt  og  værdig  Holdning,  samt  fulgt  af  flere  andre  Kvinder 
i saeeimdr  Klæder,  blandt  hvilke  han  gjenkjendlc  sin  Moder  **).  Saasnart 
hia  ejenkjendte  hende,  vilde  han  ile  hen  til  hende,  men  han  kunde  ikke 
komme  bort  fra  Moradset.  Som  na  Kvindernes  Skare  nærmede  sig,  forekom 
det  kam,  at  den,  som  havde  Udseende  for  at  være  de  Ovriges  Herskerinde, 
og  som  han  atisaa  for  at  være  Jomfru  Maria,  sagde  til  ham:  „Min  Son, 
id  da  hen  til  dia  Moder ?“  l'aa  hans  Svar,  at  delte  var  hans  inderlige 
Oaske,  gjcnsi årede  bun:  „Naar  du  vil  blive  dcelaglig  i vort  Samfund, 
na  maa  du  fly  enhver  Forfængelighed,  forsage  al  barnagtig  Tant,  og  blive 
bil  i Livets  Alvor;  thi  vi  afsky  alt  hvad  der  er  forfængeligt  og  unyttigt 
Tidsfordriv"  •••). 

Urr  kunne  vi  vel  med  Dranmkvædct  sige ; „Deb  var  mi  fyrste  ut— 
"mag".  Efter  denne  DrOm  foregik  der  en  pludselig  Forandring  med  ham. 
Han  blev  alvorlig  slemt,  stille,  tænksom  og  flittig  til  al  læse  Guds  Ord. 
^idea  gik  han  i Kloster.  Iler  havde  han  atter  et  mærkeligt  og  dciligl 
brvBmesyn,  hvori  det  forekom  ham  at  Gad  selv  indviede  og  bestemte  ham 
ki  at  forkynde  Frelsens  Budskab  for  Hedningerne.  Det  var  Natten  for  den 
hellige  Pinds  efesl  i).  Del  forekom  ham  som  han  pludselig  skulde  do. 
Hans  Sjcl  gik  ud  af  Legemet,  og  viste  sig  i cn  forklaret  Skikkelse.  Ilan 
feries  af  Petrus  og  Johannes  den  Dober  hen  til  et  Sted,  som  han  bestemt 
eiijeadte  for  Skj  ærsilde  n ff),  hvor  de  forlodc  ham.  Her  maatte  han  ud- 
uaa  Hegel,  del  tykkeste  Morke,  usigelig  Trængsel,  Fare  for  at  kvæles  — 
ms  at  han  narsten  bcvidstlos  kun  formaaede  at  tænke  den  ene  Tanke: 
kroiiedes  der  kunde  gives  en  saa  stor  Straf.  Efter  3 Dages  Pine,  der 
formedelst  den  umaadelige  Straf  syntes  hatn  længere,  end  tusinde 
Asr-ft-f),  vendte  de  to  Mænd,  som  havde  forladt  ham,  alter  tilbage  og 
stillede  sig  ved  hans  Side  langt  gladere,  end  for,  og  forte  ham  videre 
tjeaaem  en  stedse  stigende  Klarhed.  „Da  saa  jeg“  siger  han,  „forskjellige 
Bakker  afllelligc,  som  Alle  skuede  mod  Osten,  og  ham,  der  aabenbaredc 
s>g  i Ostea,  tilbade  de"  o.  s.  v.  „Og  da  vi  kom  til  Stedet  i Osten,  viste 
><*  de  24  Ældste  siddende  paa  deres  Stole  foran  cn  viid  Port;  ogsaa 


' 1 Savl.  2t  af  2S  V.  i DrVvxdrt:  vtsial  aa  hev  eg  dei  voaaemyrann  o.  «.  v. 

**)  Sara!  Sj — 37  V.  „Der  air  eg  ve  nr  gut  mor  (gullmor)  mi"  o.  «.  v. 

" • See  de  i Begyndelsen  *f  Solarljob  meddelle  Leveregler  og  Formaninger, 
i)  Dei  poetiske  Frihed  har  i Viaen  hrnfort  det  til  ioleoalten. 

ttl  Saml  II  og  fl.  Vora,  aavolig  lo:  Eg  er  aå  Irhytle  af  felnto  — og  etino  e,t  mi 
ot  betone.  . — Saml.  Ilt  hva-dcl  V.  33,  11  o.  S.  „der  ieaune  brunno  bl«  — og  Sol- 
eiliod  V.  33,  Ot  g i a h e i m r. 

Ht)  ulåa  bev  fallcb  lang  fer  mag. 
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disse  skuede  ærbodig  mod  Osten  og  prisedc  Giid.  Dc  fælleds  Lovsang« 
vcdcrkvægcdc  mig  liflig,  men  dog  kunde  jeg  ikke,  efter  si  jeg  var  vendt 
tilbage  til  Legemet,  fastholde  dem  i min  Erindring.  I*aa  liiint  Sted  i Osten 
var  der  en  forunderlig  Giands  og  et  ulilgjicngcligt  Lys  af  all  for  stor  og 
umaadelig  klarhed,  spillende  i de  lifligste  Farver  og  fuldt  af  Herlighed. 
Alle  dc  Helliges  Rækker,  sotn  stode  rundt  omkring,  fiste  Fryd  deraf,  or 
Glandscn  var  saa  stærk,  at  jeg  hverken  formanede  al  betragte  dels  t$c- 
gyndclse  eller  Ende;  og  hvormegcl  jeg  end  saa  fjern  eller  nær,  saa  var 
jeg  dog  ikke  istand  til  at  opdage  lit  ad  der  var  indenfor  det  umaadel/gc 
Lys,  men  kunde  alene  skue  Overfladen;  dog  troede  jeg  nt  Han  var  deri, 
om  hvem  Petrus  siger,  at  ogsaa  Englene  have  Forlængsel  efter  at  skue 
ham.  Thi  fra  ham  udgik  den  umnadcligc  Giands,  af  hvilken  alle  de  Hel- 
liges Rækker  bcslraalcdes,  men  han  selv  var  paa  en  vis  Muade  i deiu  Alle 
og  Alle  i ham  — — — — — — Men  Sol  og  Maanc  lyste  ikke  der;  hel- 
ler ikke  saacs  Himmel  eller  Jord — Intet  var  Legemligt,  All  Ule- 

gemligt,  omendskjont  det  havde  Udseende  af  Lcgentlighcd,  — derfor  var 
det  uudsigeligt;  men  Glandsen,  der  udgik  fra  ham,  hvælvede  sig  om  dc 
Siddende  ligesom  en  Regnbue*).  Ua  jeg  nu  af  dc  nævnte  Mænd  stille- 
des foran  dette  umaadelige  Lys,  hvor  jeg,  uden  at  Nogen  sagde  ntig  det, 
syntes  at  ane  den  guddommelige  Majestæt,  og  da  jeg  tilbad  med  dem, 
udgik  den  blideste  og  klareste  Slemme,  som  syntes  mig  at  opfylde  hele 
Verden,  og  sagde:  „Gak  bort!  men  smykket  med  Martyrkronen 
skal  du  vende  tilbage  til  mig“.  Ved  disse  Ord  tang  den  hele  Skare 
af  Hellige,  som  prisede  Gud,  og  had  med  sænkede  Blikke,  men  fra  hvem 
denne  Slemme  korn,  saac  jeg  aldeles  ikke.  Bedrov  et  over  delte  Ord,  tom 
nfidle  mig  til  atter  at  vende  mig  til  Verden,  men  ogsaa  sikker  ved  Loftet 
om  Tilbagekomsten,  gik  jeg  hort  med  mine  Ffirere,  som  vel  ikke  lalcdr 
med  mig,  men  saae  saa  kjærlig  paa  mig,  som  alene  cn  Moder  kau  betragte 
sin  eneste  Sfin.  Og  saaledes  vendte  jeg  atter  tilbage  til  Legemet.  Men 
paa  hele  Veien  var  der  aldeles  ingen  Anslrængelse  eller  Uvælcn,  fordi  vi 
strax  vare  der,  hvor  vi  vilde  lien". 

Dette  var  det  andet  Drfimniesyn  (mi  atre  utreising)  om  hvilket  Ans- 
gar  bekjender,  at  det  aldeles  ikke  kan  beskrives  med  Ord,  hvad  Aanden 
har  fornummet  derved,  ja  Aanden  selv  kunde  ikke  fole  det  som  det  var; 
det  var  netop  det,  som  Skriften  siger,  intet  Oie  har  seet,  intet  Orc  bar 
hfirt,  og  som  ikke  er  opkommet  i noget  Menneskes  Hjerte. 

Del  var  delte  Drommesyn,  som  bestemte  ham  til  al  modtage  Kaldet 
som  Missionær,  og  hans  hele  Liv  og  Gjcrniug  synes  at  være  blcvcn  baa- 
ret  deraf,  da  det  gjennemtrængte  ham  med  en  levende  Bcgcislring  for 
Evangeliets  Udbredelse,  og  for  den  Martyrkrone,  som  lian  troede  at  have 
faaet  Lofte  om.  Men  han  havde  ogsaa  liere  lignende  Driimmesyncr.  Urr 
berettes  end  videre  om  Ansgarius,  at  han  i sine  Taler  vidste  at  forbinde 


O Saml.  Sol* rljub  60  V.  , — Mure  Kyii-ifrr  over  tiere*  Hove  ler  brrmlte  »kitine 
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det  Tiltrækkende  med  Jet  Strenge  „isærdclcsh  ed  naar  lian  skildrede 
den  »derslc  Dag,  da  Herren  ved  sin  Igjcnkomst  vil  være  for- 
færdelig for  Syndere,  inen  mild  mod  de  Kctlærdigc“.  Det  er 
derfor  hoisl  rimeligt,  at  han  benyttede  hine  vakre  DrOmnie  i sit  Foredrag, 
hvilket  ogsaa  antydes  i vort  Kvæde  („idag  vil  cg  til  kyrkjunno  — fortelja 
dranmanne  minc“),  og  derved  foranledigede  al  de  bleve  almindelig  bc- 
kjeadte  og  forplantede  med  den  kristelige  l.ierc  om  de  tilkommende  Ting. 
Retraadte  end  Ansgarius  ikke  selv  Korges  (irtind,  saa  huve  dog  visselig 
(taos  Ord,  hans  Rygte  og  hans  Syner  spredt  sig  — som  SædcfrOct  med 
Ydrets  Yinde  tid  over  Norges  Fjelde.  Men  Nordmændcnc  vare  vante  til 
at  opbevare  deres  rcligiCsc  Forestillinger  i Kvæder;  i Ansgaritis's  Drom- 
aesyner  var  der  Meget,  som  var  beslægtet  med  deres  tidligere  Forestil- 
linger om  Tilslaudcn  efter  Doden,  de  indfattede  dem  derfor  i en  poetisk 
Kamme,  der  havde  baade  ældre  og  nyere  Farver,  de  ldevc  dem  saaledes 
kjradrligere  og  kjærerc,  og  hvo  veed  om  ikko  Solsangen,  der  i hoi  tirad 
maatle  tiltale  Nordmændenes  poetiske  Aaud,  i sin  Tid  har  bidraget  meget 
id  at  vække  Opmærksomhed  for  Kristendommen  og  befordre  dens  Udbre- 
delse i vort  Fædreland?  Eddakvadcnc  cre  vel  samlede  paa  Island,  men 
de  ere  ikke  blcvnc  til  der;  for  største  Delen  cre  de  langt  ældre,  end  Is- 
is ndj  Brbyggelse.  Dette  gjældcr  vel  ikke  om  Sdlarljob,  men  den  Om- 

stændighed, al  den  har  efterladt  endnu  levende  Afkom  her  i Thclemarkcn, 
vidner  om  at  vi  i al  Fald  have  ligesanmegen  Ret  som  IsJand  til  at  tilegne 
os  Forfatterskabet,  og  viser  at  er  den  ikke  oprunden  af  norsk  Jordbund, 
i«  bar  den  dog  staaet  der  gjennem  Aarhiindredcr  soin  cu  trivelig  Plante, 
ved  hvis  S»n  Folket  har  frydet  sig.  Dersom  vi  havde  havt  en  Samler 
mmb  Sæmund  frdbe  ®)  her  paa  den  Tid  Eddakvadenc  — for  at  bruge  et 
firaadtvigs  Udtryk  — skriulagdcs  paa  Island,  saa  skulde  vi  have  fun- 
det ounce  kostelige  og  rare  Sager;  derom  vidner  den  sildige  og  dog  saa 
nvrolel  rige  Efterhost,  vi  endnu  kunne  gjorc.  Havde  man  endda  blot  be- 
gyndt i Slutningen  af  forrige  Aarhiindrcdc,  f.  Ex.  paa  den  Tid  Wille  skrev 
»s  Beskrivelse  over  Silgjord,  at  lytte  til  de  gamle  Kvæder,  som  tonede 
P«  Folkets  Læber,  vilde  man  visselig  have  fundet  Meget,  men  selv  YYillc 
»*oe  eed  paa  Folkets  gammeldagsc  Liv,  Sæder  og  Sange  med  fornem  For- 
*(f* **).  Del  er  muligt  at  cn  fortsat  UndcrsOgelse  vil  kunne  tilvejebringe 
»ere  of  Kvædet,  og  jeg  vilde  tro,  at  Udsættelsen  af  en  lille  Praunic  for 
de  o,  som  kunde  skalTe  del  fuldslændigst,  vilde  udrette  meget.  Visckvæ- 
derac  ere  vanskelige  at  linde,  men  Rygtet  om  cn  Præmie  vilde  bringe 
dem  til  at  melde  sig.  — Den  Idcc,  som  jeg  har  fremsat  ovenfor,  om  at  det 
er  Aasgorias’s  DrOmmesyn,  som  i Kvædet  behandles,  har  ingen  Indfly- 
delse bavl  paa  Ordningen  af  dc  spredte  Stumper,  da  denne  Idcc  forsi  ved 
et  »enere  (ijcnnrmsyn  er  opstaaet  hos  mig;  men  lindes  den  at  være  rig- 


) SraqsS  Ttr  fbd  mrlifro  I06S  og  1037  oo  dutte  1 133.  Poir  hSier  nrppr  Solvrljiib 
cpmidrlif  lol  ha us  Samling,  dm  saukaldle  »Mrc  F.<Ma. 
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ti",  vil  manskcc  en  anden  til  Brommen  liedrc  svarende  Ordning  kunne 
foretages,  ligesom  jeg  derhos  antager,  at  denne  Opdagelse  ogsaa  vil  lette 
Kors  (anelsen  af  Solarljdb  og  bringe  den  Traad  tilsyne,  der  fastholder  de 
ucrnsnrtede  Dele.  hvoraf  det  bestaar. 

Til  Sammenligning  anføres  her  nogle  Stykker  af  Sularljobi  Oversættelse. 


33.  Derom  er  at  tale 
hvor  sæl  icg  var 
i Rædsclshjcmmet: 
og  hiint  det  andet: 
hvor  nOdig  Mænds  Somier 
til  Dilden  drage. 

36.  Ludende  jeg  sad 
og  længe  bdict, 

meget  jeg  lystede  al  leve, 

men  han  randede, 

som  riig  var; 

frem  er  den  Feiges  Gader. 

37.  Ilels  Reb 
kom  haardclig 

om  mine  Sider  slynget; 
slide  jeg  vilde, 
men  stærke  de  vare  — 
let  er  los  at  fare. 

39,  Solen  saa  jeg 

den  sande  Dagstjerne 
i Sorghjemmel  synke,  (dynheimr) 
men  llclgrindcn 
paa  et  andet  Hold 
tungt  jeg  borte  lude. 

42.  Solen  saa  jeg, 
saa  bun  straalede, 

at  jeg  syntes  Intet  sandse ; 
men  Gjallarslrummencs 
Gny  gik  anden  Vci, 
blandede  fælt  med  Blod. 

43.  Solen  jeg  saa 

paa  Synet  skjelvende 
rædsclfuld  og  angest, 
thi  mit  Hjerte 


var  saarc  meget 
brnstcl  sund  i Bringen. 

43.  Solen  jeg  saa 
aldrig  siden 

efter  denne  dystre  Dag, 

thi  Skyerne  luktes 

over  mig  tilsammen, 

om  jeg  vendte,  kaldet  fra  Kva/er. 

46.  Haabets  Stjerne  floi 
da  jeg  var  fød 

bort  fra  Brystet  mig, 
huit  hun  for 
og  ingensteds  sig  salte 
at  hun  kuude  Hvile  finde. 

47.  Længere  end  Alle 
var  den  ene  Nut, 

jeg  laa  stivnet  paa  Straa ; 
da  sandedes 
delte  Gudsord: 

»anden  er  kun  »uld ! 

31.  I’aa  Nornernes  Stol 
sad  jeg  i ni  Dage, 
derfra  blev  paa  Hest  jeg  hævet; 
Gyvresolen 
skinnede  græmmcligt 
af  Skydrypperens  Skyer. 

52.  For  uden  og  inden 
syntes  jeg  gjcnnemfarc 
alle  Seiers-Verdener  syv  ; 
oppe  og  nede 
ledte  jeg  andre  Vcic, 
hvor  mig  monne  vær*  Krcdslc- 
" ders  Gader. 
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59.  Mangen  Mand  der 

paa  de  flodhede  Gader 
saa  jeg  s«  arv  l fare; 
deics  Ansigt  ganske 
Ir  ktes  inig  med  Hiod 
af  Forforte  hnet 

60  Mange  Mand  saa  jeg 
Id  Mulden  gangne, 
som  ti  annaniiucl  blcve; 
hedenske  Stjerner  slude 
over  deres  Hoved 
med  fæle  Uuucr  rislet. 

61 . Mand  saa  jeg  da 
som  megen  Avind 
over  Andres  Lykke  næred; 
blodige  Runer 
vare  pan  Bryst  dem 
meenligeu  mærkede. 

63.  Mænd  saa  jeg  da 
mange  uglade, 
værende  paa  vilde  Vcic; 
det  kjober  han, 
som  denne  Verden 
til  Sjæls-Forliis  folgcr! 

63.  Mænd  saa  jeg  da, 
som  mangelunde 
skaded  Andres  Eie; 
i Mokke  de  fore 
til  den  Gjerriges  (Manions?)  Borg 
og  havde  Byrder  af  Bly. 

61.  Mænd  saa  jeg  da 
som  Mange  havde 
Gods  og  Liv  beruvet; 
de  Brodcfuldes 
Bryst  igjennem 
bed  ækle  Eddcrormc. 

65.  Mænd  saa  jeg  da 
som  mindst  vilde, 
holde  Helligdage; 


Hænder  deres  vare 
paa  ^irdc  Stene 
ynkeligen  naglede. 

06.  Mænd  saa  jeg  du, 
som  med  Hovmod 
huit  sig  over  Andre  hæved; 
deres  Klæder 
underligen  vare 
med  Ild  omslynget. 

67.  Mænd  saa  jeg  da 
som  mange  havde 
Ord  paa  Andre  Idiot; 

Ilels  Bavne  dem 
bart  af  Hovedet 
Oic-Synct  siede. 

6b.  Alle  Bædsler 

faar  du  ikke  vide 

de,  som  Ilclgangnc  have; 

med  Smerte  blive 

sode  Synder  budte, 

evig  kommer  Ve  for  Vellyst. 

61).  Mænd  saa  jeg  da 
soin  meget  havde 
givet  til  Guds  Love. 
klare  Kyndler 
over  deres  Hoveder 
brændte  skinnende. 

70.  Mænd  saa  jeg  da 
som  med  megen  Flid 
yded  Fattige  Fremme; 

Engle  læste 

hellige  Bøger 
over  deres  Hoveder. 

71.  Mænd  saa  jeg  da, 
som  meget  havde 

sit  Huld  med  Hunger  spæget; 
sig  Guds  Engle 
til  dem  alle  luded, 
det  var  liflig  Lykke! 
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72.  Msrnd  saa  jeg  da, 
sin  Moder  havde 
ydet  Mad  i Munde; 
deres  Hvilesteder 
|>aa  Himlens  Straalcr 
vare  herligt  hoinede. 

73.  Hellige  Mocr 
havde  rene 

af  Synden  tvættet 
de  Mirnds  Sjadc, 
som  i lange  Tider 
selv  sig  pinte. 


74.  linie  Vogne  sna  jeg 
ad  Himlen  fare, 

der  de  cie  Gader  til  Gud, 
Mænd  dem  styred, 
som  myrded  vare 
uden  BrOst  og  Orode. 

75.  Al  Magtens  Fader, 
store  Son, 

Himlens  hellige  Aand ! 
dig,  som  Alt  lutr  skaht, 
heder  jeg  skille 
evig  os  fra  Jammer! 
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Kæmpeviser. 
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VIII. 

Orm-Alen  tinge.' 

1.  Heitn  så  kern’  den  Fjoltn-oy  rysen* 
niggande  in  på  lilje: 
kongi,  da  gev’  meg  dotler  di 
alt  med  godan  vilje: 

Så  råder  du,  ungan  Ormålen,  fyri  henna4 


')  Det  er  det  ældgamle  og  blandt  alle  nordiske  Folkeslag  bekjendte 
Ty  rftv.g-Sagn,  der  er  behandlet  i dette  Kvæde.  Endskjondt  Fagnets 
væsentlige  Indhold  viser  sig  at  være  det  samme,  og  enkelte  Navne 
og  Situationer  tydelig  nok  gjenkjendes,  er  dog  i vort  Kvæde  dels 
Traad  forskjellig  fra  Beretningen  i Hervararsagn,  hvis  forskjelligc 
Ifaandskrifker  heller  ikke  skulle  berette  Sagnet  paa  samme  Mande. 
(t'fr.  Mnnrh:  IN'ordm.  Gudelærc  og  Heltesagn  pug.  89).  Dvcrgene 
vare,  som  bekjendt,  Mcstere  i at  sinede  skarpe  Sværd  saavelsuni 
andre  kostelige  Sager.  Sagaen  beretter,  at  Odins  SonnesGn  Svafr- 
lame  (efter  Aiidrc  Sigcrlame)  tvang  Dvcrgene  Durin  og  llvalin,  som 
han  traf  udenfor  en  stor  Steen  og  ved  Tryllemidler  hindrede  fra  at 
komme  ind  igjen,  til  at  smede  sig  et  Sværd,  idet  lian  i modsat  Kald 
truede  med  al  dræbe  dem.  Sværdets  lljaltc  og  Haandlag  skulde 
være  af  Guld,  Bcltet  og  Skeden  guldbclagtc.  Det  skulde  aldrig 
lægge  sig,  aldrig  ruste,  men  bide  Jern  og  Steen  som  Klæde  og 
altid  skulde  det  bringe  Scier.  Da  Dvcrgene  til  bestemt  Tid 
havde  Siærdet  færdigt  og  llvalin  rakte  barn  det,  forkyndte  han,  me- 
dens han  endnu  stod  i Stenens  Dur.  at  Sværdet  maatte  have  Man- 
drblod  hver  Gang  det  droges,  al  det  skulde  forvolde  hans  egen 
Bane,  og  at  tre  Niddingsværk  med  samme  skulde  begaues.  Ved 
disse  underbare  Sværd  hæftede  gjerne  en  eller  anden  Forbandelse. 
Delte  var  Sværdet  Tyrfing.  Paa  samme  Tid  var  der  en  stor  Bcr- 
»erk,  Arngrim,  som  boede  paa  Ocn  Bolm,  der  siges  at  ligge  paa 
llålogaland.  Man  var  en  stor  og  stridbar  Viking.  FZngnng  lierjcde 
han  ogsaa  paa  Svafrlamcs  Rige,  stred  imod  ham,  bemægtigede  sig 
Tyrfing  og  klovedc  dermed  Svafrlame  endclangs.  Arngriin  bort- 
forte nu  hans  smukke  Datter  Oyfura,  giftede  sig  med  hende,  og 
havde  12  Sdnner,  af  hvilke  den  ældste,  Angantyr,  var  et  Hoved 
hoiere.  end  alle  dc  andre,  og  saa  stærk  som  lo  af  dcin. 

I>e  vare  alle  vilde  og  grumme'Berscrkcr.  En  af  Brodrene, 


Digitized  by  Google 


100 


2.  Hcim  så  kem  den  Fjolm-oy  rysen 
han  lunsar  på  golvi  gcng’: 

Kongi,  du  gev’  meg  dolter  di 
og  fod  ’a  ’ki  hcime  leng’l 
Så  råder  du,  o.  s.  v. 


lljorvard,  gjorde  cn  Juleaften  ved  Bragabægerct  det  Lofte,  at  ban 
skulde  ægte  den  deilige  Ingeborg,  Kong  Yngves  Datter  af  Upsala. 
Den  fOlgende  Vaar  begave  Brfidrene  sig  derhen,  gik  frem  for  Kon- 
gens Bord  og  lljorvard  fordrede  hans  Datter.  Kongen  laug  bekym- 
ret stille.  Da  Iraadde  Hjalmar  den  hugstore,  cn  lapper  og  bcrOrot 
Viking,  frem  og  bad  at  Kongen  hellere  vilde  give  Ingeborg  til  ham, 
end  til  saadan  en  Berserk,  som  lljOrvard  var,  og  da  nu  loge- 
borg selv  foretrak  Hjalmar,  æskede  lljorvard  ham  til  Holmgang  pal 
Samsoe.  Der  modles  de  til  bestemt  Tid,  Hjorvard  med  alle  sine 
Brfldre,  og  Hjalmar  med  sin  Yaabenbroder,  den  beromte  og  tapre 
Orvar-Odd  (Pile— Odd J,  som  kæmpede  alene  mod  de  elleve  Brodrc 
og  fældie  dem  alle,  medens  Hjalmar  kæmpede  med  Anganlyr,  der 
var  væbnet  med  Tyrfing.  Anganlyr  faldt  vel,  men  havde  imidlertid 
givet  Hjalmar  16  Saar  og  truffet  ham  med  Tyrfing  lige  under  Hjer- 
tet, saa  at  han  strax  efter  Striden  dOde  af  sine  Saar.  Ku  bleve, 
efter  den  i Forveien  trufne  Aftale,  de  faldne  Berserker  hoilagtc 
med  alle  deres  Vaaben,  og  Anganlyr  fik  Tyrfing  med  sig  i Ilangca. 
Hans  Hustru  Svava,  fodte  kort  Tid  derefter  cn  Datter,  Hervdr,  der 
blev  stor  og  smuk,  men  voldsom  og  stridig,  og  havde  mere  Lyst 
til  at  bruge  Skjuld  og  Sværd,  end  befatte  sig  med  kvindelige  Ar- 
beider.  Da  hun  blev  voxen,  klædte  hun  sig  i Mandsdragt,  slog  sig 
sammen  med  Vikinger  og  drog  afsted  til  SamsOe  for  at  besoge  sin 
Faders  Gravhaug  Og  lage  Tyrfing  ud.  Hun  banede  sig  Vei  derhrB 
uagtet  de  manga  Gjcngangerc  og  Mecnvæltcr,  som  huserede  der,  og 
raahte  paa  Anganlyr  og  hans  BrOdre  med  mange  Besværgelser. 
Endelig  svarede  Anganlyr  og  sagde,  at  hun  var  rasende,  som  turde 
vække  dOde  Mænd  af  deres  Dvale,  og  nægtede  at  give  hende 
Tyrfing.  Men  hun  fordrede  del  endnu  heftigere,  og  sagde  at  Æseroe 
ei  skulde  unde  ham  Fred  i Haugen  saalængc  han  forholdt  sit  eneste 
Barn  hendes  Arv.  Omsider  blev  Tyrfing  kastet  ud,  men  Faderen 
bad  hende  vogte  sig  for  Sværdet,  der  maaskee  vilde  forspilde  si 
hendes  Æt.  Hun  brod  sig  imidlertid  ikke  derom,  men  forsikrede, 
at  hun  hellere  vilde  eie  Tyrfing,  end  herske  over  hele  Norge. 
Dvcrgcns  Spaadom  om  Sværdet  gik  siden  efterhaanden  i Opfyldelse- 
At  HervOr  ved  nogen  forestaaende  farlig  Strid  var  foranlediget  til 
at  hente  Tyrfing,  berettes  ikke  i Sagaen.  Skalden  har  i vort  Kvad 
sammenfattet  disse  spredte  Begivenheder  i en  stor  IlandliDg  og  med 
livlige  og  kraftige  Træk  skildret  Berscrkens  (Ry sens)  Fordring  p« 


Digitized  by  Google 


101 


3.  Kongi,  du  gcv’  ineg  doWer  di, 
dcd  vore4  så  vénl  eii  gifte, 
hellå  imorgo  på  leikarvolio 
vondum*  med  meg  skifte. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 


Kongedatteren,  den  unge  Kæmpes  Fremtrædelse  til  hendes  Forsvar, 
Sværdets  Frcmhcntclse  ar  Gravhaugcn  i en  farefuld  Stund  og  den 
paafAlgendc  Kamp.  Sandsynligvis  er  noget  af  Kvadet  tabt.  Der 
nævnes  saaledes  intet  om  den  sædvanlige  UAn,  Kæmpen  fik  for  en 
slig  Bedrift,  nemlig  Kongedatteren.  At  ogsaa  Navne  kunne  være 
blevoe  glemte  eller  forandrede,  er  en  nOdvendig  Folge  af  den  mundt- 
lige Tradition,  under  hvilken  saa  let  noget  af  en  Vise  blandes 
med  en  anden  af  lignende  Indhold,  og  Heltene  forvexles.  Imidler- 
tid er  dette  Kvæde  forefundet  temmelig  eenslydende  i forskjellige 
Bygdelag.  Dvergen  Durin  nævnes  i 8de  Vers,  og  den  imod  ham 
anvendte  Vold  antydes.  FjAlm-  eller  Fjalm-Ay  rysen  er  tydelig 
nok  rBolm-Ae‘‘  Berserken,  men  enten  dermed  er  meent  Arngrim 
eller  HjArrard,  er  uvist.  I sidste  Tilfælde  maa  der  med  „Ungan 
Onn-Aleo“  være  meent  Hjalmar  den  hugstore.  At  Sværdets  Frem- 
dragelse af  Gravhaugen  just  under  disse  Omstændigheder  tillægges 
ham  og  ikke  HervAr,  lAr  man  vel  ansee  for  en  ikke  ilde  anbragt 
lieeotia  poetica.  Dets  Navn  er  her  Borting  eller  Byrting  (Oldn. 
birting.  Giands,  Dagskjær)  istedetfor  TyrGng,  og  man  kunde  fristes 
td  at  troe  at  biinl  var  det  oprindelige  og  rette  Navn. 

1 de  danske  Samlinger  af  Kæmpeviser,  hos  Peder  Syv  I,  No.  15 
saavelsom  i den  Nyrup-Rahbckske  Udgave  I,  55,  forekommer  2de 
Viser  om  „Berner  Rise  og  Orm  Ungersvend11,  hvis  indbyrdes 
Overensstemmelse  har  vakt  Formodning  om,  at  de  begge  vare  for- 
skjellige Bearbeidelser  eller  Oversættelser  af  et  og  samme  ældre 
Digt,  og  paa  Grund  af  et  Par  i hine  forekommende  Ord,  der  have 
ea  lydsk  Klang,  have  Udgiverne  formodrt  en  tydsk  Original.  (!) 
Al  det  imidlertid  ikke  er  Originalen,  men  Oversættelserne,  der  have 
**  Snæv  af  det  Tjdske,  vil  erfares  ar  det  her  meddeeltc  Kvæde 
der  ved  (Arste  Oickast  viser  sig  at  være  den  til  hine  Yiser 
• Agte  Original,  og  som  i enhver  Henseende  vil  Gndes  at  staa  i 
samme  overordnede  Forhold  til  hine  som  det  originale  Digt  i Al- 
mindelighed til  sine  fabrikerede  Oversættelser.  Sandsynligt  er  det 
dog.  at  endnu  ældre  Digte  have  ligget  til  Grund  saavel  for  dette 
som  for  flere  af  de  her  meddelte  Kvæder.  I de  svenske  Saml.  af 
Arvidsou  findes  et  Brudstykke  af  Visen  om  Orm  Ungersvend,  der 
er  ganske  overensstemmende  med  den  danske.  Arvidson  2,  445. 
Iltder  ogssa  Fjalm-Ay  rysen.  — I de  danske  Viser  nævnes  „Hjel- 
mer ()•*,  hvilket  maaskee  er  en  Forvanskning  for  fjalmar  Ay.  „Del 
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4.  Og  alle  lula  hallo  ned, 
ingin  lordo  kongin  svara* 
herre  lian  ungan  Omtalen 
fer  han  her  hjarlad  i snara. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

5.  Til  svarad  Ormålen  unge 
var  femtan  år  å ahlri: 

du  tar  no  inki  du  Fjolin-Gy  ryse 
seta  deg  heran  så  balde'  - 
Så  råder  du  o.  s.  v. 


springer  nu  saa  vide  om  lljclmcr  0“,  — i vor!  K\ad:  rI¥o  spjrs 
det>  heim  under  ballen".  Kysen  knldes  der  Berner  eller  Jiermer 
Hise,  der  maaskee  ogsaa  er  en  Forvanskning  af  Boku-Oy  ltj>en. 
Imidlertid  antydes  ban  der  »om  en  af  de  Kæmper,  dur  ifoltie  Sag- 
net fulgte  Kong  Uidrik  af  Bern  (Thcodorik  uf  Verona)  til  Danmark. 
„Han  vovede  over  alle  de  Mure,  — havde  lian  længer  i Danmark 
blevet,  da  havde  del  været  stor  Skade".  Man  seer  saaledes,  at 
Oversættelsen  er  lokaliseret.  Det  er  i Danmark  Kysen  fremtræder, 
det  er  Daockongens  Dutter  ban  forlanger,  men  paa  cn  hofligere 
Monde : 

„Ilil  sidde  I Danner  Konning 
alt  over  Eders  brede  Bord, 

I skal  mig  Eders  Datter  give 
og  skilte  med  mig  Eders  Jord". 

I den  anden  tilsvarende  danske  Viso  lader  „hoien  Berner  Hisc“ 
endog  skrive  Breve  til  Dankongcn,  og  viser  sig  saaledes  som  en 
Mand  af  Dannelse.  * Der  er  natnrligviis  heller  ikke  Tale  om  gyvren, 

< om  fjoll  og  hallir  m.  II.  deslige  Ting,  der  noksom  betegner  vor 
Original  som  norsk. 

s)  Omkvædet  i de  danske  Viser  cr:  „ticn  Skoven  stander  al  udi 
Blomster". 

* * ' • • I 

4)  vflre.  Præt.  Conj.  af  vera.  Oldn.  væri. 

*)  vond,  Oldn.  vOndr,  en  Kjæp,  poet.  Sværd. 

®j  I den  danske  Overså-Helse  lover  Kongen  sin  Datter  og  Hælftcn  af 
sit  Hige  til  den,  som  turde  vove  Kampen  med  Kysen.  Noget  saa- 
dant  maa  vi  og  her  undcrfurslau. 

’j  Var.  balde  ileg  aa  balde. 
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6.  Og  defi  var  no  den  FjoIm-6y  rysen 
ban  liter  sig  ivir  herd : 

hol  er  ded  fer  ein  lilen  gut, 
som  seg  mone  tru  så  vel?* 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

7.  Du  meg  spyr,  og  eg  deg  svarar, 
tottist  dcd  noken  mon: 

ded  er  ungan  Ormålen 
Fjodmors*  yngste  son. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

9.  Og  er  du  soncn  af  månni  dei“ 
som  Pjurin"  i haugi  lagde, 
og  under  brugdi'*  lyser  du 
likist  du  fadirs  llagde. 

Så  råder  du,  o.  s.  v.'  - 

9.  Og  er  du  af  den  ætli  komin 

som  du  seic  fer  meg,  " » 

sjella  vexe  sotan  kvisten 


•>  Faa  Danak: 

Del  var  h&icn  Berner  Riae. 

ban  sig  uver  Axel  saa,  : ' 

hveden  er  den  Mysseling 

disse  bose  Ord  komme  fra? 

*>  Andre:  Hernings  yngste  son.  I dc  danske  Viser  kalder,  han  sin 
Fader  Kong  Sigfred  (Sigrlamc?),  der  etsteds  siges  at  være  brnslæbl 
i Bjerget  og  dra-bt  af  en  l.indorm,  et  andet  Sted  kaldes  hans  Ba- 
nemand Thord  af  Yalland,  og  et  trudie  Sted  nævnes  som  saadanne 
Gjord  og  Alf. 

'•)  dei  for  hvim.  Dat.  Siag.  af  s:i,  den.  • 

**)  ihrergena  Navn,  som  smedede  det  kostelige  Sværd;  han  nævnes  i 
den  gamle  Gadelære  som  den  næst  fiverstc  af  alle  Dvergc.  „Lagde 
barn  i llaugen1*  d.  c.  fængslede  ham  ved  Tryllemidler,  saa  at  han 
ikke  slap  ind  igjen  i Stenen. 

’*»  hrngdr,  f.  (udtales  næsten  som  brongde)  af  bregVa,  svinge,  en  bevæ- 
gelrg  Skjerm.  en  Stolryg,  her  formccnllig  VisirVt  paH  Hjelmen  eller 
maaskec  Uielaaget. 
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på  ded  beiskc  tro. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

10.  Iloyre  du  ungan  Ormålen 
hot  eg  vil  spyrja  deg: 
hev’  du  skarpnit  byrtingen1* 
eller  sælc  fadir  din? 

11.  Eg  skal  sverju  ciden  (cin} 
og  eg  ska!  sverju  tvd, 

at  inki  er  skarpan  byrtingen 
meire  på  denni  jord. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

12.  bnorgo  fyri  middag 
så  mdter  du  no  meg, 

men  Imv  no  inki  byrtingen 
uti  ferdi  med  deg! 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

13.  Imorgo  etter  middag 

du  sit  ved  din  herres  bord14 
men  hav  no  inki  byrtingen 
upatl’  på  denni  jord!  • i 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 


’*)  Svmrdets  Navn,  sce  Aum.  1.  Det  kaldes  ogsaa  i de  danske  Viser 
Birting. 

,4J  Da  de  f8r  Middag  skulde  mfides  paa  Kamppladsen,  er  denrae  Tale, 
om  al  den  foragtede  Modstander  efter  Middag  sknldc  sidde  ved 
sin  Herres  Bord,  meget  besynderlig.  UdcnTtivl  maa  her  være  od- 
talt  en  Henviisning  til  Valhal,  saameget  mere,  som  der  i Sagaen 
udtrykkelig  siges,  al  ved  Kampen  paa  Samsbc  imellem  Arngrims- 
Sonnernc  paa  den  ene  Side  og  Hjalmar  hogstore  og  Orvar-Odd  paa 
i den  anden,  enhver  af  Parterne  viste  den  anden  til  Valhal  Jdr  Stri- 
den begyndte.  Den  anden  Strofe  af  Verset  kan  oprindelig  have 
hedt:  da  siler  vib  Herjans  borh,  og  let  bleven  forandret  som 
foran  anfdrt,  efterat  man  havde  glemt,  at  Herjan  var  et  af  Odin.- 
Navne. 
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H.  [n  sa  kom  den  gyvrc-gjessn,  — (Ijcssa) 
dei  kalia  hennar  sluflit  den  store:1* 
hiiyre  du  ded  min  sæle  sone, 
kvi  sile  du  ’ki  glad  ved  bordi? 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

15.  Eg  hev’  lagt  i molslag  idag 
med  så  lilin  ein  svein, 

ded  tikisl  ineg  så  ille  vera, 
der  vil  ’ki  mote  ål  ein."' 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

16.  Og  hoyre  du  min  sæle  sone 
me  skal  gera  så  vel, 

me  skal  taka  den  veslc  gulen 
og  troda  en  under  ’kons  hæl.” 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

17.  Som  ded  leid  i kvell  ngen 
soli  rann  i dale, 

då  lengtar  han  Onnålen  unge 
med  sin  sæle  fadir  at  tala. 

Så  råder  du.  o.  s.  v. 


UJ  Dersom  den  foran  ytlrede  Formodning  cr  rigtig,  nt  der  ved  Fjhlm- 
6)  rysen  skal  forslaaes  en  af  Arngriinssdnncrnc,  Angantyr  eller 
Hjonard,  saa  bliver  det  deres  Moder,  Kong  Svafrlames  Datter,  Oy- 
fara,  som  her  betegnes  med  dc  vakkre  Navne  gyvre-tjessa  itøassa) 
oj  iluffa  den  støre. 

"i  Eb  Hentydning  til  den  ulige  Kamp  af  de  12  Arngrimssonncr  imod 
Hjalmar  og  Orvar  Odd,  af  hvilke  den  sidste  ktcinpcdc  alene  imod 
de  Elleve.  I dc  danske  Viser  heder  del:  „Det  sommer  ikke  no- 
gen Kæmpe,  at  fægte  med  et  Barn“. 

”)  Fra  8de  til  18de  Vers  er  Intet  Tilsvarende  i den  1ste  danske  Vise; 
i den  anden  spørger  vel  Rysen  efter  det  farlige  Stcrd,  men  ikke 
førend  de  ere  komne  paa  Kamppladsen,  og  Orm  Ungersvend,  der 
all  bar  faaet  det  ihæude,  betjener  sig  af  en  Løgn  og  nægter  at  vide 
Besked  derom. 
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18.  Pcft  var  ungan  Ormålen 
lok  på  seg  kyrlilen  rmtfie, 
så  gong’  han  til  ættehangin, 
vil  krevje  mål  af  den  tlauftc. 

Så  rafter  du,  o.  s.  v. 

19.  Og  deft  var  ungan  Ormålen 
han  vilde  på  hella  brjote, 

han  ropaft  til  den  i haugin  låg 
og  haft  en  måtte  segren  njote. 

Så  rafter  du,  e.  s.  v. 

20.  På  skaut  en  stauren  i auren  neft 
deft  skranglaft  i kvite  tenn’: 
hokken  er  så  harft  og  hugabråft 
han  vekkjer  up  daufte  menu?1* 

Så  råfter  du,  o.  s.  v. 

21.  Gruste  seg  guten,  i haugin  låg,1* 
deft  skranglaft  i kvite  bein: 

)e)  Mon  vil  vanskelig  kunne  opvise  cn  mere  malerisk  og  kraft  I g Be- 
tegnelse af  Handlingen.  Cfr.  hermed  den  danske  Version,  der  klin- 
ger saa  mat: 

„Det  var  Orm  hiin  Ungorsvcnd 
han  klapper  paa  Bjerget  saa  haardt; 
det  var  meget  stort  Under 
at  Bjerget  ikke  faldt  med  Fart“  o.  s.  v. 

**)  Var.  Vaknah  den  mann  i hougen  lag.  — I de  Kær.  Kv.  Godes  (S. 
114)  et  lignende  Optrin  i Visen:  „Risin  i Ilolingoihum“,  en  Vise 
som  dog  forflvrigt  ikke  har  noget  tilfa'llcds  med  vor.  Heller  ikke 
synes  det  at  være  Tyrfing-Sagnct,  som  der  er  behandlet-  Det  er 
„Virgar  slcrki“  (Valinlson),  eller  som  han  i vore  Viser  kaldes  Vidrik 
Velantson,  som  vækker  sin  Fader  i lloicn  og  faar  Sværdet  Mime- 
ring  udleveret  for  at  slaas  med  en  Rvsc  i Holmgaard.  Til  Sam- 
menligning indsættes  folgende  Vers: 

4.  Innarlega  i hryginum  5.  Vakir  tu  f heyginum, 

ringla  gnmlar  leun : sæli  faMr  mfn, 

hvor  er  lier  i licygin  komin  liotta  er  Virgar  Valintsson 

at  vekja  up  dcyta  menn?  fuslursonur  tin. 
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kvi  må  eg  inki  med  fredo  sova 
munder  den  hårde  stein? 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

22.  Du  meg  spyr  og  eg  deg  svarar 
lottist  ded  noken  mon’e: 

ded  cr  ungan  Ormålen, 
ded  cr  din  yngste  son’e. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

23.  Lcivde  eg  ’ki  etter  meg  guil  og  jord 
dertil  både  åker  og  eng, 

hot  er  ded  du  tregar  på 
som  eg  hev’  i mi  seng? 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

21.  Du  leivde  etter  deg  guli  og  jord 
og  dertil  dit  festarfé, 
herre  skarpan  byrlingcn, 
den  hev’  du  i haugin  hjå  deg. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 


23.  Då  skaut  en  stauren  i aure 
og  svor  en  siile  hclla  brjol 
Fjodmor  kastad  byrtingen” 
og  bad  sin  son  ded  njote. 

Så  råder  du,  o.. 

*■  Selaa  du  ert  min  foslurson 
•g  tg  tin  fakir  besti, 
irr  skal  rivua  dalir  og  Ijoll 
eg  komi  til  i hcysl. 

tilt  tå  ikki  disjadolgur 
brandin  senda  mar 
eg  skal  eld  i hevgiii  leggjn 
•g  brenna  ivir  tar. 

Vili  tu  ikki  disjadolgnr 
braudm  senda  ut, 

M)  Vat.  kastak  han  sverkik  tnek 


ned 

> 


t 

eg  skal  eld  i licygin  leggja 
brenna  upp  tina  buk. 

9.  Ikki  vildt  disjadolgur 
heygin  lata  brotn, 
hakar  heittltir  unt  .Mimaring  treiv 
bak  fosturson  sin  njote. 

11.  Iler  skalt  tu  hava  svorkik  tak 
ik  bitur  a slåli  sum  stcini, 
imorgin  sknit  tii  roynn  tak 
i hGrkuni  risa  beini. 
bake  hendar. 
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26.  Defl  sér  eg  på  deg  Onnålcn  unge 
at  du  cr  hugad  på  kvende,*' 
hogg  no  titt  ug  hogg  nu  Irått 

no  hev’  du  segren  i hende.14 
Så  råder  du,  o.  s.  v. 

27.  Ded  sér  eg  på  deg  Onnålcn  unge 
al  du  er  hugad  på  viv, 

men  hogg  no  titt  og  hogg  no  trålt 
hellå  låter  du  liv. 

Så  råder  du‘  o.  s.  v. 

28.  Dci  motust  ut  på  Icikarvollo 
og  i ded  sainre  sinne: 
hogg  no  til  du  vesle  gut 
hellå  verf  du  nianncn  mindre. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

29.  Ded  var  ungan  Ormålen 
svarode  han  dertil: 

du  hev’  no  så  stort  eit  velle” 
du  hogge  til  nær  du  vil. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

30.  Han  hoggi  eit  stykki  or  rysu-læri 
fu  11  vel  så  var  ded  vaxid 

nyte  vore  dei  folanne  tvei 
som  tukkad  ded  i lassi. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 


*')  Striden  gjaldt  al  forsvare  cn  Kvinde  og  vinde  hendes  llaand. 

*■)  Blandt  Tyrfings  bcrommelige  Egenskaber  var  ogsaa  den,  at  del  al- 
tid skulde  bringe  Seicr.  I de  danske  Viser  gjores  del  til  cn  Betin- 
gelse for  Sværdets  Udlevering  at  SOnncn  skal  t.cvne  sin  Koders 
Dod,  og  efteral  han  har  faaet  Bugt  med  Berner  Bise,  sender  mto 
ham  ogsaa  sin  Faders  Bancmæml  irnude,  med  hvilke  han  da  lige- 
ledes gjor  kort  l’roces.  Alt  dette  kjender  Tyrflngsagnet  intet  id; 
vor  Vise  kgcsaalidl. 
s>)  For  vclde. 
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31.  1’in  så  lalaft  den  Fjolm-oy  rysen 
ropar  han  i så  hngt: 

defi  held’  eg  inki  fer  kappe  vera 
som  sncider  folkid  så  lågt. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

32.  Til  svar-od  Ormålen  unge 
ikki  ansleids  heIF  så:*4 

(led  er  sedin  af  kristne  inenn*5 
dei  hugge  så  langt  dei  når. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

33.  Og  ded  var  Ormålen  unge 
han  hoggi  til  med  avle, 

kloyvdc  han  skjolden  og  brynja  blå 
og  rysen  alt  til  hans  navle. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

34.  Og  hoyre  du  ded  Ormålen  unge 
du  er  ein  kappe  så  bold, 

aa  må  eg  i liaugin  liggjc 
der  som  er  vigde  moll? 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

35.  Du  skal  ikki  i haugin  liggjc 
der  som  er  vigde  moll, 

men  du  skal  af  uppå  g-rimarfjolli,*8 


Wr.  lun  svarab  ’ki  annnb  hel’  så. 

1 l»rtel  Tyrfingsagncts  Alder  stiger  op  i den  forhistoriske  hedenske 
Tid,  sees  det  dog  heraf  at  vort  Kvæde,  saadant  som  det  nu  er,  har 
Alders  (irændsc  inden  de  kristne  Tider,  hvilket  desuden  nok- 
*««!  af  andre  Crunde  er  klart.  (PI.  Formen  mennar  forekommer 
»«  hyppigst;  ligesaa  tennar). 

I JCtunheim  skulde  efter  gamle  Sagn  blandt  andre  navngivne  Steder 
piaugaitr  ligge.  Det  er  mærkeligt  nok,  at  i de  blandt  Almuen 
verserende  Sagn,  Eventyr  og  Sange  forekommer  endnu  derpaa  hen- 
'vdende  Ravne  naar  der  er  Tale  om  Ryser  o.  dcsl.,  f.  El.  grimar- 
fjolld,  grimarhtikkin,  grimsborkin  o.  s.  v.  De  fire  sidste  Vers  bar 
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og  korpann  skul’  tære  dit  hold.  ' 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

36.  Ded  var  no  den  Fj61ni-6y  rysen 
hun  monc  til  Onnålen  lala: 

må  cg  liggje  i haugin  den, 
soin  drenginne  knlle  dvala ! 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

37.  Og  du  skal  ikki  i haugin  liggje 
der  drenginne  drikke  dvala, 

men  du  skal  af  uppå  grimarljolli,  — (el.  bergi  blå) 
og  korpann  skal  ivir  deg  gala. 

Så  råder  du,  o.  s.  v. 

38.  „No  spyrst  ded  heim  under  hallin 
at  rysen  rtillad  unikring, 

seg  du  ded  fer  megunne  mine, 
at  cg  fékk  hoggid  i veslefing! 

Så  råder  du,  ungån  Ormålen,  fyri  henna“. 


intet  Tilsvarende  i de  danske  Viser  om  Orm  Ungersvend.  — Dette 
Kvæde  er  meddelt  aflngcleifKamberg  i Silgjord  og  Maren  Ramskeid 


samt  Gunnild  Lid  i II videseid. 

En  anden  Form  af  de  forstc 
fdlgcndo  nu  som  Stev  benyttede 
Defc  var  den  store  hauge-rnggen 
han  ruggak  i Storc-fjoll, 
han  vilde  livil)  af  kongin  taka 
sa  scint  om  ein  joleftans  kveld. 


Vers  af  denne  Vise  er  msaskee 
Strofer: 

Deh  var  den  store  haage-ruggen 
han  ruggar  pa  golvetilja 
no  skal  du  geva  meg  dutter  di 
mcb  aste  og  gokan  vilja. 
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■ X. 

Siffiirft  svein.1 

Jj  n ia t uppi  mun 
metan  Aid  lifir, 
naddels  boti! 
nafn  f>itt  vera. 
(SigurVarkviha.) 


1.  Deft  var  kongins  smådrcngir, 
dci  sankasl  så  vifte  unikring, 
genge  deg  seg  ut  på  leikarvollo 
og  leikar  der  i ein  ring. 

2.  SigTirft  gengc  på  leikarvollen, 
drenginne  sopp  ’en  til  hove,* 


»J  Sigurt)  svein  cr  ingen  anden  end  den  navnkundige  Sigurd  Fafncrs- 
banc  (Sigmundarson)  om  hvem  det  i Eddakvadenc  heder,  at  hans 
Kavn  skal  leve  saalængc  Verden  staar.  Det  lader  til  at 
denne  Spaadom  vil  gaa  i Opfyldelse.  Angancnde  ham  og  dette 
livarde,  i hvilket  hans  Udfærd  fra  Hjemmet  ogBesiig  hos  Morbrode- 
ren, den  vise  Gripir,  besynges,  skal  jeg  tillade  mig  i en  Slutnings- 
Anmærkning  at  meddele  nogle  Oplysninger,  hvortil  henvises. 

*)  Saalede*  lad  Strofen  i en  gammel  Kvindes  Mund.  Oldn.  soppr  be- 
tyder en  Bold,  og  vi  have  altsaa  her  et  tilsvarende  Verb.  soppa, 
sisa  Bold.  (I  de  far.  Kv.  forekommer  et  lignende  Verbum,  Side 
•Jfa,  V.  75.  „Risin  sipali  jarnstongin  — sipati  hana  so  fast“).  Til 
bove  (hofr,  llov);  han  var  saa  stor,  at  de  naaede  ham  ikke  læn- 
gere end  til  Fodderne.  Maaskcc  cr  det  her  Ordet  héf,  Maadelig- 
bed,  og  Meningen  bliver  da,  at  de  angreb  ham  med  Muadehold, 
saaledes  som  det  gaar  for  sig  i en  Leg.  < 

Var.  Smalrolli  gckk  'om  til  hove,  eller  — sokk  en  til  fdtc,  eller 
trolli  sekk  han  til  hove.  (Dette  sopp  og  sokk  kunde  maaskee  og- 
>a«  være  en  Forvanskning  i Udtalen  for  søtte  af  gækja,  sflgo  ind 
paa,  angribe). 
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han  slog  til  cin  under  oyra’i,* 
så  sårt  dei  at  honom  loge.4 

3.  Sigurd  slog  med  leikesoppen 
han  var  af  voxtro  store, 
sårad  vart  kongins  drengir 
og  blodid  dreiv  ut  på  jordi.5 

4.  Um  så  lalad  dei  siuådrcnginn 
så  vreide  som  dei  vore: 

ded  er  likor  du  spyr  etter  fadir  din* 
liell  du  gere  kon  sorg  i såro.’ 

5.  Sigurd  kaslar  leikesoppen,’ 
honom  lyster  ’ki  lenger  leikc. 


*)  En  Bestræbelse  efter  at  beholde  Artikelcns  Vokal  ogsaa  i disse  En 
delscr  viser  sig  i vor  Dialekt,  idet  man  siger:  oyra-i,  hjarta-i  fo 
dyra-it,  hjarla-il. 

4)  Var.  så  bogt  lian  at  dei  loge. 

*)  Delte  Vers  lyder  ogsaa  saaledes: 

Sigurb  var  af  voxtro  store 
ban  leikab  fer  utta  »kemi, 
sårab  vart  kongins  drengir 
og  bioti  pa  \ olien  stenkt. 

*)  Var.  fabirsnamneb,  Kimeligst  var  det,  om  der  stod  fabirsbanen,  d: 
deri  vilde  ligge  en  Opfordring  til  ham  om  at  hevne  sin  Fader,  elle 
cn  Bcbrcidclse  over  at  ban  ikke  hellere  tog  sig  af  den  Sag. 

’)  Var.  hcll  du  geve  kon  boggi  såre,  eller  — gere  'kon  så  såre. 

"J  Var.  Icikebollcn.  I det  færoiske  Sigurbar  kvtebi  forekommer  alde- 
les lignende  Optrin.  Del  heder  der  blandt  andet: 

36.  Ilan  vol  upp  i rikinum 
skjult  og  ckki  lengi, 
gjorbist  ban  i bOggum  tungur 
haiin  bardi  kongins  drengir. 

37.  Ilan  var  sar  å leikvOlhnn  o.  s.  v. 

* 

40,  Nibur  selast  Sveinarnir, 
reibir  ib  teir  voru: 
bk ari  var  tar  fabir  at  hevna 
cnn  berja  os  so  »torum. 


42.  Kaslar  ban  svOrb  og  herklæbi 
han  lislir  ei  longur  at  leika, 
gongur  så  inn  liri  mobur  sina 
vib  reybar  kinner  og  blcikar. 

43.  Iloyr  tab  sæla  motir  min 
sig  mar  satt  ifrå: 

hvursu  var  hann  at  navni 
nevndur 

Ib  min  fabir  vå? 
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så  gcnge  han  til  si  sælc  moflir 
han  sette  sine  kinn  i bleike.* 

t».  Og  ded  var  no  han  Sigurd  svein, 
då  axlar  han  sit  skinn, 
så  genge  han  seg  i hdgan  loft 
til  sæle  modir  si.'° 

7.  Ildyre  du  sæle  modir  mi 
du  loyse  meg  af  den  vande, 
du  seje  meg  af  fadirsnanme 
de5  er  så  vont  i blygslo  gange1' 

8-  Hoyre  du  min  sæle  son'e, 
eg  vil  deg  inki  eggje, 
men  gakk  til  Greip’e  mtvrbro’r  din,’* 
ban  kan  deg  rudi  leggje. 

9.  Du  veit  no  sæle  mddir  mi 
at  leidinn’  dei  er  lange:1* 
liokken  skal  eg  af  dinorn  garde 
an  ten  ride  hell  gange? 


*}  Var.  ban*  kinn  dei  vore  bleike — cl.  hån  gjorte  »ine  kinn  i bleike. 
Var.  til  (irindil  molir  si. 

»•)  Heft  ralet  ledsages  her  med  den  Bemærkning,  al  Moderen  undsaa 
sig  for  at  opgive  hvem  Sigurds  Fader  var,  fordi  hun  havde  avlet 
ham  med  sin  Broder,  til  hvem  hun  derfor  henviser  ham.  Som  be- 
kjendt  passer  dette  ikke  paa  Sigurd,  men  paa  Sinfjiille,  der  skulde 
være  Sigmunds  Son  med  SOslercn  Signy.  Hun  kom  til  ham,  siger 
Sagnet,  i en  Troldkvindes  Ham,  saa  at  han  ikke  kjendte  hende. 

»*)  Morbroderens  Kam,  der  i Sagaen  og  i Eddasangcne  er  Gripir, 
gjengives  i vor  Vise  af  de  Fleste  med  Grcip ; af  Andre  er  det  for- 
vansket til  Greivc  og  i V.  32  greivegarten  for  greipegarten.  I do 
fær.  Kv.  opgiver  Moderen  hvem  der  var  hans  Faders  Banemand, 
opfordrer  ham  Ul  Ilevn  og  leverer  ham  Stikkerne  af  Sigmunds 
Sv«rd,  hvilket  han  beder  ham  at  faa  Rrgin  Smed  til  ot  istandsætte 
o.  g.  v.,  alt  i slorre  Overensstemmelse  med  de  gamle  Sagn. 

>>)  Var.  Hdyre  du  det>  mi  sæle  molir  — du  seie  meg  leilin  lange  o.  s.  v 

>,r<kr  FsUevisc*.  8 
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10.  Folen  siende  på  stallhusi, 

Sinådrenginn  kaliar  en  Gråne, 
men  eg  fæler  mest,  min  sæle  sone, 
at  han  her  deg  til  bane.'4 

11.  Hoyre  du  det)  mi  sæle  modir, 
du  tar  inki  fer  meg  kvifte, 

eg  er  komen  or  bånnetolunn,” 
eg  kan  fulla  hesten  ride. 

12.  Hjordis'6  geng  at  stallhusi 
der  alle  dei  hestanne  vore, 

hon  kemmer  titt,  hon  mcider  frilt," 
så  deft  lyser  af  kvorjum  håri. 

13.  iljdrdis  geng  al  stallhusi 
og  loyser  Gråne  af  båndo, 

Sigurd  stend  i stallhusdynni 
og  teke  imot  med  håndo. 

14.  Sigurd  lét  begsli  af  gulli  gera 
og  la’  ded  på  heidings  haus:'" 

idag  skal  ’ki  smådrenginu  læ  at  meg 
fer  Gråne  skal  laupe  laus. 

15.  Sigurd  la’  på  forgylte  sadle 

og  sprctlc  dei  gjurdinn  trånge: 

14)  Var.  Men  lier  han  deg  til  hove  idag  — cg  fæler  han  vert  din  bane. 
Kiler:  Ilan  skal  deg  af  gartc  bera  — og  fflre  deg  på  bane.  (?) 
Eller:  Men  det  er  dch  meste  cg  sfter  fer  — at  han  bær  deg  til  bane. 
,s)  Var.  cg  hev  trodd  ut  bånneskdin. 

'*)  Moderens  Navn  er  i Eddakvadcnc  Hjordis,  her  lyder  det  Juri#  eller 
lljorhis.  Nogle  kalde  hende  Or  in  di  I,  og  forvejdo  hende  saaledes 
med  Sigurhs  Svigermoder  den  troldkyndige  Griinhild.  Rimcligviis 
har  h'rædet  omfattet  mere  af  Sigurhs  Historie,  end  Tilfældet  er  nn, 
og  Grimhilds  Idrætter  have  vel  ogsaa  været  omhandlede. 

,T)  Hun  kjæinmede  og  klippede  Hesten;  — meiha,  skjærc,  klippe;  — 
fribr,  \nkkcr. 

'•)  Var.  Så  lok  han  den  gylle  grima  — og  viplat  um  Granes  haus. 
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anUm  skal  eg  deg  styre  idag  . 
ellå  daufl  etter  tygillen  hange. 

16.  Femten  elnir  var  Grana-bakifi 
og  tolv  var  tolde  til  hove, 
han  dugir  giitcn  i sofil  i sit 
og  fotaun  rekke  at  jorfii. 

17.  lljordis  geng  i stogo  in, 
hon  blandar  mjofi  og  vin, 

så  sender  hon  defi  på  liogc  hesten 
til  ssele  sonen  sin. 

18.  Hon  flidde  honotn  forgyltc  sverd'* 
og  skjold  og  brynje  bjarte, 

Hjord  is  fy’gir  sin  son  på  leifi 

så  mildt  er  defi  niodirs  hjarta. 

19.  Hon  gav  honom  ncvahogg 
dermed  hon  en  hotte:*0 

så  gere  du  med  kvor  ny’tan  drengin,*' 
som  du  i marki  motor! 


">  »mlig  Sigmunds  Sværd,  som  brast  for  ham  i Striden,  men  hvoraf 
Bepa  na  »kulde  »mede  et  andet,  der  skulde  udholde  do  »vtereste 
Pro  ver.  — Var.: 

Sigurb  ut  af  parten  rcib 
nieb  skjold  og  biynje  bjarte, 
hans  mobir  fy'gir  sin  son  å Icib 
så  milt  er  deb  motirs  hjarte. 

Hermed  kan  sammenlignes  Brynhilds  Afsked  med  Sigurb  i de  fær. 
uiske  Kvæder,  S.  25: 

llon  fylgbi  honum  so  langt  å leib, 
bab  honum  goban  dag, 
far  væl  heilur  og  happadrjugvur 
alt  gangi  tar  væl. 

»)  hota,  true;  — heder  ogsaa  hfilc. 

*«)  Var.  gere  dn  slikt  kvor  jamjungin  (el.  jamlikin). 

8* 
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20.  Hjordis  gav  honom  nevahogg 
den  tid  han  steig  til  hest: 

ded  geve  du  att’  dine  jamlikar, 
og  lat  inki  hugin  breste! 

21.  Hon  gav  honom  nevahogg 
og  blodid  dreiv  ut  så  vide: 
han  grutte  gtiten,  vart  inki  blid, 
han  toltist  af  hoggi  svide. 

22.  Gråne  teke  til  rekkje  seg 
rdseleg  ivir  dei  bakkar, 


23.  Ded  var  no  han  Sigurd  svein 
han  reid  seg  fram  under  lide, 
så  kom  der  ein  rysill  af  rusto” 
og  bad  han  vilde  haide  og  bide. 


**)  rust,  Fjeldmark,  Bjcrghoide.  Med  denne  rysill,  som  kom  af  rasto, 
er  formodentlig  meent  den  underlige  Person,  der  kom  til  Sigurd,  da 
han  drog  afsted  til  Sos  for  at  hevne  sin  Fader  (Sigurbarkviba  II), 
og  som  nok  ikke  var  nogen  anden,  end  Odin  selv.  De  fik  et 
haardt  Veir,  heder  det,  og  kom  til  en  Itergodde,  hvor  der  stod  cn 
Mand  med  gron  Trøie,  blaa  Buxer  og  Spyd  i Haanden.  Han 
raalrtc  tilskibene  og  spurgte,  hvem  der  seilede.  Da  man  spurgte 
ham  om  hans  Navn,  sagde  han  at  han  hed  Nik  ar,  men  man  kunde 
ogsaa  kalde  ham  Rjergek  allen,  Feng  eller  Fjfilner,  hvad  man 
vilde.  Sigurd  bad  ham  f6lge  med.  Han  gjorde  saa,  og  strax  blev 
der  den  allerbedste  Bør.  Siden  gav  han  Sigurd  mange  gode  Rand 
og  kloge  Forholdsregler. 

I de  fer.  h'v.  (S.  li)  har  Sigurd  et  lignende  Møde  der  hvor  han 
rciscr  hen  at  dræbe  Fafner,  og  det  siges  der  udtrykkelig  at  det 
var  Odin. 

Tal  var  Sjurbur  Sigmundarson 
ribur  fram  ivir  skdg, 
molti  honum  gamalur  rnabur, 
han  scllist  nibur  a Ion. 
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2-L  Der  kom  ein  rysill  af  rusto 
han  var  'ki  af  dei  fride,*’ 
nasann  ha’  en  som  nauteljosid 
og  augo  som  tjonn  i lide.*4 

25.  Rysillen  kom  af  rusto  ned 
var  klædd  i serkin  side, 

han  ropad**  §å  hart  på  en  Sigurd  sveiu 
og  vilde  med  honom  ride. 

26.  Eg  spring  å lendi  af  dessoin  skengi 
Gråne  orkar  bera  ’kon  både, 

sjav  styrer  eg  taumann  og  tygillen 
så  vil  eg  voni  våge. 

27.  Vel  tor’  eg  låne  deg  hesten  min, 
dn  rid  honom  inki”  sprengd, 
mbn  gev  en  taum  og  tygill  lang 
så  vågar  cg  Gråne  geng.” 

28.  Trollid  sette  s eg  på  Grana-bakid,*’ 
og  tolv  Ired**  var  ded  til  hove, 

og  femten  elnir  var  Grana-leggin 
endå  beini  på  jordi  dei  droge.30 


Har  kom  mabnr  å vOliin  fram, 
eingin  ft  hami  kendi, 
eyga  hevii  hann  eit  i heysi, 
finska  boga  i hendi. 

”)  Vir.  blfte. 

'ar.  »ogo  som  tjOnninne  vftc. 

Vir.  helsab. 

*)  'ar  aldrig. 

',r- men  hald  i taumann  og  tygillen 

så  gere  kvor  n^tc  dreng. 

u)  t~  å Grana  bdgum“  — (Sigurtarkvita  Ilt,  V.  36). 

**)  Seddelt 

Dette  Vers  varieres  bl.  A.  saalsdes: 
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29.  Og  sprang  så  gjorde  den  lljotfolen 
dci  totte  (lefl  var  eit  under, 
skavne  sa  vart  dei  skoviunganne 
og  ryggin  gekk  i snnd’e.*1 

30.  Rysillen  reifi  så  lengi 

at  Sigurd  tok  til  undrast, 
så  riste  Gråne  honom  rysillen  af 
°g  ryggin  var  flogin  sunde. 

31.  Og  ded  var  Gråne  skormeidde’2 
stend  han  i vegamdle, 

han  var  som  ormen  i augo  sju 
og  ellen  or  nasanne  froste.” 


Femten  clnir  v»r  Grana  leggin, 
dei  mælte  honom  fra  hore 
rysillen  sprang  pa  Grana  bakih 
og  fOlannc  slang  pa  jorti. 

(enda  fotann  pa  jorti  drogust). 

Baadc  Sigurd  og  lians  Hest  beskrives  i det  gamle  Yolsungraajn 
soin  overinaade  store;  naar  han  red  paa  Gråne  gjennem  cn  Bag- 
ager, heder  det,  saa  naaede  de  hdieste  Ax  blot  til  Dopskorn  paa 
hans  Sværd. 

*‘)  Var.  ilte  skov  han  skoviunganne. 

”)  skormeidde,  den  skjæggeskaarne,  af  skor,  Skjirg.  Dog  kunde  del 
niaaskee  rettere  her  udledes  af  skor,  et  Indsnit,  cn  Fordjbs'W- 
En  vis  Tilklipning  af  Hestens  Man,  saalcdes  at  der  Idber  en  f,re 
paa  begge  Sider,  hvorfra  den  stive  „Slanlman*  staar  op,  kalde* 
nemlig  i Thcllcmarkcn  sk  orm  eit. 

n)  Dette  passer  til  Eddas  Beskrivelse  om  hvorledes  Gråne  satte  igjr»- 
nem  „varrlogin“  paa  Hindurfjeld  „medens  Ilden  rasede,  Jorden  skjsh 
og  Luen  slog  mod  Him!cnu.  I de  danske  Viser  om  Sivard  Sna- 
rensvend  skildres  ligeledes  med  stærke  Farver  hans  vilde  og  »sl!r' 
lige  Hest: 

„Graamand  han  tog  af  Porten  ud 
snavel  over  Bnkko  som  Bro, 
saa  trost  den  Svend  i Sadelen  sad, 
hans  Slovler  vare  fulde  uf  Blod.“. 
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32.  Sigurd  reid  scg  allom  dagin 
og  ingin  mann  han  såg, 

ior  lian  kom  til  Tcnteborgi*4 
der  Greipegarden  låg. 

33.  Mælte  ded  Greiper  kongin 
han  sat  i si  måltids  tid:*4 

no  hoyrer  eg  ded  inna  borgi 
hokken  utantii  borgi  rid.40 

34.  De  tappar  ntjdd  i sylvarskålir 
og  lat  'ki  tome  stande, 

ded  er  Sigurd  min  systersonc 
som  vitjar  her  hit  til  lande. 

35.  De  tappar  mjod  i sylvarskålir 
og  gere  kvoradre  gott, 
kerne  Sigurd,  min  systersone, 
han  toler  så  litid  spott. 


M)  Var.  Brnllingsborg,  hvilket  Navn  i Kæmpeviserne  almindelig  brugea 
on  Ridderborge.  Dette  Besog  hos  Morbroderen,  den  vise  Gripir, 
beskrivea  udførligt  i Edda:  Signrbarkviba  I,  eller  Gripisspå.  Del 
beder  der:  „Sigurbr  reifc  einn  saman  ok  kom  til  hallar  Gripis. 
Sigorlr  var  aubkendr;  han  hitli  mann  at  måli  uti  fyr  hOllinni,  så 
actndUk  Gcitira. 

Paa  lignende  Maadc  omtales  delte  BcsOg  i de  fer.  Kv.  Side  26 
V.  111  o.  lig,  men  det  er  der  Kong  Budlc,  Brynhilds  Fader,  til 
bttm  han  kommer  som  Beilcr,  fimr  vide  sin  Skjebne  o.  s.  v. 
var  Sjurbor  Sigmundarson 
b«  har  nbandi  i garh 
“u  9*hrur  BoHi  kongur 
honum  tar. 

’elkomin  Sjurtur 
lifar  aa  til  min, 

nu  hval  tar  belur  likar 
“Jbbia  dU  vin. 

" bar.  — min  i måli  sine. 

'ar.  deb  ii taa  mur  monc  rile. 


Litib  er  mar  um  mjubin  tin 
alluel  minni  nm  vin, 
gev  mar  ungu  Brinhild 
onkadottur  tina. 

Ver  vclkomin  Sjurbur 
tu  tarfl  ei  bof  mi  senda 
fulltæl  cg  tini  forlog  veit 
hvor  tar  skal  gauga  til  endu. 
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36.  Gråne  skal  på  stallhusid 
eta  havre  og  hoy, 

Sigurft  skal  gange  i hogclofl 
og  drikke  med  frugur  og  moy. 

37.  Gråne  skal  på  stallhusid 
eta  havre  og  konn,5' 

Sigurd  skal  gange  i hogelofl 
og  drikke  af  sylvarlionn. 

38.  Dei  leidde  Gråne  på  stallhusid, 
stnådrenginn  kaliar  en  sveggi, 
han  tuktar  alle  kongins  hestar 
alle  at  cinom  veggi. ** 

39.  Ded  var  Gråne  skonneidde 
rdyrer  han  sine  rome,” 
sume  siær  han  hausen  sunde, 
suuic  tennar  af  munne. 


*T)  Var.  No  selo  di  Gråne  pa  stallhusi  — smadrengin  skal  geva  en  konn. 
I Eddakvadct  siger  Gripir  ligeledes:  „Tag  du  tiltakke  her  Sigurd, 
men  du  Glilir  tag  selv  imod  Grancu.  Man  seer  af  alt  delte,  at  dot 
er  selve  Eddakvadene,  som  ere  gaaedc  over  i denne  nyere  Form. 
Mcu  for  at  dette  kunde  skee,  maatle  de  vtere  almindelig  bekjendte 
og  brugte  ogsaa  bos  os. 

**)  Var.  — Pa  stallen  slcndc  frile  folen, 

dcT>  vfirc  sti  vcu  cin  sveggi  — (stegge) 
han  jagar  alle  Grcip-kong-hcstann 
dei  rfiinlc  til  kvorjum  veggi. 

WJ  roinr,  Rost,  Stemme.  Ilan  oplOflcdc  sin  Rdst.  Ordet  royrer  or 
vistnok  feilagtigt  istedet  for  rdyner  cllor  deslige.  Imidlertid  haves 
en  Variant,  der  har  Propriet  Rome,  Byen  Rom.  I gamle  Stev  fore- 
kommer rigtignok  Talcmaadcr,  der  antyder  at  Rom  ansaaes  som  Ste- 
det for  alt,  hvad  der  var  ædelt  og  skjont. 

Og  liksa  sidt  lians  gole  fole 

som  han  ha’  stalil  pa  Rome,  (ogsaa:  runne) 

stime  beit  en  hausen  sunde 

og  sume  tenn  utor  mumie. 
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40.  lldyTC  du  Greip,  min  mo’rbrodir, 
bol  cg  vil  spyrja  deg: 

•veit  du  nokod  um  fadir  min 
du  dyl  ded  inki  fer  meg. 

41.  Eg  veit  inki  um  fadir  din 
eg  bur  sé  langl  af  leide, 

men  ded  hev  eg  fer  lengstoin  spurl 
ban  ligg  under  marmorsteine. 

42.  Og  hdyre  du  Sigurd,  min  syslerson, 
eg  skal  seja  deg  annad, 
du  rid  med  Guro  rysserova! 
dei  sej’  ded  skal  vera  så  gaman.40 

43.  Og  ded  var  no  han  Sigurd  svein 
han  drog  sit  sverd  or  slire,  — (balgi) 
um  du  inki  seje  meg  fadirsnamnid 

så  skal  ded  koste  deg  livid.  — (din  skalle) 

44.  Og  tig  no  kvar  du  Sigurd  svein 
du  stinge  dit  sverd  i skeide, 
eg  skal  geva  deg  sylv  og  guil 
så  mykid  du  sja’v  vil  cige. 

45.  Eg  skal  geva  deg  gulikista, 
er  virkad  i Bjarmeland,41 

*°)  Her  afviger  vort  Kvæde  fra  de  gamle  Eddasange.  Morbroderens 
Forudsigelser  om  Sigurds  Sammentræf  med  Brynhild  og  senere  med 
den  deilige  Gudrun  er  her  forvandlet  til  en  spottende  Ilenviisning 
til  den  sidste,  der  fremstilles  som  cu  Troldkvinde,  ridende  paa  en 
Lime,  og  kaldes  Guro  rysserova  (hryssu-rofa,  Hestehale,  eller  maa- 
»kee  ryse-rofa,  Kysens  Hale  — Kjæmpernes  I. edsagerske ?)  Det  er 
vistnok  en  senere  Tid,  som  har  givet  Visen  den  Vending  som  den 
her  til  Slutning  faar.  og  vi  skal  nedenfor  anfdre  et  Tillæg,  som  an- 
tyder, at  den  oprindelig  har  været  mere  overeenssternmende  med 
Eddakvadct,  end  den  nu  er,  og  navnligen  bar  været  udforligere 
anga aende  Samtalen  med  Morbroderen. 

“J  Bjarmeland,  Egnene  omkring  det  hvide  Hav.  Paa  sine  Tog  derhen 
hentede  Nordmændcne  ofte  store  Skatte  og  Kostbarheder. 
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reis  så  heiinaU'  til  modir  di 
o <r  (ega  dcg  som  ein  mann. 

40.  Skal  eg  heran  af  garde  rcise 
med  blygsle  og  med  skåm, 
aldrig  sér  eg  atte  modir  mi 
og  aldrig  mit  lofieland." 

47.  Sigurd  reid  fra  Greipcgarden 
i hugin  så  var  han  vrcid’e, 

men  då  han  kom  seg  i myrkan  skug 
der  motto  han  Asgårdreidi.4’ 

48.  Guro  stilte  horpa  si 
og  Gunnar  slagi  slog,44 

då  reid  Sigurd  på  Rinarfosscn 
men  der  braut  Gråne  sin  fol. 


4t)  Dc  nyere  Ord,  der  nodvendig  maa  indkomme  i en  Vise,  der  opbe- 
vares ved  mundtlig  Tradition,  beviser  intet  med  Hensyn  til  Visem 
Alder,  naar  ved  Siden  deraf  forekommer  en  Mængde  ægte  gamle 
Ord,  af  hvilke  endog  nogle  saa  ganske  erc  forsvundne  af  Folke- 
sproget, at  deres  Betydning  ikke  længere  kjendes  af  dem,  de r 
synge  Visen;  thi  disse  Ord  kunne  ikke  være  senere  tilkomne,  og 
vidne  saaledes  om  en  Tid,  da  Oldsprogct  endnu  var  almindeligt 
Jeg  tror,  at  denne  Bemærkning  kan  anvendes  paa  Sigurd  Sveins 
Vise,  saavclsom  paa  en  star  Deel  i denne  Samling. 

**)  Om  Betydningen  af  Aasgaardreidcn,  sce  Slutnings-Anmærkningen 
44)  Var.  slég  sko.  Her  hentydes  til  Sagaens  Beretning  om  GnDnar, 
en  af  Gudruns  BrOdre,  at  han  blev  kastet  i en  Ormegaard,  men 
Gudrun  gav  ham  en  Harpe,  hvorpaa  han,  da  hans  Hænder  vare 
bundne,  spillede  saaledes  med  FOddernc,  at  han  „svævde"  »Ile 
Ormene  paa  en  stor  Orm  nær,  der  borede  sig  fast  i hans  Hjerte. 
Her  er  han  kommen  med  i Guros  F'Olge  eller  Udfærd.  Sml.  Jk  Ha- 
mal,  V.  62.  Det  heder  der: 

En  Harpe  tog  Gunnar 

og  den  med  Fodbladkvisterno  rdrtc, 

slaa  han  kunde 

saa  at  Siliaapiger  græd 

ug  Karle  sorgede 

som  klart  det  kunde  liOre. 
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19.  Sigurd  rcifl  på  Rinarfossen 
og  Gråne  braut  sin  fut, 
så  sekte  han  ned  den  gullkista,41 
då  baudst  der  ’ki  tneire  bot. 44 

50.  Sigurd  helt  i gullringiu 
og  kista  flaut  ifrå, 

nie  vore  dei  fossehoggi4’ 
som  Gråne  laut  springe  då. 

51.  Og  hoyre  du  no,  du  Sigurd  svein, 
hukken  vil  du  af  dessom  gera: 
anten  hogaste  mann  i Asgårdreid 
hell  lågast  i himilcn  vera? 

5'2.  Og  hdyre  du  Guro  rysscrova, 
du  sete  ded  kosid4*  fer  meg, 
inen  ha’  inki  Gråne  sin  foten  brotid 
så  ha’  eg  silt  ridid  frå  deg. 

53.  Så  rid  eg  med  deg  til  Åsgård  idag 
um  Gråne  meg  orkar  bera, 

den  hogaste  mann  i detti  reid,4* 
ded  er  så  vont  vesolmann40  vera. 

54.  Gråne  er  så  vcik  i sit  bein 
han  orkar  inki  okkon  fy’gje, 

*s)  Herved  hentydes  til  FaTncr-Guldct,  en  Skat,  over  hvilken  der  hvi- 
lede en  Forbandelse,  og  »om  allerede  havde  aliftet  megen  Ulykke. 
Gadrons  Brodre  Gunnar  og  ilSguc  nedsænkede  den  i Rhinen,  og 
vilde  hellere  d6,  end  aabcnbarc  hvor  den  var.  Den  fandtes  siden 
•Idrig  mere. 

) Fafnerguldet  var  oprindelig  betalt  i M a n d eb  od;  nu  kunde  del  ikke 
■aere  benyttea  dertil.  Var.  han  Iréb  aund  gullkistillcn  — det  byst 
bonom  alter  bol. 

"i  Et  lidet  Fossefald,  Kaskade.  Var.  s Ir  au  ui  fa  11  i. 

")  Valg.  Var.  kårit. 

Var.  denni  leik. 

*•'  .'lindremand. 
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cg  låner  deg  Skerting,  svarten  min, 
så  rid  cg  sjo’v  på  ein  lime. 


55.  Og  ha’  eg  no  vorid  kar  fer  meg 
som  han  var  han  Sigurd  svein, 
så  ha’  cg  silt  skotid  flogdrakin 
og  Guro  sill’  drassa  en  heiin.*1 


— * HjJ{  ^ 


Tilises. 

Af  cn  gammel  Kvinde  har  jeg  fanel  fulgende  lit  dette  Kvæde  henhd- 
rende  Vers,  der  stadfæste  min  ovenfor  yttrede  Formodning  om  at  dels 
Indhold  oprindelig  har  været  mere  overeensstemmende  med  Eddasangene, 
og  at  navnligen  hvad  der  tales  om  Åsgarlbreitcn  er  en  senere  Tids  Værk. 
I Sigurds  Samtale  med  Morbroderen  forekommer  Følgende: 

1.  Hoyre  du  Greip,  min  mo’rbrodir 
hot  eg  no  spyrja  må: 

hot  cr  ineg  til  modi  lagt 
i detti  fegins  år?' 

2.  Hoyre  du  ded  min  mo’rbrodir  . 
hot  eg  spyrja  deg  lyster: 

hot  er  meg  at  håndo  gevid 
i denni  heimen  fyrste? 


41)  DeUe  Vers  cr  cn  skjemtende  Tilgift  af  Sangeren.  Ved  flogdrakin 
hentydes  maaskee  til  den  af  Sigurd  fældede  Drage  eller  Orm  Fafaer 
')  fegins  ar,  Glædes  Aar.  Sml.  Sigurtarkvita  1,  V.  6,  hvor  Sigurd 
spørger  paa  lignende  Maadc : 

Segbu  mér,  ef  pu  vcizt, 
molurbrbhir!  * 

hvo  mun  Sigurti 
snima  æfi? 
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3.  Ded  er  deg  at  håndo  gevid 
i denni  heimen  ådre, 

at  du  skal  feste  dei  drosinn  tvo,* 
ufodde  så  er  dei  både. 

4.  Du  skal  feste  henna  Brynild  fråga 
hon  er  etter  dit  ynde, 

så  keni  hon  heim  Gudrun  Gunnarsdotter 
og  skifter  at  dikkons  lynde.* 


5.  Gudrun  og  hon  Brynild  fruga 
dei  sita  både  deilde, 

alt  um  han  raske  Sigurd  svein 
både  vil  dei  honom  eige. 

6.  Brynild  kastad  nykle— knippid,* 
ded  singrad  i Gudruns  fang: 

no  hev  du  Gudrun  han  Sigurd  inin, 
no  geng  han  deg  til  hånd! 


7.  Sigurd  han  reid  Rinarfossen, 
blodid  ded  dreiv  så  vide, 
Gudrun  sveiper  Sigurds  sari, 
så  ded  sili  inki  svide. 


*)  dros,  et  fornemt  Fruentimmer,  en  llædcrskvinde.  Rer  menes  Bryn- 
hild  og  Gudrun. 

*)  lynde,  Sind,  Sindsstemning.  Gemyt.  Sml.  fær.  Kv.  Side  26,  V.  115. 
Tu  mant  vcrla  af  aldri  ungur 
livil  man  deg  truta, 
tu  mant  eignast  Gulrunu 
og  Brinhildi  ekki  njota. 

*)  Skal  formodentlig  være  Guldringen,  som  Sigurd  havde  givet  Bryn- 
bild.  da  han  besøgte  hende  paa  Hindarfjeld. 
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8.  Sigurd  han  reid  Rinarfossen, 
hlodid  ded  drciv  i straumc, 
Gudrun  svciper  Sigurds  såri 
i mjuke  silkiskautc. 


9.  Dci  slogest  ut  på  Ronsvallvollen,4 
ded  var  dei  brbdannc  tri: 
dcd  cr  så  vont  at  skyljas  at 
fer  genla  hon  var  så  frid! 

10.  Dei  slogest  ut  på  Ronsvallvollen 
og  blodid  dreiv  ut  så  vide, 

Gudrun  turkad  med  silkiskaute 
at  såri  siil  inki  svide. 


Folgende  I6sc  Vers  og  Varmnier,  som  jeg  ikke  har  faact  benyttet  i 
Visen,  men  som  dog  maa  ansces  Tor  at  hore  til  samme,  hensættes  her: 

11.  Sigurd  svein  etter  vegin  rcid 
monc  ded  honotn  lide: 
han  kent  etter  Sigurd  min  systerson, 
han  beitist  med  dei  ride. 

CJfr.  V.  33). 


*)  Navnet  Ronsvallvollen  cr  hentet  fra  en  anden  Vise,  den  om  Roland ; 
det  cr  ogsaa  tvivlsomt  om  disse  Vers  hore  hertil.  Men  hvis  saa  er, 
indeholde  de,  saavclsom  de  nærmest  foregaaende,  en  Hentydning 


til  Sigurds  Drab,  og  Gudruns 
Kv.  Side  36.  • 

229.  Gubrun  selist  upp  undir  srg 
slrykitr  sveita  frd, 
blobigan  kisti  hon  munnin  laa, 
a Sjurbar  hiivbi  la  o.  s.  v. 


dybe  Sorg  over  hans  Dod.  Sml.  fær. 

235.  Brinhild  sprakk  ar  harmi 
Sj iirtu i lat  sitt  liv, 
tab  nmnn  merkjast  å astini 
at  Brinhild  hon  var  frib. 
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12.  Sigurd  han  rcid  Rinarfossen, 
og  Gråne  han  bryt  sin  fot, 
deft  tolte  Sigurd  ille  vera 
der  gong  ikki  raeirc  hot  (cl.  slikt  imol). 

CJfr.  V.  49). 


13.  Folen  hans  Svein  trottar  i kleiv, 
han  er  inki  no  som  vane, 
men  ha’  en  ’ki  brolid  lijaltehovcn 
eg  vågar  han  ha’  fy’gt,  lmn  Gråne. 

CJfr.  V.  52). 


14.  Sigurd  sat  under  Gjallarbrui 
vilde  telja  heinalauv  (?) 
burte  vart  ein,  og  burlc  vart  tvo  — 
burte  vart  Sigurd  i kaupi 


15.  Red  er  så  vonl  vesolmann  vera 

ded  er  bedre  sverdid  og  brynjo  bera. 
(Jfr.  V.  53). 


16.  Ded  var  seint  um  eflan 
og  månen  den  skine, 

Gudrun  gékk  at  kyrkjunna 
eisimo  ei.* 

17.  Då  talad  den  mann  i hangin  låg 
ded  skranglad  i kvite  tenn: 
hokken  er  så  hard  og  hngabråd 
han  vekkjer  up  daude  menn?T 


1 Jfr.  tlclfakvira  Hundingsbana  II. 

')  Tilhorer  en  anden  Vise,  men  kan  maaskee  ogsaa  være  bcnyllet  der 
bror  Sigrun  besoger  sin  afdodc  Mand  i Uravhangcn. 

— — 
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Anmærkning. 

Dette  Kvæde  er  mærkeligt  dccls  formedelst  de  Oplysninger,  det  gir« 
angaaende  Betydningen  af  det  thellcmarkiskc  Sagn  om  Aa  s g aurdreiden. 
dcels  formedelst  dets  Tilslutning  til  Eddakvadene  og  et  af  dc  ntecsl  stor- 
artede oldnordiske  Sagn,  nemlig  Sagnet  om  Volsunger  og  Gyukunger  (Piil- 
ungcr),  der  ikke  alene  tilhorer  os,  men  den  hele  norrøne  FolkesUm- 
nie.  Flere  af  dc  Personer  og  Begivenheder,  som  vedkomme  denne  Sagn- 
kreds,  nævnes  eller  omhnndlcs  i vort  Kvæde,  der  dog,  saadant  som  del 
nu  er,  ikke  ganske  folger  de  gamle  Sagn.  Men  det  bærer  ogsaa  Spor  if 
i Tidens  Lob  at  have  uudergaaet  ei  alene  saadanne  Forandringer,  som 
vedkomme  Sproget,  men  ogsaa  saadanne,  der  vedkomme  Indholdet,  der 
tildcels  er  blcven  lempet  efter  en  senere  Tidsalders  Forestillinger,  f.  Ei. 
om  Aasgaardrcidcn  og  Guro  Uysscrova,  der  fra  en  Valkyrie  er  blmn 
forvandlet  til  en  Hcx. 

Dem,  som  ville  lære  Sagnet  at  kjende,  maa  jeg  henvise  til  Moarfci 
„N'ordmændenes  Gudclære  og  Heltesagn",  medens  jeg  dog  efter  min  Dm 
ikke  kan  undlade  at  anfirre  nogle  Træk  af  sainmc,  der  tjene  til  Oplysning 
angaaende  vor  Vises  Indhold.. 

Sigmutid  Volsungson  ægtede  Kong  Eilimcs  Datter  Hj&rdis,  roen  faldt 
kort  efter  i en  Strid  med  sin  Medheilcr  Lyngve.  Da  han  dddelig  saarft 
tog  Afsked  med  sin  Kone,  sagde  han  at  hun  vilde  ffide  en  Son,  tom 
skulde  blive  den  ypperste  af  deres  /Et,  bad  hende  gjemme  Stykkemt  >1 
hans  Sværd,  der  brast  i Striden,  og  sorge  for  at  deraf  kunde  smeden  el 
Sværd  for  hans  Sjjn,  som  skulde  udfore  store  Bedrifter.  Dcrpaa  dode 
han.  Hjordis  fodtc  en  SOn.  som  blev  kaldet  Sigurd.  Han  havde  arvet 
sin  Faders  Oinc,  og  eftersom  han  voxede  til,  viste  det  sig  at  Ingen 
hans  Ligemand  i St&rrelse,  Styrke  og  l^bgcmsfærdighed.  Hans  Opdrager 
hed  Regin,  cn  kyndig  Smed,  forfaren  i alskens  Idrætter,  Rimer  og  Tun- 
gcmaal.  Af  sin  Fosterfader  Hjalprcks  Stald  udvalgte  Sigurd  sig  en  Hest 
af  SIcipncrs  Æt,  kaldet  Gråne ; den  var  saa  stor  og  vild  og  ustyrlig,  al 
Ingen  for  Sigurd  havde  turdet  bestige  den.  Regin  smedede  ham  el 
Sværd,  men  da  Sigurd  provede  del  ved  at  hugge  i Regins  Smedested  gik 
det  itu.  Et  nyt  Sværd,  han  smedede,  havde  samme  Skjcbne.  ft*  g8* 
Moderen  ham  Stykkerae  af  Sigmtmds  Sværd,  og  nu  lykkedes  det  bedre 
Regin  smedede  heraf  det  straalendc  Sværd  Gram,  mod  hvilket  Sigurd 
kKivcde  Regins  Smedested  lige  til  Foden  uden  at  Eggen  lagde  sig,  of 
som  var  saa  skarpt  at  det  overskar  cn  Ulrldot,  som  han  kastede  i Rbi»- 
floden  og  lod  ræke  modSværdscggcn.  Nu  vilde  Sigurd  hen  at  hevnesia 
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Fdrr;  men  Brit  drog  han  til  »in  Morbroder,  den  vi*c  G ripi  r,  Tor  at  sfige 
Rud  ko«  ham.  Han  blev  meget  venlig  modtagen,  spurgte  sin  Morbroder 
or  tis  tilkommende  Skjebnc,  og  Gripir  sagde  ham  alt  hvad  der  skulde 
bsb  kam,  hvorefter  de  skiltes  ad  som  Venner.  Nu  hovnede  han 
•is  Fader,  huldt  et  stort  Stag  med  llundings-Sonnerne,  fangede  Lyngve 
se  rittede  Blodurn  paa  hans  Ryg.  Dcrpaa  drog  han  efter  Regins  Tilskyn- 
delse op  paa  Gnitahcidcn  for  at  dræbe  Kafncr,  som  i en  uhyre  Orms  Skik- 
kelse laa  der  i et  Jernhuus  og  rugede  over  en  stor  Skat,  ved  hvilken  der 
Mede  ea  Forbandelse.  Sigurd  dræbte  Fafner  og  bemægtigede  sig  Gul- 
bi, tos  han  lagde  paa  Granes  Ryg  og  forte  hjem.  Fra  den  Tid  kaldtes 
lun  Sigurd  Fafnersbane.  Siden  havde  han  et  Eventyr  paa  Hindarfjeld, 
hvor  kan  fandt  den  skjonne  Brynliild  Budlesdatler  eller  Sigcrdrifa  sovende 
i » Skjoldborg  af  skinnende  Luer.  Han  var  cn  Valkyrie.  Han  havde  ea 
kag  Samtale  med  hende,  hvoraf  Enden  blev,  at  de  erklærede  hverandre 
s«  hjæriigked  og  gjorde  edelige  Troskabslfifler.  Derpaa  reiste  Sigurd  vi- 
brt,  »g  kom  til  Kong  Gjuke,  der  herskede  sOndenfor  Rhin.  Gjukcs  Bflrn, 
flangerne,  vare  Gunnar,  tldgne,  Guttorm  og  Datteren  Gudrun  (Guro), 
!k  tåre  alle  deilige,  og  Sfinnernc  drabelige  Kæmper.  *Gjukes  Hustru  var 
linakdd;  hun  var  troldkyndig,  og  da  hun  ikke  kunde  faa  Sigurd  til  paa 
nbaVaadeat  frie  til  Gudrun,  saa  gav  hun  ham  en  Glcmselsdrik,  hvorved 
lis  itrti  glemte  Brynhild  og  alle  sine  Troskabslofter,  fattede  Kjærlighed 
ti  'Idrun  og  ægtede  hende.  Brynhild  havde  lovet,  at  htm  ikke  vilde 
W*  »egen  Anden,  end  den  som  kunde  ride  gjennem  den  Lnekrcds 
(nlrloti),  hvormed  hnn  havde  omgivet  sig  paa  Hindarfjeld.  Gunnar  for- 
**Rt  bt  forgjæves,  men  Sigurd  satte  over  paa  sin  fnysende  Hest,  Gråne, 
rftiml  kan  havde  byttet  Skikkelse  med  Gunnar.  Hvordan  det  nn  gik  til 
dlrrikkf,  saa  fik  Brynhild  Gunnar  til  ægte  i den  Tanke  at  det  var  Sig— 
J I,  og  blev  yders!  opbragt  da  hun  siden  erfarede  Feiltagelscn.  Sigurd, 
br  or, aa  an  vaagnede  af  sin  Glemsel,  sftrgcdc  saaledes,  at  Ringene  i 
l*B  Brynje  brast  omkring  hans  Sider.  Brynhild  pbnsede  paa  llcvn,  og 
sf*tlede  Gunnar  til  at  dræbe  Sigurd;  han  fik  overtalt  sin  Brodér  Gut- 
til  st  udfore  delte,  og  da  han  havde  faaet  en  Orm  og  noget 
'ivekjéd  at  æde,  blev  han  saa  grum,  at  han  strax  var  rede  til  den 
bkdige  Gjerning,  overfaldt  Sigurd  i SOvne  og  gjennemborede  ham 
’Md  *K  Sværd.  Sigurd  kastede  Gram  efter  sin  Banemand  med  sandan 
lift,  «t  bl  skar  ham  af  paa  Midten.  Gudrun  sflrgcde  saare  over  at 
suite  Sigurd.  En  gribende  Skildring  af  hendes  Sorg  findes  i „GtiFrnnar- 
l'fta*,  hvortil  vi  henvise  Enhver,  som  har  Lyst  til  at  sce,  at  der  lindca 
nkrt  Sager  i vor  Old-Poesi.  Brynhild  derimod  lo  saaledes  da  hun  hOrte 
Gwhu«  Graad,  al  hele  Gaarden  gjenlod  af  hendes  vilde  Latter.  „Nu 
iljbler  jeg  ikke  om  at  leve  længere”,  sagde  hun,  „thi  Sigurd  var  min 
r'i*  kjærlighed”.  Derpaa  betragtede  hun  endnu  en  Gang  sine  Koslbar- 
k*br,  sine  Terner  og  Kvinder,  og  gjennemborede  sig  med  sit  Sværd, 
''“ban  1 6b  afsted  i Odemarker  og  Skove,  kastede  sig  ogsaa 
Fsikcvitcr.  9 
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i Havet  for  at  gj fire  Ende  paa  lit  Liv,  men  kunde  ikkcoi 
komme,  levede  siden  for  sin  II evn,  blev  saare  grum  og  hsv> 
mange  S kj  c liner.  Efter  Sigurds  Dod  toge  Gunnar  og  lldgne  den  ubrl 
bringende  Skat,  men  nedsænkede  den  i Rhinen  da  de  droge  hen  bl  ko 
Alle,  Brynhilds  liroder,  der  havde  indbudet  dem  til  sig  for  al  lievne  i 
Sosters  Dod.  Ilan  lod  skjærc  Hjertet  ud  af  Liret  paa  lli'igne,  soin  lo  di 
dens  man  tilfoiede  ham  denne  Kr  al.  Gunnar,  som  ikke  silde  bekjea 
hvor  Kafnersguldel  laa,  blev  kastet  i en  Ortnegaard,  som  foran  er  oail 
i Anni.  44. 

At  historiske  Begis  enheder  ligge  til  Grund  for  disse  Sagn,  og  at  nssi 
lig  en  Sigurd  Fafnershane  har  virkelig  været  til,  ansecs  for  uirivkou 
men  Historie  og  Digt  kan  nu  ikke  længere  adskilles.  l’rof.  Munch  sat 
ger  det  rimeligst,  at  disse  Sagn,  der  ere  fælleds  for  Nordboere  og  Tjt 
»kere,  have  dannet  sig  i de  fOrsle  Folkevandringstider,  ved  det  romer-. 
Riges  Oplosning,  da  de  nordiske  og  germaniske  Folk,  beslægtede  i Sprt 
og  Herkomst,  endnu  tumlede  sig  om  hinanden  i vild  Forvirring  ligeft 
Alperne  til  Dovrc,  og  fra  Rhinen  til  det  sorte  Hav. 

I nogle  af  de  danske  Kæmpesiscr  omhandles  ligeledes  Sigoi 
Fafnershane  under  Navn  af  Sivard  Snarensvend,  saasom  i Brynilds  Vue 
li  vor  det  heder,  al  han  vandt  stolt  Bryn  ild  af  Giar  bjerget,  hvin 
ved  lydelig  er  meent  Hindarfjcld  med  siu  Luekreds,  samt  i Visen  „Sinr 
Snarensvends  Endeligt1*,  hvor  hans  Udfærd  Ira  Hjemmet  beskrives  pas  t 
med  vort  Kvæde  temmelig  overccnsstcinmende  Maade.  lians  Hest  hede 
ber  Graamand:  „San  listelig  render  han  Graamand  under  Sivard11.  Ve: 
Besogct  hos  Morbroderen,  som  kaldes  „Danekongcn**,  ender  med  al  Sis »n 
lader  sin  Ganger  springe  femten  Alen  over  den  hoieste  Muur: 

Sivard  drev  for  Sadelbue 
og  Graamands  Ryg  i to, 
alle  da  græd  de  i Kongens  Gaard 
og  ingen  var  der  som  lo. 

Begge  disse  Viser  hære  sildigere  Tiders  Præg,  og  Tonen  i dem  pis- 
ser kun  lidet  til  del  Alvorlige  og  Heroiske  i de  gamle  Sagn.  Det  er  ikke 
usandsynligt  at  den  sidste  af  do  her  omtalte  Viser  er  cl  Slags  Compes- 
dium  af  vort  Sigurdarkvæde.  (Nyr.  1 D.  S.  96  og  132).  ForOvrigt  urr- 
net  Sivard  ogsaa  i de  danske  Viser  om  Didrik  af  Bcrn  og  hans  Kæmper, 
(f.  Es.  i „Turneringen1*.  Syv,  S.  40.  Nyr.  No  1). 

I de  svenske  Samlinger  findes  ingen  Vise,  der  svarer  til  sod 
Kvæde  om  Sigurd  svein,  men  ban  omhandles  ogsaa  der  i ovennævnt* 
Vise  om  do  tolv  bernske  Kæmper  cllor  Turneringen  (Arvidson  I,  26)  p<> 
samme  Maade  soin  i den  danske,  beseirende  llammerlung,  og  oprykkende 
med  Uod  den  Eg,  hvortil  han  var  bunden,  o.  s.  v, 

Paa  Færoerne  derimod  har  man  ret  til  Gavns  holdt  Sigurds  Minde  i 
Agt  og  Ære,  og  der  lever  endnu  paa  Folkets  Tunge  vidtloftigc  Kvæd* 
om  ham,  hvilke  man  forsi  i den  senere  Tid  er  blevcn  opmærksom  p»- 
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IV  tabue  en  slorre  Deel  aT  Sagnkredsen  end  vor«  Kviede,  men  have 
for  Sf'K-a  cn  paafaldcnde  Lighed  nied  dette,  baRde  i Sprog,  Vcrscfurm 
»I  Bcbandliogsmaade,  hvilket  vil  kunne  sces  af  de  Ver«  vi  i Anm.  foran 
la«  ufort.  ForAvrigt  cr  Sigurd  Fafnersbanc  hos  Færoboernc  bleven  cn 
•aarade  Signligur,  som  benyttes  overalt  hvor  cn  uovervindelig  Helt  he- 
Hrt»  i kamp  med  Ryser  og  Gyvrcr.  Det  furste  færoiske  Sjmbai-kvæbi 
Ivr)  »der  taaledes : 

Vdjib  tar  nu  lyla  a Sigmund  no  nevni  cg 

metau  eg  man  kvota  tann  jallsins  son, 

nm  leir  riku  kongarnar,  tab  var  hin  ungn  Hjordis 

som  eg  vil  nu  umrOba.  hon  var  hans  kona. 

Bel  sædvanlige  Omkvæd  er: 

Grani  bar  gullib  af  heibi 
brå  han  sinum  brandi  af  reibi 
Sjurbur  vann  af  orminnm, 

Grani  bar  gullib  af  heibi. 

Duve  Kvæder  erc  udgivne,  foruden  af  Lyngby  1822,  af  Hanimcrshninib 
tUtm  1851,  og  frembyde  en  interessant  Sammenligning. 

tor  Vise  om  Sigurd  Svein  er  ved  Professor  Munch  indfort  i det  Kjii-  • 
Vslasiiike  Oldsklift-Selskabs  Annaler  Tor  1846  ledsaget  af  nogle  Bemærk- 
«nj*r  »gaaende  Sagnet  om  Aasgaardreiden,  hvortil  jeg  tillader  mig  at 
b«*’«.  Senere  har  jeg  seet  mig  istand  til  at  foretage  cn  Deel  Rettelser 
*•  UHie  nogle  Supplementer,  saa  at  Visen  nu  fremkommer  fuldstændigere 
•I  i e»  noget  forandret  Skikkelse. 

Ib»d Sagnet  om  Aasgaardreiden  angaar,  saa  henvises  til  Silgjord* 
Wwl*«  af  Hille  (Aar  1786),  Side  252.  Man  bar,  baade  paa  Grund  af 
»»ruelsen  og  af  Hensyn  til  hvad  der  berettes  om  delte  underlige  Aan- 
: :ti  Adfærd,  antaget  ;it  det  var  Aasgaards  gamle  Guder,  som  F'olkc- 
lri 'Der  kristendommens  Indførelse  havde  (gori  til  et  snadant  landRyg- 
f»lge.  Del  er  vel  ogsaa  ntvivlsomt,  at  man  har  tænkt  sig  Aasgaards 
' Het  at  være  med,  ligesom  de  i deres  Velmagts  Dage  ofte  sloge  sig 
“»■en  med  Kæmperne  naar  de  gik  til  Strid.  Sien  delle  Sagn  turde  dog 
****  *Mre  »ad  Kristendommens  Indførelse  i Norden,  og  skrive  sig  fra 
»»  Tid  da  .Eserne  endnu  havde  sin  Bolig  i Aasgaard. 

I f'iranslaaende  Vise  træffe  vi  i Aasgaardreiden  den  gamle  Vfllsungasa- 
Helte,  Sigurd,  Gunnar  og  Gudrun,  og  den  Mening  bar  derfor  meget 
f*?i  ‘om  Professor  Muneh  har  udtalt,  at  det  er  de  faldne  Kæmper, 

•m  Itdugede  af  Valkyrierne  holde  deres  llelfart.  Toget  ganr  til  Odin  i 
lufurd;  deraf  Navnet.  Dette  kan  synes  saamcgcl  rimeligere  som  der 
M i han  Saga  tales  om  cn  saadan  glimrende  Helfart.  Brynhild  anord- 
,r  for  sin  Dod,  at  hun  og  Sigurd  skulde  lægges  paa  samme 

,,J|.  mn«ivel med  Telte,  blodbestænkte  Klæder,  Skjolde,  Vaaben  ogSlrids- 
R<r5'*-  Heades  Tjenere  skulde  prydede  med  Smykker  brændes  ved  Siden 
5*nrd,  2 »ed  Hovedet,  2 ved  FAddernci  og  2 lloge.  Sværdet  Gram 

9* 
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skulde  lægges  imellem  dem.  „Da“,  sagde  hun,  „bliver  Sigurds  Val- 
. li  ii  Is  fa  ri  prægtig  nok,  naar  saa  mange  Folk,  fem  Terner  og  otte 
Tjenere  fOlge  ham;  dn  slaa  Valhals  Forte  ikke  i paa  hans  Hæle-.  Bu- 
let blev  bygget,  og  hun  og  Sigurd  brændte  som  hun  havde  foreskreuL 
Hun  focr  ad  Helvcien  til  paa  en  prægtig  Vogn,  soui  ogsaa  var  lagt  pn 
Baalct,  havde  paa  Veicn  en  Samtale  med  en  Gyver,  og  glædede  sig  over, 
at  nu  skulde  hun  og  Sigurd  alter  forenes.  Denne  Sigurds  og  Valkyrien 
Brynhilds  Valhalsfart  med  del  talrige  FOlge,  hvortil  siden  kom  de  dvrigt 
Heroer,  er  rimeligviis  meent  med  Sagnet  om  Aasgaardreiden.  Al  Gudnia 
(Guro)  senere  har  indlaget  sin  nuhavendc  I'lads  som  Togets  Anfdreriaér, 
er  ikke  at  undres  over,  især  efterat  man  havde  gjort  det  til  el  Trolde- 
folge.  Gudrun  var  nemlig  af  sin  Moder,  Grimhild,  oplært  i alskens  Trold- 
dom, og  efterat  hun  havde  spist  af Fafners  Hjerte,  blev  hun  grum  ogblod- 
torstig;  11c vn  og  Mord  og  Manddrab  blev  nu  hendes  Lyst. 

Det  er  vel  ogsaa  muligt  at  man,  uden  egentlig  at  tænke  sig  der« 
Helfart,  har  meget  tidlig  dannet  sig  en  Forestilling  om  disse  VOlsunger  o; 
Gjukunger  som  et  Slags  Halvguder,  der  droge  om  i Flok  og  FOlge,  glæ- 
dede sig  i Mord  og  Manddrab,  og  æggede  til  Strid.  Der  er  allerede  i 
* Eddakvadene  Spor  til  en  saadan  Forestilling.  Om  Gudrun  heder  det  sas- 
ledes,  at  hun  efter  Sigurds  l)6d  lob  afsted  i Odemarker  og  Skove,  kastede 
sig  i Havet  for  at  gjOre  Ende  paa  sit  Liv,  men  kunde  ikke  omkomme. 
Hvor  hun  kom,  skede  der  siden  Ulykke,  Mord  og  Manddrab.  — Mærkeligt 
er  det,  at  en  lignende  Forestilling  lindes  udtalt  i de  færoiske  Kvæder,  og 
man  maa  der  have  havt  et  Sagn  af  samme  Beskaffenhed  som  vort  om 
Aasgaardreiden.  Saaledes  heder  det  i Sjurbar  kvæbi  H,  V.  237. 

Tab  er  satt  sum  talab  er 
at  mong  er  konan  cym, 

Gubrun  gongur  uni  alian  heim 
hon  heidur  i Grana  teym. 

Del  samme  siges  om  Sigurd  selv  i Sjurbar  kvæbi  111,  V.  163.  Hsnt 
Hoved,  der  er  bundet  ved  Sadelbuen,  medens  hans  Hest  lober  vild  i Sko- 
ven, taler  til  IlOgne  og  siger: 

Heim  til  hallar  rib  tit  nu 
bæbi  vib  giebi  og  gleim, 
eg  fari  aflur  a hcibin  skog 
so  vi  tt  i vir  vOrild  og  heim. 

(el.  so  tung  eru  mini  mein). 

I Thclemarken  tror  man  endnu,  at  Aasgaardreiden  er  ude  og  fsrtt 
især  om  Julen.  For  at  værge  sig  imod  den  bruger  man  at  „vigsle'  sise 
Doro  ved  at  stryge  eller  skjære  et  Kors  over  Indgangen.  Færden  kild« 
Åsgårbreibi,  Sigurbsfylgi  eller  Gurofylgi.  Den  kjendes  ogsaa  paa  tndre 
Steder  under  Navn  af  Jblareib.  Hvor  Færden  sadler  af,  og  kaster  Smi- 
lene paa  Fjostagct,  der  skeer  en  Ulykke,  for  varslede  det  Manddrab.  l>t 
ride  paa  skjOnnc,  store  Heste;  det  skramler  af  deres  Bidsler  og  VsabeSi 
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»i  jet  hores  pas  lang  Vei  som  Raslen  af  Jernlænker.  Guro  er  stor 
og  stolt  at  see  til ; bnn  rider  altid  foran.  Ilendes  Hest  heder  Skokse. 
Seer  man  Folget  forfra,  have  de  alle  en  anseelig  Skikkelse,  men  bagfra 
see  de  od  som  „ospe-skrflc“,  d.  e.  hele,  kløvede  Aspetræer.  Sigurd,  der 
teadele*  rider  paa  Gråne,  er  saa  gammel  nu,  at  naar  han  skal  see,  mua 
ja  hægte  op  Oienlaagene  paa  ham,  og  naar  han  skal  sove,  maa  de 
iiælpe  ham  Oienlaagene  ned  igjen.  Undertiden  viser  Guro  sig  i et  lat— 
kriigt  Optog,  kjorendc  med  en  halt  HGne  o.  s.  v De  tage  Heste  ud  af 
folks  Stalde  og  ride  med  dem,  saa  at  man  om  Morgenen  linder  sinllcst 
psa  Stalden  ganske  skummende  svedt;  ogsaaFolk  tages  med,  saaledes  som 
i den  citerede  Beskrivelse  af  Wille  er  omtalt. 

Den  her  meddelte  Vise  er  foldstændigst  meddelt  af  Olaf  Olafson  GIo- 
fimut  den  ældre  i Silgjord,  og  forfivrigl  sammenlignet  med  og  suppleret 
rrd  Meddelelser  af  mangfoldige  Andre. 
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X. 

Franar  ormen  og  Yslands  galten.' 

lien  nedenanforte  Vise  slutter  sig  til  samme  Oldsagn  som  den  forr- 
gnaende,  og  fortsætter  Beskrivelsen  oin  Sigurd  sveins  Bedrifter.  Blandt 
disse  hiirlc  nemlig  al  lian  dræbte  „liinn  friina  orm,  Fafnir,  sem  la  a (in t- 
ahciFi  i orms  liki“  — (Eddu)  — og  rugede  oser  en  stor  Skat.  Vi  baie 
upaatvivlelig  for  os  en  romantisk  Behandling  af  delte  Sagn.  At  Behaad- 
tingen  er  temmelig  fri,  sua  at  endog  Sigurd  Fufncrsbaiie  maa  finde  fif  i 
at  være  en  Galte,  der  reiser  sine  Borster,  tygger  Mo  o.  s.  v-,  maa  Al« 
forundre  os.  Deslige  Friheder  horer  med  til  dette  Slags  Poesi. 

Det  ulyksalige  F’afncr-Guld  liar  vi  forhen  omtalt  Dvergen  Reidnar 
fik  del  af  Æserne  i Mindebod  for  hans  Son  Otter,  som  de  havde  »laget 
ihjel.  For  at  faa  betalt  denne  Mandebod  havde  Loke  aftvunget  Dmgri 
Andvare  Guldet,  hvortil  ogsaa  borte  en  King.  Da  Andvarc  og>aa  niaaiic 
udlevere  denne,  lyste  han  en  F'orbBndelse  over  alle  dem,  som  kom  i Be- 
aiddelse  af  den.  Det  blev  da  ogsaa  til  inegen  Ulykke.  Keidmars  Sonoer 
vare  Kegin  og  F'afner.  Den  sidste  slog  sin  Fader  ihjel  for  at  faa  bl  i 
Guldet,  soin  han  dog  ikke  vilde  dele  med  Broderen;  han  forvandlede  sif 
til  en  fæl  Edder-Orm  og  gjorde  sig  et  Bol  paa  Gnitaheidcn,  hvor  Ina 
laa  og  rugede  over  Skallen.  Rrgin  opfordrede  Sigurd  svein  til  at  drak 
Fabier  for  at  hevne  Faderen  og  faa  fat  iSkatten.  Sigurd  paatog  sig  drlte 
Vovestykke,  grov  en  Grav  Ivers  over  den  Vei,  Fafncr  pleiede  al  skride 
paa,  naar  han  vilde  ud  at  drikke,  og  skjulte  sig  der.  Da  nu  Farner  kea 
skridende,  sprudede  Edder  og  veltede  sig  saa  haardt  at  Jorden  rystede, 
stak  Sigurd  Sværdet  i ham  lige  til  Hjertet.  Fafner  gjentog  Forbandelse« 
over  Guldet,  og  nu  dræbte  Sigurd  ogsaa  Kegin,  log  selv  Guldet,  og  furie 
del  hjem  paa  Gråne.  Men  det  blev  ogsaa  ham  til  Ulykke.  (See  Jtoodi, 
Not  dm.  Gudclære  Side  110). 


1.  Eg  var  ineg  så  lilen  cin  gul, 
eg  gælle  fé  under  lide, 
så  kom  fride  franar  ormen, 
han  mone  i grnsi  skride. 


’)  Franar  ormen,  den  glindsendc  Orm,  af  frtinii.  Fafncr  kaldes  lige- 
ledes i Eddakvadenc  „inn  frani  orrar“.  Var.  Tranar  ormen. 

Galten  er  af  Meddelerne  kaldet  Islands  galten,  men  Mia« 
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Fer  di  ligger  ormen  i Ysland 
uti  flofti.* 

2.  Ped  var  no  den  vesle  guten 
han  vilde  springe  undan, 

men  enda  vart  ornen  raskar'  enn  lian, 
han  sveipt’  en  under  si  tunge. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

3.  Pod  var  no  den  vesle  guten 
honom  tottes  tidin  lange.’ 
hos  lengi  skal  eg  sita  her 
up  under  din  eitertangi? 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

4.  Så  lengi  skal  du  sita  her 
up  under  min  eitertangi, 

til  du  seje  meg  kempa  den, 
som  kan  meg  i striden  staude. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

5.  Og  skal  eg  så  lengi  sita  her 
up  under  di  eiterside, 

så  geng  der  ein  galte  på  Yslandsheidi,' 
han  tor  deg  i marki  bide. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 


er  upaatvivlelig  kun  en  forvansket  tiltale  Tor  Ysland  ilter  Ysel- 
lanil.  I. andel  ved  Floden  Yssel,  Nederlandene,  og  jeg  har  derfor 
skrevet  del  saaledes.  Til  I.andenc  ved  Rhinlloden  henforer  ogsaa 
Sagnet  Sigurd  Fafncrsbancs  fornemste  Bedrifter.  Nogle  sige  ogsaa 
Jotland.«  galten. 

*)  Visen  forekommer  oftest  uden  Omkvæd  Fer  di  (fyrir  J)vi),  af  den 
Aar, ag  Omkvædets  rette  Form  vilde  være  folgendc: 
fyrir  J»vi  liggr 
ormr  hinn  fnini  . 
uti  floti. 

*/  Var.  ban  lok  seg  til  at  undrasl. 

*)  Var  JotlandsheiVi. 
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6.  Eg  veit  ingjo  kempa  den, 
som  kan  deg  i striden  stande 
fer-utta  den  Yslandsgallen 
han  ligge  fer  Yslands  lande. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

7.  Ded  var  fride  franar  ormen 
lok  han  til  at  skride, 

då  skreid  han  på  ei  somors-nolt 
dei  femten  vælske  milir. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

8.  Dcd  var  fride  franar  ortnin, 
lok  han  til  at  smjiige, 
smyge  han  eino  soinors-notti 
dei  fire  milinn’  og  tji’tgc. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

9.  Ded  var  fride  frånar  ormen 
kom  seg  fer  Yslands  lande, 
spyter  han  den  lisle  guten 
han  dreiv  på  kvite  sande. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

10.  Og  ded  var  fride  frånar  ormen 
han  teke  til  at  blåse,4 


*)  „E..  er  Fafnir  skreib  af  gultinu,  bles  lian  eHri“,  hciler  det  i 
Stedet,  hvor  han  taa,  kaldes  i Edda  Gnitaheibi,  i dc  færiiiske 
der  Glilrabeibi.  Striden  omtales  der  bl.  A.  saaledes  (S.  13): 

Siurbur  gav  så  vænt  cit  hugg-. 


Triåti  favnar  var  fossurm 
ib  urmurin  lindir  lå, 
uppi  voru  hans  bæbi  hoxl 
men  hukiir  å liomrum  lå. 


tab  Ollnm  lokli  undur, 
to  skalv  bæbi  Icyv  og  lund, 
og  allar  vorildar  grnndir. 


Ed  do 
K'v*- 


Uppi  vorn  hans  bæbi  hoxl 
men  hiikur  å homruin  lå, 
tab  var  hin  reysli  Sjnrbur 
han  sinum  svorbi  brå. 


Tå  skalv  hæbi  leyv  og  lund 
og  allar  vdrildar  grundir, 

Sjnrbur  brå  sinum  bitra  brand 
hjo  hann  um  mibju  sundir. 

Grani  bar  gullib  af  hcibi  o.  *.  v. 
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up  ris  Yslands  gallen 
ban  lottest  hdyre  ded  låte. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

11.  Og  ded  var  no  den  Yslands  galten 
han  bar  til  at  tyggjc  mo, 

slogst  han  tri  dagar  med  franar  ormen 
at  bebkinnc  flaut  af  blod. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

12.  Yslands  galten  og  franar  ormen 
slogest  gjorde  dei  med  guste,® 
logande  ellen  or  nasanne  flaug, 
ded  tende  i kvor  den  buske. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

13.  Ded  var  no  den  Yslands  galten 
han  reiste  bustinn  brune, 

beit  han  ryggin  af  franar  ormen 
og  femten  sidbein  i miinne.' 

Fer  di  ligger  o.  s.  y. 

14.  Yslands  galten  og  franar  ormen 

stridde  gjorde  dei  med  slraumi, 

bovudid  laut  af  Yslands  galten 
og  ryggin  af  franar  ormi. 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 

lå.  Yslands  galten  og  frårtar  ormen 

både  så  er  dei  daude, 

elte  liver  den  vesle  guten 
ban  råder  fer  gulli  ded  raude." 

Fer  di  ligger  o.  s.  v. 


1 pisir,  1)  kold  Blæst,  2)  Fjendskab. 
T)  ^ar.  mono. 

Mncrsguldct  nemlig 
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16.  Yslands  galten  og  franar  ormen 
tlci  båfle  hev  latifi  liv, 
etter  livir  den  vesle  guten 
han  råder  ded  vene  viv. 

Fer  di  ligger  ormen  i Ysland 
uli  flodi. 


Denne  Vise  er  meddelt  af  I,afrants  (iroven  i Silgjord  og  Bendik  Fed 
land  af  Skafsaa,  samt  confcrcret  med  Flere.  Den  er  ikke  almindelig  be 
kjendt.  I de  danske  og  svenske  .Samlinger  findes  ingen  tilsvarende,  me 
i de  færoiske  Kv.  omhnndles  Fafncrs  Drab  omstændelig  og  i Ovcreensstem 
melse  med  Beretningen  i Edda.  — Endnu  maa  vi  anfOrc  et  Par  Vers,  de 
nu  forekomme  som  eenslige  Stev,  men  som  maaskee  ere  Brudstykker  i 
et  Kvæde  hcnliorende  til  Volsungesagnet.  Kegin  (jeg  antager  del  er  bio 
opægger  Sigurd  til  at  dræbe  Fafncr  sigende: 

Du  mOler  imorgo  i ormestob 
der  skal  me  rjobe  pili  nu  i bldb, 

, sit  inki  beime  pa  brabsteinann  *) 

meb  hine  kcltnnn  og  gl6. 

Dn  moler  imorgo  veb  Oddcstraumann eo) 
rneb  firum  og  cggjum  bjarte, 
er  deb  karmannshngin  i deg 
sa  ber  inki  kalvchjarta! 

J ) brabateinann,  Stegeatenene,  Skorstenen  ' 
cs)  Var.  ormestraumaiia. 
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XI. 

L i ndarormen. 

Hed  denne  Vi^c  kan  sammenlignes  Saxos  Fortælling  om  den  dan- 
(ke  Knnse  Ragnar  Lodbroks  Tog  til  Svcrig  for  at  befrie  Kong  Hcrrilds 
Battrr  Thora  fra  en  Slanges  Vold.  Eventyret  lyder  omtrent  saalrdes: 
long  Herod  havde  en  Dag  været  paa  Jagt  og  fandt  i Skoven  et  Far  Orme, 
w*  han  bar  med  sig  hjem,  og  bad  sin  Datter  at  hun  vilde  opfOdc  dem. 
Thora  gjorde  saa.  Hun  kjæledc  ogklappcde  de  fæle  Orme  med  sine  smaa 
hiide  Hænder,  gav  dem  Mad  og  sorgede  for  at  der  hver  Dag  blev  slagtet 
ni  herf  Oie  for  dem.  Men  hun  blev  herved  Aarsag  til  en  stor  Lande- 
de, thi  da  Ormene  bleve  fuldvoxne,  forpestede  de  Luften  i den  hele 
Em  med  deres  Edder  og  giftige  Aande,  Kongen  angrede  nu  hvad  han 
barde  gjort,  og  forkyndte  vidt  og  bredt,  at  den  som  kunde  befrie  ham  fra 
draae  fiykke  skulde  faa  hans  Datter  ttl  Ægte.  Der  var  nu  Mange,  Som 
b^égte  dette  farlige  Arbcidc,  men  Ingen  kunde  faa  Bugt  med  Ormene. 
Di  Ragnar  horte  dette,  bad  han  sin  Fostermoder  skaffe  sig  en  god  Lani- 
■fthiadspclts  og  et  Par  lodne  Biner.  Ifort  denne  Dragt  scilede  han  over 
U Sirrig,  og  da  det  imidlertid  var  bleven  Frost,  dukkede  han  sig  i Van- 
det, ftrrnd  han  gik  paa  Land,  for  at  faa  ligesom  et  Iispandser  udenpaa. 
Has  tagde  derpaa  sine  Slalbrodre  Farvel,  og  begav  sig  ganske  alene  op 
til  kongens  Gaard.  Han  bandt  sit  Sværd  op  og  tog  cl  Kastcspyd  i sin 
iiaaad,  og  da  han  kom  saa  langt  at  han  fik  sce  Kongsgaardcn,  varede  det 
Abc  længe  forend  lian  modte  cn  forfærdelig  stor  Orm;  den  anden  kom 
itrai  bagefter.  Der  blev  da  en  frygtelig  Strid,  og  det  var  en  Gru  at  sce 
bioriedes  Ormene  satte  ind  paa  ham,  slog  til  ham  med  Halen  ogoverspyede 
ham  mtd  Edder.  Kongen  og  hans  ilofmænd  flygtede  og  gjemte  sig  det 
bedste,  de  kunde.  Men  Ragnar  var  ikke  ræd ; han  salte  Skjoldet  imod 
Ormens  Tand  og  haard  Hud  mod  heed  Forgiit,  og  stod  som  cn  Muur 
urokkelig  midt  i Edderstrommen.  Omsider  da  han  fik  godt  Sigte  paa 
dem,  stak  han  sit  Spyd  saa  bart  og  hvast  al  det  gik  igjennem  dem  begge 
faa  een  Gang.  Der  lod  Ormene  sit  Liv,  men  Ragnar  stod  alene  igjen 
aikidt  paa  Kamppladsen.  Da  nu  al  Fare  var  fofbi,  kom  Kongen  frem 
-jea,  stod  længe  og  forundrede  sig  over  hans  Dragt  og  kaldte  ham  Lod- 
brok, hvilket  Navn  han  siden  beholdt.  Kongen  had  hum  nu  komme  ind 
»t  faa  lig  nogen  Vederkvægelse,  men  han  maatte  forst  sce  til  sine  Kamp- 
dominere,  sagde  han,  og  skyndte  sig  ned  til  sine  Slalbrodre.  Siden  da 
b»a  havde  pyntet  og  pndset  baade  sig  selv  og  dem,  tog  han  dem  med  sig 
Kongsgaardcn,  hvor  der  var  tillavet  GjæMchtid.  Ragnar  fik  nu  Thora 
l'l  -Egtc,  for  hvem  han  havde  kæmpet,  og  avlede  med  hende  tvende  ud- 
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mærkede  Sonner  Radbard  og  Dunvard.  Saavidt  Saxo.  (9  Bog,  Side  24 
(Jrundtv.  Overs.)  Uagtet  al  Forskjcllighcd  gjenkjender  man  dog  i v 
Vise  det  samme  Sagn.  F'orskjcllcn  i Navne  m.  tn.  tjener  kun  til  at  b< 
styrke  den  Formening,  jeg  >cd  lignende  Anledning  forhen  har  ) Uret, 
Visen  ikke  er  skreven  ud  af  Saxos  Fortælling,  men  at  de  begge  ha>e  < 
fælleds  ældre  Kilde  i et  gammelt  Sagn  eller  Skaldekvad. 

I de  svenske  og  danske  Saml.  af  Folkeviser  lindes  ingen  tilsvarend 
Men  i de  færoiske  Kvæder  findes  derimod  en  Vise,  Kagnars  to  Itu  r,  (Han 
mersh,  S.  59),  som  har  cn  ganske  mærkelig  Lighed  gied  vor,  hvilket  i 
sees  af  de  enkelte  Vers,  soin  nedenfor  skal  blive  anforle  til  Saminenligfmt 
Sagnet  er  der  udfort  med  sturre  Omstændelighed  og  Yidlloftighcd.  R»g 
nar  nævnes  med  sit  rette  Navn,  Kongedatteren  heder  Thora  Borgarhjor 
og  Kongen,  hendes  F'ader,  „raadedc  over  Oplandene1*.  Ragnar  reiscr  boi 
efter  udfort  Daad,  og  cn  Træl,  der  havde  fundet  Spydsodden  i Ormes 
Krop,  havde  saa  nær,  ved  at  fremvise  delte  Tegn,  fralistet  Ragnar  Sei 
rens  Belonning,  Ilan  sad  allerede  ved  Drudebord  med  Kongedatter  t 
men  saa  kom  Ragnar  scilrndc  i samme  Stuud,  og  Trællen  blev  kastet  pa 
Doren.  Ragnar  lik  nu  Thora,  men  hun  ddde  kort  efter.  Siden  seiled 
han  videre,  fandt  Aslaug,  Sigurd  Fafnersbanes  foregivne  Datter,  og  ægted 
hende.  Alt  dette  udfores  i 94  Vers. 


1 . Deft  var  ein  liten  hyrftinggut, 
som  vaktaft  fé  under  lifte, 

så  fann  han  den  leiftc  lindarorm 
så  lågt  uti  grasi  mon  skrifte. 

Fer  no  ligger  ormen  i Ysland 
uti  flofti.1' 

2.  Så  tok  han  up  den  leiftc  lindarorm, 
han  tenkte  no  deft  var  gul  I, 

så  har  han  en  heim  til  stolt  Lyselin 
hon  var  så  fager  og  huld.* 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 


•)  Omkvædet  er  laanl  fra  den  foregaaende  Vise,  og  passer  ikke  her, 
undtagen  forsaavidt  her  ogsaa  er  Tale  om  cn  Orm.  Ysland  er  uf- 
saa  her  blevon  meddelt  under  Formen  Island. 

*)  Var.  kongins  dotier  af  Ysland. 
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3.  Stolt  Lysolin  tok  don  lindaronn 
og  la'  on  i ei  kiste, 

lian  ha’  inki  logid  i daganne  tvo 
for  kista  lian  brast  uti  stykki. 

For  no  ligger  o.  s.  v. 

4.  Og  ded  var  no  den  leide  lindarorm 
han  på  golvi  spclad, 

og  upå  jomfruga  Lyselins  fang 
der  vilde  den  ormen  kvile. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

5.  Så  sonde  dei  bod  etter  bedlen 
så  hdgt  up  under  lid, 

at  han  vilde  koma  til  Ysland 
og  vinne  ded  vene  viv.* 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 


*;  Del  fortjener  at  bemærkes,  at  efter  Saxos  Beretning  var  allerede 
Kagnar,  for  denne  Kamp  stod,  forlovet  med  eller  forelsket  i Thora 
(Lyselin).  Dette  Vers  synes  ogsaa  at  forudsætte  noget  Saadant, 
ligesom  det  8de  V.  synes  at  hentyde  til  Kagnars  tidligere  Forhold 
til  Lathgertba.  i det  fær.  Kv.  heder  det  bl.  Andet: 


8 Moyar  font  a skogvin  burt  14. 

barti  vits  gieti  og  gleim, 
biku  tær  hin  fiæna  orm 
og  furlu  bl  hallar  heim. 

9.  Toku  tær  hin  fræna  orm,  22. 

lugda  i kistil  nitur, 

han  vox  skjott  a skamri  itund 
bæti  mikil  og  digur, 

It.  Nog-var  voru  moyarnar  23. 

ih  »altn  mundu  biggja 
urmurin  fekk  ikki  inni  rum 
i moynna  sali  at  liggja. 

13.  Logdu  tær  ut  tann  fræna  orm  26. 
tær  sluppu  af  angist  og  vanda 
hbgri  reisti  hann  buktir  upp 
enn  hogar  borgir  standa. 


Ti  avarati  kongurin 
i firsta  otti  ta; 
hvor  it  henda  ormin  vegur 
skal  mina  dottur  fa. 

Enn  ta  frælti  Ragnar  kongur 
sonur  Sjurtar  Ring: 
ormur  er  ringdur  um  moynnar  sal 
han  ber  niers  ikrmg 

I ijtiru  kalkar  han  klæti  sini 
nttan  i vir  i sandi, 
ti  han  vildi  einki  njota 
af  ormsins  citurblandi. 

Vuudu  npp  sini  silkisegl 
ulaf  glastriskeit, 
ormin  hoyrtu  tcir  biasa 
ta  it  leir  komu  mitt  a leih. 
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6.  Så  sende  dei  bod  citer  bedlen 
så  langt  buri  under  dy, 

at  han  vilde  kornn  til  Ysland 
og  vinne  don  vene  moy. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

7.  Og  ded  var  Danerkongins  son 
han  var  ’ki  ålt  femten  år; 

„No  vil  eg  reise  til  Ysland 

og  vinne  ded  véne  mård“. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 


8.  Og  eg  vil  reise  til  Ysland 
uin  eg  der  siile  doy, 

eg  hev  inki  bbnni,  soin  græt  etter  mog 
og  inki  mi  feslarmdy. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

9.  Arinn’  og  ded  forgylle  Ildy 
bore  dei  ut  at  strande, 

og  ded  var  Danerkongins  son 
då  vilde  lian  fara  dr  lande. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 


10.  Så  vatt  dei  up  ded  silkisegl 
så  hdgt  i forgylle  rå, 


31.  Kaguar  gongur  i grasagarbi 
sum  orinurio  liri  la, 
han  var  mikil  og  ogvnligur, 
kongurin  undrast  ti. 

34.  Ragnar  lijd  so  stort  cit  hiigg, 
tab  var  mikib  undur, 

han  hjé  lann  hin  frsrna  orm 
af  i mibju  stindir. 

35.  Ragnar  vann  af  orminum, 
inabur  rar  han  lieppin, 
skaftib  rorbi  han  helm  vib  sar, 
oddurin  stob  har  eftir. 


37.  Ragnar  for  ur  Ijoruklirt-uni, 
legbi  sar  ilija, 

aflur  i reytt  skatlak, 
so  vænur  var  garpur  at  sj«. 

38.  Prcktigur  var  sa  klæbning  ur 
kongurin  a seg  lok, 

siban  var  han  kallatur 
Ragnar  Lodbrok. 

39.  Moyar  standa  i glnrglugga 
hlanda  injob  i skal, 

snarlign  skundar  han  sini  ferb 
aflur  til  skipa  at  ga. 
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han  vilde  'ki  soglid  på  bunkin  striike 
for  han  Yslandid  såg. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

11.  Pod  var  Danerkongins  son 

var  fonden  inilir  på  hav  — (sjår) 
ded  vil  cg  fer  samling  seja, 
han  boyrde  ded  ornie-mid. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

12.  Og  ded  var  lisle  bronfolen, 
han  kunna  mannemål: 

da  må  hava  hendann  af  hårde  gråstein 
og  hjarla’id  ulaf  stål. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

13.  Fyrst  velter  du  deg  uti  tjoru 
og  så  uli  fjdrusand, 

ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
er  bet’  hcli’  brynje  og  brand. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

14.  Og  ded  var  Danerkongins  son 
han  reid  ivir  bakkar  og  flot,4 
og  ded  var  no  den  orme-tema 
var  sveipt  i skarlaki  rod. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

15.  Og  hdyre  du  orme-tema 
hot  cg  vil  spyrja  deg: 

er  lindarormcH  heime  idag? 
du  dyl  ded  ikki  fer  mcg. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

16.  Og  ded  var  leide  lindaronnen 
han  ut  af  vindauga  rann. 


*)  Meddel«  flo.  do«,  el.  Bo«,  en  liden  Flade,  Slelle. 


Digitized  by  Google 


144 


og  ded  var  lisle  bronfolen 
lian  langt  burt  på  vollen  sprang. 
Fer  no  ligger  ormen  o.  s.  v. 

17.  Og  ded  var  den  leide  lindarorin 
han  la'  seg  i ein  ring, 

og  ded  var  lisle  bronfolen 
han  dansad  der  rund  ikring. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

18.  Dei  slogest  uti  dagar 
dci  slogest  uti  tvo, 

soli  fekk  inki  på  nuto  skinc 
fer  roykin  af  ormeblod. 

Fer  ne  liggef  o.  s.  v. 

19.  Og  ded  var  Danerkongins  son 
han  sinom  sverdi  brå, 

så  hoggi  han  den  leide  lindaronnen 
i hundrade  slykkir  små. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

20.  Og  ded  var  Danerkongins  son 
Stakk  ormens  hovud  på  eit  spjut: 
de  helsar  Lyselin,  stolle  joinfruga 
at  bon  vil  koma  herut. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

21.  Og  ded  var  Danerkongins  son 
han  kom  der  ridand  i gård, 

og  ded  var  stolte  jomfruga  Lyselin 
hon  ut  af  vindauga  såg. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

22.  Takk  have  Danerkongins  son 
som  ldystc  meg  af  den  harm, 
no  må  du  eta  af  fat  med  meg 
og  sova  upå  min  arm. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 
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23.  Takk  have  Danerkongins  son 
som  loyste  meg  af  den  kvide, 
no  må  du  ela  af  fat  med  meg 
og  sova  ut  med  mi  side. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

24.  Og  ded  var  lislc  bronfolen, 
han  hadde  manne-tekkje:' 

„teke  du  fruga  af  Sonderlidborg 
ded  verfe  deg  ingja  lykke  1“ 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

25.  Eg  hevc  meg  ei  jomfru  fest, 
keisarens  dotter  af  Rome, 

kvor  den  dagin,  som  dagast  i aust 
hon  ventar  mi  heimekome. 

Fer  no  ligger  o.  s.  v. 

26.  Og  ded  var  Panerkongens  son, 
han  ly  Rer  på  hdgan  halt: 

hav  no  takk.  Lyselin,  stolte  jomfruga, 
og  hav  no  tusind  god  natt! 

Fer  no  ligger  ormen  i Ysland 
uli  flodi. 


Med  denne  Vise  kan  ogsaa  sammenlignes  Saxo  7de  Bog,  Side  104 
iGraadlr.  Overs.),  hvor  der  fortælles  om  Signys  Broder,  Alf  Sigarssfln,  at 
la«  overvandt  en  Oglc  og  en  Lindorm,  som  vogtede  Kongedatteren  Alf- 
kaldes  Jomfrubur. 

Limende  Beretninger  om  Lindorme  stoder  man  ofte  paa  i de  gamle 
Lveatyr  oe  Sange.  .Van  finder  dem  endog  at  forlokke  godtroende  Kvin- 
br.  De, 

viser  sig  saaledes  at  Lindormcn  er  en  poetisk  Figur,  der  bc- 
brutale  Berserker  og  modbydelige,  paatrængende  Bcilerc,  som 
Knagtdéttrene  i hine  Tider  bcleircdes  af,  og  havde' sin  store  Mfiic  med  at 
Mire  kvit. 


!|  oianne-tekkjc,  Menneskekundskab,  Evne  til  at  vide  hvad  der  hor  i 
Mennesket,  af  Oldo.  frckkja,  at  kjcndc. 

Jtvntv  Fitnun.  1 0 
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XII. 

Kvikisprakk  Hcrmodson. 

Iler  er  Et  og  Andet  i denne  Vise,  der  tyder  hen  paa  Sagnet 
Rolf  Krakes  Kæmper,  f.  Ex.  Talen  om  Jutlands  Konge,  om  Hjelmen,  s 
Kæmperne  »tiskede  at  vinde,  om  at  den  fiendlligc  Konges  Guld  „dreit 
tun  (V.  5U)  o.  s.  v.  Rolf  Krake  Inante  nemlig  sin  Svigerfader  Kong  At 
i Sverig  sine  Kæmper  i et  Slag,  han  holdt  paa  Vener-Isen  mod  c 
norske  Konge  Ale  den  Oplantlfke,  hvilken  Hjelp  Adils  skulde  betale  n 
tre  af  sine  ypperste  Klenodier,  Hjelmen  Hildegalt,  Brynjen  Finsleiv 
Ringen  Sveagris.  Men  han  brod  Loftet,  hvorover  Rolf  siden  selv  dt 
over  med  sine  Kæmper  Tor  at  hente  dem.  ImidlcVtid  ere  Antydning« 
til  dette  Sagn  meget  svage  og  jeg  tfir  ikke  urgere  dem.  I)cl  er  vel  I 
faddet  med  denne  som  med  mange  andre  ar  disse  Viser,  at  den  uden 
stolle  sig  til  noget  bestemt  Sagn,  blot  indeholder  en  senere  Tids  Fini 
sier  om  Kæmpelivet  i Hedenold.  Begyndelsen  synes  at  være  noget  uhu 
slændig,  da  Antydningen  i forslc  Vers  om  at  vinde  Hjelmen  iktes 
fores  videre,  nicii  det  Fulgcnde  gaar  ud  paa  cl  brutalt  Frieri,  paalolgcn 
Kamp,  Hævn  o.  s.  v. 

Visen  er  meddelt  af  Rendik  Aannndscn  Fedlaud  af  Skafsaa;  jeg  i 
ikke  fundet  Bekjendtskab  til  den  hos  Andre.  — 1 de  danske  og  sveai 
Saml.  af  Folkeviser  lindes  den  ikke.  Blandt  de  færoiske  Kv.  kan 
sammenlignes  med  Visen:  Rngnarhkkja  (Hammersh.  Side  131),  der  dot 
det  Hele  taget  er  af  cl  forskjelligl  Indhold. 


1.  Tri  så  vore  clei  Hermodsyninn, 
alle  vilde  hjelmen  vinne, 
og  ded  var  Jutlands  kongi 
han  reid  fer  dei  på  lingid. 

Dei  kunnad  så  vel 

dei  Jutlands  hestann  tilride. 


2.  In  kom  kongins  liten  smådreng, 
han  tror  så  hart  inuit  tilje: 

Er  her  nokou  of  Hormodsynin, 


Digitized  by  Googl< 


147 


i dag  lyster  ungan  gilje?' 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

3.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Hermodson 
han  tram  ivir  bordid  mon  springe: 
Eg  vil  meg  til  Jutland  i år 

den  rike  jomfruga  vinne. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

4.  Til  svarad  Kvikispraks  sysler, 
hon  var  så  fager  ei  kvende: 

Ded  er  så  vont  i Jutland 

al  lata  seg  fange  og  binde. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

5.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Hermodson 
han  siær  sin  neve  mot  bord: 

Ded  kallar  eg  ingin  hovdreng  vera, 
som  ræddast  fer  kvendcord. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

6.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Hermodson 
han  talad  til  smådrcngin  så: 

Du  skal  vera  med  til  Jutland  i år 
og  passe  min  gangare  grå. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

7.  Du  klæder  dcg  i klædningin 
den  bestc,  som  nokon  vil  slite, 
der  utanpå  dregc  du  brynja  blå 
hon  glimar  som  sylvid  ded  kvite. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

8.  Svaradc  Kvikispraks  liten  smådreng, 
alt  både  med  tukt  og  ære: 

ded  samer  seg  ingin  hestesvoin 


')  (filja,  beilc. 

10* 
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oi  brynje  blå  at  bera. 

Dci  kunnad  så  vel  o.  s.  v. 

9.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Uermodson 
han  seg  ut  af  garde  reid, 
ded  var  fulla  femten  vælske  milir 
dei  hoyrde  hans  gangare  steig. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

10.  Og  ded  var  jomfruga  Rosenlunde 
hon  lit  gjonom  vindauga  sag: 

No  sér  eg  ein  af  Hermodsyninn, 
eg  kenner  hans  gangare  grå. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

11.  Utc  bind  han  hesten  sin 
sverdid  ded  sting  han  i skjå,* 
så  lyster  han  unge  Kvikisprakk 
seg  in  i stoga  gå. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

12.  Og  ded  var  unge  Kvikisprakk 
sit  mål  kunnad  han  frambera: 

Heve  du  kongi  inki  dolter  ei 
som  du  lyster  guten  at  geva? 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

13.  Svarade  Jullands  kongi 
både  med  spott  og  had: 

Gud  lat  mcg  aldrig  liva  den  dag 
at  eg  skal  få  deg  til  måg. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

14.  Svarade  Kvikisprakk  Hermodson 
både  ined  spolt  og  båd: 

Gud  lat  mcg  aldrig  liva  den  dag 


*)  Sværdskede,  Jfr.  Oldn.  skjota,  cn  Skindpose;  sjotr,  Punfr. 
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cg  bed  tleg  tidar  um  råd. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

15.  Så  scttc  han  seg  jomlruga  næst, 
som  han  totte  best  at  tala, 

han  vart  så  snegt  or  sessi  kipl1 
at  nakkin  small  imot  svala. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

16.  Sette  han  seg  jomlruga  næst, 
som  han  totte  best  at  gilje,* 
han  vart  så  snegt  or  sessi  kipt, 
at  nakkin  small  imot  tiljc. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

17.  Up  reis*  Kvikisprakk  Hermodson 
han  tottest  i nakkin  kleic: 

Viste  eg  kven  meg  or  sessi  kiplc 
så  snegt  sille  eg  en  veide. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

18.  Up  reis  Kvikisprakk  Hermodson 
han  tottest  i nakkin  svide: 

Viste  eg  kven  meg  or  sessi  kiple 
hans  dagar  dei  snegt  sille  lide. 

Dei  kunnad  e.  s.  v. 

19.  Sume  braut  en  hovudid  af, 
og  sume  brankad  en  bcin, 
for  han  kom  af  husi  ut 
var  der  inki  atte  ein. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

20.  Sume  braut  en  ryggin  sunde, 
og  sume  gjorde  han  blinde, 


>en,  Sæde,  — kipp«,  rykke. 

•)  I'ræt.  af  risa,  ataa  up,  rcise  sip. 
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same  kom  nf  li  usi  u t, 
og  sumn  låg  atte  inno. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

21.  Og  ded  var  kongius  lilen  smådreng 
han  stod  under  kongins  hånd: 

Me  forer  inki  lian  at  myrkestoga 
om  me  vore  sex  tusind  mann. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

22.  Og  ded  var  kongins  liten  smådreng 
var  ute  med  falske  råd: 

Mc  sleppe  ut  okkons  grumc  love, 
hon  riv  en  i stykkir  små. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

23.  Ut  så  kerne  den  grumc  ldva 
med  kvasse  tennar  og  lange, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
då  vart  han  i hjartad  bange. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

24.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Hcrmodsou 
han  la’  seg  på  bene  kné: 

Hjblpc  meg  Gud  Fadir  i hiuicrik, 
hon  svelgjer  meg  livandes  ned! 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

25.  Så  tok  han  i den  Idvekjæft 
med  både  sine  hendar, 

snegg  så  var  hans  liten  smådreng 
han  hoggi  ldva  isunder. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

20.  Og  ded  var  kongins  liten  smådreng 
var  ute  med  falske  råd: 
lyster  inki  unge  Kvikisprakk 
seg  in  i sloga  gå? 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 
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27.  Svarede  Kvikisprakk  llermodson 
lian  tots  vera  trdytt  og  mod: 

Eg  vil  gange  i drykkjestoga 
og  kvildi  lion  er  vel  god. 

Dei  kuimad  o.  s.  v. 

28.  Og  ded  var  kongins  smådreng 
han  skenkte  den  mjod  og  lmr, 
alt  til  han  unge  Kvikisprakk 
sovnad  i sessen,  han  sat. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

i 

29.  Så  sprette  dei  jonnboltcn  um  hans  fol, 
og  lmndklauvann  um  hans  hånd, 

så  fbrdc  dei  han  at  myrkestoga 
dei  gjorde  en  der  stor  vånde. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

30.  Og  ded  var  kongins  liten  smådreng 
han  springe  på  golvl  og  dansar: 

No  hava  me  fangad  den  raske  kempn, 
som  liknast  med  Olgeir  Danske! 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

31.  Hoyre  du  ded  min  liten  smådreng,  • 
du  springe  på  gangaren  raude, 

du  bed  han  Eivind  brodir  min, 
han  skundar  at  licvne  min  daude. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

32.  Og  ded  var  Kvikispraks  liten  smådreng 
han  springe  på  drsid  ded  kvite: 

så  rid  han  femten  vælske  milir 
lor  han  lætc  gangaren  kvile. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

33.  Og  ded  var  Kvikispraks  liten  smådreng 
lian  ride  så  ratl  af  garde, 
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dei  kunnad  en  inki  med  augo  feste 
mindre  med  håndo  taka. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

34.  Og  ded  var  Kvikispraks  liten  smådreng 
han  kerne  seg  ridand  i gårå 

ule  stend  Eivind  .Hcrmodson 
hun  var  fulla  sveipt  i mård. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

35.  Velkomen  Kvikispraks  Iilen  småsvein 
vclkomen  hit  og  lieim 

Dossi  stende  ded  til  i Jutland 
med  di  ded  kerne  ’ki  atte  åt  ein? 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

36.  Kxikisprakk  hev  setid  i myrkestoga 
vel  uti  Ijugc  dagar, 

hans  gangar  spring  uti  Jutland 
der  tor  honom  ingin  taka. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

37.  Hoyre  du  Kvikispraks  Ilten  småsvein 
no  seje  du  meg  salt: 

kven  var  så  djerv  uti  Jutland 
at  han  unge  Kvikisprakk  batt? 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

38.  Eg  helsar  deg  Eivind  llerniodson, 
du  troyler  inki  lengi!  ‘ 

ded  var  ingin  annen  i Jutland 
cnn  kongins  liten  smådreng’e. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

39.  Og  ded  var  Eivind  Iicnnodson 
han  springe  på  gangaren  raud, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
lian  for  iiksom  fuglen  flaug. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 
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40.  De5  var  jomfruga  Rosenlunde 
bon  ut  af  vindauga  såg: 

Ko  sér  eg  ein  af  Hcrmodsyninn 
eg  kenner  hans  gangare  håg. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

41.  l'm  bergid  ded  er  aldrig  så  blålt, 
så  laut  ded  sunder  i stykki, 

i hjartad  må  sveinen  ’ki  vera  blaut, 
som  der  i sodlen  tor  sita. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

42.  Og  ded  var  Eivind  Hennodson 
han  kerne  riOand  i gård, 

og  ded  var  Jutlands  kongin 
han  ule  fer  honom  står. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

43.  Velkomen  Eivind  Hcrmodson 
velkomen  hit  til  meg,  — (min) 

no  hev  eg  bryggjad  båd’  01  og  mjdO, 
og  biandad  deri  god  vin. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

44.  Eg  er  inki  om  din  brune  mjod, 
eg  er  inki  um  din  vin, 

men  eg  er  meire  um  brodir  min 
han  sender  fast  bod  etter  meg. 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

45.  Kvikisprakk  hev  setid  i m yrkestoga 
vel  i Ijuge  dagar, 

hans  gangar  springe  i Julland 
der  tor  en  slet  ingin  taka. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

46.  Svarade  Eivind  Hcrmodson 
han  tots  vera  sterk  i hende, 
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cg  skal  laka  gangaren  grå 
lim  cn  gjorde  båd  bcil  og  spendc. 
Dci  kunnad  o.  s.  v. 

47.  Og  ded  var  Eivind  Hcrmodson 
drege  han  ut  sil  sverd: 

Hdyre  du  Jutlands  kongi 
dclli  — så  var  du  verd! 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

48.  Hdyre  du  Eivind  Hermodson 
eg  vil  geva  deg  eit  råd: 

no  hdgge  du  ded  fyrste  hogg 
cg  veit  bcdle-hugin  er  bråd.* 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

49.  Svarade  Eivind  Hermodson 
ban  totis  vita  ded  bedre: 

Nei  hogg  no  du  ded  fyrste  hogg 
alt  for  di  kongeleg  ære. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

50.  Og  ded  var  Jutlands  kongi 

han  hogg,  og  ded  gjorde  ’ki  mon 
han  hoggi  til  Eivind  Hermodson 
at  gullid  dreiv  på  ton.‘ 

Dci  kunnad  o.  s.  v. 

51.  No  hev  eg  stadid  deg  femten  hogg 
flcirc  og  inki  færre, 

du  statt  ineg  eit  fer  alle  dei 
alt  for  di  kongeleg  ære. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 


s)  Jeg  veed  at  cn  Bcilcr.-)  Itu  cr  heftig. 

*}  ton,  (ianrdsrum.  Kormen  ton  er  i Thelcntaikcn  almindelig  istedet- 
for  tun.  Jfr.  mon  for  man. 
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52.  Ded  var  Eivind  Hermodson 

han  hogg  — og  ded  gjorde  mon, 
han  hoggi  til  Jutlands  kongin 
al  odden  i .sodli  stod. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

53.  Og  dcd  var  kongins  lilen  smådreng 
han  lagdest  på  berre  kné: 

Hdyre  du  Eivind  Hermodson 
livid  så  geve  du  meg! 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

54.  Og  ded  var  Eivind  Hermodson 
svcrd  vilde  han  ’ki  oyde, 

slog  han  til  en  med  neven, 
så  heilen1  den  skvalt  på  heide. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

55.  Og  ded  var  Eivind  Hermodson 
han  var  så  vreid  i sinn: 

Liver  du  Kvikisprakk,  brodir  min, 
så  slepper  du  meg  in! 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

56.  Her  heve  eg  legid  i myrkestoga 
under  dei  jdnni  lunge, 

ded  er  inki  golt  at  sleppe  deg  in 
fer  hcndannc  ero  bundne. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

57.  Og  ded  var  Eivind  Hermodson 
han  spcnde  med  karske  Idt, 
spende  han  den  myrkcstogdynni 
så  kon  dreiv  på  liljemdl. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 


’)  bule,  hjernen 
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58.  Så  braut  han  jonnbolten  af  hans  fut, 
og  handklauvann  af  hans  hånd, 

så  tok  han  en  ut  af  myrkestoga, 
d ed  gjorde  han  som  ein  mann. 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 

59.  Og  ded  var  Kvikisprakk  Hennodson 
han  kom  seg  af  husi  ut, 

snegge  så  var  hans  gangarc  grå 
han  var  til  sin  herre  fus.* 

Dei  kunnad  p.  s.  v. 

60.  Så  slog  dei  ned  i Jutland 
både  gamle  og  unge, 

der  livdc  inki  atte  mannlikan 
herre  jomfruga  Rosenlunde.* 

Dei  kunnad  o.  s.  v. 


61.  Og  dcd  var  Eivind  Hermodson 
han  lyfter  på  sin  hatt: 

Far  vel  Kvikisprakk,  brodir  min, 
og  hav  no  tusind  god  natt! 

Dei  kunnad  så  vel 

dei  Jutlands  hestann  utride. 


*)  fus,  lysten,  villig,  tilboielig. 

*)  En  lignende  Beskrivelse  over  del  ndfOrle  Hærværk  forekommer  i 
det  foran  nævnte  færGiske  Kvæde  om  Hagnarlikkja.  Vi  indlage  kl 
Sammenligning  de  6 sidste  Vers  ; 


Tab  var  Girtlands  kongurin 
krcyp  under  borgar  lil: 
min  kæri  Hcrgeir, 
lu  gev  mar  mi  gril. 

Slikan  skalt  tu  grilin 
af  mar  mi  fii, 
sum  tu  la  t min  sadn  fal  i r 
vili  sinum  livi  mi. 


Silan  kleyv  han  Girtlands  kong 
sundir  i luti  Iva 
bålar  hansara  sveinarnar 
legli  hann  honum  hja. 

Teir  lbgdu  nilur  å Girtlandi 
alt  valdra  manna  lil, 
toku  hæli  skart  og  skreyt 
rilu  so  heirn  vil  fril. 


Tal  var  Hcrgeir  Viljormson 
sinum  svfirli  hrå, 


So  rilu  teir  frendirnir 
igjbgnum  grona  lund, 


silan  kleyv  hann  Girtlands  kong  hvorki  gni  tå  eflir  teim 
sundir  i luti  två.  hcykur  clla  hundur. 
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XIII. 

Ivar  Erlingen  og  Riddarsonen.’ 

1.  A.9  ded  var  Ivar  Erlingen,* 
skemtade  med  sine  nienn: 

eg  veil  meg  einom  ekkja  den, 
ufunni  så  er  hon  enn. 

Ivar  Sterke 

reid  glad  gjonum  borginne. 

2.  Eg  veit  meg  einom  ekkja  den 
hon  bur  så  hogt  i fjolli, 

hon  tor  geva  'kon  ol  og  mat 
nm  me  enn  koma  der  alle. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

3.  Og  ded  var  Ivar  Erlingen 
han  kom  seg  ridand  i gård, 
ute  stod  hon  Kristi  fruga 
så  blid  hon  fagnar  en  då. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

4.  Velkomen  Ivar  Erlingen 
heim  i okkons  gaman, 

du  drikk  så  lengi  som  du  vil, 
så  gere  de  alle  saman! 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


’)  Dette  linede,  af  hvilket  ingen  Variant  findes  i de  danske  og  sven- 
ske Samlinger,  ligesaalidt  som  i de  færdiske  Kv.,  er  meddelt  af  en 
gammel  Kvinde,  Gonnild  Lid  i Hvidescid,  og  suppleret  ved  Tillæg 
af  Kirkesanger  Daraid  Smeddal  i Aamotsdal  o.  II.  Som  Stev  træf- 
fer man  enkelte  Vers  benyttede,  men  Visen  i sin  Hcclhed  er  ikke 
nn  Mange  bekjendt. 

*)  Man  beder  ogsaa  Iving  og  Iven  Eringen  eller  Eringsoncn;  ogsaa 
Eivind  Eringen  eller  Erlingson. 
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5.  Gakk  du  deg  i stoga  in 
drikk  nijod  af  sylvarhonn, 
sjov  gcng  cg  i stallhusid 
og  gcve  hestanne  konn. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

6.  Lengi  skenkir  ekkju  den, 
hon  stcnd  fyri  brcidan  bord, 
og  ded  var  Ivar  Erlingcn 
med  elsku-ordi  for. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

7.  Hdyre  du  Ivar  Erlingen 
du  tar  inki  lenger  fleskje 
biterbranden*  i hando  tak 
og  bjdd  deg  til  at  feste. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

8.  Ded  forband  meg  mddir  mi 
bon  hélt  meg  så  trutt  i håndo, 
al  cg  siile  ingjo  ekkje  feste 
så  vide  eg  for  ikring  låndo. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


9.  Du  skal  minnast  ded,  Ivar  Erlingen, 
at  du  meg  med  vable  tok 
du  skal  liggjc  femten  nr 
alt  i så  sterke  sott. 

Ivar  sterke  o.  s.  v. 

10.  I)u  skal  liggje  femten  år 
alt  i så  sterke  sott, 
der  skal  ingin  lækjar  koma, 

i)  Af  bitr , skarp,  hvas,  og  brandr,  Sværd.  Var.  Iiitiingbrandcn,  of 
birliugbrandcn. 
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soin  deg  kan  vita  but. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

i i.  Ivar  kenner  på  sjave  seg 
at  sutti  teke  til  fata, 

Ivar  talar  til  sine  menn: 
no  vil  me  af  garde  fara. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

12.  No  Ilir  eg  frå  meg  sverdid  mit 
eg  styrer  ded  inki  leng, 

ded  styrer  den,  under  belti  ligg, 
um  ded  var  ein  myte*  dreng. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

13.  Ded  er  getid*  under  belti  dit 
eg  veit  ded  er  drengin  snjallc,* 

eg  skal  gcva  deg  ded  fregde  sverdid 
eg  tok  ded  af  rysen  i fjalli. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

14.  Up  reis  Kristi  fruga 
hon  tok  inuit  med  liandi, 

hun  selte  ded  af  at  hovdegjordi: 
der  eige  ded  laugt  at  stande. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


*)  mytr,  lurende,  som  stiger  Skjul;  „cil  myte  kraetiiiu  siges  i Thclem. 
»m  et  Kreatur,  der  ikke  vil  holde  Fulgc  med  Bolingen,  men  lister 
sig  kort. 


*)  eeta,  undfange,  avle. 

*)  snjallr,  rask  og  dygtig,  tapper,  beromt.  Disse  Vers  ligner  Sigmund 
VoUungH  Afsked  med  sin  Kone  Iljurdis  da  han  laa  dddelig  saaret 
paa  Valpladsen,  t det  fa'roiske  Sjurbar-kvæbi  T,  V.  16  og  17  siger 
han  til  Iljurdis: 

Tak  tu  hessa  Tab  ih  tii  hevir  i von  hjé  tar 

svorhsluti  tv«:  tab  er  sveins  barn, 

lat  tu  teir  til  smidju  bera  tu  fob  tab  væl  vib  alvi  upp 

ungan  son  vil  fa.  tu  gev  ti  Sjurlar  navn. 
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15.  Ivar  kende  på  sjave  seg 
at  sotti  tok  til  skride: 
Ivar  talar  til  sine  menn: 
no  vil  me  af  garde  ride. 
Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


16.  Ded  var  danske  kongin 
han  ser  seg  ut  så  vide : 

no  sér  eg  Ivar,  inin  systerson 
in  at  mine  hallo  skride. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

17.  No  sér  eg  Ivar,  min  systerson, 
og  eit  så  må  han  fattast, 

tvo  så  leider  dei  hesten  hans 
og  tvo  held  en  fast  i sadle. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

18.  Hoyre  du  danske  kongin, 

du  er  min  skyldaste7  frende, 
du  legge  meg  i ded  loynde  loftid 
som  ingin  mann  meg  kenner. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

19.  Du  legge  meg  i ded  loynde  loflid 
som  ingin  mann  meg  kenner, 
seg  så  ded  fer  drenginne  dine 

at  eg  er  af  landi  gengin. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

20.  Han  la’  en  i ded  loynde  loftid 
som  ingin  mann  en  såg, 

han  vitjad7  en  inki  sjellar 


T)  Nærmest  beslægtede  Frænde. 
*)  vitja,  besGge,  see  til. 
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tri  gångur  kvor  ein  dag. 
Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


21.  llcime  sat  hon  Kristi  fragå 
uti  inånanne  nie, 

til  ded  leid  at  stundo  dei 
hon  siir  eige  sonen  fride. 

Ivar  Sterke  c.  s.  v. 

22.  Meir  vox  jonkar*  riddarson 
uti  årinne  tri 

heir  dei  ådre  smågutann 
uti  årinne  nie. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

23.  Meir  vox  jonkar  riddarson 
uU  årinne  nie, 

heir  dei  ådre  smågutann 
i allom  aldri  sine. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

24.  Ned  så  settist  dei  kniktanne 
så  troytte  som  dei  vore : 
bedre  er  ded  du  heimalt’  geng 
hell  du  geve  ’kon  hoggi  såre. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

25.  Ned  så  settist  dei  kniktanne 
dei  smilad  under  skinn: 
bedre  er  ded  du  heimatt’  geng 
hell  du  veit  inki  fadir  din.*° 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


*)  jookæri,  en  rornem  Yngling. 

">  Hermed  kan  sammenlignes  Sigurd  sveins  Vise,  hvor  aldeles  lignende 
Optrin  forekommer;  ligeledes  i de  fer.  Kv.  Side  7,  hvor  del  med 
en  mærkelig  Lighed  heder: 

S«*k«  Folkeviser.  1 ( 
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26.  Jonkarcn  kustad  leikesoppen, 
hun  lyster  ’ki  lenger  at  lcike, 
han  genge  seg  i sin  modirs  gård 
og  sette  sine  kinn  i bleike. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

27.  Hoyrc  du  ded  mi  sæle  modir 
hot  eg  talar  til  deg, 

veit  du  inki  um  fadir  min 
du  dyl  en  inki  fer  meg. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

28.  Jonkarcn  siær  til  tnodir  si, 
hon  laut  under  hoggi  lute; 
du  skal  seja  meg  fadirsnamnid 
di  arge,  leide  pukel" 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

29.  Du  skal  seja  meg  fadirsnamnid 
ded  er  deg  ingjo  vande, 
anten  ded  no  er  tjov  hell  troil 
riddar  hell  træl  i lande. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

30.  Up  stod  Kristi  fruga, 
renner  ’a  tårir  på  kinn: 

ded  kallar  eg  guten  galen  vcra 
som  siær  no  til  modir  si. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

31.  Ded  var  jonkar  riddarson 
han  var  snegge  til  henne! 


Nitur  setast  sveinarnir 
reitir  fl>  tcir  voru, 
tikari  var  tar  falir  at  hevna 
cnn  berja  os  so  storum. 

”)  puki,  en  oml  Aand,  Djævel. 
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No  må  hine  garpeglipanne'* 
meg  fer  Galidr1*  nemne. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

• K 

32.  De6  var  inki  tjov  hell  troli 
ded  seje  eg  deg  fer  sannc,14 
men  ded  var  Ivar  Erlingen 
den  fregdasle  riddar  i.  lande. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

33.  Han  skal  minnast  ded  fadir  din, 
han  meg  med  valde  tdk, 

han  skal  liggje  i femten  år 
alt  i så  sterke  solt. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

34.  Ded  var  Galidr  Riddarson 
breste  han  i at  gråte : 

veit  do  inki  heilc-vigi11  1 • 

som  min  fadir  kunnad  bole? 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

35.  Eg  viste  fulla  hcile-\agi 
som  din  fadir  kunnad  bote, 
men  eg  ha’  inki  aktad  ded 
din  sæle  fadir  til  bote. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


’*)  garpr,  cn  Mand  af  Anseelse,  ogsaa  Brouler,  ira’llekjier  Mand;  bruges 
ogsaa  om  Kæmper  i de  fer.  Kv.  (Side  43)  jiikagarpar.  Glappi,  en 
Dumrian,  Pralhans. 

**)  Af  saadanne  tilfældige  Yllringcr  toge  kæmperne  ofte  deres  Kjen- 
dingsnavne,  f.  Ex.  Kolf  Krake  af  Vuggs  Ytlring  om,  al  lian  istedet- 
for  en  stor  Kæmpe,  som  han  havde  lænkt  sig,  kun  saa  en  liden 
Krake  for  sig.  Ordet  lod  i Kvædcrskrns  Mund  Gal  i le,  men  jeg  sy- 
nes ikke  jeg  her  kan  undlade  at  restituere  Formen.  (Jrr.  Ravnet 
Hakon  galin). 

,4)  Yar.  riddar  hell  træll  i lande. 

'*)  vag  efler  vog.  Materie  (Edder),  lieile-vag,  l.ægcsalvc. 

II  * 
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36.  Ded  var  Kristi  fragå 

lion  stcnd  med  honn  i hende: 

Eg  kaliar  ded  litid  mandomstak, 
som  royner  sin  styrki  på  kvende. 
Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

37.  Og  ded  var  Galidr  Riddarson 

teke  han  til  "at  svette,  — (svepte)'* 
så  braut  han  up  dei  femten  kistunn 
han  vil  ’ki  etter  nyklanne  leite. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

38.  Og  ded  var  Galidr  Riddarson 
han  sprette  um  gjurda  traust: 
kvendi  skal  inki  læ  at  meg 
fer  sadlen  skal  slengje  laus. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

. 39.  Hoyre  du  Galidr,  sonen  inin, 
hot  eg  vil  seja  deg: 
her  gev  eg  deg  ded  fregde  sverdid, 
som  din  fadir  gav  meg." 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 


40.  Og  ded  var  danske  kongin 
han  sér  seg  ut  så  vide: 


*•}  svelle  er  formodentlig  fremkommet  ved  Assimilation  for  svipte. 
snappe,  rive  til  sig  i Hast.  Han  vilde  nemlig  opsoge  sig  den  for- 
nudne  Rustning  for  strax  at  drage  ud  og  oplede  sin  Fader.  — 
Var.  han  stryke  af  seg  svette  — nie  kistunn  braut  en  up  o.  s.  v. 

,T)  Efter  Kogles  Beretning  skulde  her  forekomme  noget,  som  mangler, 
om  hvorledes  Galitr  drog  vide  om  i Verden  sdgende  sin  Fader  og 
prfivendc  Styrke  med  hvem  han  traf  paa.  lian  fandt  aldrig  nogen- 
steds sin  Ligemand  fdrend  han  tilfseldigviis  kom  til  at  ka'inpc  med 
sin  Fader  oden  al  kjende  ham.  Men  han  var  stærkere,  og  det  op- 
dagedes da  al  han  var  hans  Fader. 
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no  sér  eg  ein  af  dci  fregde  kempunn 
in  al  mine  hallo  ride. 

Ivar  Slerke  o.  s.  v. 

41.  Der  sér  eg  ein  af  dei  fregde  kempunn 
in  at  mine  hallo  fara: 

statt  up  Rauden‘*  og  renn  imote 
sa  vel  fagnar  du  hans  tala. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

42.  Rauften  renner  af  leikarvollo, 
i jonni  si  var  han  klædd'c, 

Galidr  snur  sin  hest  umkring, 
di  list  han  ’ki  vera  rædd’e. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

43.  Rauden  renner  af  leikarvollo, 
yvirgingskempa  den  verste, 

Galidr  snur  sin  hest  umkring 
og  stakk  en  si  skjott  af  heste. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

44.  Der  hev  ingin  komid  pi  leikarvollo 
som  hev  vorid  Raudcns'*  maki 
ferultan”  han  Ivar  Erlingen 

nær  han  var  i sin  heste  braki.** 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

45.  Der  hev  ingin  komid  pi  leikarvollo 
som  kunnad  med  Randen  renne 
ferultan  han  Ivar  Erlingen, 

han  reid  en  si  hart  i hende.” 
har  Sterke  o.  s.  v. 


")  Kjendingsnavnel  paa  en  af  Kongens  Kæmper. 

"t  Var.  Rolands  maki.  Disse  Vers  ere  opsnnkedc  aom  Stev,  og  on- 
der Afbenyttelse  som  saadanne  komme  de  let  af  l.ave. 

"}  Vir.  berre. 

"l  Formodentlig  det  Oldn.  bragr,  Maadc  at  være  paa,  Manccr,  Lader. 
t * hendr,  imod. 
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46.  Der  hev  ingin  komid  på  lcikurvollo, 
som  Rauden  hev  brotid  stang 
sidun  han  Ivar  Erlingen 

er  gengin  så  langt  af  land. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

47.  Iloyre  du  danske  kongin 
hot  eg  talar  til  deg: 

vcit  du  ingin,  som  Ivar  heiter, 
du  dyl  en  inki  fer  meg? 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

48.  Eg  viste  full’  ein  som  Ivar  hét, 
han  var  min  skyldaste  frendc, 
no  er  ded  uti  femtande  årid 
sidan  han  er  af  landi  gengin. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

49.  Ded  var  Galidr  Riddarson 
han  ha’  inki  toli  til  bide: 

Ivar  ligge  i lofte  sjiik 

han  kerne  så  minst  um  vide. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

50.  Han  teke  honnid  af  belti  sit 
og  bad  honom  Ivar  drikke: 
du  drikk  deraf,  Ivar  Erlingen 
så  vexe  skjott  din  styrki! 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

51.  Den  fyrste  drykk,  han  af  honni  drakk, 
den  fekk  spyrjast  i by, 

då  var  han  Ivar  Erlingeu 
seg  godfor  i sengi  snu. 

Ivar  Sterke,  o.  s.  v. 

52.  Den  ådre  drykkin,  han  Ivar  drak, 
den  var  endå  bedre, 

då  var  han  Ivar  Erlingen 
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goftfbr  fara  i klædi. 

Ivar  Sterkc  o.  s.  v. 

53.  Tre5a  drykkin,  han  Ivar  drakk, 
den  var  aller  best, 
di  var  han  Ivar  Erlingen 
godfor  slige  til  hest. 

Ivar  Sterkc  o.  s.  v. 

54.  Den  fjorde  drykkin  han  af  honni  drakk 
den  tottest  i nasanne  frdyne: 

no  vil  cg  meg  ut  pi  leikarvollo 
den  storke  kempa  at  royne! 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

55.  Ded  var  Galidr  Riddarson 
teke  dei  til  at  renne, 

si  rende  dei  hcile  lcikarvollen 
fri  odd  og  til  ende. 

Ivar  Sterkc  o.  s.  v. 

56.  Dei  hoggist  ut  pi  leikarvollo 
i daganne  Iva  og  Irji, 

alt  si  la’  Galidr  branden  Hale 
pi  Ivars  brynje  blå. 

Ivar  Sterkc  o.  s.  v. 

57.  Dei  slogesl  tit  pi  leikarvollo 
dei  skeidebrodanne  bide, 

men  alle  sig  dei  at  biterbranden 
flate  pi  Ivar  lig.  * 

Ivar  Sterkc  o.  s.  v. 

58.  Hot  skal  mc  kappen  Galidr  kalle,13 
han  kan  inki  beite*4  brande! 


**)  >ar.  kappen  illhugin  eller  ungan  illhngin.  Del  ældre  Ord  kappi 
forekommer  her  i vore  Kilder,  og  vi  bruge  del  derfor. 
u)  beite,  faa  til  at  bide. 
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me  vil  laka  af  en  siringsnamnid,*1 
og  kalle  en  slottcn*9  i lande. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

59.  Hot  ska!  rae  gera  af  drengin  den, 
soin  inki  kan  brando  beite? 

me  vil  taka  af  en  siringsnamnid 
og  låtof*’  skal  en  heite. 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

60.  Vende  seg  Galidr  Riddarson 
honom  rann  tårir  på  kinn: 
fulla  sillc  vel  branden  bile 
var  du  ’ki  fadir  min! 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

61.  Dcd  var  Galidr  Riddarson 
riste  på  sylvbugid  sverd: 
gifler  du  inki  mddir  mi 

så  skjott  skal  du  fara  ei  ferd! 

Ivar  Sterke  o.  s.  v. 

62.  Ded  var  Galidr  Riddarson 
risle  på  sylvbogad  kniv: 
gifler  du  inki  modir  mi 

så  skjott  skal  du  låte  dit  liv!  * 

Ivar  Sterke 

rcid  glad  gjonum  borginne. 


**)  Hædersnavnet. 

**)  støttr,  cn  Stamp,  en  Dagdriver. 

tT)  Sangeren  sagde  at  la lof  betyder:  En,  som  ikke  duede  til 
gel;  selv  veed  jeg  ikke  al  give  nogen  lieskeed  oin  Ordet,  der  iltt 
er  almindeligt.  Jfr.  det  oldn.  hoflatungr,  en  Sprade,  En  der  bryste 
sig  som  cn  Hofmand. 
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XIV. 

Roland  og  Magnus  kongin.' 


i.  Sex  mine  svcinar  heime  vera 
goyme  ded  gullid  balde,* 
de  i ådre  sex  på  hriflningslåndo 
royne  dci  jouni  kalde! 


’)  Delle  mærkelige  Kvæde  handler  om  Roland,  en  af  Keiser  Carl  den 
Stores  fornemste  Kæmper.  Magnus  kongin  er  nemlig  den  frankiske 
Keiser  CaH  den  Slore  (Carolus  Magnus),  der  ved  sine  blodige  Krige 
i Nordtydskland  imod  Saxerne  m.  fl.  kom  i Berftrelse  med  Nord- 
boerne, og  uiaa  blandt  dem  være  blevcn  megel  berOiut.  Del  va- 
rede ikke  længe  efter  hans  Død  forend  ban  blev  en  Sagtihclt,  lig 
Didrik  af  Bcrn,  om  hvem  al  den  Manddom  og  Ridderlighed  sandede 
sig,  som  Fantasien  digtede.  Koland  skal  iffilge  Sagnet  have  været 
dea  stærkeste  og  taprcsle  af  Keiser  Carls  .levninger  (Palndincr), 
men  da  han  vendte  tilbage  fra  et  forresten  seierrigt  Feldtog  imod 
Saracenerne  (Rlaamændene)  i Spanien,  blev  lians  Hær  overfalden 
af  de  vilde  Basker  i Dalen  Roncesvallcs  i Nærheden  nf  Pompclnna. 
Der  stod  el  stort  Slag,  Aar  778  efter  Chr.  Fødsel,  i hvilket  Fran- 
kerne tabte  og  Roland  faldt,  idet  han  blev  dræbt,  som  der  berettes, 
af  Baskeren  Judas  Galenon.  Keiser  Carls  tolv  Jevningcr  skal  al- 
drig, hvor  ofte  de  end  sloges,  have  lidt  et  saa  stort  Nederlag  som 
her,  — stort  raaattc  det  ogsaa  være,  naar  „soli  fekk  inki  skine 
bjart,  fer  røyken  af  nianneblobi".  Der  haves  forflvrigt  mange  Sagn 
om  Roland.  Et  Bjergpas  i Pyrenæerne,  i Nærheden  af  Roncesval- 
les,  kaldes  endnu  Ro  landsporten.  Den  fremkom  derved,  heder 
det,  at  Roland  for  at  bane  sig  Gjennemgnng  spaltede  disse  Fjeld- 
vægge ved  cl  Hug  af  sit  gode  Sværd,  Dyrcndal.  Naar  han  blæ- 
ste i sil  Horn  imellem  Pyrenæerne,  liurtes  det  i 20  Miles  Afstand, 
m.  M Til  disse  samme  Sagn,  som  findes  der,  hvor  Skuepladsen 
var  for  hans  Bedrifter,  hentydes  der  ogsaa  i vor  Vise,  der  bærer 
Præget  af  en  høi  Alder.  I Kirken  i den  lille  By  Roncesvallcs  op- 
bevares flere  Oldtidslevninger,  der  udgives  fur  at  være  fra  Roland, 
og  i de  gamle  franske  Heltesagn  spiller  lian  en  stor  Rolle  soin  Re- 


Digitized  by  Google 


170 


2.  Dei  vunde  up  defl  silkisegl 
hogt  up  i seglerå, 

så  seglar  dei  på  heiSningslåndo 
i virkcvikunne*  två. 

3.  Arinne  og  ankarinnc 
feste  pi  kvite  sanden, 
dcfi  var  Magnus  kongin 
trdfi  den  fyrste  på  lande. 


præscntant  for  ni  den  Kraft,  Ridderlighed  og  Hæder,  som  fsndte 
paa  Carl  den  Stores  Tid,  ligesom  der  ogsaa  haves  mange  fabels« 
tige  Kroniker  om  ham. 

Hvorledes  Nationaliteten  afprægcr  sig  i Sagnene  og  deres  por 
tiske  Behandling,  derpaa  afgiver  Rolandssagncne  et  paafsfdendr 
Excmpel.  N'ordmændcne,  der  især  havde  Sands  for  Tapperhed  o; 
krigersk  Bedrift,  har  ogsaa  nfpræget  dette  sit  Hjertes  Billede  i vort 
Kvæde,  der  med  synlig  Forkjærlighcd  dvæler  paa  Valpladsen. 
1 den  gamle  fianskc  Digtning  er  Roland  ligeledes  cn  vældig,  uover- 
vindelig Kriger,  men  derhos  ridderlig,  hOimodig  og  besjælet  afivn 
for  Saracenernes  Omvendelse.  Hos  Italienerne  Bojardo  og  Ariosto 
derimod  dreier  næsten  Alt  sig  om  Rolands  Kjærlighed  til  Angelika, 
hvem  han  lader  lege  med  sig  som  et  Barn,  saa  at  han  med  cnKi- 
raktccr  af  Sydlands  Blodagtighcd  fremstilles  for  Betragtningen,  of 
man  gjenkjeuder  ikke  længere  den  frygtelige  Kæmpe  paa  „Ronsvvld- 
volden11. 

Jeg  har  fundet  Visen  i cn  gammel  Viscfuggc,  men  da  del  forste 
der  forekommende  Vers  har  L0l>c-No.  7,  maa  man  antage  at  Be- 
gyndelsen mangler.  Den  har  formodentlig  handlet  om  Hensigten  sf 
Rolands  Tog  til  Spanien,  nemlig  at  kræve  Skat  og  omvende  Hed- 
ninger ined  Sværd.  Kvædet  er  endnu  almindelig  bekjendt  i SilgjorJ 
forsaavidt  som  de  Fleste,  der  kære  sig  om  de  gamle  Viser,  veed 
Besked  om  det  og  kan  enkelte  Vers,  men  jeg  har  ikke  været  M 
heldig  at  træffe  Nogen,  der  har  kunnet  det  heell  og  holdent.  Imid- 
lertid har  jeg  ved  disse  Stev  og  Stumper  faaet  cn  Deel  Supplemen- 
ter og  Varianter,  der  ere  benyttede. 

*)  Var.  deb  guli  i bolle.  Verset  gives  ogsaa  saaledes:  ^ 

Fem  af  sveino  heime  sita 
virke  deb  gullib  balde, 
fem  up  pa  hcibo  gange 
prflvc  dei  jonnin  kalde  I 
*)  Var.  virkedaganne. 
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4.  Fraui  så  kern  ded  Gunulfsljodid4 
ded  klelt  i slidrevende,4 
Roland  leikad  med  luri  sine 
hori  han  vil  seg  ulvende. 

5.  Til  så  svarad  heidningin 
toltisl  han  vera  fylkte: 

Ded  er  kappa  ’ta  kristne  låndo, 
dei  skine  som  hjelmen  gylte. 

6.  Til  så  svarad  heidningin, 
han  lotts  hava  lift  så  lengi: 

Du  heve  . . * kristen  manns 
som  skatten  kons  hev  fengid. 

7.  Kunna  me  inki  skatten  ’kons 
ta  dessum  lande  få, 

så  skal  me  up  på  Rusarvollen* 
og  slåst  uti  daganne  två ! 

& Dei  slogest  ut  på  Rusarvollen, 
i daganne  Ivå  og  trjå, 
då  fait  heidningin  fer  Rolands-sverdi 
som  storren  fer  godan  Ijå. 

9.  Dei  slogest  ut  på  Rusarvollen, 

Toro  dei  alle  vreide, 


*)  hr.  Konungsljotit. 

')  Var.  slilregcngi. 

'i  Drue  Ord  cr  i Haandskriftel  ulæseligt;  der  synes  at  staa  liingum 
etter  handgaupn  eller  noget  Saadant. 

’)  Vir.  Ronsvaldvolden,  Ronsvallvollen,  Ronsarvoldcn  og  Rnsarvollann, 
oer  del  forstc  forekommer  hyppig  i Stevene.  Man  kan  ikke  an- 
det, end  forundre  sig  over,  at  Valpladsens  Navn  saa  uforandret  har 
vedligeholdt  sig  i vort  Folks  Mund.  — Ogs.  Ronscvoldcn. 
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då  fait  heidningann®  fer  Rolands-sverdi 
som  snjoren  driv  uli  heidc. 

10.  Dci  slogest  ut  på  Rusarvolien 
trdyttc  mennar9  og  mode, 
soli  fekk  inki  skine  bjart 

fer  roykin  af  manncblodi. 

11.  Der  kom  så  mange  blåmcnn  fram 
al  dci  skygde  fer  sol, 

då  frygtad  alle  jamningann 
bad  Roland  blåse  i horn.'* 

12.  Roland  svarad  med  vreide 

og  lionorn  rann  blod  og  skum: 

eg  skal  hogge  så  store  hogg 

at  ded  skal  spyrjast  til  domen.  (Rom?) 

13.  Roland  hoggi  treda  hoggid, 
vilde  ban  livt"  sine  drengir, 

då  boggi  han  sunde  sverdid  sit, 
som  han  ha’  borid  så  lengi. 

* . » 

14.  Ded  var  Roland  konungs  frenden™ 
tofts  en  vera  stelt  i vånde: 


*)  Var.  blåmenn  fait  for  o.  *.  v.  Disse  Vers  tiltaler  Thelebonde«  sår- 
deles, han  synger  dein  med  Begejstring  og  varierer  dem  som  Slet 
paa  mange  Maader,  f.  Ex.: 

Dei  slogest  nt  på  Ronsvaldvolden 
og  alle  så  vore  dei  blå, 
blåmenn  fait  fer  Rolands  sverti 
som  storren  fer  go^sn  Ijå. 

*)  Var.  drengir. 

,0)  lieder  ellers  „honn“,  men  vi  skrive  det  her  som  det  forekom. 

")  Af  Itlifa,  spare,  skaanc. 

™)  El  Sagn  beretter  at  Roland  skulde  være  en  Son  af  Carl  dea  Stores 
Soster  Bertha. 
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„Gud  og  Gufl  og  Maria  modir1* 
dei  draga  meg  sverfiiS  ’ta'4  bånde !“ 

15.  .Gangi  tvei  ’la  alio  ut 

og  taki  med  dikkon  makar, 

sjé  uin  de  kan  sverflid  Dvelgedvolg 

af  Rolands  håndi  taka!““ 

16.  Atter  kerne  smådrenginne 
seje  dei  ifrå: 

„me  kunna  inki  sverdid  Dvelgedvolg 
af  Rolands  handi  få.“ 

17.  Roland  selte  luren  fer  Modgå'*  mumie 
bles  han  i med  vreide, 

då  rivnad  mur  og  marmorstein 
i nie  dogrir  af  leide. 

18.  Roland  selte  luren  fer  blodga  mumie 
bles  han  i rned  vreide, 

då  rivnad  jord  og  jarir" 
og  Ijodid  ber  af  ivir  heide. 

19.  Han  sette  luren  fer  blodga  munne 
bles  han  i med  avle," 


'*)  Blandt  Sagnene  om  Roland  findes  ogsaa  et  om  Rolands-Sprangct  i 
Bretagne,  en  Fjeldkloft  af  300  Fods  Bredde,  hvorover  Roland  spraug 
to  Gange  idet  han  anraabte  Und  og  den  hellige  Jomfru,  men  tredie 
Ging  tankte  han  paa  „sin  Dame“  — og  styrtede  i Afgrunden.  Et 
lignende  Sagn,  hvori  dog  ikke  Roland  nævnes,  har  inaii  i llvidcs- 
eid  om  „Uaarelaupei",  et  Fjeld  ved  Hvidcscidvandcnc. 

M)  Det  er  tvivlsomt  enten  her  skal  læses  til  eller  ’ta. 

")  Baa  formodentlig  forstaaes  om  Fiendcni  Forsflg  paa  at  overvælde 
den  Vaabenlose. 

“i  I diales:  bloga.  Var.  blo’ulte. 

For  jafrir,  Kanter,  alts.  det  revnede  i Jorden  og  dens  yderste  Ender. 

'*)  Vir.  ånde.  Disse  Vers,  hvori  de  Stevjcnde  ligeledes  behage  sig 
særdeles,  varieres  endnu  paa  liere  Maader.  Af  de  har  meddelte 
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då  rivnad  i jord  og  jariki  — (jardriki) 
og  Ijodid  ber  af  at  garde.'* 

20.  Ded  var  Roland,  konungs  frenden 
bles  uti  gylle  honn, 

da  rivnad  mur  og  marmorstein 
og  Magnus  kongens  ....*" 

21.  Ded  var  Magnus  kongin 
breste  han  i at  gråte : 

„Hot  tru  felar*'  Roland  frenden  min, 
no  hdyrer  eg  luren  lålc?“ 

22.  Frmn  så  kom  ded  luraljddid 

ded  sokk  uti  slidregengi,  , 

Roland  bles  sine  augu  or  haus, 
så  hart  honoin  hciduingnnn  trengde. 

I 

23.  Fram  så  gen ge  Magnus  kongin 
med  så  Stor  ei  attrå, 

Roland  rette  sverdid  frå  scg 
som  han  vilde  kongin  ded  få. 

24.  Fram  så  genge  Magnus  kongin 
med  så  stor  ei  trega, 

Roland  rette  sverdid  frå  seg 
som  han  vilde  kongin  ded  gcva. 

25.  Dei  slogcst  ut  på  Rtisarvollcn 
i dagannc  två  og  trjå, 


Varianter  knnnc  vel  nogle  være  overdådige,  men  jeg  har  taget  de« 
med  for  Fuldstændighed*  Skyld. 

*•)  Var.  og  Ijdbit  ber  af  uti  lande;  el.  tok  til  gala. 

70 } Det  synes  her  i mit  Manuskript  at  slaa  tonn  eller  tårn;  hvilket 
sidste  jo  passer  ganske  godt. 

**)  Var.  hot  bibar. 
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då  fail  heiduingann  fer  Dvelgcdolg 
som  storren  fer  godan  Ijå.” 

26.  Dei  slogest  ut  på  Rusarvollen 
vore  dei  alle  mode, 

soli  fekk  inki  skine  hjort,2’ 
så  sidde*4  roykin  af  biodi. 

27.  lleim  alte  kem  han  Magnus  kongin, 
dei  sette  seg  alle  raude, 

han  ha’  full  skeppe  med  sylv  og  guil, 
og  då  var  alle  heidningann  daude. 

28.  TKvi  sila  de  her  så  mode,” 
drukne  og  inki  kåte? 
hava  de  på  solo  legit, 

cliå  raske  drengiune  lålist? 

29.  Du  lar  inki,  drotningen,  undrast 
um  me  hava  segren  fengid, 

han  hev  låtist  Roland,  konungs  frenden 
og  dertil  nyte  drengir. 

30.  Ded  var  han  den  Magnus  kongin, 
teke  seg  nye  sind, 

så  lett  seglar  dei  kringlebordi 
kvore  gångin  uinkring. 


**)  Striden  begyndte  nemlig  paa  ny,  da  Kongen,  som  det  lader  til,  kom 
til  Undsætning. 

**)  Var.  solin  gat  ’ki  pa  nuto  skine. 

*•)  Lyder  egentlig  stOje.  Kolgcndc  Stev  vced  jeg  ikke  om  det  skal 
benfores  til  denne  eller  til  Sigurb  sveins  Vise: 

Dei  slogest  ut  pa  riisarvollen 
og  bliibi  flaut  lit  så  vibe, 

Guro  turkafc  meb  silkiskauti 
at  såri  sili  inki  svitc, 

”)  Var.  og  femår. 


Digitized  by  Google 


176 


31.  Dcd  var  han  den  Magnus  kongin, 
teke  seg  nye  veide, 
så  lett  seglar  dei  um  kringlebordi 
kvorc  morgun  og  kvelde.” 


Der  berettes,  at  i det  blodige  Slag  ved  Ilastings,  Aar  1066,  ved  hut 
ket  Wilhelm  Erobrer  underlagde  sig  England,  skal  Normannerne  hin 
fjunget  Visen  om  Roland  og  Carl  den  Store*).  Om  vor  Vise  er  o 
Afledning  af  Nordinannerncs  Kvæde,  veed  jeg  naturligviis  ikke,  men  Berrl. 
ningen  viser  dog,  at  man  allerede  dengang  havde  et  Kvæde  om  RoluJ , 
der  var  skikket  til  at  vække  Mod  og  Stridslyst.  Hvem  veed  om  det  ikke 
er  det  samme  Kvæde  som  endnu  gaar  igjen  og  pusler  mellem  vore  I note 
Fjelde,  hvor  Stridslysten  vel  er  rorsvunden,  men  ikke  Beundringen  far 
den  Mand,  som  besidder  Magt  og  Mandcmod?  — I de  danske  og  svcajle 
Samlinger  findes  intet  Spor  af  denne  Vise. 


**)  Fulgendc  Stev,  hvori  Roland  nævnes,  horer  maaskee  til  Visen  on 
Ivar  Eringcn: 

Der  hev  ingin  komib  på  Ronsvallvollcn 
sum  heve  vorib  Rolands  inaki 
foruttan  han  Eivind  (Ivan)  Eringcn 
nær  han  var  i sin  heste  braki. 

Kusar-  eller  Ronsvaldvollcn  er  ellers  i Stevene  blevrn  rn  tem- 
melig almindelig  Benævnelse  for  en  Kamp-  eller  Legeplads,  f.  Ei. 
Der  hev  ingin  komib  på  Ronsevollen, 
som  heve  min  Idakkin  vunuib 
berre  den  veslc  Ujalands  folen 
han  heve  deb  sprangib  sprungib. 

*)  Worsaee,  llindrr  om  de  Danske  og  Sordmxndene  i England,  Side  I Gi*  „Fér  Shfri 
red  Hastings  foredrog  Wilhelm  Erobrerens  Skjald  Teillefcr  (Tetleif  etlrr  Tberidh  1 
Sange  om  Carl  den  Slorc  og  nuland  og  flere  for  den  normanniake  lier  fer  saakdn 
paa  gammel  nordisk  Viis  at  opmuntre  Krigerne-. 
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XV. 

Harald  kongin  og  Hemingen  unge. 

A. 

1.  Hanild  sal  i brøde  pallen, 
lalad  han  til  sine  menn: 
cg  hev  inki  sét  likin  min, 
og  ufodde  er  han  enn.1 

Og  ded  var  unge  Hemingen, 
han  kunnad  å skido  renne. 

2.  Fram  stod  unge  Hemingen 
han  torde  med  kongin  kyle:* 
eg  vågar  med  bogapili, 

at  eg  skal  vera  din  liki. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

3.  Heir  lysler  kongin  på  skido  renne 
og  haide  fotspor  med  meg, 
så  skal  me  reise  på  Snarafjdlli, 
der  er  ingin  fari  fer  meg. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

4.  Herning  unge  og  Harald  kongin, 
dci  braul  på  ymisse  moddo, 
femten  skot  i sama  skotid 


*)  Delle  er  en  i Kæmpeviserne  ikke  usædvanlig  Maade  at  ytlrc  sit 
Overmod  paa,  f.  Ei. 

Kong  Didrik  han  sidder  paa  Braltingsborg, 
og  seer  han  ud  saa  vide : 

Ingen  veed  jeg  i Verden  til, 
der  kan  være  min  hige. 

*)  kyta,  Oldn.  kives;  Thel.  skryde,  prale;  ogs.  skjeude,  give  onde  Ord 

12 

Sattkt  FolkcvUtr. 
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og  pilinne  moltest  med  oddo.* 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

5.  No  skal  du  skjotc  valnoti 
af  din  bro’rens  skalle,4 
ellå  skal  du  på  Oringsborg 
og  sita  der  ein  fangi. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

6.  Og  skal  eg  skjotc  valnoti 
af  min  brodirs  skalle, 

så  skal  kongin  så  nære4  stande, 
han  ser  hossi  lutinn  vil  falle. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

7.  Og  hdyre  du  ded,  du  brodir  min, 
du  må  inki  stande  blcik, 

men  statt  du  under  valnoti 
både  fati*  og  keik!T 
Og  ded  var  o.  s.  v. 

8.  Hciningcn  spendc  bogin  sin 
og  han  ha’  skotid  for  — 

den  cinc  luten  ivir  herdo  datt 


*)  Der  har  vel  oprindelig  staact:  orvarnir  nurltust  mch  oddom,  hvor- 
ved en  Allitcration  fremkommer.  Delte  Vers  varieres  ogsaa  saal  : 
Ilcniingcn  unge  og  Harald  kongin 
pa  ymsne  moddo  bryt, 
urer  dei  liava  speud  up  boganne  sine 
dei  aktar  'ki  kven  som  skyt. 
eller:  Sigurb  unge  og  Harald  kongin 
dei  glcttist  pa  btibe  moddo, 
femten  skot  o.  s.  v, 

*)  Var.  sonen  dins  skalle. 

*)  Var.  inmeb. 

•)  fattr,  tilliagcbOict.  Var.  fadden  (for:  fallm),  skikket,  sat  i Lave. 

T)  keikr,  opreist,  rank,  kja'k. 
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den  ådre  låg  atte  kur." 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

9.  Harald  talad  til  Hemingen: 

No  er  den  trætta  ute; 

men  hot  ville  du  med  den  bogapili 
som  du  i doggeri  skjulte? 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

10.  Ha’  eg  skotid  ihel  brodir  min 
um  så  ille  sill’  hent, 

så  ha  den  ådre  bogapili 

uti  deg,  Harald,  silt  vendt.  — (rent.) 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

11.  No  skal  du  på  Snaraljolli 
utivir  på  skido  renne,  — (gange) 
ellå  skal  du  på  Oringsborg 

og  sita  der  ein  fangi. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

42.  Hemingen  rende  af  Snaraljolli 
og  skidinne  skrcid  på  kringle, 
då  totte  kongin,  han  sag  derpå, 
som  stjdnna  rapad  af  himle. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 

43.  Hemingen  rende  af  Snaraljolli 
og  skidinne  skrall  på  snjore, 
så  tok  han  i kongins  axlebein 
så  nasanne  gryvlad"  i jordi. 

Og  ded  var  o.  s.  v. 


*)  k.ur,  stille,  i Ro. 

•)  gryvla,  betyder  nok  at  falde  paa  gruve  (med  Ansigtet  nedvendt) 
mod  Jorden.  Jfr.  Oldn.  grufa,  lude  forover;  og  grufla,  famle  i 
Blinde 

12* 
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14.  Hcmingen  sprang  på  eikiskido, 
og  rende  nord  ivir  hauge, 
alle  spyr,  men  ingin  veit 
hori  drengin  er  lagin  daude.10 
Og  ded  var  unge  Hemingen, 
han  kunnad  å skido  renne. 


XV. 

Harald  kongin  og  Herning  unge. 

B. 

1.  Harald  sit  å breidom  benki 
rosar  hann  af  sine  menn: 
eg  veit  inki  likin  min 
ufodd’e  så  er  han  enn. 

Hemingen  unge 

kunnad  å skido  renne. 

2.  Harald  sit  å breidom  benki 
rosar  han  af  sine  sveinar: 
eg  veit  inki  likin  min 

i dessi  lodesheiinar. 

Hemingen  unge  o.  s.  vs 

3.  Til  svarad  liten  smådrengin 
han  stod  der  ikki  langt  ifrå, 
cg  veit  einom  kempa  den 
ho  vrid’e  vatten  or  stål. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

I0)  Hvor  det  er  ham  beskikket  at  do. 
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4.  Og  så  er  hcslen  at  Hemingen 
hor  de  han  i veginne  moler, 
augo  er  som  rcnnandes  ormen 
og  ellen  or  nasanne  froser. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

5.  Og  defl  var  Harald  kongin 
han  uti  nasanne  froyner:1 
liver  eg  dagin  etter  denni  notti 
kempa  den  skal  eg  roync. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

6.  Så  vatt  dci  up  sine  silkesegl 
så  hogt  i forgylle  rå, 

dei  lét  inki  seglid  strike 
for  dei  Aslaks-landid  sag. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

7-  Kongin  stend  i hogclofti 
sér  han  seg  ut  så  vide.- 
Eg  sér  så  mange  dei  orlogsskip 
dei  mone  til  landi  skride. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

8.  No  site  du  innc,  sonen  min, 
og  drikke  den  mjofien  heran, 

med  cg  genge  meg  ned  til  strandi  < 
og  sér  kven  ded  mono  vera. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

9.  Og  ded  var  Aslak  kongin, 
han  genge  seg  ned  til  strand, 
og  ded  var  Harald  kongin, 


’)  Sam).  Oldn.  frina  (frina  sig-),  paalagc  sig  en  hyklersk  Mine,  bruge 
smigrende  Adfærd.  Visekvæderen  vidste  ikke  Besked  oin  Ordet, 
men  tugte  blot  at  gjclto  sig  frem. 
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han  slyrde  si  snckkjc  i land. 
lleniingcn  unge  o.  s.  v. 

10.  Dcd  var  Harald  kongin 

han  styrde  si  snekkje  i land : 

Du  gamle  mann  på  vollen  gong, 
du  seje  mcg  dit  rette  namn! 
llemingen  unge  o.  s.  v. 

1 1 . Eg  skal  seja  deg  mit  rette  namn 
tikjc  du  ded  nokcn  inon’e : 

Aslak  kongi  så  heiler  eg, 

Herning  min  yngste  son’e. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

12.  Og  ded  var  Hemingen  unge, 
han  totte  ded  ingjo  vande, 
sadlar  han  ut  sin  fljote  fole, 
og  rift’  seg  ned  at  strande. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

13.  Gud  bedre  mcg  fer  deg  sonen  min, 
kvi  sile  du  ’ki  heller  heimc? 

dcd  er  bedre  vera  blaug  hell  obniklcg, 
helsa  er  god  at  goymc. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

14.  Hdyre  du  ded  min  sælc  fadir 
du  teke  deg  ingja  sut, 

eg  er  komen  or  bånetolunn 
min  hesten  så  rid  cg  ut. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

15.  Hoyrc  du  ded  min  sæle  fadir, 

du  tar  ’ki  anten  syrgje  hell  kvide, 
og  hev  inki  fengid  fingren  sér’e 
eg  hev  stadid  i storre  stride. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 
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16.  Hoyre  ti«  ^U^ttUng  ungo, 
lyster  du  mefi  »«g  stride? 

mot  mog  intorgo  på  leikarvollcn 
nær  soli  hon  ryr  i |j§e  j 
Heuiingon  unge  o.  s.  v. 

17.  Ded  var  årle  um  morgonen, 
soli  hon  ryr  på  linde, 

då  for  pilinu  ivir  deires  hovud 
som  stjonnunn  rapar  af  himle. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

18.  Defi  var  årle  uin  morgonen 
soli  hon  ryr  på  toppo, 

dei  kunnad  inki  kvoradre  hove’ 
fer  pilinnc  mottcst  med  oddo. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

tt.  Hed  sér  eg  på  deg  Hemingen  unge 
du  vil  inki  lala  deg  falle, 
du  skal  skjote  valnoti 
uppå  din  broders  skalle. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

20.  Skal  eg  skjote  valnoti 
uppå  min  broders  skalle, 

så  skal  du  kongi  næste  stande 
og  sjå  hori  lylinnc  falle. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

21.  Hoyre  du  ded  min  sæle  breder 
du  stendc  'ki  blå  og  bleik’e, 
men  statt  du  under  valnoti 

og  statt  både  fatt  og  keik’e. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

’)  ryr  filer  rfir,  (ryta  eller  rjota),  farve  med  Rodi,  overstryge  (isicr 
om  Blod);  her  om  Solens  Ulands. 

’)  traffe,  ramme. 
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22.  Og  ded  var  da  han  Herning  unge, 
han  ha’  fuila  skotid  for, 

den  eine  lufen  att  ivir  herdi  datl 
den  andre  låg  atter  kur. 

Herning  unge  o.  s.  v. 

23.  Ded  sér  eg  på  dog  Herning  unge 
du  vil  inki  atter  vende, 

så  skal  du  skaffe  ineg  mannen  den, 
som  heve  slet  ingin  frende. 

Hcmingen  unge  o.  s.  v. 

24.  Skal  eg  skaffe  deg  mannen  den, 
som  heve  slet  ingin  frende, 

så  skal  du  lenne  Ijosid  i stride  straumen, 
og  få  ded  så  til  at  brenne. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

25.  Ded  hoyrer  eg  på  deg  Herning  unge, 
du  vil  inki  lata  deg  fara, 

du  skal  loype  fjollid  ded, 
som  drcnginnc  kallc  Snara! 

Hcmingen  unge  o.  s.  v. 

26.  Skal  eg  loype  fjollid  ded, 
som  drenginne  kalle  Snara, 

så  skal  du,  kongi,  under  stande 
og  sjå  hossi  eg  mone  fara. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

27.  Herning  loyper  af  Snaraljolli, 

og  skidinne  renne  på  fjorc,  — (snjore) 
havid4  tok  kongin  i axlebeini, 


*)  ilanken,  den  opndbGicdc  Spids  paa  Skicrnc.  En  Var.  af  deUe  Ven 
er  følgende: 

Hcmingen  rende  af  joklefjdlli 
og  skiJinn  vingiab  på  sneb, 
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så  nasannc  grin  lad  i jordi. 

H emingen  unge  o.  s.  v. 

28.  I)ed  var  då  lian  Herning  unge, 
vender  han  alter  på  leid: 

list4  du  no  hava  for  litid  fengid 
så  er  der  fulla  råd  til  meir. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

29.  Så  hoggi  han  af  en  den  cine  håndi 
og  berdebeininne  både: 

Såså  fara  mc,  kongins  karanne, 
me  sncider  her  kongins  klædi. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

30.  Herning  stige  på  eikeskido, 
renner  han  nord  ivir  heide, 
alle  spyr,  men  ingin  veit 
hori  den  drengin  var  heime. 

Hemingen  unge  o.  s.  v. 

31.  Herning  stige  pi  eikeskido, 
renner  han  nord  ivir  hauge, 
alle  spyr,  men  ingin  veit 
hori  drengin  er  lagin  daude. 

Hemingen  unge 

kunnad  å skido  renne. 


kongin  lotte,  han  såg  derpå, 
som  stjfmna  hon  rapat)  net). 

*)  list  Tor  tikist,  tykkes,  synes.  Han  tilbyder  flere  ManddomsprOver, 
hvis  det  Præsterede  maatte  synes  Kongen  for  lidet. 
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Anmærkning. 

I de  Prøver  aT  nærværende  Samling,  der  ere  optagne  i Langes  Ti* 
skrift  for  Videnskab  og  Litteratur,  3 Aarg.  5 IL,  1849,  har  jeg  for  kvi 
dets  Helt  benyttet  Navnet  Heilningcn,  og  kun  anmærket,  at  hao  or* 
kaldtes  Herning.  Jeg  troede  nemlig,  at  det  sidste  Navn  kun  var  en  Km 
vanskning,  fremkommen  paa  Grund  af  Lydligbeden.  Naar  jeg  derimod  ■ 
forkaster  det  første,  saa  er  det  ikke  fordi  jeg  jo  troer  at  have  hort  ilt 
men  fordi  jeg  er  bragt  til  at  tvivle  om,  at  det  maaskee  er  mig  og  41 
Visckvæderne  Lydligheden  har  skufTct  (Henningen  og  llemingen).  I n 
kelte  Vers,  der  benyttes  som  Stev,  har  jeg  ogsaa  hort  ham  benrn 
Sigurh  unge. 

Jeg  har  optaget  tvende  Varianier  af  denne  Vise;  A er  meddelt  af K 
kesangcr  Harald  Smeddal  i Aamotsdal,  og  B af  den  foran  oftere  nrvn 
Mand  Bendik  Aanundsen  Fcdland  af  Skafsaa.  En  tredie  Meddelelse 
Olaf  Glosimot  i Silgjord,  som  jeg  ligeledes  har  havt  for  mig,  er  han 
betragte  som  Brudstykker  af  Var.  A. 

Det  Sagn,  som  her  behandles,  er  vistnok  overmaade  gammelt  1 
finde  del  forst  hos  Historieskriveren  Saxo  Grammatikus,  som  henfurer  ; 
til  Harald  Blaatand  og  Palnaloke.  Hans  Beretning  lyder  omtrent  siiledes 

Der  tjente  en  Mand  i Kongens  Gaard,  som  hed  Toke.  Han  orergi 
alle  andre  i alle  Slags  l.cgemsfærdighedcr.  Engang  roste  han  sig  *t  <* 
Skydekunst,  og  Kongen  befalede  ham  at  aflægge  en  Prøve  derpaa;  k* 
skulde  skyde  et  Æble  af  sin  Sons  Hoved,  og  dersom  han  ikke  ved  Ibrvt 
Skud  skjod  Æblet  ned,  skulde  lian  miste  sit  Liv.  Toke  stillede  sio  Soo  «1 
til  Skudmaal,  bad  ham  bolde  Tungen  stille  i Munden,  vende  Nakken  til,  >u 
kjæk  og  ikke  lade  sig  forljamsc  naar  Pilen  kom  susende.  Derpaa  los  k* 
trePile  ud  af  sit  Kogger,  lagde  den  ene  paa  Strengen  og  skjød.  Æblet  fiMl 
Kongen  spurgte,  hvad  han  vilde  med  de  andre  Pile;  hvortil  han  svire* 
at  havde  han  skudt  feil  første  Gang,  saa  vilde  han  seet  til  at  træffe  bedn 
den  anden  Gang,  og  antydede,  at  i saa  Fald  var  en  af  disse  Pile  bestm 
for  Kongen.  En  anden  Gang  sad  Kongen  og  roste  sig  selv,  og 
blandt  andet,  nt  Ingen  kunde  maale  sig  med  ham  i at  løbe  paa  Ski,  ®fl 
Toke  meentc,  at  han  nok  turde  kappes  med  ham  heri.  Slrax  pashS'l 
Kongen  ham  at  vise  sin  Kunst;  han  skulde  lobe  ued  over  et  brat  Fof 
bjerg,  som  kaldtes  Kulien.  Der  var  en  svimlende  Høide,  men  fol' 
spendte  Skierne  paa,  tog  en  Kjæp  i Haanden  og  for  afsled  som  ft  li1 
lian  havde  rendt  lige  ned  i Havet,  men  Skierne  knækkedes,  og  der"^ 
blev  hnu  lykkeligviis  standset  i Farten.  Ved  Stranden  fandt  han  et  Støt 
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M tag  ham  ombord,  og  han  begav  sig  nu  bort  fra  Kong  Harald*  Ilof  og 
•i  haa*  Son  Svend  Tveskegg,  maaskcc  for  at  undgaa  oflere  at  blive  paa- 
ket  nadannc  Vovestykker.  Da  han  saaledes  blev  borte,  troede  man  at 
an  var  omkommen  i Havet,  og  da  man  siden  fandt  Skiernc  flydende  paa 
luea,  antog  man  det  for  afgjort,  al  han  var  dod. 

Prlie  Sagn  er  ogsaa  lokaliseret  i Norge,  og  behandles  i den  saakaldtc 
Irauogs  fiaUr,  en  Sagastump,  der  findes  i et  islandsk  Haa  udskrift  fra  det 
Wc  Aarhnndrede,  kaldet  Flatu-Bogen;  men  det  viser  sig  her  allerede 
•rre  fabelagtigt,  uagtet  Begivenheden  lægges  længere  ned  i Tiden,  nenl- 
ig td  Harald  llaardraade.  Her  kaldes  Helten  Herning,  og  hans  Fader  er 
biak,  en  mægtig  Bonde,  som  boede  — siges  der  — paa  Gen  Torg  paa 
icalogaland  — Jeg  tor  ikke  vidlldfliggjore  disse  Anmærkninger  ved  at 
■fore  Indholdet  af  Hcmingstaattcn,  hvor  interessant  end  Sannncnlignin- 
fnt  sy  aes  mig  at  være,  men  maa  lade  mig  nOie  med  at  henvise  til  Mul- 
brs  Sagabibliothek.  1 Heiningstnallcn  viser  Sagnet  sig  at  være  mere 
Insdet  og  adpyntet,  medens  det  hos  Saxo  er  simpiere,  og  eier  mere  om 
kke  al  Sandhedens,  saa  dog  af  Sandsynlighedens  Præg.  Det  er  fordvrigt 
gu-kc-  mærkeligt,  al  vi  i de  tvende  anfdrtc  Varianter  synes  at  have  Sag- 
an  > begge  Former,  idet  B aabenbarligen  gjengiver  Hcmingstaattcn  hartad 
1 *fl«  dens  væsentlige  Momenter,  medens  A mere  ligner  Saxos  Beretning, 
l De*  forekommer  mig  sandsynligt,  at  saavcl  hine  Sagaer  som  vor  Vise, 
kvt  en  fælled*  Rod  i et  gammelt  oldnorsk  Kvæde,  som  nu  er  forsvun- 
det. Sagaerne  synes  aabenbarlig  at  være  Omskrivninger  af  et  Digt;  i al 
flid  kunne  de  snarere  antages  at  havo  sin  Grund  i et  saadaat,  end  om- 
tra&t-  Poesien  er  altid  det  Forste  i Livet  saavcl  hos  Individerne  som 
ha«  Mationerne,  Prosaen  kommer  bagefter.  Barnets  Tanke  og  Tale  er 
kid  af  Poesi,  Mandens  desværre  alt  for  meget  af  den  kolde  Prosa.  Hvor- 
vidt et  historisk  Faktum  har  ligget  til  Grnnd  for  dette  Sagn,  der  viser  sig 
*a»  udbredt  og  albnldt,  som  om  Folkcaanden  deri  havde  skuet  et  Aftryk 
ad  deus  eget  Billede,  lader  sig  ikke  nu  med  Bestemthed  sige,  men  usand- 
synligt er  det  ikke.  Begivenheden  maa  isaafald  lægges  meget  Ijernt  hen 
i Fortiden.  Paa  Harald  llaardraade  og  hans  Tid  passer  det  nu  slet  ikke, 
Wdre  da  til  Harald  Blaatand,  naar  ikke  SkilObningen  var,  som  atter  viser 
ot  id  Norge.  Fordvrigt  er  Herning  en  Repræsentant  for  den  Dygtighed  i 
Legrosfærdigbeder,  som  vel  i Norge  naaedc  den  stdrste  Udvikling,  hvori 
s»  mange  Nordmænd  udmærkede  sig,  og  som  man  her  satte  en  saa  for- 
trinlig priis  paa. 

Hotorieskrivrrcn  Tli.  Torfæus  omtaler  i sin  Norges  Historie  (3,  371) 
ta  Fise  om  Herning*),  der  paa  hans  Tid  (omkring  1700)  blev  sungen  i 
Sarge,  og  som  efter  lians  Angivelse  af  Indholdet  maa  have  været  ganske 
tica  samme  som  den  her  meddelte,  kun  noget  fuldstændigere.  Det  maa 


*)  Mft>  omtaler  to  aaakaldtc  Hemingavise r,  mm  at  <im  ene  af  dem  ikke  vedkommer 
Mnmicf  tafrnvi  have  vi  ovenfor  havt  Anledning  til  at  paaviae.  See  hvad  der  er  bemær- 
ket »ed  Viacn  om  ,Hermod  nngeu. 
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dog  være  en  stærk  Kjærlighed  til  disse  Kvæder,  som  kan  holde  den  h 
vende  paa  Folkets  Læber  fra  Slægt  til  Slægt,  fra  det  ene  Aarhondretle  t 
det  andet,  uden  at  de  have  været  nedskrevne,  end  sige  trykte!  Da  tud 
man  glæde  sig  i at  digte,  naar  Folket  optog  Kvædet  som  et  Udtryk  af  s 
eget  indre  Liv,  beskuede  sig  selv,  sine  hemmeligste  Tanker  og  Fole!« 
deri,  og  bar  det  med  sig  friskt  og  levende  gjennein  de  »t  indende  Tidn 
Vi  forslaa  ikke  delte  nu  om  Stunder,  eller  Folket  forstaar  ilske  os.  Dur 
neppe  mange  af  vor  Tids  Digte  have  en  saa  lang  Livsbane  for  sig.  Kr 
— jeg  beder  om  Undskyldning  for  denne  Bortreise  fra  Sagen,  son  jt 
var  i Begreb  med  at  gjure.  Jeg  gaar  atter  tilbage,  og  har  kun  endog  i 
bemærke,  at  efter  Torfæus's  Angivelse  indeholdt  Visen  paa  hans  Tid  iol 
gende  til  Heiningssagaen  svarende  Momenter:  Noililcns  Borlskydmsg  i 

Broderens  Hoved,  Borttagclscn  af  Kongens  Kniv,  SvOmmekanipeo,  hr« 
under  Kongen  forvandler  sig  til  en  Hval,  Herning  til  en  Fisk,  Skiløbet  u 
ad  Fjeldet,  og  Faldet  ud  over  Klippen.  Til  ethvert  af  disse  Led  tiad« 
der  Antydninger  i Var.  B.  Naar  der  nemlig  tales  om  at  tænde  Lys  i stni 
StrOmmen  og  faa  det  til  at  brænde,  saa  maa  dette  rimeligviis  fortis* 
saalcdea,  at  Herning  paamindcr  Kongen  om,  at  vil  han  kappes  med  hi 
i Svumning,  saa  man  ban  deri  besidde  saudan  Færdighed,  at  haa  god> 
Svumningen  i den  stride  Striiin  kan  slaa  Ild,  tænde  et  Lys  og  holde  d 
brændende  over  Vandet.  Til  Kniven,  som  han  efter  SvOtnmekampro  bug 
Kongen  tilbage,  linde  vi  maaskee  en  Hentydning  i 29de  Vers.  Det 
imidlertid  Mindet  om  SkilObningen  og  Skydniugcn,  som  stærkest  har  bo!' 
sig  oppe  over  alle  Forglemmelsens  BOlger. 

Omkvædet  anfdrer  Torfæns  paa  hans  Tid  at  have  været  omtrent  dt 
samme,  som  ovenfor  findes  benyttet  i Kvikisprakk  Hermodsons  Vue 
„Kunde  I saa  vel  paa  jydsken  Hest  udride**,  hvilket  ikke  finder  nogenAi 
knytning  til  Indholdet  af  Hernings  Vise. 

I de  danske  og  svenske  Samlinger  findes  intet  Spor  af  dette  Kvæde 
ligasaalidt  som  i de  færOiskc.  AfCandidat  Jorgen  Moe,  der  nok  bar  fces 
tet  Kvædet  fra  samme  Kilde  som  jeg,  er  Varianten  B udgivet  og  trykt 
norsk  Folkekalender  for  1850. 

Som  bekjendt  have  Schwcitzerne  et  lignende  Sagn  ont  Wilhelm  Tefl 
men  som  vistnok  blot  cr  en  Affodning  af  det  norske.  (Jfir.  F.  Scfciun 
Afhandling  ang.  Sagnet  om  l’alnalokc  og  Willi.  Telt  i dansk  historisk  Wa 
skrift  I,  45). 
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XVI. 

Råmund  den  unge.1 

1.  Her  bur  ein  bonde  inki  langt  herifrå, 
og  den  som  heiter  no  Stein,* 

han  heve  seg  dei  syninne  tolv, 
men  ingin  er  slikc,  som  ein. 

„Aa,  ded  var  no  fulla  eg“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

2.  Dei  låner  seg  uti  kongins  gård 
han  nomlung*  og  så  han  Kåre, 

. men  ingin  er  slike,  som  unge  Råmund, 
fer  han  ber  hjarlat  af  ståli. 

„Aa,  de <5  er  no  inki  af  stål“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

3.  Dei  genge  seg  ut  på  lcikarvollo 
der  hommenn'4  leikar  til  hove, 

og  då  var  han  Råmund  på  hnokunnc  berr5 
dei  hommenn’  at  honom  loge. 

„Aa,  de4  tar7  no  inki  læ“,4 
sa’  han  unge  Råmund. 

4.  Han  genge  seg  til  si  fdstermo’r  in 
og  bad  hennar  skera  seg  klædi. 


')  R..mund  er  et  i Tliclr marken  endnu  ikke  sjcldcn  forekommende  Navn. 
*)  Var.  og  honom  kaliar  dei  Stein. 

*)  Var  Homle. 

')  For  hofmenn. 

*)  Var.  på  futballann  berr. 

*)  de,  Oldn,  ptr,  I. 

T)  tar,  Oldn.  |>arf,  1’rset.  af  frnrfa,  bchOve, 

*)  I«.  Oldn.  blæja,  .at  Ire. 
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‘ kongin  vil  mcg  i tencsli  hava, 

hans  hommcnn’  mcg  spottar  og  hæfte. 
„Aa,  de  tar  no  inki  hæfte!* 
sa’  han  unge  Rimund. 

5.  Og  varpifi  deft  var  utaf  nosle-ris 
og  vefta  la  viftjeren  små; 
deft  var  no  inki  af  silki  gjort, 
som  Råmund  til  klæfti  skul’  få.® 

„Nei,  deft  var  inki  silki“, 
sa’  han  unge  Råmund. 


6.  Og  varpifl  deft  var  utuf  nosle-ris 
og  vcfla  ’ta  viftjeren  harfle, 
deft  var  no  inki  af  silkiduk, 
deft  Råmund  Hulle  uf  garde. 

„Eg  fær  vel  endå  klæfti!* 
sa’  han  unge  Råmund. 


7.  Han  gonge  seg  til  kongsdottri  in 
og  haft  hennar  skera  seg  klæfti : 
faftir  din  vil  ineg  i tenesti  hava, 
hans  hommenn’  meg  spottar  og  hæfte. 
„Aa,  de  tar  mcg  inki  hæfte*, 
sa’  han  unge  Råmund. 


8.  Så  rekle  hon  up  den  silkiduk 
og  skar  honoin  Råmund  klæfti, 
kongin  og  dronningi  undrast  på 
kvi  Råmund  sill’  få  slikc  klæfti. 
„Aa,  de  tar  no  inki  undrast*, 
sa’  han  unge  Råmund. 


9)  Var.  og  liuyrc  du  Kainund,  bondens  son, 

no  skal  du  dog  klæbi  fa,  — hvortil  da  svares: 
Eg  før  vel  enda  klset i. 
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9.  Dit  bur  no  cit  troli  uti  bergjo  nord,10 
som  vilde  kongsdottri  herje, 

og  kongin  han  viste  s eg  ingjo  råd 
hoss  han  sille  dolter  si  hergje. 

„Eg  skal  hennar  fulla  verje“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

10.  In  så  kom  han  Holgi  Kvass," 
ded  tottest  breste  under  lilje: 
kongi,  du  skal  meg  di  dolter  geva 
alt  med  godan  vilje  I 

„Du  skal  hennar  inki  få“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

1 1 . Og  ded  var  no  han  Holgi  Kvass, 
han  glulte  seg  bak  ivir  herd: 
hot  er  ded  fer  ein  liten  gut, 
som  seg  monc  tru  så  vel? 

„Aa,  ded  er  no  fulla  eg“, 
sa'  han  unge  Råmund. 

12.  Og  sinnad'1  så  vart  no  han  Holgi  Kvass, 
han  stiikad  i alle  mollo, 13 

du  Råmund,  du  skal  meg  rndtc  idag 
alt  lit  på  leikarvollo. 

„Eg  skal  deg  fulla  mole“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

13.  Og  fyri  gekk  alle  kongins  hommenn 
og  alle  i brynjunne  side, 

*•)  Ligesom  i Oldsagnene  Jotunheim  henlægges  til  Nordens  fjerneste 
Egne,  saaledes  siges  stedse  i disse  Viser  Troldene  at  bo  langt  nord 
„i  den  rayrke  heinien,  der  ingjo  soli  skin“. 

*•)  Troldets  eller  Rysens  Navn.  Ilclgi,  Holgi,  lloje,  Holger  og  Olger 
ere  forskjellige  Former  af  samme  Navn.  lian  kaldes  ogsaa:  trollib 
af  nor! bolten. 

•*;  Var  vrciE 

’*)  Saaledes  meddelt  Var.  han  braitl  uti  alle  mollur. 
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men  etter  gekk  Råmund,  bondens  son 
han  skeflc  på  klubba  den  fride. 

„No  er  mi  klubbe  skeft“, 
sa’  han  unge  Råmund. 


14.  Defi  var  no  han  Holgi  Kvass, 
han  sneidde  etter  kongins  merki, 
kongin  og  hommennann  sag  derpå, 
dei  skolv  liksom  ringin  i serki. 
„Aa,  de  tar  no  inki  skjelve!“ 
sa’  ban  unge  Råmund. 


15.  Og  ded  var  Råmund,  bondens  son, 
han  sneidde  med  klubba  den  fride, 
så  slog  han  til  honom  llolgi  Kvass 
at  hovudid  i sjau  lutir  mon  drive.14 
„No  slog  eg  hosta  harl“, 
sa’  han  unge  Råmund. 


16.  Og  ded  var  Råmund,  bondens  son 
han  sér  seg  ut  ivir  fjord, 

der  sér  han  trugin15  Ublid,  Holgis  sveio, 
i sterkc  jonnbålen  han  ror.1' 

„Aa,  ro  no  heran  hil !“ 
sa’  han  unge  Råmund. 

17.  Eg  heve  vinglad  i heile  nott 
og  vilt  ut  på  villande  fjord, 

eg  hove  leitt’  ett’  en  Holgi  Kvass 
han  var  no  min  modbror. 


,4)  Var.  hans  sjau  hovub  i lulir  mon  drive. 

**)  trugin,  Iro,  trofast.  Del  er  imidlertid  uvist  om  maaskee  ikke  opn 
delte  Ord  her  skal  lages  som  Proprium,  nemlig  som  en  Deel  il 
Svendens  Navn. 

*•)  At  ro  i en  Jernband  ansaacs  dengang  Tor  Troldskab,  og  Forfattere« 
har  vistnok  aldrig  tænkt  sig,  at  dette  nogensinde  skulde  blive  anseel 
for  den  naturligste  Ting  af  Verden. 
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„Aa,  var  ded  modbro’r  din, 
så  var  ded  frenden  min“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

18.  Dei  vand  seg  fram  med  bergi 

og  framelter  med  ådre  små  linur. 1T 
Hoyre  du  Råmund,  bondens  son, 
sjå,  her  sér  du  frenden  din! 

„Her  mone  eg  en  sjå“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

19.  Og  der  sat  alle  dei  småtrolli, 
ded  giodde  af  deires  tenne: 

Men  hossi  tru  kons  gode  svcrd 
er  komid  i Råmunds  hende? 

„Eg  mone  ded  vel  få“, 
sa’  han  unge  Råmund. 

20.  Fyrste  hoggi  han  trugin  Ublid  svein 
sine  ålte  hendar  ifrå, 

sidan  trugad  en  honom  ett’  skortunn  frain 
der  som  ded  gullid  låg. 

„Her  finn  eg  gullid  råti",1* 
sa  han  unge  Råmund. 

21.  Så  hoggi  han  trugin  Ublid  svein 
så  han  datt  daud  til  jord, 

og  sidan  alle  dei  smålrolli  — 
så  skuvad  han  båten  på  fjord. 

„No  hev  eg  vorid  der“, 
sa’  han  unge  Råntund. 


,T)  tina,  en  Linie,  Snor.  Detlo  Ord  synes  ikke  at  passe  lier.  Maaskcc 
skal  der  lasses  litar,  af  Oldn.  hiil,  cn  Fjeldside. 

*•)  Saatedes  meddelt.  Maaskec  bOr  læses:  rautt. 


Sørftfcc  hUrriier 
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Anmærkning. 

I Nyrups  Samling  ar  danske  Kæmpeviser,  4 Bind,  Side  334,  findes  en 
Vise  af  lignende  Indhold  om  Itumund  den  unge,  angaaendc  hvilken  Udgi- 
verne yttre:  „at  den  seer  nd  til  at  være  en  Parodi  paa  visse  af  de  egent- 
lige Kjæmpeviser“,  samt  at  den  rimeligviis  blot  er  en  0 ve  rsæ  ttelse,  da 
Originalen  uden  Tvivl  enten  er  norsk  eller  svensk.  Rigtigheden  af  den 
sidste  Bemærkning  vil  man  erkjende  ved  at  anstille  en  Sammenligning 
mellem  hiin  og  den  her  meddelte,  der  baade  med  Hensyn  til  Sprog  og 
Indhold  har  Alderens  og  Oprindelighedens  Mærker.  *l)en  er  imidlertid  in- 
gen Parodi.  Hvad  euten  den  grunder  sig  paa  et  Sagn  eller  ikke,  saa  af- 
spejler den  paa  Eventyrets  Yiis  sin  Tids  fantastiske  Forestillinger  om  den 
heroiske  Tidsalder. 

Raamund  er  derhos  et  godt  Maleri  af  Folkekarakteren.  Medens  det 
er  Digtets  Hensigt  at  stille  Bondens  fattige  San  i et  fordeelagtigt  Lys  ved 
Siden  af  Kongens  biddaglige  llofmænd,  og  vise  hvorledes  Kongens  Frelse 
i paakommende  Fare  var  at  sOgc  hos  det  stærke  Folk  af  fattige  Bander, 
er  det  den  fysiske  Kraft,  den  rolige  Selvtillid  som  Bevidstheden  derom 
skjænker,  og  den  Berettigelse,  hvormed  den  i hine  Tider  stedse  frem- 
traadtc,  hvis  Repræsentant  Raamund  er,  og  denne  kolde  Ro,  ligcover  for 
Spot  og  Haan  og  en  farlig  Fiende,  tager  sig  ofte  ret  pudseerlig  od. 
Den  er  unægtelig  greben  ud  af  Folkelivet.  Vore  TlielebOndcr  fole  sig 
endnu  i Slægt  med  Raamund  den  unge;  det  er  Kjad  af  deres  KjAd,  og 
Bccn  af  deres  Rccn,  og  hans  Svar  klinge  som  om  de  selv  skulde 
have  sagt  det.  Derfor  er  ogsaa  dette  Kvæde  meget  yndet  og  almin- 
delig bekjendt  i Tkclcmarken,  medens  den  danske  Omskrivning,  der  og- 
saa er  Folket  bekjendt,  slet  ikke  interesserer  det,  og  fortjener  det  ikke 
heller.  Den  er  ikke  saa  meget  en  Oversættelse  som  en  temmelig  færsk 
og  fri  Bearbcidclsc  af  det  givne  Stof,  og  har  ved  sine  sagte  Overdrivel- 
ser faact  Udseende  af  Parodi,  uagtet  saadant  rimeligviis  ei  har  været  til- 
sigtet. Den  haves  trykt  fra  1725  og  er  formodentlig  ved  den  Tid  sim- 
menskreven.  Den  begynder  saaledes: 

Ramund  var  sig  en  bedre  Mand 
om  ban  havde  bedre  Klæder, 

Dronningen  gav  ham  Klæder  paa  Siand 
af  Blaargam  Bast  og  Læder. 

Saadant  vil  jeg  ikke  ha.  sagde  Raninnd, 

saadant  staar  mig  intet  lira,  sagde  Ramund  den  unge. 

(eller  (il  den  Unge). 
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Den  findes  ogsaa  paa  Svensk  hos  Arvids.  I,  114  ganske  overeens- 
slemmende  med  den  danske,  og  haves  paa  hiint  Sprog  trykt  fra  1S02. 

Vor  Vise,  der  er  meddelt  af  Olaf  Glosilnot  i Silgjord,  er  ikke  funden 
ards  hæven  Oir,  end  sige  trykt,  den  har  blot  været  overantvordet  llukom-1 
meisrn,  som  alle  dens  Følgesvende  i nærværende  Samling.  At  noget  a 
dea  kan  være  gaaet  tabt,  er  derfor  ikke  usandsynligt;  især  synes  Slutnin- 
gen at  være  mere  afbrudt  og  ufuldstændig,  end  man  i slige  Viser  er  vant 
td.  Imidlertid  udgjor  den  ogsaa  saadan,  som  den  er,  cl  Heelt,  og  man 
mi  i saa  Fald  prise  det  usædvanlige  Maadehold,  at  man  har  ladet  den 
Bel  (toning  uomtalt,  som  Raamund  ved  sin  Mandhaflighcd  og  Kongedatte- 
rens Frelse  havde  gjort  sig  fortjent  til.  Den  danske  Vise,  der  ikke  om- 
taler Kongedatterens  Fare  og  Frelse,  og  saaledes  ikke  motiverer  Raamunds 
Strid  med  Troldet,  lader  ham  efter  udfort  Bedrift  vende  tilbage  og  Ove 
Vold  mod  „Keiseren"  som  det  der  heder.  Uagtet  denne  tilbyder  harn 
sia  Datter  og  llælften  af  sil  Rige,  skiller  dog  Raamund  ham  ved  Livet, 
»geade,  at  alt  delte  kan  lian  tage  naar.han  vil.  Visen  ender  nemlig  saa- 
kdes: 

Ramund  tog  til  sin  store  Kniv, 
aom  han  kaldte  Dymlingen  dyre, 
saa  skilte  han  Keiseren  ved  Sit  Liv 
at  Hovedet  floi  femten  Mile. 

Jeg  mente  den  ei  beed,  sagde  Rainund, 

dog  rinder  Illodet  ned,  sagde  Ramund  den  unge. 


13  r 
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XVII. 

liermod  Ille. 

A. 

1.  Hjadde1  han  ha'  dei  syninnc  tvo, 
dei  båfie  til  eino  fridde, 

den  cine  var  han  unge  Ilolgeir, 
den  andre  han  Hemjofi  Ille.* 

Men  enno  er  inki  fagrastc  liljo  vunnid. 

2.  Ded  var  Ille  Hermofi, 

ded  fyrste  han  sprette  tonn 
augo  spelad  på  tavlebordi 
og  hugin  i jomfrugas  fang.* 

Men  enno  o.  s.  v. 

3.  Hermod  krype  på  Serklandsgolvi,4 
han  bite  folk  i Ibtann,* 

fadir  hans  geng  på  tingid  fram 
og  byd  fer  drengin  botar. 

Men  enno -o.  s.  v. 

4.  Ded  var  Ille  liermod 

han  drog  sin  fadir  af  leid, 


*)  Han  heder  ogsaa  Hjél. 

*)  Udtales  idde,  den  Onde,  Oldn.  il  Ir,  ond. 

*)  Var.  og  hugin  i jomfrugas  hendar.  Det  foregaaende  Riimerd  fore- 
kommer da  i PI.  tennar.  Det  heder  ogsaa:  augo  leikat  p» 
leborti. 

4)  Scrkland,  Asien. 
s)  Var.  inciter  folk  i foto 
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Velkomen  er  du,  fadir  min,* 
vclkomcn  af  tingi  heini: 

Men  enno  o.  s.  v. 

5.  Hdyre  du  sæle  fadir  min, 
hol  eg  nu  spyre  deg: 

hot  tekist  der  på  lingi  no,T 
hot  tala  dei  der  um  ineg? 

Men  enno  o.  s.  v. 

6.  Aa,  ill’e  så  cr  du  sonen  min, 
og  ilt  så  monc  deg  hende, 

du  vender  inki  med  vondskunn  dine* 
lor  kongin  læte  deg  hengje! 

Men  enno  o.  s.  v. 

7.  J)ed  kan  vera  fred  uti  mit  land 
fer  Ijovar  og  kjeltringar  alle, 

men  undan  tek  eg  han  Ille  Hermod 
han  anar  seg  sjav  den  vånde".  * 

Men  enno  o.  s.  v.  « 

8.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
vreid  han  sine  hendar: 

lor  Serklands  kongi  skal  hengje  meg 
hogge  eg  honom  i lengjur.  — Cflengar?)8 * 10 
Men  enno  o.  s.  v. 

*)  V«r.  eg  helsar  deg  Iljadde  Eirikson  — velkomin  o.  s.  v.  See 
Var.  B. 

’)  Var.  Serklands  tingi. 

*)  Vir.  vender  du  inki  — si  lete  o.  s.  v.  Verset  lyder  ogsaa  saal. : 
Betre  meg  fer  deg,  sonen  min 
du  heve  allsldlt  voril  ci  v ringle, 
du  ender  inki  o.  s.  v. 

* Dette  maa  her  antages  for  Kongens  Ord,  som  Faderen  beretter.  I 
Var.  B forekommer  lignende  Vers  (16de  og  17de)  i en  anden  For- 
bindelse. 

*)  Var.  Til  s varsl  Ble  ltermol 

han  vart  så  citrande  vreil,  — (vreil  i mol) 
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9.  Véne  så  er  du  fadir  min 
og  vent  så  genge  du  klædde, 
incn  deft  er  deg  til  me’ar"  lagt, 
kvor  dagin  rå  riftc  du  rædde. 

Men  enno  o.  s.  v. 

10.  Så  vat t dei  up  dei  silkisegl 
så  langt  i havift  sclte, 
dei  helt  vakt  i Serklands  riki 
nie  år  derettir. 

Men  enno  o.  s.  v. 


11.  Hernioft  ligge  på  austri  sjo,14 
lian  gere  båft  rovnr  og  brenner, 
dcft  ger  han  fer  hon  Hæge14  fruga 
fer  han  vilde  hava  hennar. 

Men  enno  o.  s.  v. 

12.  Hernioft  ligge  på  auslri  sjo 
den  lange  jolenott, 

han  fekk  inki  varmen  kveikje 
fer  hnjoskift  ha’  vortift  rått. 

Men  enno  o.  s.  v. 

13.  Tyrkin'*  kem  i sdiidri  sjo,15 
han  forer  rug  og  kveite, 

men  eller  kern  han  Ille  Hcrmoft 


For  Serklands  kongi  skal  hengje  meg 
skal  cg  hogge  lionom  i tvei  — (i  tv  o). 

*•)  Var.  mcinar.  Det  heder  ogsaa: 

Dcfc  hev  Gut  deg  til  mojo  (indbo)  lagt. 

**,  Var.  Ilavi  norb,  cl.  nortsjoen. 

'*)  Hæge  for  Helge  (Helga). 

,4)  Var.  Tysken.  Sco  den  (il  Var.  B.  foicde  Slutningsanniærkning. 
,4)  Var.  nortri  sjo. 
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han  vil  citer  lyrkin  leile. 

Mon  enno  o.  s.  v. 

14.  Tyrkin  kom  i sondri  sjd 
han  forer  rug  og  mall, 
mon  eller  kciu  han  Ille  Hermod, 
han  leke  ded  af  ’an  alt. 

Men  enno  o.  s.  v. 


15.  Og  ded  var  Serklands  kongin 
han  vilde  si  doltcr  manne, 

så  gav  han  'a  til  han  unge  Holgcir 
broder  til  Hermod  vrange. 

Men  enno  o.  s.  v. 

16.  Hdyre  du  gamle  hagakallen1® 
hot  cg  vil  beda  dcg: 

vil  du  reise  til  austri  sjd 
hava  Hermod  heimatt’  til  mcg. 

Men  enno  o.  s.  v. 

17.  Aa,  inki  ded  eg  tore 

og  inki  ded  eg  må  (vad') 
sille  kongin  ded  få  vita 
Iét  en  meg  slå  ihel 
Men  enno  o.  s.  v. 

18.  Ded  var  no  den  Hæge  fruga, 
hon  kastad  ut  runinne  blå, 

og  ded  var  den  usseleg  hagakallen 
honom  falt  runinne  på. 

Men  enno  o.  s.  v. 


**)  I V»r.  B kaldes  han  havH  kallcn,  hvilket  vistnok  er  det  rette ; Hav- 
manden. 
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19.  Ded  var  den  gamle  hagakallen 
han  kom  i så  myki  vande, 

tes  longer  han  in  at  landi  rodde, 
tes  lenger  kom  han  på  valne. ,T 
Men  enno  o.  s.  v. 

20.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  ser  seg  ut  så  vide, 

sér  han  seg  så  litin  cin  båt, 
som  mone  mot  bylgjo  skride 
Men  enno  o.  s.  v. 

21.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  kastar  ut  sin  krok, 

så  drog  han  den  gamle  hagakallen 
in  at  ler  breide  bord.1' 

Men  enno  o.  s.  v. 

22.  Hoyre  du  gamle  hagakallen 
hot  eg  vil  spyrja  deg: 
hossi  liva  dei  i Serklandsriki 
og  hossi  liver  fadir  til  meg? 

Men  enno  o.  s.  v. 

23.  No  spyr  eg  deg  seinast 

ded  eg  ha’  silt  spurt  deg  fyrst: 
hossi  er  ded  med  Hæge  frugn, 
er  hon  inki  gift? 

Men  enno  o.  s.  v. 

24.  Ded  er  ’ki  ansleids  med  Hæge  fruga 
hell  ded  hev  vorid  lengi, 

han  bedlar  til  hennar  han  unge  Holgcir 
han  hev  både  fest  og  fengid. 


,r)  Var.  tes  mcirc  han  skefte  in  at  snudde 
tes  lenger  kom  han  fra  lande. 

")  Var.  krtikte  han  i den  gamle  hagakallen 
og  hononi  pa  skipi  drog. 
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25.  Og  dod  var  Ille  Hermod 
og  vreid  han  sine  hendar;1* 
ha’  eg  vorid  der  i denni  kvell, 
han  ha’  Tu  skult  njote  ’a  len  gi. 

Men  enno  o.  s.  v. 

26.  Han  kastad  så  mykid  ded  raudc  gnll 
i hagakallens  båt : 

ded  sér  eg  på  deg  Ille  Hermod 
at  du  vil  vera  atåt. 

Men  enno  o.  s.  v. 

27.  Han  kastad  så  mykid  ded  raude  guli 
fer  hagakallens  kné: 

ded  sér  eg  på  deg  Ille  Hermod 
at  du  vil  sekkje  meg  ned. 

Men  enno  o.  s.  v. 

28.  Så  valt  dei  up  dei  silkisegl, 
så  langt  i havid  sette, 

dei  strauk  inki  på  bunkin  ned™ 
for  Serkland  tok  inuit  skcftc. 

Men  enno  o.  s.  v. 

29.  Ded  var  Ille  Hermod 

han  gekk  seg  burt  i ei  ro, 
så  drog  han  af  sin  raudc  kjortil 
tok  kvendeklædir  att’på. 

Men  enno  o.  s.  v. 


*•)  Var.  han  vart  i hagin  *a  vreib  — 
han  siil  inki  sja  henna  meir. 

*■)  Var.  dei  lét  inki  pa  bunkin  skribe,  — en  Talemaade,  som  betyder  nt 
stryge  Segl.  Den  samme  forekommer  ogsaa  i de  fter.  Kv.,  f.  E*. 
Vindur  hann  upp  sini  silkisegl, 
gul  vib  vovin  rand, 
strikar  ei  a bunka  nibur 
Grr  can  vib  Girlland. 
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30.  Hoyre  du  gamle  hagakallen 
um  du  ded  noken  seje, 

aa,  verre  dauden  skal  du  fa 
hell  noken  hund  uli  heide. 

Men  enno  o.  s.  v. 

31.  Ded  var  seint  um  eltan 
at  folkid  gckk  i flokkar, 
då  gekk  han  111c  Hermod 
itnilljom  skjul  og  stokkar. 

Men  enno  o.  s.  v. 

32.  Ded  var  seint  um  eflan 

at  tend  vart  dei  store  Ijos 
då  var  no  han  Ille  Hcrmod 
til  bnirehusi  fus. 

Men  enno  o.  s.  v. 

33.  Ded  var  Ille  Hermod 

han  helt  i den  dynne-ring, 
ded  var  hans  storste  giede 
at  bru’ri  gekk  ut  og  in. 

Men  enno  o.  s.  v. 

34.  Ded  var  Ille  Hermod 

han  drakk  så  store  drykkir, 

han  kastad  deratt’i  ein  rodin  gullriug 

og  femten  markestykkir. 

Men  enno  o.  s.  v. 

35.  Um  så  talud  den  Serklandskongin, 
han  talad  cit  ord  så  rétt: 

hori  skal  me  den  skjoldmoy  setja 
hon  er  så  légleg  seti? 

Men  enno  o.  s.  v. 

36.  Til  svarad  han  Ille  Hcrmod 
han  sat  der  skamt  ifrå: 
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den  skal  alstott  lågast  sitja 
som  aktar  seg  ut  at  sjå. 

Men  enno  o.  s.  v. 

37.  De (5  var  no  hon  Hæge  fruga, 
hon  bar  dei  store  voxljos, 

og  ded  var  han  Ille  Hermod 
han  fygde  til  brurchiis. 

Men  enno  o.  s.  v. 

38.  Ded  var  no  hon  Hæge  fruga 
i sengi  sette  seg  ned, 

og  ded  var  han  unge  Holgeir 
han  sprang  veggin  til. 

Men  enno  o.  s.  v. 

39.  Um  så  lalad  hon  Hæge  fruga 
hon  talad  eit  ord  så  sagte: 
du  rose  no  inki  af  fangelagi 
for  du  imorgo  vaknar! 

Men  enno  o.  s.  v. 

40.  Uni  så  talad  hon  Hæge  fruga 
hon  sat  ut  på  silkiseng: 

ded  kom  no  aldri  i hugin  min 
at  eg  sill’  gifte  meg  enn. 

Men  enno.  o.  s.  v. 

• 

41.  Hermod  sprang  til  bruresengi 
tok  i hans  gule  lokk, 

så  hoggi  han  hovudid  af  unge  Holgeir 
alt  ivir  den  sengjestokk. 

Men  enno  o.  s.  v. 

42.  Der  kom  bod  i steinstoga 
der  var  dei  riddarne  tolv: 

Ded  er  komen  ein  mann  i brurchusid 
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no  ligge  svadden*'  på  golv! 

Men  enno  o.  s.  v. 

43.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  stod  buri  i ei  ro, 

kvor  den  mann  gjonom  dynni  sleig 
lioggi  han  hovudid  frå. 

Men  enno  o.  s.  v. 

44.  Um  så  talad  den  riddarsmann 
han  skreidde  seg  frain  um  benki: 

Hæge  bon  er  inki  bcdlevand, 
som  tor  taka  slik  ei  kempe! 

Men  enno  o.  s.  v. 

45.  Usseleg  er  du  riddarsmann, 
og  usselig  er  du  vorin, 

du  må  vera  skyld  til  brurgummen, 
eg  såg  ’ki  manndomen  han  gjorde! 

Men  enno  o.  s.  v. 

46.  Ded  var  Illc  Hermod 
han  snudde  på  sit  sverd, 

så  hoggi  lian  den  usseleg  riddarsmann, 
han  dreiv  i lutinne  tvæ. 

Men  enno  o.  s.  v. 

47.  Ded  var  Kari  kongens  dotter 
hon  grét  og  gav  seg  ille: 

Ded  er  kotnen  ein  mann  i brurehusid, 
no  renn  ded  blod  etter  sviili. 

Men  enno  o.  s.  v. 

48.  Um  så  talad  hon  Hæge  fruga, 
hon  sat  ut  på  silkiseng: 

*')  Ilvad  delle  Ord  betyder  veed  jep  ikke.  Saml.  Oldn.  svtll«n.  tu 
(Ideland,  (svalla,  forode), 
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Hermod  er  komen  i brtirehusid, 
no  dyl  eg  inki  leng. 

Men  enno  o.  s.  v. 

49.  Der  kom  bod  i hdgelofiid 
fer  Scrklands  kongi  in: 

Hennod  er  komen  i brurehtisid, 
siegne  er  kempunne  din’! 

Men  enno  o.  s.  v. 

50.  Ded  var  no  den  Scrklands  kongin, 
og  a.xlar  han  sit  skinn  : 

Eg  tor  gange  i briirehusid 
fer  Illan  Hermod  in. 

Men  enno  o.  s.  v. 

51.  Ded  var  Ille  Hermod, 
han  tok  uti  kongins  arm, 

han  mone  så  hart  honom  skaka  — 
ded  gol  uti  kvor  hans  tarm. 

Men  enno  o.  s.  v. 

52.  Eg  slog  ifael  honom  brodir  min, 
eg  vilde  ’ki  med  honom  deildc, 

eg  fælte  han  vart  ein  geyste  skalle,” 
som  du  og  dei  ådre  fleire. 

Men  enno  o.  s.  v. 

53.  Den  som  vil  med  ulvo  bu 
så  må  cn  med  ulvo  tjote, 
eg  skal  geva  deg  ru  vil  len” 


**)  V»r.  geystcberre.  Saml.  Oldn  gcys,  Frembrydcn,  Grassering,  og 
geysa,  bryde  frem,  fare  voldsomt  frem. 

**)  Var.  nivillaoD.  Visckvæderen  vidste  ikke  anden  Forklaring  paa 
dette  Ord,  end  at  det  var  et  Ord  til  Spot.  Kongen  bod  ham  et 
rllting“,  sagde  han.  Maaskcc  det  skulde  hede  rauf  fillen,  som 
vel  kunde  betyde  cn  pjaltet,  laset  Ting.  „Ein  ruvnllu  siger  man 
om  cn  laogbaaret  Hest.  I fOlg.  Linie  omvcxlc  hennar  og  den. 


Digitized  by  Google 


206 


og  hennar  så  må  du  njotc. 

Men  enno  o.  s.  v. 

54.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  riste  på  sit  sverd: 

ha’  ded  inki  vorid  fer  Hæge  fruga 
hot  ha’  du  vorid  verd? 

Men  enno  o.  s.  v. 

55.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  riste  på  sin  niv: 

ha’  ded  inki  vorid  fer  Hæge  fruga 
du  lia’  skult  låtid  dit  liv. 

Men  enno  o.  s.  v. 

56.  Hdyrc  du  ded  du  Ille  Hermod 
du  stiller  no  dit  sverd, 

du  skal  få  hon  Hæge  fruga 
du  er  hennar  fulla  verd. 

Men  enno  o.  S.  v. 

57.  Til  svarad  han  Ille  Hermod 
på  golvi  der  han  stod: 

snillc  så  er  du,  Serklands  kongi, 
og  etter  så  er  du  god! 

Men  no  er  den  fagraslc  liljo  vunnid. 

58.  Kunnad  Hermod  sin  vreide  stille, 
han  var  som  ein  annen  mann, 
der  var  i ngin  i Serklands  riki 
eg  vilde  hell  hava  enn  hann. 

Men  no  er  den  fagraste  liljo  vunnid. 
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XVII . 

Hermod  II  le. 

B. 

1.  Jadde  han  ha’  dei  syninnc  tvo 
alt  med  einom  frigle,* 

den  eine  var  han  ungan  Eirik 
den  andre  han  Hennod  Ille. 

Men  enno  er  inki  fagraste  Iiljo  vunnid. 

2.  Ded  var  Jadde  Eirikson, 

han  var  komen  så  vitt  i ord, 
ded  var  inki  fer  hans  mide  gnll, 
men  fer  hans  synir  tvo. 

Men  enno  o.  s.  v. 

3.  Eirik  han  er  så  blaut  ein  mann, 
han  trottar*  ’ki  blodid  renne, 

men  ded  dagast  aldri  dagin  så  brått 
al  Hermod  han  blodgar  ein  manne.* 

4.  Ded  var  Ille  Hermod, 

han  drog  sit  sverd  ’tor  kavlc, 
hoggi  han  til  Eirik,  brodir  sin 
og  kloyvd  'an  alt  til  hans  navle. 


l)  Det  heder  ogsaa  frigbe.  Oldn.  frit  la.  Frille. 

’l  Utier. 

*1  Ehcr  delle  Vers  kunde  mnaskec  den  nærmere  Beskrivelse  (i  Var. 
A,  3 — 9 Vers)  af  Hermods  Stridbarlicd  og  lians  Samtale  med  Fade- 
ten,  der  kommer  fra  Thinget,  indtages,  men  man  vil  dog  ikke  faa 
•I*  til  il  hænge  ret  sammen.  — Om  Erik  er  den  samme  som  Hol- 
|eir  i foregaaende  Vise  eller  en  anden,  kan  jeg  ikke  blive  ret  klog 
paa;  i (brstc  Tilfælde  mnatte  V.  4 henfdres  lil  Slutnings-Katastrofen. 
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5.  Ded  var  Scrklands  kongin  * 

han  hittar4  på  sveino  tvo: 

de  bed  han  Ilian  Hermod 
på  salen  fer  meg  in  gå. 

6.  Hdyre  du  IIlc  Hermod 

der  du  rcinskad4  mine  drengir, 
vender  du  ’ki  atter  med  vondsko  di 
så  skal  eg  lata  de  g hengje. 

7.  Eg  slog  ihel  honom  brodir  min,4 
eg  kunnad  ’ki  med  honom  deilde, 
eg  tenkte  han  vart  ein  geysteherre 
som  du  og  dei  andre  fleire. 

8.  Ded  var  Serklands  kongin 
han  domer  domen  den  verste: 
anten  skal  de  no  Hermod  hengje 
el  lå  slitc  med  heste. 

9.  Til  svarad  Hæge  fruga, 

i breide  benkin  hon  stod: 
skal  Hermod  så  af  gardi  fara 
ded  tikist  vera  så  vont. 

10.  Inki  skal  du  Hermod  hengje, 
og  inki  slite  med  heste, 

men  lat  en  laupe  lande-milljom 
ded  tikist  meg  vera  ded  beste. 

11.  Og  ded  var  Serklands  kongin 
han  spurde  si  dotter  um  råd. 


*)  hitta,  1)  opspore,  opdage,  2)  træfle,  finde;  forekommer  ofteiKr«- 
peviserne  i Betydningen  kalde  paa  (i  dc  danske  Viser:  heder  p*»'- 
*)  Jfr.  Oldu.  rcika,  1)  vanke  omkring,  2)  rave,  3)  hugge,  slette  ad 
Oie.  — Var.  drap. 

*)  Var.  derfer  drap  eg  Eirik,  bréfcir  min. 
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anion  han  siile  Hermofl  dorne 
hel!  lyse  honom  lando  frå. 

12.  Og  defl  var  fruga  Hæge, 

hon  rådde  dei  råflir,  hon  kan: 
du  domer  Hermofi  utslæg’ 
og  lyser  så  honom  af  land. 

13.  Og  defl  var  Serklands  kongin, 
han  gjorde  som  hans  dotter  bad, 
han  doinde  Hermofl  utslæg 

alt  på  den  sama  dag. 

14.  Eg  plaga  no  aldri  vera  så  rædd 

eg  tikist  i hugin  skjæve,  — (skjelve) 
eg  tor  fulla  gange  i hogan  loft 
og  rofla  mefi  fruga  Hæge.  — (Helge) 

15.  Dei  låg  ihop  den  lange  nott 
all  mefl  kvoraflres  sifle, 
nolti  leid  og  soli  kom 

dei  skjuldcst  mefl  sorg  og  kvifle. 

16.  Tjovanne  og  trælanne 

dei  hava  no  frefl  i lande, 
ferulan  du  lile  Hermofl 
du  aukar®  deg  sjave  din  vande. 

')  Ordet  lyder  i Folkemunde  uslæg’e,  Oldn.  ullægr,  fredlus,  land- 
hvilket  var  Straffen  for  Niddingsværk,  skjændigl  Drab  m.  ni. 
iubotamal).  „{ni  fari  hann  lillægr  oc  uheilagr,  liafi  fyrirgort  fé  oc 
"iti,  landi  oc  lansum  auri,  oc  janivel  odalsjorbom  siiiom,  oc  konti 
•Idri  i land  aptr“  heder  det  i Gulalhingsloven.  ThelebOnderne  vido 
endnu  god  Besked  om  denne  Straf,  som  i sin  Tid  ofte  Imr  været  an- 
vendt deroppe.  De  omskrive  nu'gjcrnc  Ordet  og  sige:  „ban  lfig 
*•**!  cg  de  vide  at  fortælle  om  mange  Saadanne,  der  sOgte  Skjul 
i Skov  og  Mark  fordi  de  vare  „fjorbaugsincun1*. 

*)  Var.  auar. 

hutl  FvDMTiscr.  t J 
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17.  Tjuvanne  og  trælanne 
dei  hava  i lamli  fred 
feruttan  du  Ille  Hermod 
du  fær  lok!  nolte-grcd.® 

18.  Og  ded  var  Ille  Hermod 

han  riste  på  sylvgjurde  sverd: 
var  du  inki  Hæge  fruga 
fara  sille  du  ei  ferdi 

19.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
riste  på  sylvgjurde  hniv, 
var  du  inki  Hæge  fruga 
låte  sille  du  dit  liv! 

20.  Og  ded  var  II  le  Hermod 
skreidde  seg  framtil  med  taki: 
no  gjorde  meg  Hæges  ordi  verr 
hcll  alle  mine  loynde  sakir! 

21.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
skreidde  seg  framtil  med  borgi : 
no  gjorde  meg  Hæges  ordi  verr, 
hell  alle  mine  loynde  sorgir. 

22.  Dei  gekk  då  ivir  den  vestre  brui, 
som  Gud  gav  dei  til  råde 

så  gave  dei  kvoradre  si  tru 
og  cidcn  svore  dei  både. 

23.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
han  gekk  seg  ut  at  strande, 
og  ded  var  Hæge  fruga 
hon  fygde  på  kvile  sande. 

24.  Inki  er  her  ded  silki 

og  inki  skarlakin  breidd, 


•)  Nattero.  Oldnt.  grit,  Fred. 
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kvi  gonge  du  Hæge  fruga 
som  du  siile  vera  så  leid?1" 

25.  Og  ded  var  Ille  Hermod 

då  gekk  han  seg  uni  bord: 
Far  vel  fruga  Hæge, 
forvara  no  vel  dine  ord! 

26.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
lyfter  han  på  sin  hatt: 

Far  vel  fruga  Hæge 

og  hav  no  tusind  god  natt! 

27.  Så  vatt  han  up  ded  silkisegl, 
så  langt  i havid  sette, 

dei  helt  vakt  i Serklands  riki 
nie  år  derettir. 


28.  Hermod  ligge  i austre  sjo 

han  gere  båd  rovar  og  brenner, 
ded  ger  han  fer  hon  Hæge  fruga 
fer  han  leikar  hug  å hennar. 11 

29.  Hcnno<J  låg  i austre  sjo 
den  lange  jolcnott, 

han  fekk  inki  varmen 'kveikje 
fer  hnjoskid  ha’  vurtid  rått. 

30-  Tyrkin  kern  i austre  sjo, 
han  forer  rug  og  kveite, 

tøtr,  surgmodig. 

"I  EfiTalcmaado,  som  betyder  at  interessere  sig  for  En;  saaledes  og- 
5J,:  „han  leikar  i hugin  min“,  han  ligger  mig  Omt  pna  Hjertet,  jeg 
tisker  ham.  Vi  behøve  cl  saadant  Udtryk  i vort  Skriftsprog  saa  vi 
kanae  undgaa  at  benytto  del  fremmede  og  for  os  ildeklingende  Ord 
jateressere“. 

14« 
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men  etter  kem  han  Ille  Hermed, 
han  vil  etter  tyrkin  leite. 

31.  Tyrkin  kem  i sondre  sjo, 
han  forer  rug  og  malt, 

men  etter  kem  han  111c  Hermod 
han  teke  dcd  af  ’an  alt. 

32.  Og  dcd  var  Serklands  kongin 
han  vilde  si  dotter  manne, 

så  gav  en  ’a  til  honom  unge  llolgcir 
brodir  til  Hermod  vrange. 

33.  Hæge  stod  up  ein  sundags  morgon 
då  soli  rann  i tinde, 

og  ded  var  hennar  akt  så  stor 
den  hava  kallen”  at  finne. 

34.  Ded  var  Hæge  fragå, 

lion  gekk  scg  ut  med  strand, 
og  ded  var  den  gamle  hava  kallcn 
han  styrdc  si  snekkje  i land. 

35.  lloyre  du  gamle  hava  kallen 
hol  eg  vil  beda  dcg: 

vil  du  reise  til  austre  sjo, 
hava  Hermod  heiinatt*  til  meg? 

36.  Slet  inki  eg  ded  tore 
og  inki  cg  ded  må, 
sille  kongin  ded  få  vita 
så  let  en  meg  iltel  slå. 

37.  Og  ded  var  Hæge  fruga, 
hon  vart  i hugin  så  vreid: 


")  Var.  Iiav-kallcn,  Havmanden. 


Digitized  by  Google 


213 


tru  cg  turfte  inki  liva  den  dag,” 
at  cg  sillc  befta  dcg  mcirl 

38.  Og  ded  var  Hæge  fruga, 
bon  kastad  ut  runinnc  blå, 

og  dcd  var  den  usseleg  hava  kallen 
honom  Talt  runinne  på. 

39.  Hon  kastad  så  mykid  dei  ramme  runinn 
på  hava  kallen  dei  trefte, 

tes  lenger  han  alt-ende  rodde 
tes  lenger  kom  han  på  skefle. 

40.  Hon  kastad  så  mange  dei  runeblad, 
på  hava  kallens  båt, 

• tes  mcire  han  in-at  landi  rodde 
tes  lenger  kom  han  ifrå. 

41.  Hermod  han  stend  i fremre  stavn, 
sér  han-  seg  ut  så  vide, 

sér  han  seg  så  liten  ein  båt, 
som  mone  mot  bylgjo  skride. 

42.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
kastar  han  ut  sin  krok, 

tok  han  den  gamle  hava  kallen 
in-at  fer  breide  bord. 

43.  Hoyre  du  gamle  havå  kallen 
hot  cg  vil  spyija  deg: 

hossi  liver  dei  i Serklands  riki, 
og  hossi  liver  fadir  til  ineg? 

44.  No  spyr  cg  deg  seinast 
ded  cg  sillc  spurt  deg  fyrst; 

nj  Var.  du  skal  aller  liva  den  dag  — al  eg  skal  o.  s.  v. 
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hosleifts  liver  Hæge  fruga, 
er  hon  inki  gift? 

45.  Og  så  livir  Hæge  fruga 
som  hon  lieve  lift  lengi, 
deft  er  no  han  unge  Holgeir 
han  lieve  båft  fest  og  fengift. 

46.  Og  deS  var  Illc  Hermoft 
og  så  tok  han  uppå: 
var  cg  der  i detti  kvell 
han  sill’  hennar  inki  få! 

47.  Og  heve  no  Holgeir  ’a  Hæge  fest 
så  skal  en  ’a  inki  njote, 

fyrste  eg  kern  til  Serklands  landi, 
så  skal  eg  en  sunder  brjote. 

48.  Han  kastaft  så  mykift  deft  raufte  guli 
fer  hava  kallens  kné: 

deft  sér  eg  på  deg,  Ille  Hermoft, 
at  du  vil  sekkje  meg  neft! 

49.  Han  kastaft  så  mykift  deft  raufte  guil 
i hava  kallens  båt: 

deft  sér  eg  på  deg,  Ille  Hermoft, 
at  du  vil  vera  atåt! 

50.  Så  vatt  dei  up  deft  silkisegl 
og  ut  i havift  sette  — 

dei  lét  inki  på  bnnkin  strukc  — (skrifte) 
for  Serkland  tok  imot  skcftc. 

51.  Og  deft  var  den  gamle  hava  kallen 
han  hissar  up  segl  og  strengir, 

så  kom  dei  at  Serklands  landi 
for  bru’ri  hon  gekk  til  sengi. 
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52.  Og  ded  var  Ille  Hermod 

han  gekk  seg  buri  i ei  vrå14 
drog  han  af  seg  den  skarlaks  kjortel 
Lbk  kvendeklædir  uppå. 

53.  Hoyre  du  gamle  hava  kallen, 
um  du  ded  noken  seje, 

og  verrc  daude  skal  du  få 
hell  noken  hund  uti  heide! 

54.  Og  ded  var  seint  um  eflan 

at  tend  vart  dei  store  voxljos, 
då  var  han  lile  Ilennod 
til  bnirehusi  fus. 15 

55.  Ded  var  då  han  Ille  Hermod, 
han  gekk  seg  i bruresal, 

han  helsad  den  hogast  i benki  sat 
og  settist  å lågaste  pall.  » 

56.  l’m  så  talad  den  Serklands  kongin, 
han  talad  eit  ord  så  rett: 

hori  skal  me  den  skjoldmoy  setja, 
hon  er  så  lågleg  sett? 

57.  Til  svarad  han  Ille  Hermod 
han  sat  der  litid  ifrå: 

den  skal  alstott  lågast  sitja, 
som  aktar  seg  ut  at  sjå. 

58.  Ded  var  Ille  Ilermod, 
han  helt  i dynne-ring, 
ded  var  hans  største  giede 
at  bni'ri  gekk  ut  og  jp. 


**)  Var.  kilte,  og  kOytc. 
“)  fus,  lysten. 
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59.  Ded  var  Kari,  kongins  dotter, 
gav  mjod  af  sylvarhonn, 

og  ded  var  Ille  Hermod 

lian  drakk  utor  til  botn.  — (bunn.) 

60.  Ded  var  111c  Hennod, 

han  drakk  så  store  drykkir, 
han  kastad  deri  ein  rodin  gullring 
og  femten  markestykkir. 

61.  Dcd  var  Kari,  kongins  dotter, 
in  med  borde  tnone  hon  silja: 

den  skjoldmoyi  tist  vera  Hermod  så  lik 
hon  vil  så  mykid  drikke. 

62.  Svarad  han  Ille  Hermod. 

in  ined  bordi  der  han  monc  stande: 

Hoyre  du  Kari,  kongins  hån, 
kvi  heve  du  tunga  så  lange? 

63.  Og  ded  var  no  den  skenkjarsvein 
tok  han  til  at  skenkje: 

du  Hæge  er  inki  bcdlcvand, 
som  tor  taka  slik  ci  kempe. 

64.  Og  ded  var  hon  Hæge  fruga 
hon  talad  dei  ordi  fer  seg: 
etter  som  eg  var  ’ki  bcdlcvand, 
ded  var  rart  eg  tok  då  ’ki  deg.1* 

65.  Ded  var  Kari  kongins  dotter 
hon  bar  dei  store  voxljos, 
og  ded  var  fruga  Hæge 
hon  fygde  til  brurehus. 

IS)  Man  maa  vel  antage,  at  llcnnod  er  strax  blcven  kjendl  saarrl  »f 
Hæge  som  af  flere  i Selskabet.  Herhen  skulde  efter  Andre  ogsaa ' 
76 — 78  hore,  men  det  synes  ikke  rimeligt  allerede  nu  at  tillægge 
Hermod  en  saa  voldsom  Handling,  der  strax  vilde  have  rObet  htn 
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66.  Ded  var  Kari,  kongins  (lotter, 
vil  fygje  den  bru’ri  til  sengi, 
Hermod  han  vilde  Ijosi  bera 

som  ban  var  ein  liten  smådrenge.  n 

67.  Ded  var  fruga  Haege 

i sengi  sette  seg  ned, 
og  ded  var  han  unge  Holgcir 
han  springe  veggin  til. 

68.  Ded  var  han  unge  Holgeif 
han  til  veggin  sprang: 

No  er  han  Hermod  af  lande  lyst 
og  no  sov  eg  i Hæges  fang! 

69.  Um  så  talad  den  Hæge  fruga 
hon  talad  eit  ord  så  sakte: 
du  skreppe1*  inki  af  fangelagi 
(or  du  i morgo  vaknar! 

TO.  Um  så  talad  den  Hæge  fruga, 
hon  sat  uppå  silkiseng: 
ded  kom  no  aller  i hugin  min 
at  eg  siile  gifte  meg  enn! 

71.  Ded  var  Ille  Hermod 

tok  sverdid  under  skarlaksskinn, 
så  genge  han  seg  i hdgeloflid 
fer  Hæge  fruga  in. 

72.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
han  sinom  sverdi  brå,'* 


lr)  Sigter  lit  den  eanile  endnu  i Thelenmrken  brugelige  Skik,  at  Bru- 
den i festligt  Optog,  ledsaget  af  Brudepiger,  Spillcmænd  og  Brude- 
svende, ledsages  til  Brudekammeret  (hdgeloft),  hvorefter  Brudgom- 
men ander  en  lignende  Ledsagelse  af  siae  „hjasetismenn11  og  fast  den 
bele  osrige  Brj  litipsflok  senere  ankommer. 

“}  skreppe,  rose. 

**i  bra.  Jfr.  Oldo.  bra,  Pr«t.  af  bregba:  forandre.  bregba  sverkit 
drage  Sv*rd. 
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så  hoggi  han  i høgelofli 
ihcl  både  store  og  små. 

73.  Ded  var  Ille  llcrtnod 
trciv  i hans  gule  lokk, 

så  hoggi  han  hovudid  af  unge  Holgeir 
alt  ivir  den  scngjestokk.40 

74.  In  kom  Kari,  kongins  dotter, 
hon  grét  og  gav  seg  ille: 

der  er  komen  ein  mann  i brurchusid, 
no  renn  ded  blod  etter  svilli! 

75.  Uin  så  talad  den  Hæge  fruga 
hon  sat  uppå  silkiseng: 

Hermod  er  komen  i brurchusid, 
no  dyl  cg  en  inki  leng. 

76.  Um  så  talad  den  skenkjarsvein,41 
mone  han  sitja  i benki: 

Hæge  hon  var  inki  bcdlevand 
um  hon  tok  slik  ei  kempe. ! 

77.  Du  er  vist  skyld  til  brurgumen 
du  er  så  usscleg  voren, 

du  geve  ut  dessi  kncike-ordi, 
eg  såg  ’ki  manndomen  du  gjorde.44 


*°)  Her  nævne*  undertiden  Erik  »om  hans  Mcdbeilcr,  hvilkrn  h»«  *t°* 
ihjel.  Følgende  Ver*  anføres  her  som  Var.  da  jeg  ikke 
har  noget  Urug  for  det.  (Jfr.  4 V.) 

Ilcfc  var  ungan  Eirik 
han  in  etter  dynni  steig, 
og  deb  var  lllo  Hormob 
hovubib  af  en  sneib. 

*')  Var.  Sltelte  deb  usseleg  kjcllarsvein  — tok  han  til  at  skenlye  o s '- 
**)  Var,  Hol  er  deb  fer  usscleg  kjellarinanu 
som  gev  ut  dci  kneikeorbi? 
du  må  vera  skyld  til  brii’rgomrn, 
eg  sag  ’ki  manndom  han  gjorbe. 
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?$.  Og  ded  var  Ille  Hermod,  , 

han  lok  den  skcnkjar  i skcgg, 
mono  han  så  hart  honom  skaka 
at  heiien  skvalt  på  vcgg. 

79.  Der  kom  bod  i steinstoga 
ded  var  dei  riddarne  tolv: 

Hermod  er  komen  i brurchusid, 
no  ligge  svadden  på  golv. 

80.  Ded  var  Ille  Hermod 
han  stod  i dynne-ro, 

og  kvor  den  mann  in  at  dynni  jeille 
sneidde  han  hovudid  frå. 

81.  Der  kom  bod  i hdgeloft 
fer  Serklands  kongi  in: 

Hermod  er  komen  i brurchusid, 
slegnc  er  kempunne  din’! 

» 

82.  Og  ded  var  Serklands  kongin 
då  a.xlar  han  sit  skinn: 

eg  tor  ful  la  gange  i brurchusid 
fer  Illc  Hermod  in. 

• • . . 'i 

83.  Den  som  vil  med  ulvo  bu 
han  må  med  ulvo  tjote, 
eg  skal  geva  deg  ruvillen 
og  den  så  må  du  njote! 

84.  Ded  var  Ille  Hermod, 
han  tok  uli  kongins  arm, 

han  mone  så  hart  honom  skaka. 
ded  gol  uti  kvor  hans  tarm.*’ 


11  Soult  anfi'irr  her  7de  Ver?  saaledes: 

Derfcr  drap  eg  Eirik,  brotiir  min, 
defc  gjorte  cg  fer- det'  einc 
eg  helte  o.  s.  v. 
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85.  Ded  var  Ille  Hermod 
riste  på  biodutte  syerd: 

var  du  ’ki  fadir  til  Hæge  froga, 
fara  sili’  du  ci  ferd! 

86.  Og  ded  var  Ille  Hermod 
riste  på  blodulte  hniv: 

var  du  ’ki  fadir  til  Hæge  fruga 
så  ha’  du  skult  låtid  dit  liv! 

87.  Hoyre  du  Ille  Hennod: 
du  stiller  no  dit  sverd! 

du  skal  få  henna  Hæge  fruga, 
du  er  henna  fulla  verd. 

88.  Til  svarad  Ille  Hennod 
på  golvi  der  han  stod: 

snille  så  var  du  Serklands  kongi, 
etterpå  er  du  god! 

Men  no  er  den  fagraste  liljo  vunnid. 

89.  Mælte  ded  Hæge  fruga, 

hon  tukkad  seg  lenger  fram: 
kunnad  Mormod  sin  vreide  stille, 
han  var  som  ein  annen  mann. 

Men  no  er  den  fagraste  liljo  vunnid. 

90.  Kunnad  Hermod  sin  vreide  stille, 
han  var  som  ein  annen  mann, 
der  var  ingin  i Serklands  riki 

eg  vilde  hell  hava  enn  han. 

Men  no  er  den  fagraste  liljo  vunnid. 

— — 
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Anmærkning. 

Det  er  ikke  uden  Frygt  for  at  komme  til  at  hore  Bebrejdelser,  et  jeg 
af  denne  vidtløftige  Vise  har  meddelt  tvende  Varianter,  der  have  »aa  me- 
get tilfælleds,  at  de  ved  første  Oiekast  synes  at  kunne  have  været  sam- 
aaensmeltede.  Jeg  har  imidlertid  ikke  ladet  delte  uforsøgt,  og  har  havt 
»jo  »lure  Møie  med  dette  Forsøg,  men  jeg  har  maattet  opgive  det.  Jeg 
kunde  nemlig  ikke  gjennemføre  det,  nden  at  gjøre  Brnd  paa  den  Troskab, 
»ed  hvilken  jeg  ønskede  at  overlevere  det  Meddelte,  og  akulde  det  end 
kede  En  eller  Anden  af  mine  Læsere,  saa  troer  jeg  dog  Sagen  i sig  selv 
er  bedre  tjent  med  det  saaledes.  A er  optaget  aldeles  som  den  er  med- 
delt af  en  enkelt  Sanger,  i B er  derimod  benyttet  en  Deel  fra  forgkjcllige 
Kanter  erholdte  Udfyldninger.  Det  kan  ikke  undgaaes  at  ct  Kvæde  af 
nadus  Vidtløftighed,  ved  blot  at  opbevares  i Mindet  og  mundtlig  at  over- 
leverea, bliv  er  noget  løst  i Gjængcrne,  og  at  der  indsniger  aig  nogen  For- 
vimag,  hvilket  ogsaa  her  i den  første  Deel  af  Visen  er  Tilfældet,  men 
ctaa  naa  være  tilfreds  naar  den  ikke  er  større. 

Kvædet  er  meget  bekjendt  og  udbredt  i ovre  Theleniarken.  Det  er 
■ug  meddelt  af  Forskjellige,  dcels  skriftlig,  dccls  mundtlig,  fuldslændigst 
»f  Lafrants  Groven  i Si  I gjord  og  Skolemester  — eller  som  han  stundom 
»etv  kaldte  sig  „Opmand  i »Nødsfald"  — Nils  Svcnungscn  af  Vilje,  Knut 
Togen  i Aamolsdal  o.  fl. 

Navnene  „Hjadde"  og  „Serklands  kongin",  synes  al  antyde  at  II j a d— 
aiagesagnet  har  svævet  Forfatteren  af  dette  Kvæde  for  Oie,  ligesom 
»r>aa  Fra  Hæge  (llelga)  minder  om  Kong  flølges  Datter  Ilild.  1 Navnet 
Holgeir  have  vi  maaskee  ogsaa  lløgne.  Men  stort  mere,  end  Navnclig- 
brdernr,  kjærlighedsforstaaclsen  og  en  derved  foi  nnledigct  Strid,  har  denne 
thclemarkiske  Vise  heller  ikke  nu  tilfadleds  med  hiint  Sagn,  der  ogsaa 
boa  de  Gamle  har  forskjellige  Former,  een  i den  ældre  Edda,  cn  anden  i 
de  islandske  Eventyr,  og  eu  tredic  hos  Saxo.  — Kvædet  cr  vistnok  me- 
get gammelt;  dets  Indhold  viser  hen  til  en  Tid  da  Sørøveri  endnu  an- 
uaes  for  en  hæderlig  Bedrift,  og  af  den  Omstændighed,  at  der  er  Tale  om 
•(Tyrken  kommer  i Oster  soen  eller  Nordsoen,  kunde  man  maa- 
itre  vove  at  antage  at  Visen  er  forfattet  under  Indflydelse  af  den  Skræk 
•o»  gjrnnemfor  Europa  ved  h’onstantinopels  Erobring  af  Tyrkerne  1453, 
riler  hvis  Varianten:  „Tysken  kern  i norhsjøn"  cr  den  rette  Læscmaade, 
hentydes  derved  upaalvivlclig  til  llansestædernes  Handel  paa  dc  nordlige 
Uade  omtrent  paa  samme  Tid.  At  det  i gamle  Dage  har  været  et  yndet 
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Kvæde  blandt  Thelcbondcrnc  er  vist,  og  man  vil  ikke  nndres  derpå«  u; 
man  kjcnder  lidt  til  Folkelivet,  saaledcs  som  det  var  deroppe  i Fjddstari 
for  to  eller  tre  hundrede  Aar  siden.  Ilermoh  Ille  savnede  ikke  da  tm 
„Jamlikar"  iblandt  Thelcrne,  og  der  sidder  endnu  noget  af  det  s«mm 
Blod  i dem. 

I de  svenske  og  danske  Samlinger  findes  ingen  tilssareode  Vise,  Spe 
saalidl  som  i de  færOiske  Kvæder.  Anders  Ygdel  synes  dog  at  heatydi 
til  denne  Vise  naar  han  omtaler  En,  der  efter  hans  Mening  skulde  haaii 
om  Alf  af  TOnsberg,  og  af  hvilken  han  blot  kjendte  Begyndelsen,  der  In 
saaledes: 

Og  sonden  segle  de  lydske  Kjobmænd 
alt  baade  med  Meel  og  Malt, 
men  Alf  ban  ligger  i Oresund, 
han  tager  det  fra  dem  alt. 

Det  er  vel  gaact  til  paa  lir.  Alfs  Tid  som  det  endnu  skeer  i Slam 
at  man  bar  taget  Stumper  af  ældre  Kvæder  og  anvendt  dem  paa  forhån- 
denværende Personer  og  Forhold. 


- u 
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XVU1. 

Hugabald.' 

i.  Hlyllanloltri  dansar  og  kved, 
og  siær  iniol  remi*  mefl  foto, 
så  gong  hun  seg  på  leikarvoilo 
Halvord  kongin  iinotc. 

2-  Dei  lag  ihop  den  lange  notti, 
endå  gjorde  ded  nott, 
up  reis  Halvord  kongin 
klæ’r  han  seg  på  så  brått. 

3.  Er  du  no  lagi’  til  sonen  eige 
um  ded  sillc  så  vera, 

du  læt  en  inki  at  dronningi  koma 
for  han  sit  skip  kan  gera. 

4.  Hoti  sat  atte  på  moycsalen 
uli  månannc  nie, 


*)  I delte  Kvæde  finde«  benyttcl  Ideer  fra  liere  af  de  foregaaende, 
saasom  af  Åsmund  Frægdegævar,  Sigurb  Svein  og  Ivar  Frlingen. 
| de  svenske  og  danske  Saml.  findes  intet  Tilsvarende.  Jeg  har 
Kun  fundet  een  Person,  som  har  kunnet  det,  nemlig  Kliken  Anne 
Aanundsdalter  af  Kidshorg  i Laugardal,  hvorfor  jeg  heller  ingen 
Varianter  har  at  lilfoie. 

*)  rem  eller  rim,  Stang,  Lægte.  Hun  dandsede  formodentlig  Malling 
oz  »pendle  med  Fodderne  mod  den  Stang,  som  altid  er  anbragt 
under  Bjclkcrne  foran  Aaren  til  at  hænge  Klæder  paa,  der  skulle 
UVrres.  Det  er  et  Bcviis  paa  Hallingdandscrrns  Flinkhed,  naur  han  i 
»ine  Rundkast  kan  „tage  Bjclken“,  som  det  heder.  Sangersken 
havde  dog  ikke  opfattet  det  saaledes;  hun  sagde  kloningen  var,  at 
Méllerdatlercn  slog  Takten  med  Fuddernc.  Jlaaskee  , kunde  rem 
ogsaa  betyde  den  flade  li a and.  (.Ifr.  Oldn.  raiiniiar,  pi.  Labber, 
Bjornelabbcr).  Imellem  lslc  og  2dct  V.  synes  at  mangle  noget. 

*}  lagi,  bestemt  af  Skjcbnen. 
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alt  til  hon  åttc  sonen  tlen, 
han  var  både  stor  og  fride. 

5.  Dci  bar  ded  hunid  til  kristnan, 
der  gekk  vel  kvinnur  ibland, 
dei  lét  honom  namnid  gcva 

og  kallad  en  Hugabald. 

6.  Så  vox  unge  Hugabald 

uti  daganne  tvaug,  — (dogri  tvnu?) 
som  dei  ådre  småbdnni 
dei  vexc  i årinue  sjau. 

7.  Sa  vox  unge  Hugabald 
uti  daganne  tri, 

som  dei  ådre  småbdnni 
i allom  uldri  sin. 

8.  Hugabald  geng  han  på  leikarvollo 
ibland  dei  drenginne  dyre, 

då  gjordesi  han  i hoggo  så  store 
ded  kunnad  en  ingin  styre. 

9.  Ded  var  dei  kongins  syninne 
studde  dci  seg  under  kinu. 

Halt  no  unge  Hugabald 

du  veit  inki  fadiren*  din! 

10.  Hugabald  kastød  han  leikesoppa, 
han  lyster  ’ki  Iengcr  at  Icikc, 
så  geng  hån  seg  fer  si  modir  in 
og  sett’  sine  kinni  så  bleikc. 

11.  Og  hoyre  du,  mi  sæle  modir, 
ded  er  deg  no  ingin  vande, 

du  seje  meg  rette  fadirsnmnnid, 
lal  meg  ’ki  drygslom  stande! 

*)  Udtales  fajren. 
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12.  Du  seje  nieg  rette  fadirsnatunid, 
ded  er  deg  ingin  rande, 
anion  ded  så  er  tjov  hell  træl, 
hell  deS  er  mannen  i lande.* 

13.  Eg  skal  seja  deg  fadirsnamnid 
ded  er  ineg  ingin  vande, 
kongin  uti  Serklåndo 

ded  er  din  fadrin  sanne. 

14.  Han  tok  batten  af  hovdi  se  — (ser) 
og  hanskin  af  si  hånd: 

Takk  skal  dn  hava  mi  sæle  inodir 
seje  du  meg  no  sanl! 

15.  Ildyre  du  ded  mi  sele  modir 
hot  eg  deg  spyrja  må: 

Kvore  skal  eg  af  dinoni  garde 
anten  ride  hell’  gå? 

16.  Eg  hev  ein  fole  på  stallen  slnndand 
bunden  med  raude  gullband, 

du  skal  ’ki  utal  min  gården  gange 
alt  urn  en  deg  bera  kan. 

17.  Ded  var  unge  Hugahald 
han  spring  upå  folabak, 
ded  var  honoms  sæle  modir 
gav  honom  cit  nevaslag.* 

18.  Ded  var  unge  Hugahald 

han  totts  undir  slagi  svingle: 


*)  Samt.  Visen  om  Ivar  Erlingen. 

*)  Der  troedes  at  ligge  en  Trolddom  i dette  nevaslag,  som  man  saa 
ofte  finder  at  Modrene  gav  deres  Sonncr  til  Afsked.  Maaskce  have 
vi  deri  Oprindelsen  til  den  almindelige  BOrnelcg,  at  give  hver- 
andre Sidsten. 

Sur. te  Folkeviser.  la 
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Ded  er  Ivinnc'  vegar  iiniiljum  ’kon 
rnc  vita  ’ki  nær  me  kan  finnast. 

19.  Hoyre  du  ded  min  sæle  son’e 
du  skal  ded  inki  så  trcga, 
moler  du  noken  din  oven  på  veg 
du  skal  en  ded  sama  geva. 

20.  Ded  var  unge  Hugabald 
han  reid  etter  vegin  frani, 

så  gav  han  cil  nytugt  nevaslag 
til  kvor  den  meinige  mann. 

21.  Ded  var  unge  Hugabald 
han  kom  seg  ridand  i gård, 
så  bind  han  hesten  sin  ule 

„ og  sja’y  in  i stoga  går. 

22.  Ded  var  Serkiands  kongin 
han  sér  ivir  inannaraddcn  :8 
Yelkomen  er  du  halv -kong- sonen9 
så  skal  me  deg  no  kalle! 

23.  Ded  var  unge  Hugabald 

han  ristad  på  sylvbugde1"  liniv: 
kaliur  ’ki  du  mcg  sonen  din 
koste  skal  ded  dit  liv! 

24.  Halt  no  unge  Hugabald 
still  no  du  dit  sverd! 


T)  Saaledes  meddelt.  Jeg  er  ikke  saa  l.eldig,  »t  kunne  gire  nos« 
Oplysning  om  Ordets  Betydning.  Jlaaskce:  „tvende  Vcir“. 

')  Saaledes  lod  Ordet,  men  formodentlig  skal  den  sidste  Perl  af  s*«1®* 
hede  ratan ; lian  saa  over  Itiekkcn  af  de  Miend,  som  sade  til  Bords 
hos  ham.  (Maaskco:  mennar  udde  — alle). 

Eller:  llalf-kongs  sonen. 

,0)  Meddelt  sylvbnddc. 


Digitized  by  Google 


227 

og  skal  kalle  deg  sonen  min 
du  er  dcd  fulla  verfi. 

25.  Ded  Var  unge  Hugabald 

han  talar  eit  ord  med  vreide: 
korne  no  mine  brodanne  sjau 
de  yppe  med  meg  ein  sveive!" 

26.  In  springe  Serklands  droningi 
scie  hon  frå  ded  fyste: 

tvo  af  mine  synir  er  af  hoggo  såre 
den  treda  målt’  augo  misse! 

27.  Hoyre  de  ded  mine  sæle  syninne,1* 
Til  de  dikkon  nokon  gifte, 

alt  ded  guli  i min  gården  er 
skal  eg  milljuin  dikkon  skilte. 

28.  Der  sitc  tvo  jomfrugur  nordantødlls, 
dei  er  no  så  hardleg  bundne, 

den  som  dei  otor  båndo  kan  loyse 
Serkland  vilde  eg  honom  unne. 

29.  Dcd  var  unge  Hugabald, 

han  springe  seg  fram  ivir  bord: 
der  må  'ki  lenger  dveljast  idag 
så  dyre  er  dei  modirs  ord! 

30.  Ded  var  unge  Hugabald 
bind  lian  up  seglerå, 

så  lét  inki  han  meb  bunko  strjuke 
for  stamnen  i bergi  står. 


*’)  yppa  ein  sveivi,  opfore  cn  Dans,  her  om  en  Kamp. 

**)  Det  lader  til  at  her  mandler  et  Vers,  hvori  Dronningen  bringer 
den  a n den  Efterretning  om  at  flere  af  hendes Sonucr  vare  slagne. 
Han  finder  dernæst  paa  cn  List,  hvorved  hun  tror  al  kunne  befrir 
sig  fra  den  paalrnngcndc  Frillcson. 

15“ 
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31.  Hdyre  de  no  mine  brdd’ar  tvo 
hot  eg  dikkon  spyrja  må: 
kvore  vil  de  no  skipid  passe 
hell  de  vil  in  i bergid  gå? 

32.  Aa  hdyre  du  unge  Hugabald 
me  vil  ’ki  i bergid  gå, 

me  vil  heller  skipid  passe 
at  defi  reiser  ’ki  på  bylgja  blå. 

33.  Ded  var  migc  Hugabald 
svciper  han  seg  i skinn, 

så  ha’  en  så  fager  ci  foteferfi 
alt  i bergid  in. 

34.  Her  sile  de  no  de  jomfrugur  tvo 
og  spelar  med  gulli  ded  rande, 
kvore  vil  de  no  fy’gje  med  meg, 
hell  vera  her  til  dikkons  daude? 

35.  Gullid  er  gotl  at  spela  med 
som  inorgo-sol  og  måne, 

så  unge  var  me  på  aldre  som  du 
då  me  her  i bergid  korne. 

36.  Gullid  er  gott  at  spela  med 
som  fuglen  på  linde-kviste 

så  unge  var  inc  på  aldre  som  du 
då  me  ’kons  giede  miste.1’ 

37.  Hugabald  teke  dei  jomfrugur  tvo 
vilde  sine  brodar  sili’  goyme 
med  han  reid  seg  i bergid  in 
vilde  taka  guflid  mcirc. 

38.  Då  han  kom  seg  i bergid  in 
då  for  hans  hesten  til  tala: 

**)  Dc  legede  med  Guld,  men  Imvdc  dog  mistet  sin  Glæde 
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de&  skip  du  Hugabald  sigide  på 
no  er  de5  langt  ut  på  havi! 

39.  Ded  Tar  unge  Hugabald 
han  vart  så  ille  ved  ord, 
han  bleiknad  som  ded  bleikc  lauv 
og  svartnad  som  ei  jord. 

40.  ,Tak  no  den  blå-kåpa  di 

og  breid  under  hovanne  fride, 

kerne  då  me  på  grone  jordi  - 

deft  spyrst  ivir  verdi  så  vide. 

• 

41.  Tak  no  den  blå-kåpa  di 
og  breid  ’a  under  min  hove 

så  uiå  du  ride  den  breide  (jord 
som  på  den  grone  jordi.“ 

42.  Ded  var  unge  Hugabald 
ban  teke  sin  hest  med  krans, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
at  bergid  slogst  i ein  dans. 

43.  Ded  var  unge  Hugabald 
han  teke  sin  hest  med  spore, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
at  bergid  slogst  i ein  logi. 

44.  Kongin  han  stend  i hugelofts-svoli 
sér  seg  utivir  så  vide: 

no  sér  eg  cit  skip  på  havi  fara 
og  ein  kar  upå  hesten  ride. 

43.  Ded  var  no  hans  brodar  tvo 
dei  styrde  hans  skip  i land, 
ded  var  unge  Hugabald 
han  reid  den  fyrste  på  sand. 
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46.  Pen  cinc  biten  gav  han  hesten  sin 
den  ådre  gav14  han  til  rcifte: 
korne  no  mine  brod'ar  tvo 

dei  yppe  med  meg  ein  sveivc! 

47.  Ded  var  unge  Hugabald 
han  kom  seg  ridand  i gård, 
ded  var  Serklands  kongi 
ule  fer  honoin  står. 

48.  Ded  var  unge  Hugabald 

han  ristad  på  sylvbugdc  sverd: 
hot  meinar  du  Serklands  kongi 
hot  var  du  vel  verd? 

49.  Halt  no  unge  Hugabald 
og  still  no  du  dit  sverd, 

du  skal  få  både  jomfruga  og  Serklands  rikid 
du  er  ded  fulla  verd. 


,4J  Sangerinden  brugte  her  heade  Ordet  gav  og  gjorte,  men  Hors- 
gen  cr  lige  dunkel.  Rimcligviis  skal  de  to  sidste  Strofer  i Vefifl 
staa  forst,  og  Meningen  være  den,  at  han  slog  Brodrene  ihjel,  ot 
gav  Hesten  dem  at  æde.  Man  inaa  nemlig  Uenke  sig  cn  Ridder  rfa 
Kongcsftn  fortryllet  til  en  tiest.  Midlet  til  at  lOsc  Trolddommen  '»r 
Menneskeblod.  At  man  ikke  seer  (testen  forvandlet,  mas  humait 
af  at  her  mangler  nogle  Vers. 
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XIX.. 

Herr  Nil  au  s.' 


1.  HTo  gere  (lod  bade  snjognr  og  blæs 
og  veren  don  gorost  kali, 
hori  skal  me  fer  hon  Signolili 
slå  konses*  skjollen  Ijall?’ 

Dei  loikar  ein  leik, 

og  den  leikin  stond  all  utaf  vreifte.4 

*)  Rilans,  der  ofte  Forekommer  i Kæmpeviserne,  er  intet  an- 

det eod  det  latinske  (oprindelig  græske)  Ravn  Ricola  ns,  der,  ved 
Kristendommens  IndForelse  oplaget  blandt  Rordbocrne,  var  For  langt 
og  tungt  For  deres  Tunge,  der  beldigviis  var  vant  til  næsten  ude- 
lukkende at  betjene  sig  aF  Een-  eller  Toslavelscs-Ord  til  Ravne. 
Hel  blev  derfor  Forkortet  til  Rikclus,  Riklas,  Rikuls,  Rilaug  og  Riis. 

Visen  er  kun  et  Fragment,  og  findes  Fuldstændig  i de  danske 
Ssml.  (Ryr.  3 D.  S.  86).  Men  saadan  som  den  der  hoves,  er  den 
kjendeligen  Fra  en  sildigere  Tid,  og  uden  Tvivl  en  Oversættelse  aF 
des,  vi  her  meddele  et  Urudstykke  aF.  Del  bar  ikke  lyktes  os  at 
bekomme  den  heel.  Del  er  gaaet  her,  som  oftere  ellers,  at  man 
Ur  fastholdt  i Erindringen  Digtets  Kjerne  eller  den  egentlige  Iland- 
bag,  og  med  Korbigaaelsc  af  alle  indledende  Omstændigheder,  aF 
spredte  Vers  dannet  et  mindre  Hcelt.  Den  danske  Vise  udgjor  41 
'rn.  AF  denne  erfares,  at  Herr  Nilaus  havde  fæstet  „stolt  11  ild e- 
r*glille“  — saa  kaldes  hun  der  — imod  alle  hendes  Frænders 
kaad  og  til  Morbroderens  Misnoie,  hvis  Brodre  Rilaus  havde  dræbt. 
Imidlertid  holdt  han  Bryllup  og  vilde  Fore  sin  Brud  hjem  til  „Hcr- 
®iodsholm“,  men  blev  paa  Veicn  overfalden  aF  et  Uvcir,  og  lod 
*<t  >f  hende  overtale  til  at  tage  ind  til  Morbroderen,  som  rigtignok 
> Forveien  havde  givet  ham  Frit  I.eide,  men  til  hvem  dog  Rilaus 
•»rede  stærk  Mistro.  Der  hentyde«  i den  danske  Vise  til  at  Bru- 
den her  Forraadtc  sin  Brudgom,  men  denne  Tanke  er  vistnok  forst 
indkommet  i Visen  ved  Oversætterens  „Bcssermacbcn“  og  stemmer 
kun  siet  ovcrccns  med  at  „hun  svallc  (dodc)  ved  hans  Side",  da 
ban  efter  at  være  kommet  hjem,  dOde  af  sine  Snar.  Vort  1ste  Vers 
fr  det  5te  i den  danske  Vise,  og  lyder  der  saaledes: 

Det  regned  og  blæste  i saa  saarc, 
og  Veirliget  biev  saa  koldt, 

HOr  I det  stolt  llildcriglillc 
livor  skulle  vi  slaa  vor  Tjeld? 
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2.  No  goro  dei  béie  snjogar  og  blæs 
og  vct’cn  den  gerest  kali, 

så  vil  ine  reise  på  Freiarlandi4 
og  slå  konses  skjollcn  tjall. 

Dei  Ieikar  o.  s.  v. 

3.  Eg  var  meg  i Qor  pa  Freiarlandi, 
eg  vog  dine  morbroi’ar  tri, 

inki  er  meg  geldi  ettergevii, 
og  inki  hev  eg  bolt  fer  di. 

Dei  Ieikar  o.  s.  v. 

4.  Eg  fer  no  otor  brynjo 
i silkiskjurta  blå, 

der  er  ’ki  sveri  på  Freiarlandi 
som  der  kan  bite  på. 

Dei  Ieikar  o.  s.  v. 

5.  Defi  var  bolde  lterr’  Nilaus 

han  kern  seg  riiands  i gåri, 
ute  stoi  bispen  på  Freiarlåndo 
han  var  fulla  sveipt  i måri.* 

Dei  Ieikar  o.  s.  v. 

6.  Aa  hoyrc  du  bispen  på  Freiarlandi 
eg  helsar  deg  ivir  så  brått, 

um  du  kunde  fer  hon  Signcliti 
låne  kon  hus  i nott? 

Dei  Ieikar  o.  s.  v. 

•)  kooses  for  okkons,  vores. 

*)  tjall  (tjald),  Telt.  skjollcn,  filindsende,  broget. 

*)  Et  andet  Omkvæd  bruges  ogsaa,  men  som  gjenlindes  i en  Vise,  Ja 
senere  skal  anføres,  nemlig  dette:  L'ti  den  dansen  lokkat  hos  nu 
denna  fruga. 

*)  I den  danske  Vise:  Fredclund. 

*)  I den  danske  Vise  er  det  ttilderiglille,  som  forst  reiser  til  Moifcre- 
dcreh  for  at  bede  om  tluus.  Denne  nieres  ikke  der  som  Biskcf, 
men  blot  „llerr  Peder“. 
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7.  Vel  skal  cg  låne  deg  hus  i nolt, 
båd’  Signe  og  alle  hennars  sveinar, 
men  hoyre  du,  bolde  herr  Nilaus, 
du  ha’  vel  måU  vorid  heimcl 
Dei  leikar  o.  s.  v. 

\ 

8.  Så  lok  dei  bolde  herr  Nilaus, 

sette  honom  hogast  til  bords,  c 

den  fyrsle  retten  på  bordid  kom 
var  spott  og  hådings  ord. 

Dei  leikar  o.  s.  v. 

9.  rDu  var  iQor  på  Fredarlandi  ! 

du  vog  mine  brodar  tri, 

ingjo  boti  hev  eg  fengid, 
og  inki  spurt  etter  di14. 

Dei  leikar  o.  s.  v. 

10.  Ded  var  bolde  herr  Nilaus 

han  seg  under  bordid  såg, 

der  såg  han  både  sine  syslersynir 
daude  på  golvi  låg. 

Dei  leikar  o.  s.  v. 

11.  Ded  var  bolde  herr  Nilaus 

han  seg  ivir  bordid  sprang, 

han  slog  vel  femten  raske  kempur 
for  han  fekk  sverd  i hand.T 
Dei  leikar  o.  s.  v. 

12.  Men  ded  var  bispen  på  Fredarlandi 
han  glytte  up  og  såg, 

men  då  fekk  bolde  herr  Nilaus 


r)  Vita  tu  Sostcrsonner  vHrc  i hans  F’Olge.  Disse  begyndte  Forsvaret 
og  bleve  ihjeUlagne.  Forst  da  drog  Nilaus  sit  Sværd,  saasom  han 
ved  den  bellige  Grav  havde  lovet,  at  han  paa  en  Sfindag  ikke 
»kalde  drage  Sværd  „uden  ham  trængte  stor  Nod“. 
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på  staden  sit  banesår. 

Dci  leikar  o.  s.  v. 

13.  De  leggje  mit  lik  i Marie  kyrkja, 
der  konganne  plaga  liggje, 
min  harnisk  og  mit  gode  sverd 
de  leggje  ded  inmed  mi  side!* 

Dei  leikar  ein  leik 

og  den  leikin  stend  alt  titaf  vreide. 


*)  Denne  Begjæring  om  at  lægera  i Marie  Kirke  findes  ikke  i i 
danske  Vise.  En  lignende  sidste  BOn  tillægges  Kong  tiskes  II 
konson  i Visen  om  hans  Dåd.  Nyr.  2,  19.  Det  var  nok  længe  d 
Kristendommens  Indførelse  brugeligt  at  lade  de  Dode  beholde  -< 
Vaabcn  med  i Graven.  De  gamle  Skikke  kunde  ikke  saa  snart  i 
lægges.  Man  har  for  ikke  længe  siden  paa  en  Kirkegaard  i The! 
marken  fundet  Stridsdxer  i gamle  Grave. 
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XX. 

Mindre  Alf.' 

i . Og  <lcr  kom  in  så  dep*  cin  mann 
på  Palebu  ting, 

han  vilde  ’ki  tala  cit  einastc  grand.’ 
Så  mode  gerest  min  gangare.4 


’)  Haa  kaldes  ogsaa  Alf  lilen  eller  blot  Liten.  (See  Varianterne 
nedenfor). 

•)  dep  betyder  formodentlig  mork,  sorgmodig  af  Udseende,  jfr.  Oldn. 
dapr,  hvoraf  depra  og  deprast.  Maaskee  staar  dog  dep  istedet  for 
dekk,  der  paa  nogle  Steder  adtales  dekk,  og  ligeledes  betyder  m5rk, 
men  det  I6d  for  mine  Oren  som  anfOrt  „dcp“.  Forresten  har  jeg  flere 
Varianter  her,  saasom:  nett,  nyt,  bræg  og  brigjen.  Ilvadbrieg 
angaar,  saa  er  denne  Variant  mig  skriftlig  meddelt.  I et  fdlgcnde 
Vers  heder  det  brægjen,  maaskee  glimrende  eller  prægtig 
(jfr.  braga  og  brega,  glimte,  lyse,  og  brå,  blinke,  lyne).  Det 
er  dog  muligt  at  dette  Ords  Form  grander  sig  pna  en  feilaglig  Op- 
fatning af  Lyden  og  kun  er  det  samme  som  detffclg.  brigjen,  som 
jeg  selv  har  hflrt,  og  som  Sangeren  oversatte  med  storagtig. 
Formodentlig  det  s.  s.  brikjen,  rask,  frisk,  af  et  godt  Udseende. 
(Ivar  Aasens  Ordbog). 

*)  Var.  aldri  ortib  så  talat  han. 

•)  Omkvædet  har  ogsaa  disse  Formers 

Så  mota  gerest  han  gangaren  min, 
el.:  No  gerest  en  mob  min  gangar, 
cl.:  Så  md’as  geras  min  gangare. 

En  enkelt  Gang  har  jeg  hOrt  Visen  begynde  med  ffilgende  Vers, 
men  da  foranstaaende  Begyndelse  er  den  almindelige,  har  jeg  ikke 
villet  optage  del. 

Og  der  rib  fram  så  frib  ei  ferb  — på  o.  s.  v. 
der  skrainlar  brynjur  og  blenkir  sverb. 

For  Resten  begynder  den  mere  og  mindre  fuldstændig  ogsaa 
saaledes : 

Dei  drikke  skål  uin  skål  — på  o.  s.  v. 
og  den  drikke  tvei,  som  inki  vil  (må). 

In  kom  der  tå  bræg  ein  mann 
få  i orbi  deb  var  han 
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2.  Dci  skcnkte  i eit  sylvarhonn 

på  Dalebu  ting, 

(lefi  slog  han  sunder  iinot  golv. 

Så  mode  o,  s.  v. 

I 

3.  Dei  skenkte  ’ti  ei  sylvarskål 

på  Dalebu  ting, 

den  slog  han  sunder  iinot  skåp.* 

Så  mode  o.  s.  v. 

4.  Eg  meinar  du  teke  til  tykkje,' 

på  Dalebu  ting, 
med’  du  vil  ’ki  mjoden  drikke. 

Så  mode  o.  s.  v. 

El.:  Lilen  lian  reil  scg  vegin  frain, 
der  mutte  lian  ein  gamal  mann. 

Eg  hev  bake  ri  tik  og  rent, 
kvitan  folen  så  hev  eg  sprengt. 

Du  ril  deg  fram  til  tingi 

der  skramlar  mel  sverb  og  brynjur. 

Eg  hev  bålc  rilib  og  runnib 

men  aller  min  falcrs  banemann  ftinnil. 

Up  reis  mannen  i kufta  grå  o.  s.  v. 

El. : Olaf  han  reib  og  rende 

fljdtan  folen  han  sprengde. 

Eg  heve  rilib  og  cg  hevc  rent  o.  s.  v. 

*)  Var.  Dci  bore  fram  ein  bolle 

og  den  sldg  han  mol  golvi. 

El. : Dei  tappal  mjflb  i bolli 
og  den  slog  han  i skalli. 

•)  tykkja  (Oldn.  pykkja),  fortryde,  vredes  over  Noget,  f6le  sig  for- 
oermet. 

Var.  Men  hol  tru  mannen  vilde 
mcb  han  vil  'ki  o.  s.  v. 

El. : Men  hot  er  del  fer  brnrgjen  mann 
som  inki  mjfilen  drikke  kan? 
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5.  Eg  heve  bade  ridid  og  rent, 

på  Dalebu  ting, 

fljoian  folen7  så  heve  eg  sprengt. 

Så  mofie-  o.  s.  v. 

6.  Eg  heve  ridid  og  runnid, 

på  Dalebu  ting, 

min  radirs  banemann  hev  eg  ’ki  fimnid. B 
Så  mode  o.  s.  v. 

7.  Til  svarad  mannen  i kufla  blå 

på  Dalebu  ting: 

hot  ville  du  honom,  um  du  en  såg?* 

Så  méde  o.  s.  v. 

8.  Aa  eg  sille  vera  honom  så  rajiik, 

på  Dalebu  ting,  , 

og  fy’gje  honotn  båd’  in  og  ut.’° 

Så  mode  o.  s.  v. 

9.  Og  eg  sille  vera  honom  så  god, 

på  Dalebu  ting, 

og  draga  af  en  båd’  sokkar  og  sko. 

Så  mode  o.  s.  v. 

10.  Og  eg  sille  gera  en  meire, 

på  Dalebu  ting, 
og  geva  en  skip  ined  greide. 

Så  mode  o.  s.  v. 


')  V«.  min  gobin  fole,  eller:  min  gobe  grå  gangar,  el.  kvitau  folen. 
*)  Var.  Inki  hev  eg  fut  irsmannen  (-banen?)  funnib. 

’)  Aa  bot  tru  du  honom  ville 

om  du  kunnnb  honom  finne? 

kl.:  Up  stub  der  ein  gamal  mann: 

hot  ville  du  då,  nm  du  honom  fann? 
w)  Skil  formodentlig  være  ironisk  sagt.  (10de  V.  ikke  almindeligt). 
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11.  Up  reis  rummen  i kufta  blå 

på  Dalebu  ting: 

her  skal  du  din  fadirs  hanemann  sjå!“ 
Så  mode  o.  s.  v. 

12.  Her  skal  du  en  sjå  og  finne 

på  Dalebu  ting, 
men  lilen  sejeren  vinne. 

Så  mode  o.  s.  v. 

13.  Eg  tikje  du  er  så  liten, 

på  Dalebu  ting, 
til  draga  dit  sverd  or  slirc. 

Så  mode  o.  s.  v. 

14.  Eg  tikje  du  er  så  herdelut,'* 

på  Dalebu  ting, 
til  hava  dregid  dit  gverdid  tit. 

Så  mode  o.  s.  v. 

15.  Alf  liten  han  genge  båd  tit  og  in 

på  Dalebu  ting, 


")  Var.  Til  svarat)  mannen  i kufta  bla  (gra) 

her  sitc  falirsmannen  (-banen),  hot  vil  du  då? 

Det  cr  ikke  godt  at  blive  klog  paa,  hvem  der  er  Mindre  Mit 
disse,  enten  han,  som  stiger  sin  Faders  Banemand,  eller  denim 
den  blaa  Kuflc,  der  saa  kjsek  reiser  sig  og  anmelder  sig  selv  »*• 
den  sOgte  Banemand.  Jeg  har  længe  antaget  det  Forsle,  m«  ^ 
turde  nok  hende  at  Blaakulten,  som  sidder  henne  i Krogen,  erin- 
dre Alf  selv,  saanicget  mere  som  det  kjække  Svar  ogsaa  tillægge4 
ham  i en  af  de  danske  Viser  om  Herr  Alf.  Isaafald  er  det 
Alf,  men  hans  Modstauder,  der  cr  karakteriseret  i 1ste  Vers.  U 
var  vistnok  mange  Fienders  Banemand,  men  om  der  i hatis  Fort«*! 
til  llalkcll  OgmundsOn  eller  andre  Landsmænd  var  noget,  der  kande 
berettige  Digteren  til  at  kalde  liam  saa,  veed  jeg  ikke.  Matskt*  « 
det  kun  en  Fiktion  for  at  gjOrc  Diabet  af  hiin  mere  undskyldelig1 
som  foranlediget  ved  Selvforsvar.  (Versene  12 — 15  ere  ikke  d- 
mindelige). 

**)  hcrhelut,  skuldcrboiel,  krogrygget. 


Digitized  by  Google 


239 


tled  felle  så  underleg’  lankar  i sinn. 

Så  mofie  o.  s.  v. 

16.  Og  mindre  Alf  vendist'*  al  veggi 

på  Dalebu  ting, 

han  talafl  til  bitterbrands  eggi.  — (sveggi)." 
Så  mofle  o.  s.  v. 

17.  Birting,1*  birting  brande, 

på  Dalebu  ting, 

å,  Til  du  no  mefl  meg  stande? 

Så  mofie  o.  s.  v. 

18.  Eg  tore  vel  inefl  deg  stande,1* 

på  Dalebu  ting, 

var  eg  inki  så  veik  i min  tangi.,T 
Så  mofie  o.  s.  v. 

19.  Tie  pund  jonn  og  tolv1*  pund  stål, 

på  Dalebu  ting, 


**j  V*r.  gengc  lit. 

**)  Han  talede  til  Sværdet,  der  hang  pna  Væggen.  Til  dette  Vera  ha- 
vre* folgende  Variant: 

Liten  ban  snadde  til  reggi 

og  talab  til  birtiugs  eggi.  (el.  kvassan  eggi). 

El  : Guten  seg  vende  til  veggjar 
og  lalat  til  birtings  eggjar. 

**)  V*r.  bitring,  Sværdets  Navn.  Brand,  Sværd,  Verset  haves  ogsaa 
saaledes; 

Eg  helsar  deg  biter  brande 
vil  du  meb  meg  stande? 

**)  Var.  Sakte  siil  eg  — eller:  eg  sille  vel  meb  deg  stande;  eller 
saaledes: 

Eg  vil  inki  meb  deg  stande 
fOr  du  lieve  stelt  min  tangi. 

■r)  tangi,  Grebtungc,  poetisk:  Sværd. 

*•)  Var.  ni  — og  ti. 
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ded  vil  cg  lata  på  tangin  slå.** 

Så  mode  o.  s.  v. 

20.  Og  mindre  Alf  gonge  til  smidjc 

på  Dolcbu  ting, 
han  læte  på  tangin  leggje.*' 

Så  mode  o.  s.  v. 

21.  Han  legge  på  tangin  stcrk  og  giid, 

på  Dalebu  ting, 

han  horde*1  i drakc-  og  kcinpcblod. 
Så  mode  o.  s.  v. 

22.  Og  mindre  Alf  gonge  til  slette” 

på  Dalebu  ting, 

men  honom  fy’gdc  vondc  vettc.*1 
Så  mode  o.  s.  v. 

23.  »Nær  du  kerne  i stoga  in 

på  Dalebu  ting, 
så  hogge  du  i duraring. 

Så  mode  o.  s.  v. 

24.  Så  hbggc  du  tri  hogg  i duraring 

på  Dalebu  ting 

og  sedan  hcile  husid  ikring.“?4 
Så  mode  o.  s.  v. 


'*)  Var.  dcb  må  du  i mit  feste  slå, 
el. : så  læt  giiten  |>å  tangin  sla. 

*°)  Var.  han  læte  sit  sverb  åleggje.  (ålrggje  oksar,  tilskjode  dem  a;t 
Jern  og  Slaal).  Iler  haves  ogsaa  et  Vers  saalydende: 

Tie  pund  jonn  og  tolv  pund  stål 
deb  læle  l.iten  i tangin  slå. 

*')  hore  (Oldn.  herba),  hærde,  gjore  haard. 

”.i  slctt,  en  liden  Trappe. 

*’)  vettc,  en  fælleds  Benævnelse  paa  alle  overnaturlige  Væsener. 

**)  Dette  er  den  onde  Vettes  Raad.  1 disse, Dorhug  laa  vistnok  en 
overtroisk  .Mening.  I Thelemarken  var  det  for  ikke  længe  siden 
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25.  Og’  mindre  Alf  hoggi  i duraring 

på  Daleba  ting, 
si  genge  han  s eg  i stoga  in.*5 
Så  mode  o.  s.  v. 

26.  Han  hoggi  tri  hogg  i duraring 

på  Dalebu  ting, 

då  bleiknad  manneu  under  skarlaks  skinn. 
Så  mode  a.  s.  v. 

27.  Han  hoggi  ivir  bord  og  briki” 

på  Dalebu  ting, 
lian  hoggi  ihel  Salemon  rike.*1 
Så  mode  o.  s.  v. 

28.  Han  hoggi  ivir  bord  og  benki 

på  Dalebu  ting, 

han  sparad  ’ki  sveinen,  som  skenkte. 

Så  mode  o.  s.  v. 

29.  Han  hoggi  ivir  ded  klokkeskåp 

på  Dalebu  ting, 

han  sparad  ’ki  keringi  i barseng”  låg. 

Så  mode  o.  s.  v. 


Stik  ug  li  ru  g,  at  naar  Brudesvenden  furie  Bruden  ind  i Stuen, 
•kalde  ban  >laa  Duren  igjen  tre  (fange  uf  al  Magt,  ug  derhos  med 
et  Sværd  hugge  tre  Gange  i Bjclken. 

”1  Var  alt  folkit  rende  i stoga  in. 

” brik,  rn  kort  Bænk,  ogsaa  en  lav  Skillevæg. 

vl  Var.  kong  Salemon  rike.  Sigter  maaskee  til  Drabet  af  Malkeli  ()g- 
aand>6n.  (Sce  Slutningsanmærkningcn).  Var.  han  sparab  ki  fatik 
htll  rike. 

barseag  for  barnseng,  et  Ord,  vi  burde  optage,  da  det  er  langt 
bedre,  end  vort  Barselseng,  der  er  opstaaet  af  ba  r ns-  o l-sen  g, 
ligesom  Barsel  af  barns-bl. 

Man  mærker  forflvrigt-  i Skildringen  en  Anstrengelse  efter  at  be- 
tegne hvorledes  Mindre  Alf  i vildt  Raseri  huggede  omkring  sig. 

Snik«  Ftlkcvucr.  ' tb 
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30.  Uin  talad  bånid  i vogga  låg, 

på  Dalebu  ting: 

du  galne  giit’e,  kvi  hogge  du  så?** 

Så  mode  o.  s.  v. 

31.  Aa  tig  no  still  du  lite  kind, 

på  Dalebu  ting, 

du  skal  bli  seinste  giften80  min. 

Så  mode  o.  s.  v. 

32.  Og  birting81  skreid  otor  skrcide  — (skeide) 

på  Dalebu  ting, 
og  af  ned  i béne-reive. 

Så  mode  o.  s.  v. 

33.  Og  birting  skreid  otor  slire, 

på  Dalebu  ting, 
og  af  ned  i bånc-side. 

Så  mode  o.  s.  v. 

34.  Stille  deg  no  både  Gud  og  mann, 

på  Dalebu  ting, 
cg  inki  lengcr  deg  styre  kan! 

Så  mode  o.  s.  v. 

35.  Kan  deg  no  inki  styre  mi  band, 

på  Dalebu  ting, 

styre  deg  Gud  og  den  Helligånd!” 

Så  mode  o.  s.  v. 

36.  Ila’  du  ’ki  havt  Gud  i munne 

på  Dalebu  ting, 

**)  Var.  hol  felar  deb  gulen,  kvi  bor  han  seg  så?  — ellen  galmpWi 
kvi  lær  du  sé? 

*°)  Var.  allerkæraslcn  min. 

**)  Var.  sverbib. 

**)  Var.  tljdlp  mcg  no  Gnb  den  Helligand 
cg  inki  mit  sverbib  stille  kan. 
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t*tr  ha’  skult  gjOnom  deg  runnid. 
Så  mode  o.  s.  v. 

37.  Ha’  du  ’ki  havt  Gud  i détta  ord," 
på  Palebu  ting, 

eg  ha’  skult  drukkid  dit  hjarteblod. 
Så  mode  gerest  min  gangarc. 


**)  Var.  lia'  <hi  ’ki  nemnt  don  Helligand  goti, 
så  ha'  cg  o.  s.  v. 

EU. : Ila*  du  ki  nemnt  (I uh  sit  namn, 

eg  ha'  silt  blivit  din  banemann. 

Ha’  du  ’ki  nemnt  Gut  i sama  tit, 
eg  ha’  silt  dåret  dit  unge  liv. 

Dc  tvende  sidste  Vers  er  Svterdets  Tale.  Det  blev  ham  for 

stærkt  og  ustyrligt,  saa  at  han  selv  forfierdedes  derover,  og  staar 
Fare  for  at  blive  dræbt  af  sit  eget  Sværd.  Det  er  betegnende  for 
Mindre  Alf,  at  Sværdet,  nnar  det  først  engang  var  draget,  gik  vi- 
dere, end  ban  egentlig  selv  vilde.  Eiempler  paa  saadnnne  ustyr- 
lige Sværd,  som  t.  Ei.  maatte  have  Mandeblod  hver  Gang  de  bleve 
dragne,  forekommer  ofte  i dc  gamle  Sagaer;  en  Betegnelse  af  den 
vilde  Mordlyst,  der  betog  Kæmperne,  naar  først  Striden  var  begyndt. 


10« 
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Anmærkning. 

Denne  Vise  er  cn  af  de  faa,  der  kan  henfores  til  en  bestemt  bie* 
risk  Person;  den  er  derfor  af  megen  Interesse,  og  jeg  bar  afHensyn  fer- 
til optaget  cn  heel  Deel  tilsyneladende  uvæsentlige  Varianter.  Den  erioqs 
udbredt  i Thelemarken,  og  meddelt  af  Forskjcllige,  bl.  A.  Bf  Olaf  Olafeot 
Glosimot  i Silgjord. 

Den  handler  om  den  i Norges  Historie  navnkundige  Alf  E r I i b gss» 
Han  kaldes  Mindre  Alf  eller  Alf  Liten,  fordi  han  var  liden  afVeit.  F# 
Resten  er  han  ogsaa  hleven  kaldt  Alf  af  TOnsbcrg,  hvilket  man  an  ba 
oplyst  er  cn  Misforstaaelse  af  Ordet  Thornberg,  nu  Tanberg  paa  Rm;e- 
rige,  der  var  bans  Familiesæde;  men  han  antages  ogsaa  al  have  had 
Sarpsborg  og  Borgesyssel  som  Len,  og  derfra  er  formodentlig  haos  Soto< 
udgangnc.  De  ældre  Historieskrivere  have  vanæret  hans  Miade  ved  il 
kalde  ham  en  SOrOver,  og  skildret  ham  som  En,  der  drev  den  gamle  he- 
denske Vikingefærd.  Men  at  dette  ikke  passer  anderledes  paa  ham,  end 
paa  enhver  anden  tapper  Kriger,  der  forsvarer  sit  eget,  men  herjer  et 
fiendtligt  Land,  or  noksom  i den  senere  Tid  godtgjort.  — lian  var  i del 
13de  hvad  Tordenskjold  var  i det  18de  Aarhundrcde,  og  kan  i Berc  Hen- 
seender sammenlignes  med  ham.  — Da  de  i den  senere  Tid  tilvejebragte 
Oplysninger  om  ham  endnu  ere  mindre  bekjendte,  tOr  jeg  tillade  mit  d 
Tidsskriftet  l.'rda  (1  B.  4 Hefte)  at  anf6re  Folgcnde,  der  tillige  tjeaer  li 
at  belyse  Indholdet  af  vort  Kvæde. 

Ufreden  med  Danmark  og  de  tydske  Hansestædcr  gav  Anledning  ler 
hans  krigerske  Mod  til  at  vise  Manddomspruver.  I Aarct  1280  aofbrie  kao 
en  Deel  af  den  norske  Flaade,  med  hvilken  han  gjennemkrydsedc  de  du- 
ske Farvande,  borttog  mange  danske,  tydske  og  frisiske  Skibe,  indtog  og 
plyndrede  det  dengang  vigtige  Skanor  i Skaane,  saml  Langholnu  flot  > 
Halland  og  hele  den  nordre  Kant  af  Jylland,  som  efter  den  Tids  Maadf  «* 
røre  Krigen  paa  blev  grusomt  herjel  med  lid  og  Sværd.  Det  fOlgendeA« 
indtog  og  brændte  han  Horsens,  h’allundborg  og  mange  af  SmaaOertie.  De 
Ostersoiske  Hansestædcr  udrustede  30  Skibe  imod  ham,  men  efter  8 Uf:i 
Forlob  vendte  de  tilbage  med  uforrettet  Sag,  medens  Alf  bragte  et  rigt 
Bytte  hjem  til  Norge.  Hans  Fortjenester  blevc  heller  ikke  ubetonede: 
han  blev  i Aarct  1286  udnævnt  til  Jarl  eller  Greve,  fordi,  som  det  udtryk- 
keligt heder,  „han  værgede  Norge  vældelig1*.  Samme  Aar  blev  ban  af  «e 
Konge  sendt  som  Gesandt  til  England  og  Frankrig. 

Men  hans  store  Lykke  synes  at  have  gjort  ham  overmodig  og  da*- 
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destit-  Efter  Hjemkomsten  fra  hiin  Scndclse  begik  han  et  Drab  paa  en 
•I  lUutns  fornemste  Mænd,  Baronen  og  Ridderen  Halkell  Ogmundsbn 
Krflelaas.  Delte  Drab  blev  anscct  for  „ubdtamaiu;  han  bier  domt 
/r  . • • og  landflygtig,  og  skjulte  sig  nogen  Tid  i el  Kloster  i Sverig.  Men 
«d  tingens  l'dbrud  igjen  1289  forgik  Taalmodigheden  ham;  han  forlod 
sleret  og  ilede  atter  sine  Landsmænd  til  Hjelp,  formodentlig  i det  Daab 
red  at  rinde  sin  Fred  igjen.  Men  da  han  endnu  ikke  var  bleven  for- 
raed  sin  Konge,  havde  hans  Foretagender  ingen  Forbindelse  med  de 
skes  Krigsanslaller,  og  han  var  derfor  i en  snameget  farligere  Stilling, 
■ han  havde  Fiender  paa  begge  Sider  og  intet  sikkert  Tilflugtssted.  Dette 
pynderlige  Forbold  har  vel  givet  hans  krigerske  Færd  Udseende  af  S6- 

feL  Under  disse  Omstændigheder  blev  ban  1290  fangen  i Skaane  af 
nske,  der  af  barbarisk  Ilevngjerrighed  lod  ham  levende  radbrække 
"I  lægge  paa  Steile  éstenfor  Helsingborg,  hvorfra  hans  Liig  dog  2 Aar 
af  hans  Svoger  Thorer  Ilaakons6n  blev  bragt  tilTfinsberg.  En  garn- 
norsk  Forfatter,  Absalon  Pederson,  giver  ham  folgende  Skudsmaal: 
rdi  han  var  saa  lyksalig  udi  Krig,  at  han  fik  baade  Skotland,  Enge- 
Danske  og  Hanseslæder  nok  at  tage  vare,  saa  beklaffede  de 
ganera,  og  sagde  at  han  var  en  Troldkarl  og  udrettede  sin 
alt  med  Djævelens  Kunster.  Men  af  de  vise  Mænd  var  han  ikke 
en  for  nogen  Troldkarl,  men  for  en  tapper  og  lyksalig  Krigsmand11, 
briket  Ry  hao  stod  blandt  sine  Samtidige  kan  blandt  andet  sees  af  et 
ban  i sine  lykkelige  Dage  engang  modtog  fra  den  svenske  Konge 
ts  Ladulaas,  og  som  er  fuldt  af  Ros  og  Lovtaler.  (Jfr.  ogsaa  P.  A. 

underholdende  Tildragelser  af  Norges  Historie). 

Al  ban  har  været  cn  af  sit  Fædrelands  Fiender  frygtet,  af  sine  Lands- 
beundret og  af  Folket  besungen  Mand,  fremgaar  ogsaa  af  de  mange 
som  endnu  findes  om  ham. 

I faranstaaende  Kvæde  omhandles  formeentlig  det  ovenfor  omtalte 

b,  der  fremstilles  som  skeet  til  Selvforsvar,  eller  maaskee  til  Hevn  paa 

Hæs  Faders  Banemand,  alt  eftersom  man  tager  del.  Mærkelig  er  hans 
^le  til  Sværdet,  Som  nu  var  hans  eneste  Trfist,  samt  Beskrivelsen  om 
irledes  dette  blev  ham  nstyrligt,  og  gik  videre,  end  han  selv  vilde, 
ilon  Pedersens  Beretning  om,  at  han  ansaaes  for  en  Troldmand,  fin- 
ogsaa  i Visen  sin  Bekræftelse  (Jfr.  21de  og  Og.  V.). 
f de  danske  Saml.  af  Kæmpeviser  forekomme  tvende  om  Herr  Alf, 
Pyr.  2 D.  Side  212—219),  men  som  dog  ikke  have  stort  mere  fælleds 
■ed  vort  Kvæde,  end  hiint  Spfirgsmaal  om  hvor  de  skulde  finde  Herr  Alf 
'hins  stolle  Svar;  „Her  skulle  I Mindre  Alf  finde  — saa  liden  Seier  I 
rmis  vinde !“  Anledningen  til  Sporgsmaalet  er  ogsaa  der  en  ganske 
feiea;  ban  ror  nemlig  ukjendt  ind  blandt  dc  9 fiendtlige  Kogger  for  Kjo- 
Aenbavn,  angriber  og  overvinder  dem. 

Herr  Alf  lian  er  en  /Edcling, 
baade  til  Sievne  og  saa  til  Thing. 

Kjende  1 Alf? 


I 
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Anders  Vedel  omtaler  en  Vise  om  Mindre  Air,  hvorar  han  blot  aafi 
rer  det  forste  Vers,  og  efter  delte  at  d&mine  har  den  varet  gans.lt  fa 
skjcllig  fra  vor  ForanfOrte. 

Sonden  segle  de  tydske  Kjdbmænd 
alt  baade  med  Meel  og  Malt, 

Alf  ban  ligger  i Oresund, 
lian  tager  det  fra  dem  alt. 

Uagtet  disse  Strofer  ogsaa  Budes  i et  formcenllig  aldre  Kviede  omE 
tlermoh  (see  foran),  saa  kunne  de  dog  gjerne  vare  bievne  benyttede  i i 
Viso  om  Alf,  hvor  de  fandt  en  meget  passende  Anvendelse. 

I de  svenske  Saml.  af  Arvidson  (2,  77)  forekommer  en  Vue,  m 
kan  sammenlignes  med  vor,  da  den  foruden  samme  Verseform  har  adski 
ligt  Andet  tilfælleds.  Der  er  omtrent  paa  samme  Maade  Tale  om  el  estji 
ligt  Sværd,  og  en  vild  Berscrkergang;  men  Mindre  Alfs  Navn  foret« 
mer  ikke.  Helten  heder  der  Salmon,  hvilket  forsaavidt  er  mærkeligt  m 
Navnet  Salemon  riko  ogsaa  forekommer  i vor  Vise  hos  nogle  Referent« 
Men  her  hos  os  bliver  han  hugget  ihjel;  i den  svenske  Vise  er  hu  de 
som  hugger.  Den  begynder  saaledes: 

Salmon  brygger  og  blander  viin, 

Salmon! 

bjader  han  konungen  hem  til  sin. 

Medan  fålen  han  rinner  giennom  skogen. 

Saa  byder  han  Dronningen  og  begge  sine  Friller,  hvilke  gire  k* 
forhexet  Mad  og  Drikke,  saa  at  han  bliver  blodtørstig  og  ustyrlig,  b>« 
paa  han  hugger  List  og  Fast  og  tilsidst  dræber  sin  Fæstemø. 

Salmon  gir  til  vegga, 
talar  til  branden  den  snegga. 

Hor  du  brand,  est  du  god, 
lyster  dig  drikka  mannablod? 

Denne  svenske  Vise  er  aftrykt  efter  el  llaandskrift  i det  kgl.  Bibi 
Stockholm,  formccntlig  fra  Begyndelsen  eller  Midten  af  det  16de  Aar* 
hundrede. 
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XXI. 

Stolt  Margit  og  Iven  Eringson.* 

x. 

i.  Her  hev  sladid  ci  strid  ut  fer  Hallingins  oy, 
fyri  sunna, 

dei  strir*  um  stolt  Margit,  den  vene  moy. 
Enno  strir  han  Iven1  Eringsonen  den  unge. 


*)  I dc  svenske  og  danske  Samlinger  rinde«  denne  Vise  ikke.  Jeg 
bar  to  Varianter  af  den,  og  vælger  betlere  at  meddele  dem  begge 
end  at  forsoge  en  Sammensmeltning,  der  bar  sine  Vanskeligheder. 
Margit  er  en  Forkortelse  af  Navnet  Margareta ; lange  Navne  ere 
fur  Thelebondcn  en  Umulighed.  Ordet  stolt  er  her  som  overalt  i 
en  god  Betydning:  prægtig,  anseelig,  hoimodig. 

l)et  er  ikke  usandsynligt  at  vi  ber  have  en  Romance  om  Alf 
Erlingsens  Dud;  thi  Iven  Eringson  eller  Eringen  er  tydelig  nok  Alf 
Eriingsonf  Alf  kunde  formedelst  Omlyden  gaa  over  til  Formen  Iven), 
og  Beskrivelsen  over  stolt  Margit  passer  ikke  saa  ilde  paa  Erik 
Gbppings  Moder  den  mandhaftige  Dronning  Margrethe  Heste- 
sprenge,  hvem  Digteren  har  villet  forherlige  som  den,  der  besej- 
rede Alf,  hvilken  Ingen  ellers  havde  hunnet  overvinde.  Del  var  i 
al  Fald  Dronningen,  som  lod  den  fangne  Helt  dræbe,  og  her  kan 
saaledes  godt  være  Tale  om  hans  Diid  for  en  Kvindes  llaand.  Des- 
uden have  vi  her  en  Strid  ndenfor  llallingcns  (Ballunds}  O eller 
Lid,  og  Talen  om  at  være  Frilleviv,  samt  Kongens  SpOrgsntaal,  om 
hnn  ikke  vilde  være  Frillerne,  siden  han  lod  Erlingsonnen  do  (Var.  B, 
27  V.),  kan  hentyde  til  Alfs  Samtale  med  Dronningen  efterat  han 
var  fangen.  Da  nemlig  Alf  ved  cn  Landgang  i Skaanc  var  hleven 
overrumplet,  skal  han  forklædt  i Præstcklædcr  have  forsogt  at  undfly, 
men  blev  kjcudl  af  en  forrædersk  Krcnde  (Herre  Per?),  fangen, 
lagt  ■ Lænker  og  fdrt  til  Helsingborg,  hvor  den  danske  Dronning 
da  opholdt  sig.  Hun  lod  ham  bringe  for  aig  for  al  hendes  Fruer  og 
Jomfruer  kunde  see  den  Mand,  hvis  Navn  saa  ofte  havde  været 
dem  cn  Skræk,  men  spottede  nu  over  hans  liden  Vcxt.  Hun  fik 
haanlige  Svar  af  den  fangne  Kæmpe,  og  opbragt  derover  slog  hun 
i Bordet  og  sagde : „Imorgcn  for  Folk  gaar  til  Rords,  skal  du  klæde 
Steile  og  !ljul“.  Digteren  har  fuld  firnnd  til  at  lade  hende  gaa  i 
i sig  selv,  idet  han  siger: 
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2.  Dei  slriddc  i dagar,  dei  stridde  i tvo, 

fyri  sunna, 

den  treda  dagin  likeså. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

3.  Herre  Per  stridde  til  han  vart  troytt, 

fyri  sunna. 

han  gat4  inki  stande  i manneroyk.4 
Enno  strir  han  o.  s.  v. 

4.  Herre  Per  stridde  til  han  vart  mofi,* 

fyri  sunna, 

han  stod  til  knés  i tnanneblod. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

5.  Herre  Per,  kastar  han  sverd  på  jord, 

fyri  sunna: 

„No  lyt  du,  stolt  dfargit,  veije  deg  sjov!“ 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

6.  Stolt  Margit  hon  genge  båd’  ut  og  in, 

fyri  sunna, 

alt  så  renner  ’a  tårir  på  kinn. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

7.  Stolt  Margit  drog  på  seg  den  brynja  blå, 

fyri  sunna, 

Stolt  Margit  strauk  sit  sverb  på  jorb: 

Gat  bebre  meg  fer  kvendemorb! 

*)  For  striber. 

*)  Omkvædet  er  her  meddelt  saalcdes:  „Enno  strir  dei  i vi  Eringsoee! 
den  unge“  hvilket  jeg  i Henhold  til  den  uden  Tvivl  rettere  Fer* 
det  har  i den  Hg.  Var.,  har  forandret  som  nnfOrt  til  „han  I ven  Er. 
4)  gat,  I’ræt.  aT  geta  i Betydningen:  kunne.  Ilcrr  Peder  m»*  ,Tli"f 
som  stolt  Margits  udkaarede  Bidder,  der  vilde  foisvare  hende  >BW 
Iven  Eringsons  (Erlingsons)  Vold. 

*)  rfiyk,  inaaskee  for  Oldn.  rOkkr,  Tusmorkc,  altsaa:  Jlandeartik*- 
*)  mdb,  træt. 
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og  sverd  så  vil  hon  med  Eringsonen  slå. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

8.  Slolt  Margit  hon  setle  seg  ned  på  ein  stol, 

fyri  sunna, 

hon  spenner  gullsporannc  uin  sin  fol. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

9.  Stolt  Margit  ha’  på  seg  stålhanskannc  små, 

fyri  sunna, 

så  tek  hon  ded  sverdid  på  naglanne  låg. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

10.  Stolt  Margit  hon  geng  seg  i stallhusid  då, 

fyri  sunna, 

og  sjov  så  legge  hon  gullsadleu7  på. 

. Enno  strir  han  o.  s.  v. 

tt.  Stolt  Margit  hon  reid  seg  etter  vegin  fram, 
fyri  £unna, 

så  moler  hon  Ivar  sin  stridingsmann.® 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

12.  Herr  Ivar  tenktc  med  sjaven  seg, 

fyri  sunna: 

dennin  hominanncn®  kenner  ’ki  eg. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

13.  Stolt  Margit  hon  let  sit  sverdid  brå,1® 

fyri  sunna, 

’l  IWJelt:  gulUoilcn  (gullsotlen). 

’)  Sia  Mod, tander;  don  Mand,  mod  hvem  hun  skulde  stride.  Jeg  har 
her  faact  Navnet  Ivar,  og  maa  derfor  beholde  det. 

*i  Sommann  for  hofmann,  en  Mand  i Kongens  Gaard  (hirlrnafr),  senere 
ot  almindeligt  Hædersnavn,  en  fornem  Herre,  en  Riddersmand. 

"l  Meddilt:  hrja,  som  cgcnllig  betyder:  glimte,  lyne.  Dog  synes  Or- 
det  snarere  at  være  det  foromtalte  Oldn.  bregtn,  l’rmt.  hra,  om  at 
"hage  Sværdet. 
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hon  hoggi  herr  Ivar  i lytinne  två. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

14.  Hon  slrauk  sit  sverd  på  silkiserk, 

fyri  sunna: 

Herre  Gud  bedre  meg  fer  kvendeverk! 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

15.  Stolt  Margit  hon  strauk  sit  svcrd  på  jord, 

fyri  sunna: 

Herre  Gud  bedre  meg  fer  kvendemord! 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

t 

16.  Og  der  kom  bod  frå  kongins  bord 

fyri  sunna: 

kven  af  mine  hommenn  hev  vunnid  ded  mord? 
Enno  strir  han  o.  s.  v. 

17.  Ded  er  ingin  hommann,  ded  er  eit  viv, 

fyri  sunna, 

ded  er  stolt  Margit  under  Hallings  lid. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

18.  Ded  er  ingin  hommann,  ded  er  ei  moy, 

fyri  sunna, 

ded  er  stolt  Margit  under  Hallings  dy. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

19.  Kongin  han  talad  til  sveinen  små, 

fyri  sunna: 

du  bed  stolt  Margit  fer  meg  ingå. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

20.  Kongin  ha'  iuki  halvtalad  ord, 

fyri  sunna, 

for  stolt  Margit  stedist  in  fer  hans  bord. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 
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21.  h'vore  vil  du  no  vera  mi  frigdcmoy, u 

fyri  sunna, 

beil  du  vil  skjotslege  heran  doy? 

Enno  sirir  han  o.  s.  v. 

22.  Kvore  vil  du  no  vera  mit  frigdeviv, 

fyri  sunna, 

hell  du  vil  skjotslegc  låta  liv? 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

23.  Inki  vil  eg  vera  di  frigdcmoy, 

fyri  sunna, 

inki  vil  eg  skjotslegc  heran  doy. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

24.  Inki  vil  eg  vera  dit  frigdeviv, 

fyri  sunna, 

inki  vil  eg  skjotslege  låta  liv. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 

2o.  Stolt  Margit  hon  rister  på  bloflutte  svcriJ, 
fyri  sunna: 

„Var  du  inki  kongi  — aa  detJ  var  du  vcrfi!“ 
Enno  strir  han  o.  s.  v. 

26.  .Stolt  Margit,  stolt  Margit,  still  dit  sver8, 

fyri  sunna, 

du  skal  vera  mi  dronning,  du  er  defi  verft. 
Enno  strir  han  o.  s.  v. 

27.  Han  tok  stolt  Margit  up  i sit  fang, 

fyri  sunna, 

gav  henna  gnllkronc  og  dronningnavn. 

Enno  strir  han  o.  s.  v. 


"l  meddelt;  det  samme  som  friMa,  frilla.  Paa  Skruml  truer 

Koagen  hende  med  Straf  for  del  begangne  Drab,  men  glæder  sig  i 
Grunden  derover,  og  belønner  hende  ved  at  tage  hende  til  ægte  og 
U“re  hende  til  Dronning. 
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28.  Han  sclte  stolt  Margit  på  sit  kné, 
fyri  sunna, 

gav  henna  gullkrone  og  feslarfé. 

Enno  sirir  han  Ivar  Eringsonen  den  unge. 


XXI. 

Stolt  Margit  og  Iven  Eringin. 

B. 

1.  Ut  fer  Hallingins  dy  heve  stadid  ei  strid, 

fyri  sunna, 

um  stolt  Margit  ded  vene  viv. 

Elin  stri'r  lian  Iven  Eringin  den  unge. 

2.  Aa  der  kom  bod  til  stolt  Margit  in  (i  gård) 
du  skal  deg  for  kongin  ingå. 

3.  Aa  hon  tdk  på  seg  den  silkiserk, 
nie  var  moyarnes  handeverk. 

4.  Aa  hon  tok  på  seg  den  stakkin  blå, 
gullid  ded  låg  etter  kvor  den  tråd. 

5.  Aa  hon  tok  på  seg  den  stakkin  raud,' 
gnllid  ddb  låg  etter  kvor  den  saum. 

ft.  Aa  hon  var  inki  så  beltevand,* 

hon  slengde  ikring  seg  ded  rande  gullband. 

*)  Blaa  eller  rod  Siak  er  endnu  lldilids-  og  Brudedragt  i Thelem*rtffl 
*)  vand,  vanskelig,  kursen. 
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7.  ilon  setle  seg  ned  på  sengjestokk,  \ 
så  drog  hnn  på  s cg  den  silkisokk. 

8.  Hon  setle  seg  ned  på  ein  liten  stol, 

så  sprelte  hon  på  seg  dci  sylvspente  sko. 

9.  Stolt  Margit  hon  genge  til  bekki 
sit  gule  hårid  hon  rekjer. 

i O.  Hon  vaskar  sit  hårid  i skire  vann  (vatn) 

og  grader  etter  med  sylvarkain. 

11.  Hon  fletter  sit  hår  i raude  guliband, 
derupå  sete  hon  ein  liten  gullkrans. 

12.  Stolt  Margit  in  gjonom  dynni  stcig  — 
kongin  viste  ’ki  annad  hell  soli  skcin. 

13.  Kongin  tukkad  ein  liten  gullstol: 
rAa  sit,  stolt  Margit,  og  kvil  din  fot !“ 

14.  Eg  er  inki  så  trdytt,  eg  kan  vel  slå, 
seg  ineg  dit  erind,  så  vil  eg  gå. 

15.  Hokken  vil  du  vera  friilemoy, 
hell  du  vil  fer  Eringin*  ddy? 

16.  Ded  er  ingjo  skarn  fer  Eringin  ddy, 
inen  ded  er  stdrre  skam  vera  friilemoy. 

17.  Aa  hokken  vil  du  fer  Eringin  låta  liv 
hell  du  vil  vera  frilleviv? 


*)  Var.  kongin.  Striden  ined  Bringen  er  her  anderledes  foranlediget, 
end  i foregaaende  Variant.  Kongen  forelægger  hende  tvende  Vil— 
Laar,  og  hun  er  kjiek  nok  til  al  vælge  det  ærefuldcste  men  livsfar- 
lige at  slaas  med  Erlingen. 
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18.  Aa  ded  er  ingjo  skam  fer  Eringin  låla  liv, 
men  dcd  er  stdrre  skam  vcra  frilleviv. 

19.  Stolt  Margit  lok  på  seg  brynja  blå, 
og  sverd1  så  vil  hun  med  Eringin  slå. 

20.  Stolt  Margit  hon  gekk  til  stalle 
med  begsle  i håndo  og  sadle. 

21.  Sjov  sadlar  hon  ut  sin  gangare  grå, 
hon  ha'  inki  sveinann  at  lite  på. 

22.  Dei  mottest  ut  fer  llallingins  dy, 
og  der  laut  Eringssonen  ddy. 

23.  Dei  stridde  i dagar,  dei  stridde  i tvo, 
hon  stod  til  knes  i manneblod. 

24.  Dei  stridde  i dagar,  dei  stridde  i tri, 
og  då  lét  Eringssonen  liv. 

25.  Hon  slrauk  sit  sverd  på  silkiserk  : 

Aa  be're  meg  Gud  fer  kvendeverk! 

26.  Stolt  Margit  hon  kom  seg  ridands  i gård, 
og  kongin  ute  fer  hennar  står. 

27.  Vil  du  inki  vera  frillcmdy 
sedan  du  lét  Eringssonen  ddy? 

28.  Aa  inki  vil  eg  vera  frillcmoy, 
så  glad  vil  cg  fer  kongin  ddy. 


Var.  vapen.  Iler  cr  alene  Tale  om  Strid  mellem  stolt  Margit  ot 
Bringen,  og  h»ad  der  siges  i lsle  V , at  de  stred  om  stolt  M.  pu- 
ser alt-aa  ikke  til  Indholdet  af  denne  Variant. 


Digilized  by  Google  i 


255 


29.  Han  ték  stolt  Margit  upå  sit  kné, 
han  gav  hennar  guil  og  festarfé. 

30.  Han  tok  stolt  Margit  upa  sit  fang 

gav  hennar  gullkrona  og  dronnings  navn. 

31.  No  heve  stolt  Margit  forvunnift  sin  harm, 

fvri  sunna, 

no  sov  hon  kvor  nott  på  kongins  arm. 
Enn  strir  han  Iven  Eringin  den  unge. 
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XUI. 

Sigri6  og  Astrid.' 

1.  Sigrid  syrgjer  nott  og  dag, 

komen  af  aurom*  lande, 

Astrid  er  bade  kål  og  glad. 

Di*  ride  så  hart 
i Hermods  garden,  di  kvendi! 

2.  Syrg  inki  Sigrid  sysler  mi, 

komen  af  aurom  lande, 

Hermod  skal  få  hcvndi  si. 

Di  ride  o.  s.  v. 

3.  Hossi  kan  Hermod  hcvndi  få, 

komen  af  aurom  lande, 


*)  De  bede  ogsaa  Ingerib  og  Ragnild. 

*)  aurom  (auro),  andet,  gammelt  Dativ  af  Oldn.  annar  — ann»t : 
Dat.  obrum  eller  obru  (obro). 

*)  di,  Oldn.  |)it,  I.  — Visen  begynder  ogsaa  saaledes: 

Sysler  talab  til  sysler  så 
me  vil  hevne  ’kons  far  i ir. 

Ilossi  kan  me  hevne  kons  Tabers  imirb 
me  hava  'ki  anlcn  mig  heller  brii'r? 

Ingerib  gengc  seg  in  i by 
kauper  seg  sverb  og  brynjn  ny. 

Ingerib  axlar  si  kape  blå, 

hon  tekc  deb  sterbib  pi  naglanne  lag. 

Ingerib  sete  hon  stalhatten  på, 
drege  hon  på  seg  snilhanskannc  små. 

Ingerib  og  Ragnild  kom  seg  riband  i gårb 
llcrmob  han  ule  fer  dci  står. 
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uif  ha v;i  ’ki  brod’ann  ut  lite  på. 

Di  ride  o.  s.  v. 

4.  Me  skal  ride  'kon  ut  i by, 

komen  af  aurom  lande, 
kaupe  ’kon  karuiann-klsedir  ny. 

Di  ride  o.  s.  v. 

5.  Kaupe  ’kon  sox  og  sylvarkam, 

komen  af  aurom  lande, 
skera  ’kons  hår  i karlemann.  — (karemann). 

Di  ride  o.  s.  v. 

6.  Astrid  lit  etter  vegin  rann, 

komen  af  aurom  lande, 

Sigrid  hon  der  etter  slang. 

Di  ride  o.  s.  v. 

7.  Astrid  kom  seg  ridand  i gård, 

komen  af  aurom  lande, 

Hennods  modir  ute  står. 

Di  ride  o.  s.  v. 

8.  Er  no  liermod  heime, 

komen  af  aurom  lande, 
hell  er  cn  i skogin  at  vcide?4 

Di  ride  o.  s.  v. 

9-  Aa  Hermod  han  er  inki  heime, 

komen  af  aurom  lande, 
han  er  i skogin  at  veide. 

Di  ride  o.  s.  v. 

19.  Dcd  sér  eg  på  llcrmods  rakkar1  små, 

komen  af  aurom  lunde, 


4)  'titå,  fange,  skyde  Dyr  eller  Kugle. 

*>  rakki,  Hund ; ogsaa  Raiv, 

Kulterner.  1 7 
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at  Hermofi  er  inki  langt  ifrå. 

Di  rifie  o.  s.  v. 

11.  Aslrifi  hon  geng  scg  i stoga  in, 

komen  af  auroin  lande, 

Hermofi  han  tukkar*  stolen  sin. 

Di  rifie  o.  s.  v. 

12.  „Inki  troytl  og  inki  mbfi? 

komen  af  auroin  lande, 
ei  liti  kviid  hon  er  vel  gbfi.“ 

Di  rifie  o.  s.  v. 

13.  Er  no  de  tvo  nygifte  menn, 

komen  af  aurom  lande, 
hell  ville  de  burt  at  gilja  i loynd? 

Di  rifie  o.  s.  v. 

14.  Inki  så  er  me  nygifte  menn, 

komen  af  aurom  lande, 
men  mc  vil  burt  at  gilja  i Idynd. 

Di  rifie  o.  s.  v. 

15.  Der  bur  tvo  jomfrugur  up  under  by 

komen  af  aurom  lande, 
som  er  båfi’  fadir-  og  mbfiirlaus  mby. 

Di  rifie  o.  s.  v. 

16.  Bur  der  tvo  jomfrugur  up.  under  lifi, 

komen  af  aurom  lande, 
kvi  hev  då  du  ’ki  befilafi  til  di? 

Di  rifie  o.  s.  v. 

17.  Eg  ha’  befilafi  til  Astrifi,  defi  vene 

komen  af  aurom  lande, 
ha’  eg  inki  slegifi  hennas  fufiir  ifrå. 

Di  rifie  o.  s.  v. 

•)  lukkil,  flyllo,  rokke 


mår, 
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19.  Astrid  heve  eg  aglad  incg, 
komen  af  nurom  lande, 

Sigrid  skal  eg  geva  deg. 

Di  ride  o.  s.  v. 

19.  Her  er  Astrid,  du  aglad  deg, 

koinen  af  aurom  lande, 
og  der  er  Sigrid,  du  vil  geva  meg! 
Di  ride  o.  s.  v. 

20.  Dit  vogT  ’kons  fadir,  gav  ingjo  bot, 

koinen  af  aurom  lande, 
lokkad  ’kons  modir,  så  mykid  imot. 
Di  ride  o.  s.  v. 

21.  Astrid  lél  sit  svcrdid  brå,® 

koinen  af  nurum  lande, 
bon  hoggi  llermod  i lutinne  Iva. 

Di  ride  o.  s.  v. 

22.  Sigrid  hon  sit  sverd  utdrog, 

komen  af  aurom  lande, 
hon  hoggi  af  Hermod  hånd  og  fol. 
Di  ride  o.  s.  v. 

23.  Dei  hoggi  Heftnod  alt  så  små, 

koinen  af  aurom  lande, 
som  lauv  in-under  lindi  låg.’ 

Di  ride  så  hart 
i Hermods  gardi 
di  kvendi! 


T)  \og.  Prset.  af  vega  i Betydningen  dræbe, 

•)  Var.  drog  pa  svertib  bra. 

*)  El  Slutningsvers,  der  tydelig  viser  sig  at  være  senere  tilfoiet,  lyder 

s således : 

Dei  leib  'ki  mcire  fer  llcrmof's  ddt, 
dei  sat  tri  dagar  pa  vann  og  brfit. 

' j ; * 
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Anmærkning. 

Denne  Vise  findes  ogsaa  i de  danske  Saml.  hos  P.  Syv.  3,  Na  < 
samt  hos  Nyr.  4,  34;  men  den  har  der  tabt  meget  af  sin  Klang  og  krj.1 
SOstrcne  nævnes  ikke  der  ved  Navn ; vor  Hermob  heder  Erlend.  Da 
begynder  saaledes: 

Soster  spurgte  hun  anden, 

for  den,  der  mig  haver  trolovet  i Lon, 

og  vil  du  dig  ikke  niande? 

tlun  bor  under  Skoven  i saa  gronnen. 

Jeg  vil  mig  ikke  gifte  under  0 
for  jeg  faar  hevnet  min  Faders  DOd. 
o.  s.  v. 

Den  Bemærkning,  som  Anders  Sorensen  Vedel  gjflr,  at  i gamle  Dip 
stod  Alt  i aabenbar  Feide  med  saadan  indbyrdes  Kiv  og  Drab,  at  ren 
vidste  lidet  af  Lov  og  ltel,  men  Enhver  hevnede  sin  Vaande  paa  den  Ao- 
den  naar  han  saa  sig  bedst  Kaaderum  dertil  — er  Noget,  som  paatr*n»ti 
sig  Enhver,  der  kaster  et  Blik  ind  i den  Tid  og  det  Folkeliv,  som  dust 
Kvæder  saavelsOm  de  gamle  Sagaer  udfolde  for  os.  Blandt  andre  gyse- 
lige Ting  dukker  ogsaa  Blodhcvnen  rædsomt  frein,  og  ikke  alene  Mæai, 
men  ogsaa  Kvinder  ansaa  det  for  en  IlæderSftaad  at  uduve  den.  Dea 
havde  sin  Grund  ikke  alene  i den  syndige  Hcvngjerrighed,  der  ander  He- 
denskabet var  bleven  til  cn  frygtelig  Lidenskab,  men  ogsaa  deri,  it  det 
var  bleven  til  en  Æressag.  Del  ansaacs  for  en  Skam  at  ligge  utie<iei 
i sin  Grav,  og  den  Dræbtes  Frænder  knude  ikko  leve  uden  Vanære,  så- 
længe de  ikke  hævnede  Drabet.  Naar  derfor  et  Drab  skede,  paafulgies 
dette  af  en  skrækkelig  Blodsudgydelse,  idet  den  Ene  hevnede  den  Anden 
alt  fort.  Saa  stor  var  denne  skrækkelige  Lidenskab,  saa  indgroet  droit 
falske  Æresfolclse,  at  Kristendommen  forst  seent  vandt  Bugt  med  den  bol 
Nordboerne,  og  fik  udbredt  sin  Fred  og  Forsonlighed  over  FolkeneiJioi- 
llv.  Lovgivningen  sogtc  at  hindre  denne  Sclvhevn  ved  at  bestemme  Bd- 
der,  men  det  hjalp  kun  lidet,  og  endnu  i Aarel  1393,  altsaa  mindst  3® 
Anr  eller  at  Norge  var  blevet  et  kristent  Land,  bebreider  Biskop  Oyst«* 
Bdudcrnc  i Thclemarken,  i hans  mærkelige  Formnningshrev  td  drm,  il 
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Vtaddrab  skede  der  oflere,  end  i noget  ondet  Bygdelag,  og  al  man  mod- 
tog Boder  for  sine  Friender,  som  .uforvarligcn"  vare  tagne  af  Dage,  oden 
derved  at  lade  sig  afholde  fra  at  tage  blodig  Ilevn  over  'Drabsmanden, 
li  tJlc  iklo  hermed  have  antydet,  at  den  i foranstaaende  Vise  be.-krevne 
Binding  er  foregaaet  i Thelemarken,  men  vel  at  saadanne  Bedriller  maa- 
Are  her  længere  ned  i Tiden,  end  andensteds,  betragtedes  som  cn  Ilae— 
lersdaad.  Ilvad  Kristendommen  har  havt  at  kæmpe  med  og  hvad  den  har 
irrnnadel,  kunne  vi  forst  blive  istand  til  at  bedomme,  naar  vi  gjennem 
tudaane  Skildringer  af  Folkelivet  kaste  et  Blik  ind  i Fortiden.  See  vi 
fcnwsl  ud  i lorc  Tider,  saa  vil  — hvor  meget  vi  end  kan  have  at  ud- 
oste paa  dem  — Modsætningen  gjflre  vort  Hjerte  godt;  vi  ville  glæde  os 
if  nplMte  vort  Oic  med  hjertelig  Tak  til  Gud  for  de  Frugter,  hans  Aand 
•g  Ord  har  baaret  iblandt  os. 
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Store  bror  og  lille  bror. 

1.  Store  broder  talad  til  lille  brodér  sin: 
eg  veit  meg  ei  jomfru  så  fager  og  så  fin. 

Du  er  den,  du  er  den, 
eg  bev  tingad1  i min  ungdom. 

2.  Store  broder  rcid  seg  til  hdgc  Yallands*  bru,  — (bro 
og  der  gekk  tolv  par  kvennar  i berrc  kempeblod. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

3.  Store  broder  snudde  sin  gangar  og  reid  hcim, 
men  lille  brodér  reid  seg  vegin  ende  frani. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

4.  Og  ded  var  stor  vanære,  og  endå  storre  skam 
at  ride  ut  på  vegin  og  inki  torja  fram. 

Du  er  den,  o.  s.  v.  - 

5.  Lille  broder  rider  til  hoge  Vallands  port 

og  ulan  fyri  porten  tri  blanke  spjut  der  stod. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

6.  Gerdid  ded  var  gjort  utaf  kvasse  kempesverd, 
eit  kempehovud  stod  der  på  odden  utaf  kver.’ 

Du  er  den,  o.  s.  v. 


')  Var.  tvinga,  eller:  meg  hev  tvinga. 

*)  Valland,  Frankrig. 

*)  I den  svenske  Var.  heder  del  bl.  A. 

ft ii' i som  de  komino  i rosendelund 

der  mutte  dem  en  varg  med  inannalar  i mnn. 
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7.  Porten  den  var  sett  med  stengar  og  med  spjut, 
men  liile  broder  hoggi  dei  i uiange  stykkir  ut. 

Du  er  den,  o.  o.  v. 

8.  Lillebroder  rider  til  boge  Vailands  gård, 

og  der  var  fleire  kempur,  hell  lille  bror  ha’  hår. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

9.  Og  jomfruga  bon  ut  af  vindauga  såg: 

Hot  er  ded  fer  ein  galen  gut,  som  helle  i vår  gård? 
Du  er  den,  o.  s.  v. 

10.  Eg  er  no  ingin  galen  glit,  um  du  no  seje  så, 
eg  er  din  kære  festarmann,  som  du  må  Lite  på. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

11.  Jomfruga  hon  léttar  på  skarlaken  raud: 

hor  ere  no  de  kempur,  min  fader  geve  braud? 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

12.  Knaft  delta  ordid  af  jomfruga  var  talt 

(or  tolv  hundre  tusind  kempur  kring  lille  broder  sat. 
Du  er  den,  o.  s.  v. 

13.  Lille  broder  kastad  sin  hanski  mbt  jord: 

,4  meg  skal  de  finne  en  trugin  stallbror!“ 

Du  er  den,  o.  s.  V. 

14.  Lille  broder  kastad  sin  hanski  på  mark: 

meg  skal  de  finne  ein  gute,  som  er  sterk!“ 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

15.  Og  lille  broder  smidde  sin  gangar  umkring, 
tolv  hundre  tusind  kempur  slog  han  uti  ein  ring. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

16.  Og  lille  broder  gekk  seg  i drykkjestoga  in, 
og  der  var  alle  kempur  alt  som  forvillad  svin. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 
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17.  Aa  lille  brodér  liaddc  seg  ein  gangare  spak 
'han  tok  den  skon  jomfru  og  sette  på  hans  bak. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

18.  Så  rider  no  han  seg  tolv  miler  uli  skog, 
jomfruga  hon  grét  og  lille  broder  log. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

19.  Men  som  at  dei  kom  seg  i grone  rosens  lund, 
der  lyster  lille  broder  at  kvile  seg  ei  stund. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

20.  Aa  hoyre  du  lille  bror,  du  sov  no  ’ki  så  bart, 
eg  tikje  at  eg  hoyrer  min  faders  hestefart. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

21.  Eg  hoyrer  min  faders  forgyllande  lur, 

den  hev  ’ki  vorid  blåsen  sid’  moder  hon  var  bnir. 
Du  er  den,  o.  s.  v. 

22.  Og  tikje  du,  du  hoyrer  din  faders  hestefart, 

og  um  me  kern  i dusten,  du  nemne  ’ki  mit  namn! 
Du  er  den,  o.  s.  v. 

23.  Den  fyrste  dusten,  som  dei  tilsaman  rcid, 
jomfrugas  eldste  broder  falt  daud  til  jordi  nc5. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

24.  Den  andre  dusten,  som  dei  tilsaman  drog, 
jomfrugas  yngste  broder,  og  han  datt  daud  til  jord. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

25.  Aa  hoyre  du  lille  bror,  du  stiller  no  dit  sverd, 
min  kære  yngste  brodér  var  ’ki  den  dauden  rød. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

26.  Din  yngste  broder  cg  inki  agtar  fer  eit  hår, 
og  din  grå  gamle  fader  skal  sarna  dauden  få. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 
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27.  Lille  brodér  rider  til  store  broders  gård, 
der  stod  hans  moder  ute  med  utslegid  hår. 
Du  er  den,  o.  s.  v. 


28.  Aa  hoyre  du  lille  bror,  hot  eg  vil  spyrja  deg: 
hor  heve  du  fengid  ded  fagre  unge  viv? 

Du  er  den,  o.  y» 

29.  Deft  heve  eg  tekid  alt  uti  kongins  gård, 
iuc5  sterkare  magt,  med  jonn  og  med  stål. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

30.  Aa  hoyre  du  store  bror,  du  hentar  mig  en  prest, 
og  du  min  kære  moder,  du  skal  vcra  meg  næst. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

31.  Og  du  min  eldste  syster,  du  reider  meg  ei  seng* 
og  du  min  yngste  syster,  du  lcgge  meg  1 den.' 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

32.  Aa  ded  var  eldste  systeH,  hon  rcidde  up  hans  seng, 
men  hon  la’  deri  gift,  for  at  hon  var  lionom  slem. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

" ' • ■ 

33.  Den  andre  dags  morgun,  for  dagin  den  var  ljos, 
da  låg  der  tri  lik  uti  store  broders  hus. 

Du  er  den,  o.  s.  v. 

34.  Den  einc  ded  var  lille  bror,  den  andre  var  hans  moy, 
og  så  hans  gamle  moder  af  sorgi  var  daud.  (dod). 

Du  er  den,  du  er  den,  , 

eg  hev  tingad  i min  ungdom.  ... 
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Anmærkning. 

Den  her  meddelte  Vise  findes  næsten  ligelydende  hos  P.  Syv  (i,  TI 
og  Sproget  synes  at  antyde  at  den  maaskee  derfra  er  tillært.  Kur  i 
desuagtet  optages  i nærværende  Samling,  skeer  det  dcels  fordi  des  k 
os  er  bleven  en  Folkesang,  hvortil  maaskee  dens  vakre  Melodi  bar  bidn 
get,  deel*  fordi  den  har  havt  den  uheldige  Skjebbe  at  blive  forsaurl 
de  sidste  danske  Samlere,,  og  er  — som  det  heder  — „for  sin  UaitarGj 
heds  Skyld-1  udeladt  af  den  Nyrup-Rahbekske  Samling.  (See  5 D.  Sidt w 
Disse  Udgivere  bemærke  nemlig,  at  „lier  figurerer  en  Heltinde,  bvii  .U 
færd  er  saa  grum  og  kannibalsk,  al  der  rinder  Molledamme  af  Blod  if  i 
Riddere,  der  have  beilet  til  beude,  ligesom  ogsaa  allo  Stavene  i rtGjerd 
crc  prydede  med  deres  ufhuggede  Hoveder-1.  — Dersom  man  bar  til  Ha 
sigt  alene  at  udvælge  hvad  der  nu  kan  tiltale  os  i denne  gamle  Pocn,  » 
maatte  vistnok  ikke  alene  denne,  mcu  mange  flere  Viser  forkastes.  I« 
da  vore  Samlinger  fornemmelig  have  et  historisk  Oiemed,  maa  også«  dnu 
Vise  faa  Lov  at  være  med,  og  den  skal  maaskee  ved  cn  nærmere  Be- 
tragtning vise  sig  fuldt  berettiget  dertil.  I disse  pauklagede  Overdrivrito 
er  der  noget  for  sin  Tid  Karakteristisk.  Man  er  jo  ogsaa  forfivrigt  rasl 
til  Overdrivelser  i disse  gamle  Kvæder;  de  tilhøre  dem  som  ea  Tcseadj 
Bcstanddccl;  alt  skal  være  stærkt  og  stort  indtil  det  Uhyre.  Men  Esbre 
veed  jo,  at  det  ikke  er  fuldt  saa  ilde  meent  som  sagt.  Hensigten  er  il 
give  en  Forestilling  om  noget  Rædsomt.  Desuden  er  de  gamle  Si  gi  tf 
Sagaer  fulde  af  Fortællinger  om  stolte,  mandhaftige  Møer,  som  tæppevt  for- 
svarede sig  imod  paalrængende  Beilerc,  og  endog  sloge  dem  ihjel,  son  de 
ikke  fikte;  noget,  der  vel  nu  synfes  os  hartad  nmuligt,  men  som  bL  L 
Sigrid  Storraadcs  Historie  noksom  viser  har  været  sandt. 

P.  Syv  gjor  den  Bemærkning,  at  dette  Eventyr  er  noget  nær  ligt  Mr 
hvorom  det  heder  i cn  gammel  Kongekrønike: 

Tha  var  i Skotland  en  dronning  sa  dol, 
hon  gorde  sine  bedlæ  sa  megit  utal, 
vare  the  ikke,  som  hon  gad  a, 
tha  let  hon  hongge  them  hovudit  fra. 
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Erindrer  man  derhos,  at  Talen  er  om  Val  land  (Frankrige),  hvor 
0 ■om>lc  Blodbad,  Historien  kjender,  ere  foregaacde,  hvor  der  Bar- 
nælamæusnatlcn  den  24  Aug.  1572  og  de  folgendc  7 Dage  myrdedes  over 
miuadtlyve  tusinde  Mennesker,  hvoriblandt  Folk,  der  just  vare  ind- 
%4oe  til  Bryllup  (Blodbryllupet  i Paris),  og  hvor  Strfimme  af  Blod 
pu  senere  har  farvel  Seincos  Vande,  medens  de  Ihjelslagnes  Hoveder 
rs  blu ne  baarne  paa  Spydstager  igjennem  Byens  Gader,  saa  maa  man 
fetaa,  al  den  virkelige  Historie  ikke  staar  synderlig  tilbage  for  Visen  i 
ingen  af  biodi*  Rædsel  i Valland.  Jeg  har  en  Formodning  om,  at 
jasi  er  hiint  Blodhryllup,  om  hvilket  Visen  paa  en  forblommet  Maade 
og  med  de  tvende  BrOdre,  af  hvilke  den  Ene  omkommer,  tor 
være  mccnt  Frantz  og  Gaspar  Coligny.  — Jeg  vil  imidlertid  helst 
en  allegorisk  Opfattelse  af  Visens  Indhold.  Den  stolte  Jomfru, 
Skj&nhed  har  indtaget  saa  Mange,  og  til  hvem  Mange  beilc  uagtet  de 
r.  som  de  derved  udsætte  sig  for,  er  Friheden.  Den  vindes  i Al- 
■ aielighed  ikke  uden  blodige  Kampe,  hvori  Tusinder  bukke  under.  De- 
net Ilanes  danne  cn  Rædselskjæde  omkring  Parises  Mure.  Nogle  have 
endnu  Mod  til  at  vove  Dysten.  Andre  tabe  Modet  ved  Synet  af  de  mange 
IMe«  Ottere,  den  har  fordret.  (Store-Brodcr).  Er  den  for  et  Oieblik 
ondet,  saa  er  man  dog  — især  naar  den  cr  taget  med  Vold  — ikke 
srfuæt  dens  Besiddelse.  Den  efterstræbes  baado  med  Magt  og  List,  græ- 
4 er  nver  sin  sOrgeligc  Skjebne,  og  dor  tilsidst  tilligemed  sine  Forkæmpere. 
Done  Tanker  kunne  godt  lægges  i Visen,  og  saaledes  opfattet  har  den 
*n  Betydning.  Den  kan  antages  forfattet  efter  det  parisiske  Blodbryllup 
suder  Kampen  for  Religionsfrihed  i Europa.  At  de  Gamle  i sine 
Viser  forsiode  at  benytte  Allegorien,  sees  bl.  a.  af  Kristian  den  Andens  Vise. 

Paa  Svensk  findes  den  i Arvidsons  Saml.  2,  190,  aftrykt  efter  et  gam- 
melt Haandskrift,  onder  Benævnelsen  „SlallbrOdcriia“. 

Den  viser  sig  saaledes  omspredt  over  hele  Norden,  og  maa  i sin  Tid 
hære  været  en  meget  yndet  Folkesang.  Hos  Arvids,  begynder  den  saal.: 
Slallbroder  talte  til  stallbroder  sin 
vil  du  intet  rida  bort  og  gifta  deg  in? 

Men  vi  skolom  fdra  vore  runor  med  iran. 

Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  Visen  om  Kæmpen  Grimborg  (Afz. 
1.  16)  som  synes  at  være  en  Affedning  af  denne;  samt  den  danske  Vise: 
Jhuge  vove,  men  En  gnar  af  med  Byttet11.  (Syv,  4 Part,  No.  71). 
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XXIV. 

Dal ebu  Jonson.1 

1.  Aa  Dalcbu  ha’  s eg  ei  festarmoy  bold, 
den  heve  han  tekid  med  jbnn  og  stal. 
Kenner  du  Dalcbu  Jonson? 


*)  I denne  og  de  nærmest  følgende  Viser  behandles  et  Theraa,  M 
synes  at -have  været  meget  yndet,  nemlig  en  Piges  hemmelig«  eSe 
voldsomme  Bortførelse,  og  en  derved  foranlediget  Kamp,  i hvifka 
Elskeren  udover  store  Bedrifter,  og  gaar  af  med  Seicren. 

I Beskrivelsen  af  denne  Kamp  stemme  disse  Viser  stundom  ctJ« 
ordret  overeens,  og  det  er  derfor  ikke  umuligt  at  et  bestem!  fak- 
tum ligger  til  Grund  for  dem.  Imidlertid  vare  slige  Voldsttaadf«- 
ger  saa  almindelige  i hine  Selvraadighedens  og  Lovloshedens  Tiker 
at  inan  ikke,  som  de  danske  Udgivere  have  gjort,  behøver  at  bea- 
vise  til  den  i Yilkinasaga  fortalte  Begivenhed  af  dette  Slaga,  •» 
en  Rod,  hvorfra  disse  Kvæder  ore  udspirede. 

Hos  P.  Syv  saavelsom  hos  Nyrup  (4,  81)  findes  en  Romans«,  i 
hvilken  den  samme  eller  en  lignende  Handling  besynges.  Heitea 
heder  der  Samsing.  Den  begynder  saalcdes: 

Samsing  tjente  i Kongens  Gaard, 

han  lokked  Kongens  Søster,  den  væne  Maard. 

I lyder  op  paa  Raadet! 

Derefter  berettes  hvorledes  Samsing  overtalte  „liden  Kirsten*,  og 
hemmelig  bortførte  hende,  at  Kongen  underrettet  herom  sendte  næ 
Hofmænd  for  at  tage  hende  tilbage,  saml  al  disse  med  Guld  asdet- 
kjobte  Samsings  Noder  til  at  give  dem  Underretning  om  hvor  Si*- 
sing  sov  med  sin  unge  Brud. 

Hans  Moder  var  ham  ikko  huld. 

Hun  solgte  ham  for  det  rode  Guld. 

Denne  Skjændighed  kjender  ingen  af  vore  Viser  til.  Det  er  b*' 
hvor  Striden  begynder,  at  de  træffe  sammen  med  den  danske-  fc* 
lebu  Jonsons  Vise  udhæver  blot  den  egentlige  Katastrofe  med  f’" 
bigaaelsc  af  alle  Vidtløftigheder,  og  man  vil  ikke  kunne  n*fte ’• 
der  er  en  langt  anden  Klang  og  Kraft  i Dalebu  Jonson,  end  i S®- 
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2.  Aa  for  deft  bleiv  dagin  og  dagin  blev  Ijos, 
kom  der  sjaa  tusind  kcmpur  tii  Dalebus  hus. 
Kenncr  du  o.  s.  v. 

3.  Aa  Daiebu  ut  gjonom  vindauga  såg, 

han  kunnaft  ’ki  sjå  sola  fer  glavind  så  blå. 
Kenner  du  o.  s.  v. 

4.  Aa  Daiebu  drog  på  seg  den  silkiskjurta  blå, 
der  utanpå  trekkir  han  jonn  og  stål. 

Kenner  du  o.  s.  v. 

5.  Aa  Daiebu  hadde  seg  festad  eit  viv, 
hon  spende  gullbelte  um  kompas  liv. 

Kenner  du  o.  s.  v. 


aing.  Den  meddeles  saaledes  som  II  i ti  c r do  I en,  der  i vor  Iiclt 
med  Stolthed  gjenkjender  sig  selv,  synger  den.  Disse  mange 
As-er,  hvormed  Versene  begynde  har  jeg  her  ladet  blive  staaendc, 
endskjont  de  for  Meningens  Sk} Id  gjerne  kunde  være  borte.  Men 
de  bore  Musiken  til.  De  ere  for  Sangeren  hvad  et  Tilsprang  or 
Ibr  den,  som  skal  hoppe,  og  vore  Folkesangere  maa  nfidvendig 
have  dem  med  overalt.  Jeg  har  ellers  søgt  at  undgaa  dom  saame- 
get  som  mulig,  men  dette  lader  sig  bedre  gjOre  i de  ældre  Kvæder 
end  i de  nyere  Folkedigte,  f.  Ei.  Stevene,  hvor  de  synes  at  være 
en  væsentlig  Bestanddeei. 

Ovennævnte  Samsings  Vise  findes  ogsaa  i de  svenske  Saml.  af 
Arvidson  1,  137.  Desuden  findes  sammesteds  (1,  145)  en  Variant 
af  Daiebu  Jonsons  Vise,  men  kortere  og  j Handlingens  Beskrivelse 
mattere.  Den  indledes  anderledes  i 

Her  Dalebo  såglar  at  sundet  fram, 
han  såglar  från  konnnngen  styre  og  stam.  , i 

Men  ban  var  en. 

Kongen  bbver  vred  og  sporger,  hvilken  Svend  det  er,  som  seg- 
ler  saa  nær. 

pjrtil  svarar  en  liten  små  dråiig: 

Dåt  er  Iler  Dalebo,  I kjånne  honom  vel! 

Ku  befaler  Kongen  at  gribe  og  fængsle  ham;  livorpaa  de  ride 
til  Dalcbos  G'aard  og  Striden  begynder. 
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6.  Aa  Dalebu  ut  gjonoin  viudauga  sprang. 

da  gjorde  lian  runit,  der  for  var  så  trangt. 

Kenncr  du  o.  s.  v. 

7.  Aa  Dalebu  boggi  og  slet  inki  log, 

til  han  stod  i blod  ivir  sylvspente  sko. 

Konner  du  o.  s.  v. 

8.  Aa  Dalebu  hoggi  og  i hugin  var  vreid 
til  han  stod  i blod  ivir  stålklædde  kné. 

Kenner  du  o.  s.  v. 

9.  Aa  Dalebu  sadlar  sin  gangaro  grå, 
så  rider  han  seg  til  kongius  gård. 

Kenner  du  o,  s.  v. 

10.  Hor  gjorde  du  af  dei  homilien,  eg  sende  deg  med  Jo 
Aa  dei  Iigg  no  heimc  uti  mit  ton. 

Kenner  du  o.  s.  v. 

11.  Aa  noka  er  slagtad  og  lagt  ut  på  fat, 

cg  lenkte  lim  kongin  trang  til  fersk’c  mat. 

Kenner  du  o.  s.  v. 

I 

12.  Aa  Dalebu  ristad  på  sylvbogad  kniv: 

bleiv  du  ’ki  min  verfar,  sili  de5  koste  dit  liv! 
Kenner  du  o.  s.  v. 

13-  Aa  Dalebu  ristad  på  sylvbogad  svcrd: 

bleiv  du  ’ki  min  verfar,  hot  var  du  vel  vcrd! 
Kenner  du  o.  s.  v. 

14.  Aa  kære  Dalebu  Jonson,  du  stillar  din  kniv, 
du  ægtar  liti  Kersti,  ded  vene  viv. 

Kenner  du  o.  s.  v. 

15.  Aa  kære  Dalebu  Jonson,  du  stillar  dit  sverd, 
du  ægtar  liti  Kersti,  du  er  hennar  verd! 

Kenner  du  Dalebu  Jonson? 
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16.  Aa  der  bleiv  giede  ivir  all  den.  gård, 

Dalebu  Jonson  og  Kersti  ha’  bryllaup  igår. 

No  kenner  du  Dalebu  Jonson!  ' 

— ■ — 

XXV. 

Dalebuggin  Jonson.1 

1.  Mdyre  du,  skon  jomfru,  hot  eg  seje  deg: 
lyster  du  af  lande  burtreise  med  meg? 

Du  kenner  vel  Dalebuggin  Jonson? 

2.  Aa  gjdnni  eg  vil,  men  inki  ded  eg  må, 
fer  her  er  så  mange,  meg  vaktar  på. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

3.  Dalebuggins  fole  var  itten  og  spak, 
han  sette  skon  jomfru  upå  hans  bak. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

4.  Dalebuggin  koin  seg  ridandc  i gård, 
hans  sæle  moder  ute  fer  honom  står. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v, 

5.  1 Dalebuggins  gård  der  siende  eit  bur, 
der  lyster  han  at  sova  med  si  unge  bni’r. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

6.  Og  Dalebuggins  moder  rann  tårir  på  kinn, 
så  syrgjeleg  vekjer  hon  up  sonen  sin. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 


')  Er  kan  cn  Variant  af  deu  foregaaende. 
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7,  Aa  moder  du  tar  inki  gråte  fer  meg, 
Dalebuggin  Jonson  forsvarar  vel  seg. 

Du  kenner  vel  o,  s.  v, 

8,  Dalebuggin  ilt  gjdnum  vlndauga*  såg: 
de  er  no  så  mange,  og  me  er  så  få! 

Du  kenner  vel  v.  s,  v, 

9,  Dalcbuggins  kærast  hon  var  inki  falsk, 
hon  snbrde  stålbrynja  um  Dalcbuggins  hals. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

. I*.  • » 4 , ’ . ' • 

10.  Dalebuggins  kærast  hon  var  inki  sein, 

hon  snorde  stålsko  ikring  Dalcbuggins  bein. 
Du  kenner  vel  q,  s.  v. 

11.  Aa  Dalebuggin  ut  gjonum  dynnanne  sprang, 
han  rudde  den  vegin,  som  (or  var  trang. 

Du  kenner  vel  o,  s,  v. 

12.  Aa  Dalebuggin  hoggi  alt  uti  den  flokk 
hennars  sjau  brod'ar  jneG  gulan  lokk. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v, 

13.  Aa  Dalebuggin  hoggi  til  han  gjordest  mod, 
til  han  stod  til  knos  i manneblod. 

Du  kenner  yd  o.  s.  v, 


*)  Naar  man  i vort  danske  Skriftsprog  har  skrevet  „Vinds*  oj 
„Vindve",  saa  har  man  her  elEicmpel  paa  liaade  hvad  dm  di»si* 
Udtale  h«r  bevirket,  og  hvortil  man  kan  komme  naar  et  Sprog  tø* 
rives  fra  sin  Rod;  Afstamningrn  forglemmes,  og  de  lose  Blade 
omkring  for  alle  Vinde.  Benævnelsen  Yind-Oiet  har  dog 
ning,  °R  skriver  sig  fra  en  Tid  da  Giet  var  aabent.  (Jfr.  svensk 
glarglngga).  Men  der  ere  mangfoldige  lignende  Forvanskaiiff' 11 
beklage! 
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14.  Dalebuggin  sadiar  sin  gangare  grå: 

cg  vil  reisc  til  kongin  og  vcra  hans  mag. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

15.  Dalebnggin  kom  seg  ridande  i gåril, 
nte  stod  kongin,  var  sveipt  i mård, 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

• « * 

16.  Hoyre  du  Dalebugg,  hot  cg  seje  deg: 

kor  vart  ded  af  dei  hommenn,  eg  sende  til  deg? 
Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

17.  Aa  sume  ligg  sjuke,  og  sume  ligg  sår,  ' .. 
Og  sume  dei  ligge  på  likebår. 

Du  kenner  vel  o.  s.  v. 

18.  No  tekc  du  deg  tolv  tunnur  med  salt 
at  du  kan  salte  ded  galtekjotid  alt. 

Du  kenner  vel  Dalebuggin  Jonson. 

19.  Og  du  teke  deg  tolv  tunnur  med  kveile,  • 
så  fær  du  kurvar’  ohorveleg4  feite.  ) 

No  kenner  du  Dalebuggin  Jonson. 


1 Hikkepulse. 

*)  umådelig.  (1  Ordet  ligger  Begrebet  om  et  Maal,  som  ikke  kan 
rcnmes). 


Jtrik.  luikuiKt. 


IH 
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XXVI. 

Ostein  Gronevoll.1 

r 

1.  Oréncvollen  talafi  til  stalldrcngin  sin: 
sadla  no  du  ut  gangaren  min! 

Ostein  Gronevoll,  Ostein  Gronevoll, 
og  han  rider  enno. 

2.  No  vil  eg  rific  til  kongens  gård, 
du  veit  inki  hossi  mi  reise  kan  gå. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

3.  Gronevollen  kom  seg  ridande  uin  kvcll, 
då  ha’  lili  Kersti  alt  skarad*  sin  eil. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

4.  Så  batt  han  sin  hest  ved  den  linderot; 
du  vakte  den  vel,  min  stalldrcng  god! 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

5.  Du  vakte  min  hest  i dcnni  vrå, 

og  skaffe  han  fram,  nær  eg  ropar  på. 
Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 


*)  En  Variant  af  denne  Vise  findes  i de  svenske  Saml.,  Arvids.  I 
t48,  under  Navn:  Herr  Gronborg.  Don  begynder  saaledes: 
Herr  Gronborg  han  sadlar  sin  gangarc  grå, 
de  unge  tu  de  åre  samankombne, 
så  vilde  han  ride  til  konnungens  gård. 

Vaka  up  min  rosa  og  sdeliga  blomma! 

Sammesteds  findes  ogsaa  en  Vise  om  Herr  Esbjorn  >f  ligornd* 
Indhold.  Man  maa  have  fundet  sig  meget  tiltalt  af  delte  Emne,  !** 
saa  mangfoldig  er  behandlet. 

*)  skara,  sammcnlseggc,  tildække  Ilden  paa  Skorstenen. 
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6.  Så  teke  du  sabelen  min  i vare, 

og  skaffe  den  frem,  uin  eg  kein  i fare. 
Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

7.  Gronevoll  han  skranglad  med  dynnering: 
Slatt  up  liti  Kersli,  og  slcpp  meg  in!’ 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

8.  Aa  ingin  så  hev  eg  no  stevne  sett 
og  ingin  så  lukkar  cg  in  i nott. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

9.  Du  stende  vel  up  og  lnkkar  meg  in, 

ded  er  Ostein  Gronevoll,  allerkæraslen  din. 
Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

10.  Då  liti  Kersti  hon  hoyrde  Gronevollens  mål, 
bon  skreidde  dei  lokunne  så  lélt  ifrå. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

11.  Liti  Kersti  hon  vart  så  banga  og  bleik: 
eg  fæler  her  yppas  ein  spéleg4  leik. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

12.  Min  fadir  han  heve  dit  liv  unisagt, 

du  sknnde  deg,  Ostein,  herfra  med  hast! 
Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

13.  Up  vaknad  kongin  i lofti  der  han  låg: 

No  meinar  eg  Grdnevollen  kom  i vår  gård! 
Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 


*)  Aogle  begynde  fdrst  Visen  her,  saoledes : 

Oslein  Gronevoll  kom  Beg  ribande  i garb: 
statt  up  Hli  Kersti,  skreib  loko  ifra! 
i ‘Pdtg,  fartig. 

IS’1 
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14.  Kongin  han  rdpad  ivir  all  sin  gård: 

Slatt  up  mine  hommenn,  tak  brynjunne  på! 

Ostein  Grdnevoll  o.  s.  v. 

15.  Statt  up  mine  drengir  og  klæd  dikkon  på, 
fer  Grdnevollcn  er  inki  langt  ifrå. 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v. 

16.  Statt  up  mine  drengir  og  klæd  dikkon  vel, 
og  slå  Ostein  Grdnevoll  lukt*  ihell 

Ostein  Gronevoll  o.  s.  v, 

17.  Dei  stoytte  på  dynni  med  sverd  og  spjul: 
slatt  up  Ostein  Grdnevoll,  og  kom  herut! 

Ostein  Grdnevoll  o.  s,  y. 

18.  Liti  Kersti  hon  talad  til  Grdnevollcn  så: 
du  verje  deg  vel  fer  dei  drenginne  små. 

Ostein  Grdnevoll  o.  s.  v, 

19.  Liti  Kersti  hon  var  ’ki  sin  kæraste  falsk, 

hon  sprette  den  brynja  um  Gronevojlens  hals. 

Ostcin  Gronevoll  o.  s,  v. 

20.  Eg  skal  geva  deg  skarlak  og  brynja  blå, 
som  inke  kan  bite  sverd  uppå. 

Ostein  Gronevoll  o.  s,  v. 

21.  Grdnevollcn  åt  gjdnum  dynni  flaug, 
skjoll  og  sverd  han  fyri  seg  baud. 

Ostein  Grdnevoll  o.  s.  v. 

22.  Grdnevollcn  ul  gjdnum  dynni  steig, 
han  hogg  så  fort  at  skallannc  dreiv. 

Ostein  Grdnevoll  o.  s.  v. 


4)  lukt,  adv,  ganske,  aldeles. 
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23.  Gronevollen  ned  på  tunid  sprang  — 
den  vegin  vart  rum,  soui  for  var  trang. 

Ostein  Groncvoll  o.  s.  v. 

24.  Gronevollen  stod  og  hoggi  fer  fol, 
han  stod  til  knés  i manneblod. 

Oslein  Gronevoli  o.  s.  v. 

25.  Stalldrengin  motte  med  gangaren  grå, 
ferutta  istig  han  sprang  uppa. 

Ostein  Gronevoli  o.  s.  v. 

26.  Gronevollen  ropad  til  stalldrengin  sin! 

No  hente  du  meg  hit  sabelen  min!  ■' 

Oslein  Gronevoli  o.  s.  v. 

27.  Gronevollen  kastad  sin  sabel  umkring, 

så  stakk  han  i jordi  tri  gångnr  eit  sting. 
Ostein  Gronevoli  o.  s.  v. 

28.  Si  greip  han  i skefle  med  hendar  tvo 

så  mange  han  råmad,  til  jordi  han  slog. 
Ostein  Gronevoli  o.  s.  v. 

29.  Der  bidad*  ’ki  jdnn,  der  beit  inki  stål, 
dei  kunnad  ’ki  hoyrc  inannemål. 

Ostein  Gronevoli  o.  s.  v. 

30-  Garden  låg  full  af  daude  menn, 
der  kunnad  ’ki  fleirc  koma  fram. 

Ostein  Gronevoli  o.  s.  v. 

31.  Gronevoli,  Gronevoli,  still  dit  sverd! 
tøk  liti  Kersti,  du  er  hennar  vord. 

Ostein  Groncvoll  o.  s.  v. 

' ttt  koldt  ikke,  det  rok  itu. 
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32.  Groncvollen  strauk  sin  hjelmen  trang, 
vel  var  ded,  kongi,  deg  naudi  tvang! 
Ostein  Gronevoll,  Oslein  Gronevoll, 
og  han  rider  enno! 


mii. 

Knut  liten  og  Sylvelin. 

Kongin  og  Knut  liten  dei  sat  ivir  bord, 
Iseliljan ! 

Dei  talad  så  mange  dei  skemtandc  ord. 

Så  såre  syrgjer  Sylvelin* 
fer  lisle  Knut  i ldyndom. 

I • 

Dei  talad  så  in y kid,  dei  talad  så  mangl, 
Iseliljan! 

og  sumt  var  no  gainan,  og  sumt  var  no  sanl 
Så  såre  o.  s.  v. 

3.  Knut  liten  han  sadlar  sin  gangare  grå 

Iseliljan ! 

så  rider  han  seg  til  Sylvelins  gård. 

Så  såre  o.  s.  v. 

4.  Han  klappad  på  dynni  med  ling’anne  små: 

Iseliljan ! 

Aa  statt  no  up  Sylvelin,  skreid  loko  ifrål 
Så  såre  o.  s.  v. 


•)  Sylvelin  sinar  formodentlig  for  Sylverlifl. 


Digitized  by  Google 


279 


5.  Aa  ingin  så  hev  eg  til  stevnar  lagt, 

Iseliljan ! 

og  ingin  så  lukkar  eg  in  uin  nott. 

Så  såre  o.  s.  v. 

6.  Han  klappad  på  dynni  meft  hanskar  på  hånd: 

Iseliljan! 

Kenner  du  ’ki  Knut  liten  din  festannann? 

Så  såre  o.  s.  v. 

7.  Aa  Sylvelin  ha’  på  seg  stakkin  blå, 

Iseliljan ! 

bon  skreidde  dei  lokunn  båd’  til  og  ifrå. 

Så  såre  o.  s.  v. 

8.  Aa  atta-fer  dynni  der  stend  ein  gullstol, 

Iseliljan ! 

der  skal  du,  Knut  liten,  sclte  sylvspende  sko. 

Så  såre  o.  s.  v. 

j 1 

9.  Aa  atta-fer  dynni  der  er  ein  gullknapp, 

Iseliljan ! 

der  skal  du,  Knut  liten,  hengje  hanskar  og  halt. 
Så  såre  o.  s.  v. 

10.  Aa  skam  få  den  terna,  hon  var  så  utro  — (otru) 

Iseliljan! 

hon  stal  hurt  Knut  litens  sylvspende  sko. 

Så  såre  o.  s.  v. 

11-  Så  axlar  hon  seg  sit  hovuSskinn, 

Iseliljan ! 

så  genge  hon  seg  fer  kongin  in. 

Så  såre  o.  s.  v. 

12-  Her  site  du  kongi  drikke  injofi  og  vin 

Iseliljan ! 
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nied  Knut  lilen  sove  hjå  »lotteri  di-  , 

Så  såre  o.  s.  v. 

13.  Gakk  burt  du  terne,  og  snakk  inki  så, 

Iscliljan ! 

her  er  vel  så  mange,  du  Iyg  æra  ifrå. 

Så  såre  o.  s.  v. 

14.  Aa  kære  min  kongi,  vil  du  meg  ’ki  tru, 

Iscliljan ! 

her  hev  eg  Knut  litens  dei  sylvspende  sko. 

Så  såre  o.  s.  V. 

15.  Aa  kongin  lét  rope  ivir  heile  sin  gård: 

Iseliljan  1 

klæd  dikkon,  mine  hommenn,  i brynjunne  blå! 

Så  såre  o.  s.  v. 

16.  Aa  kære  mine  gutar,  klæd  dikkon  inki  falsk! 

Iseliljan ! 

eg  kenner  Knut  liten,  ded  er  cin  vågehals. 

Så  såra  o.  s.  v. 

17.  Dei  bankad  på  dynni  med  glavin  og  spjut: 

Iseliljan ! 

Er  du  inne,  Knut  liten,  du  kerne  ycI  ut! 

Så  såre  o.  s.  v. 

18.  Knut  liten  han  ut  gjonom  vindauga  såg, 

Iseliljan ! 

han  kunn’  ’ki  sjå  skogin  fer  brynjunne  blå. 

Så  såre  o.  s.  v. 

19.  Aa  er  de  no  så  mange,  så  er  de  vel  ’ki  radti’, 

Iseliljan ! 

så  kan  de  vel  bide  til  ein  nakin  mann  biir  ktøttø! 
Så  såre  o.  s.  v. 
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20.  Knut  lilen  ut  gjonøm  dynnanne  sprang, 

Iseliljan ! 

han  ruddc  den  vegin,  som  stod  der  så  trang. 
Så  såre  o.  s.  v. 

21.  Knut  liten  han  hoggi  til  han  gjordest  mod, 

Iseliljan ! 

til  blodid  ded  stod  ivir  sylvspendc  sko. 

Så  såre  o.  s.  v. 

•> 

22.  Knut  liten  han  hoggi  til  han  bleiv  troytl, 

Iseliljan ! 

han  kunn'  ’ki  sjå  soli  fer  manneroyk. 

Så  såre  o.  s.  v. 

23.  Knut  liten  stige  på  gangaren  grå, 

Iseliljan! 

eg  vil  ride  til  kongin  og  vera  hans  mag. 

Så  såre  o.  s.  v. 

24.  Som  då  Knut  liten  korn  ridund  i gård, 

Iseliljan! 

kongin  sjav  ute  fyri  honom  står. 

Så  såre  o.  s.  v. 

25.  Hoyre  du  Knut  liten,  hot  cg  spyre  dog: 

Iseliljan ! 

hor  er  dei  honimenn,  eg  sende  til  deg? 

Så  såre  o.  s.  v. 

26.  Stime  ligge  sjuke,  og  sume  ligge  sår, 

Iseliljan ! 

og  sume  dei  ligge  på  likehår. 

Så  såre  o.  s.  v. 

27.  Knut  liten  rister  på  blodutic  kniv: 

Iseliljan ! 
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ha’  du  ’ki  vorid  kongin,  ded  ha'  guldid  dit  livt 
Så  såre  o.  s.  v. 

28.  Knut  liten,  Knut  liten,  du  stillar  din  kniv! 

Iselil  jan ! 

eg  geve  deg  Sylvelin,  ded  véne  viv. 

Så  såre  o.  s.  v. 

29.  Knut  liten  rister  på  blodutte  sverd:  m 

Iseliljan ! 

ha’  du  ’ki  vorid  kongi,  du  ha’  vorid  ded  verd! 
Så  såre  o.  s.  v. 

30.  Knut  liten,  Knut  liten,  du  stillar  dit  sverd, 

Iseliljan! 

eg  geve  deg  Sylvelin,  du  er  ded  fulla  verd! 

Så  såre  o.  s.  v. 

31.  Og  ded  fekk  Knut  liten  fer  han  var  ’ki  rædd, 

Iseliljan ! 

og  derfer  han  kom  uti  kongeleg  ætt. 

Så  såre  syrgjer  Sylvelin 
fer  lisle  Knut  i loyndom. 
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xxvni. 

Palmen  Burmansson.1 

A. 

Hed  var  Palmen  Burmansson 
han  sadlar  ut  gangaren  grå, 
så  reiser  han  scg  til  Nelandi,  — (Nedlantli?) 
til  sin  faders  banen  sjå. 

UK  Riden  oy.* 

Han  vikad  til  bispen,  sin  morbror, 
han  ha’  ingin  skyldare  frende, 
han  gav  en  så  gott  eit  råd, 
han  sa’,  en  sille  attc  vende. 

Uti  Riden  dy. 

Eg  vender  no  inki  attende*  idag 
for  eg  hove  vunnid  ded  viv, 

*)  Denne  Vise  findes  ikke  i de  danske  Samlinger,  men  i de  svenske 
forekommer  den  hos  Arvidson  i trendc  Varianter  (I,  193  og  410), 
optagne  efter  gamle  (håndskrifter  paa  det  kgl.  Bibi.  i Stockholm. 
Handlingen  er  overalt  den  samme;  atTraadcn  er  lidt  forskjellig  ud- 
spandet, kan  ikke  forundre  os,  naar  vi  beUenke,  at  Visen  i saa 
tange  Tider  har  gaaet  i Folkemunde  over  de  nordiske  Riger.  Hel- 
ten heder  i det  Svenske:  l'cdcr  I’alleboson,  Pallcbogson  og  Falle- 
hoson.  Pigen  beder  „liden  Kristin*1,  Fæstemanden  Nils.  Enden  bli- 
ver der,  at  Helten  falder  i Kampen  og  hun  gaar  i Kloster.  Det  sy- 
nes at  være  med  hendes  gode  Villie  at  hun  er  bortfoVt;  Fæsteman- 
den vil  hun  ikke  vide  af.  Visen  er  meget  udbredt  i Tbclcmarkcn. 
Jeg  meddeler  tvende  Varianter,  af  hvilke  den  ffirsle  er  fundet  skre- 
ven i en  gammel  Visefugge. 

*)  Var.  Uti  Rind  6y.  I det  Svenske  er  Omkvædet:  I riden  ulh 
eller  . . . ute,  eller  Ni  riden  har  ut. 

»)  Tilbage. 
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defi  kaliar  dci  ingin  hofdrengin  ven« 
som  ræddast  fer  låta  liv. 

Uli  Riden  6y. 

4.  Eg  vender  inki  attende  idag 
for  eg  hove  vunnid  den  moy, 

ded  kaliar  dei  ingin  hofdrengin  vera 
som  ræddast  fer  han  skal  ddy. 

Uti  Riden  6y. 

5.  Og  ded  var  Palmen  Burmansson 
han  reid  etter  vegin  fram, 

der  moter  han  kongins  liten  féhyring,4 
han  lit  af  vegin  rann. 

Uti  Riden  dy. 

6.  Hoyre  du  liten  fehyring, 
du  tar  inki  renne  af  vegin, 

hossi  stendc  ded  til  i fru  Ingeborgs  gård? 
du  dyl  ded  inki  fer  meg. 

Uti  Riden  dy. 

7.  Han  rengde  gullringen  af  sin  flng: 
Fehyring,  den  geve  eg  deg, 

hossi  stende  ded  til  i fru  Ingeborgs  gård? 
ded  dyl  du  inki  fer  meg. 

Uti  Riden  dy. 

S.  Eg  er  ein  liten  fehyring, 
vaktar  mit  fé  liti  beite, 
der  hender  så  mykid  i fru  Ingeborgs  gård 
fehyring  ded  litid  han  veit. 

Uti  Riden  dy. 


■*)  Egentlig  hyrting  (Oldn.  hirtingi),  Hyrde,  I Thclcm.  udtal  d< 

j urin  g,  eller  lijuring.  Ovcnslaacndc  Form  er  dug  ber  s;  dt 
meddelt. 
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9.  Hoyre  du  Palmen  Bunnansson 
halt  dine  hestar  vel  uti  hage, 
fer  her  er  fru  Ingeborgs  brurevegin, 
som  hon  er  vani  at  fara. 

Uti  Riden  oy. 

10.  Hoyre  du  Palmen  Burmansson 
halt  dine  hestar  vel  under  lide, 

fer  her  er  fru  Ingeborgs  brurevegin, 
som  hon  er  vani  at  ride. 

Uti  Riden  dy. 

11.  Fru  Ingeborg  stcnd  i loftssvoli 
ser  hon  seg  ut  så  vide: 

Hot  er  ded  fer  mykid  folk, 
som  helle  til  under  lide? 

Uti  Riden  oy. 

12.  Ded  var  den  liten  smådreng 

han  smilar  under  skarlakcn  skinn: 
..Kenner  du  ’ki  kongin,  din  fadir, 
og  Olaf,  festarmann  din?“ 

Uti  Riden  dy. 

13.  Eg  kenner  no  inki  kongin,-  min  fadir, 
hel  I Olaf  min  festarmann, 

dei  var  inki  så  klædde  i då 
kvorkin  med  hauk  beller  hund.1 
Uti  Riden  dy. 

14.  Ded  var  fruga  Ingeborg 
hon  vilde  af  garde  ride, 

»j  | den  ene  svenske  Var.  lyder  delle  Vers  saalede 
Intel  ar  det  Nils,  min  fcsteinann 
jaa  kenner  hans  hok  och  hund, 
intet  rider  han  i jern  och  stål, 
mot  mig  i denna  stund. 
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Palmen  han  tdk  i beg-sti  og  tygillen 
og  bafl  hon  vilde  haide  og  bide. 

Uli  Riden  dy. 

15.  Hdyrc  du  Palmen  Bimnansson 
dii  gere  meg  ingja  skam, 
etter  kerne  kongin,  min  ladir, 
og  Olaf  min  festarinann. 

Uli  Riden  oy. 

16.  Inki  kerne  kongin,  din  fadir, 
hell  Olaf  din  festarinann, 

du  skal  fy’gje  meg  heiin  idag 
um  hesten  deg  bera  kan. 

Uli  Riden  dy. 

17.  Hoyre  du  Palmen  Burmansson 

du  læt  inki  grå  gangaren  springe, 
eg  heve  meg  så  lilid  eit  kind 
under  min  silkelindc. 

Uti  Riden  dy. 

18.  Ded  var  Palmen  Burmunsson 
han  smilar  at  dei  små  drenginn: 

Du  kan  vel  få  deg  eil  litid  kind, 
um  du  heve  ded  inki  fengid. 

Uti  Riden  dy. 

19.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
han  kom  seg  ridand  i gård, 
ute  stod  Palmens  syslannc  tvo 
dei  var  vel  sveipt  i mård. 

Uli  Riden  dy. 

20.  Velkomen  Palmen,  ’kons  brodér, 
og  helst  ded  vene  viv. 
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ded  tykje  no  okkon  veslaste*  vera 
fer  hennar  så  læte  du  liv. 

Uti  Riden  6y. 

21.  Yelkomen  Palmen,  ’kons  broder, 
og  helst  den  vene  mdy, 

ded  tykje  no  okkon  veslastc  versi 
fer  hennar  så  lyte  du  ddy. 

Uti  Riden  by. 

22.  Senginne  stende  upreidde 
ded  vore  så  gott  at  sova 

i fruga  Ingcborgs  fainn 
kom  berre  ’ki  mannen  etter. 

Uti  Riden  oy. 

23.  No  vil  nie  burt  at  leggje  ’kon, 
smådrenginne  dei  skal  vaka, 

så  må  de  inki  vekkje  ’kon 
for  brynjunne  fær  til  braka. 

Uti  Riden  oy. 

24.  Hdyre  de  Palmens  syslannc  tvo 
ded  må  de  inki  gloyme, 

de  taki  fru  Ingcborgs  brurekiædir, 
så  vel  som  de  ly  te  goyme! 

Uti  Riden  dy. 


25.  Ded  var  Olaf  hennars  feslarmaim 
han  kom  seg  ridand  i gård, 
ute  stod  Palmens  systanne  tvo 
dei  var  vel  sveipt  i mård. 

Uli  Riden  dy. 


*)  'tjlaslc,  cn  meget  brugelig  Form,  ytcrsl. 

Folkeviser. 
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26.  Eg  helsar  dek’  Palmens  systanne  tvo 
og  sanl  så  seje  de  mcg: 

hev  de  ’ki  sét  Palmen  bror  dikkons 
og  vivid,  han  Hutle  med  seg? 

Uti  Riden  dy. 

27.  Um  talad  Palmens  systanne  tvo 
dci  rcnnc  tårir  på  kinn: 

me  hevc  ’ki  sét  Palmen  bror  kons 
sidan  långc  heran  i sinn.’ 

Uti  Riden  dy. 

28.  Ded  var  Olaf  hennars  feslarmann 
han  vilde  af  garde  ride, 

der  såg  han  fru  Ingeborgs  briireklædir 
dei  gliinad  i vedri  så  vide. 

Uti  Riden  oy. 

29.  Dei  la’  på  dynni  med  glavin  — (gnavl) 
like  så  vel  med  spjut: 

Er  du  her  inne  Palmen  Burmanssou 
ful  la  så  skal  du  vel  ut! 

Uti  Riden  dy. 

30.  Ded  var  no  Palmen  Burmansson 
han  var  inki  mannerædd: 

Aa  bide  no  eit  litid  bil 
til  nakin  mann  bli’  klædd! 

Uti  Riden  dy. 

31.  Ded  var  no  Palmen  Burmansson 
han  såg  af  vindauga  lit, 

han  såg  ’ki  anten  himel  hcll  jord 
fer  glavin  og  kvasse  spjut. 

Uti  Riden  dy. 


forleden,  for  en  Tid  siden. 
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32.  Heft  var  no  Palmen  Burmansson 
lok  på  seg  stålhanskanne  små, 

sa  tok  han  ned  cl  ed  gode  sverdid 
som  npå  naglanne  låg. 

Uti  Riden  oy. 

33.  Ded  var  no  Palmen  Burmansson 
han  ut  af  vindaugunne  sprang, 
så  rudde  han  den  vegin  så  rom 
som  for  ha’  vorid  så  trang. 

Uli  Riden  dy. 

34.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
han  hoggi  den  fyste  skare, 

han  hoggi  ihel  Ingeborgs  brOdanne  sjau, 
og  sidan  hennars  sæle  fadir.  — (fare). 
Uti  Riden  dy. 


in~ 
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XXVIII. 

Palmen  Burmansson. 

B. 

1.  Ded  var  årle  um  mandags  morgen 
klerken1  han  gæl  uli  enge, 

defi  var  Palmen  Burmansson 
han  klæfier  scg  for  sine  senge. 

Uli  Rind  dy. 

2.  lian  sprette  gullkrossen  for  sit  bryst 
og  gulliS  turte*  han  ’ki  låne, 

så  reifi  han  seg  til  Sælands  by 
i hallen  her  ultafer  Skåne.’ 


')  Skal  formodentlig  være:  lærken,  som  det  ogsaa  heder  i den  sven- 
ske Vise,  der  paa  lidet  nær  stemmer  overecns  med  denne  Variant. 
Det  heder  der: 

Arla  var  thct  um  morgonen 
så  fagert  lerkan  sang, 
up  stod  lir.  Peder  Pallcbogson 
han  klæder  sig  for  sin  sang. 

*)  For  lurite,  af  turva  (Oldn.  furfa),  behOve. 

*)  Var.  Ilan  lok  vegin  fra  l.adholms  by 
um  Hallen  og  net  til  Skåne. 

I de  svenske  Viser  heder  det: 

Han  red  sig  til  Ilalland 

uli  Skåne  der  mondc  han  vende. 

Eller:  Han  rider  til  Halland  i Skåne 

der  var  lian  då  val  kander. 

Eller:  At  Engeland  inandc  han  landa. 
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3.  Ofr  ded  var  Palmen  Burmnnsson 
han  vilde  ’ki  atte  vende, 

så  reisle  han  til  bispen  sin  morbror 
han  ha’  inki  skyldare  frendc. 

4.  Hoyrc  du  Palmen  Bunnansson 
du  vender  din  gangar  umkring, 

her  er  så  sterke  vaktir  fer  Ingeborgs  gård 
du  kern  aldri  livandes  in. 

5.  Eg  vender  no  inki  heimatt  idag 
for  eg  hevc  vunnid  ded  viv, 

ded  kaliar  dei  ingin  hofdreng  vera 
som  ræddast  fer  låta  liv. 

6.  De6  var  Palmen  Burmansson 
reid  seg  etter  vegin  fram, 
molte  han  kongins  liten  féhyring 
han  otor  vegin  rann. 

7.  Han  rengde  gullringen  af  sin  arm: 

Hdyre  du  féhyring  så  ung, 

hossi  stende  ded  til  i fru  Ingeborgs  gård? 
han  vege  vel  femten  pund. 

8.  Eg  er  ein  liten  fehyring 
eg  vaktar  fé  nti  beite, 

ded  hender  så  inykid  i fru  Ingeborgs  gård 
fehyring  så  litid  ded  veit. 

9.  Med4  Lunde  kyrkje  i Skåne4 
der  messar  dei  klerkanne*  nie 


•)  mti  (inmet),  for  vet. 

Var.  Met  SælaniU  by  uli  Skunc. 

*)  Var.  bispanne.  — Den  svenske  Vise  har  et  incd  Hensyn  til  Nav- 
nene iranske  tilsvarende  Vers.  Nogle  Sangere  begynde  Visen  snal.: 
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mut  der  idag  Palmen  Burmansson 
så  sér  du  ei  brur  så  frifi. 

10.  Me6  Lunde  kyrkje  i Skåne 
der  messar  dei  klerkannc  tolv, 
mot  der  idag  Palmen  Burmansson 
der  stende  hon  bnir  så  bold. 

11.  DcS  var  fruga  Ingeborg 
hon  glåper  seg  burt  i leite, 

så  sér  hon  sin  sæle  fadir  — (fairen) 
han  kerne  frå  krigen  heim.  (?)’ 

12.  Inki  er  ded  min  sæle  fadir 
soin  eg  sér  burt  i leite  ride, 
men  ded  er  Palmen  Burmansson 
han  vil  meg  slet  inki  svike. 

13.  Og  ded  var  Palmen  Burmansson 
han  ha’  seg  ein  gangare  spak. 


Dcti  var  Palmen  Unrmansson 
lian  klæber  seg  fer  sin  seng, 
sa  genge  lian  seg  i hdgeloft  — 
fer  sine  hofdrengir  in. 

Iler  sitc  de  alle  mine  gote  hommenn 
og  drikke  mjob  af  skålir: 
heve  de  inki  sét  noko  vene  viv, 
så  vibe  de  um  låndo  hev  farifc? 

Met  kunde  kyrkje  i Skåne, 
o.  s.  v, 

')  Man  seer  ar  de  svenske  Viser  at  dette  er  ufuldstændigt.  Hun  spør- 
ger hvad  det  er  for  Folk,  og  hendes  Fdlge  siger  at  det  er  brodr) 
Fader  og  Fæstemand,  hvilket  hun  benegter,  som  i 12te  Vers.  Be- 
synderligt er  det  at  man  i ingen  af  Var.  faar  hfire  niere  om  bud 
der  tildrog  sig  i „l.unde  Kirke  i Skanne1*.  Rimeligviis  er  del  pa» 
Vcien  til  Kirken  hiin  bliver  rdvet. 
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lytte  han  hennar  så  lystclog 
upå  hononis  bak. 

14.  Han  reid  igjonom  den  grime  lund 
og  gjdnom  dci  gronc  engir, 

endå  kom  han  til  sin  modirs  gård 
for  folkid  dci  gekk  til  sengi. 

15.  Og  senginne  dei  var  reidde, 
og  réttinne  dei  var  sette, 

og  golt  var  ded  sova  i Ingeborgs  fang, 
kom  der  inki  annad  etter. 

16.  No  vil  me  burt  og  leggje  'kon 
smådrenginne  dei  skal  vaka. 
så  må  de  inki  vekkje  ’kon 

for  brynjunne  fær  til  braka. 

17.  Og  set  du  no  mine  hestar 
set  dei  vel  sud  i hagar, 

og  gloym  inki  Ingeborgs  brureklædir 
som  heng  upi  hogelofts  svalar. 

(o.  s.  v.  som  V.  25  til  32  i A.) 

•8.  Og  ded  var  fruga  Ingeborg 
bon  var  no  inki  så  falsk, 
så  sprette  hon  den  ringbrynja 
så  hart  ikring  Palmens  hals. 

19-  Aa  hoyre  du  fruga  Ingeborg, 
tim  du  sér  noken  lalle 
*“g  bede  deg  for  den  hogastc  Gud 
du  må  meg  ’ki  på  namni  kalle  ! 

^ tt  sprang  Palmen  Burinansson 
ban  lét  sit  sverdi  brå, 
tredive  vore  dei  raske  hommenn 
som  fyri  hans  fotar  låg. 
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21.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
lian  hogg  i den  fyste  flokk, 

då  boggi  han  Ingcborgs  brodanne  sjau 
alle  med  gule  lokk. 

22.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
han  hoggi  den  andre  skare, 

då  hoggi  han  Olaf  hennars  festarmann 
og  så  hennars  sæle  fadir.  — (fa’re) 

23.  Aa  hoyre  du  Palmen  Burmansson 
du  må  vel  stille  dit  sverd, 

no  hoggi  du  kongin,  min  fadir, 
og  bedre  så  var  han  verd. 

24.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
den  tid  han  nemnde  var, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
då  fekk  han  sit  banesår. 

23.  Ded  var  Palmen  Burmansson 
han  daudad  for  hanen  gol, 
og  ded  var  fruga  Ingeborg 
hon  daudad  for  up  rant  sol.* 

Uti  Rind  oy. 


’)  I den  svenske  Vise  bliver  ogsaa  Palle  Bosson  ihjclslagcn,  of  Fa- 
stemanden fordrer  da  sin  Brud,  men  hun  vil  ikke  mere  d 
ham.  Hun  giver  sig  i Kloster  „med  fulla  fembton  bo“. 

„Jungfrun  gaf  sig  i klostret 
■ned  alt  siU  guld  så  råd:  _ 
aldrig  s*  lefvcr  jag  den  dag 
jag  glommer  Ilcrr  Palles  ddd!a 
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XXIX. 

Falkvord  Lommannson.1 

1 . Mfced  var  Torslein  Davifison 
han  vilde  lil  bryllaups  bjofic, 

og  defi  var  Falkvord  Lommannson 
han  lét  sine  hestar  ringskoe.. 

R. ddaren,  vågar  han  livid  fer  ei  jomfru. 

2.  Ded  var  arle  um  morgun 
soli  hon  ryr  i dale, 

up  stend  Falkvord  Lommannson 
legge  på  forgyllle  sadle. 

Riddaren,  vågar  o.  s.  v. 

3.  I t kein  lians  sæle  inddir 
renner  ’a  tårir  på  kinn: 
hori  agtast  du  hen  idag 
du  Falkvord  kær’  sonen  min? 

Riddaren  o.  s.  v. 

*)  Var.  Falkum.  Lommann  for  Logmann  (Oldn.  lOgmahr),  Lovmand. 
Dette  var,  som  bckjendt,  oprindelig  en  Einbcdsiilel,  men  Ordet  blev 
»iden  benyttet  som  Mandsnavn,  hvilket  formodentlig  forst  skede  af 
Udlarndinger,  der  ikke  kjendte  dets  Betydning.  (Jfr.  den  Maadc 
hvorpaa  Navnet  Magnus  blev  indrørt  hos  os).  Dog  brugtes  vel  Be- 
ne' nelsen  ogsaa  den  Gang  i Ligbed  med  hvad  der  endnu  skeer 
oaar  Bonden  f.  El.  siger:  Olaf  Prxstesdn. 

Denne  Vise  har  intet  fælleds  med  den  om  Folker  LovmandsSn, 
tom  Endes  hos  Nyr.  2,  253  Og  hos  Arvids.  2,  62,  ikke  heller  med 
Visen  om  Hr.  Lovmand  og  Hr.  Tbor  (Nyr.  4,  180).  Derimod  er  der 
i sidslmeldlc  Samling  en  Vise  om  Magnus  Alf  Greves  Son  og 
Drost  ilr.  Lovmand,  4,  163,  som  har  enkelte  Vers  af  lignende 
Indhold,  men  er  dog  i det  Hele  forskjellig.  Det  samme  gjeldcr  om 
en  Vise  i de  svenske  Saml.  (Arvids.  I,  159)  om  Falken  Albrcktson. 
En  Variant  begyuder  Visen  med  vort  2det  Vers. 
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4.  Hoyro  du  defi  mi  sælc  mofiir 
defi  er  meg  no  aller  verst, 
eg  vil  no  taka  all*  vivifi  defi, 
som  Torstein  Davifison  hev  fest. 

Riddaren  o.  s.  v. 

5.  Defi  var  Falkvorfi  Lommannsoit 
han  seg  af  garfie  reifi, 

der  groddc  ’ki  grasifi  på  femten  år 
der  hans  grå  gangare  steig. 

Riddaren  o.  s.  v. 

6.  Defi  var  Falkvorfi  Lommannson 
han  kom  seg  rifiand  i gårfi 

in  så  springe  den  liten  smådreng 
seje  han  tifiend  ifrå. 

Riddaren  o.  s.  v. 

7.  In  så  springe  den  liten  smådreng 
seje  han  tifiend  ifrå: 

Her  stend  fult  tunifi  af  herklædde  menn 
og  alle  som  duvunne  grå! 

Riddaren  o.  s.  v. 

8.  Og  defi  var  fruga  Mendelin 
hon  sag  seg  alt’  ivir  herfi, 

då  såg  hon  Falkvorfi  Lommannson 
mefi  herske  store  ferfi. 

Riddaren  o.  s.  v. 

9.  Defi  var  fruga  Mendelin 
hon  lit  af  vindauga  såg:* 

Defi  er  Falkvorfi  Lommannson 
han  hev  meg  lengstom  trått. 

Riddaren  o.  s.  v. 


*j  Bedre:  hon  sag  gjunnum  duragalt. 
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10.  Do  taka  af  meg  mil  hovudgull, 

og  sete  meg  med  nedre  bdrdscnde, 
kein  han  in  Falkvord  Lommannson 
han  må  meg  iuki  kenne! 

Riddaren  o.  s.  v. 

li.  tier  taka  af  meg  mit  hovudgull 
og  bind  up  med  striki*  små 
kem  han  in  Falkvord  Lommannson 
han  må  meg  inki  sjå! 

Riddaren  o.  s.  v. 


12.  In  kem  Falkvord  Lommannson 
med  hdgan  hatt  i hende, 
helsar  han  fruga  Mendclin: 

så  vel  som  eg  deg  monc  kenne ! 

Riddaren  o.  s.  v. 

13.  lloyre  du  fruga  Mendclin 
du  tar  deg  inki  Idyne, 

hesten  min  stend  i Allansgardi,  — (Adelsgard) 
idag  skal  du  en  rdync.4 
Riddaren  o.  s.  v. 

14.  Og  ded  var  fruga  Mendclin 
hon  slog  sin  ncVe  mot  bord: 

Var  han  heime  Torstein  Davidson, 
du  lyste  inki  silke  ord! 

Riddaren  o.  s.  v. 

*)  »strik  betyder  her  Snor. 

4)  Verset  gentages  med  de  forandrede  Rudi  dylje  og  fylgje.  I den 
nævnte  svenske  Vise  hos  Arvids.  1,  159  lyder  cl  Vers  saaledes: 

I tagen  ulaf  mit  hufudgull 
1 hvifven  mit  hvile  iinne, 
er  thet  then  sven,  som  mig  hafver  kår 
at  han  mig  ikke  kenner. 

Thcr  lian  ville  sjelf  vera  min. 
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15.  Ded  var  Falkvord  Lonunannson 
han  gjordest  i håndo  sterk, 

så  tok  han  fruga  Mcndclin 
og  setle  på  hogan  hest. 

Riddaren  o.  s.  v. 

16.  Og  ded  var  no  den  lilen  småsvein 
han  agtast  lenger  at  lile, 

så  tok  han  sadlen  af  naglo  ned 
og  lagde  på  osen5  den  kvilc. 
Riddaren  o.  s.  v. 

17.  Og  ded  var  no  den  lilen  småsvein 
han  gjorde  båd  rcid  og  rann, 

så  reid  han  dci  femten  vælske  milir 
til  han  Torstein  Davidson  fann.* 
Riddaren  o.  s.  v. 

18.  Her  site  du  Torslein  Davidson 
drikke  mjod  og  vin, 

Falkvord  Lommannson  er  heime 
og  reiser  med  bru’ri  di! 

Riddaren  o.  s.  v. 


*)  Saaledes  er  Ordet  her  skriftlig  meddelt.  I de  danske  Vuer  tø« 
det  firs,  Hest. 

*)  Efter  en  Variant  var  Torstcin  D.  ikke  længere  borte,  end  i 
Stue,  hvor  han  sad  og  drak  med  sine  Mænd,  og  hvor  Smiajrrn«* 
melder  ham  Bruderovet,  men  han  gav  sig  ikke  desto  mindre  fed* 
Stunder. 

Det  var  Falkuiu  Lommannson 
han  lyAer  på  hogan  hatt: 
far  vel  Torstein  Davibson 
og  hav  no  tusiud  gob  natt! 

/ 

Iii  si  spring  den  lilen  smådreng 
seje  han  titend  ifrå; 
litc  er  Falkum  Lommannson 
reiscr  meh  unge  briir  vår. 
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19.  Ded  var  Torstein  Davidson 
han  vart  så  illc  ved  ord, 
brone  mjoden  i skåli  var 
den  slepte  han  ned  på  bord. 

Riddaren  o.  s.  v. 

20.  Up  stod  Torstcin  Davidson, 
han  ropar  ivir  ali  den  gård: 

de  stande  up  alle  mine  gode  kouuncnn 
klæd  dikkon  i brynjunne  blå! 

Riddaren  o.  s.  v. 

21.  Hoyre  de  alle  mine  gode  hoiumenn 

de  klæd  dikkon  inki  fals,  — (utan  fals) 
de  kenner  vel  Falkvord  Lommannson 
ded  er  ein  barde  hals!  — (vågehals) 
Riddaren  o.  s.  v. 

22.  Seint  var  ded  um  sundags  eftan 
da  kveste  dci  sine  spjut, 

årle  var  ded  um  mandags  morgun 
da  reid  dei  herkempur  ut. 

Riddaren  o.  s.  v. 

23.  Ded  var  Falkvord  Lommannson 
han  ség  seg  att’  ivir  herd: 

„Etter  kern  Torstein  Davidson, 
vor  Herre  ver  i mi  ferd !“' 

Riddaren  o.  s.  v. 

2-1.  Dei  mottest  ut  på  Dcmannheidi* 
uti  så  tykk  ein  gnyr, 
branden  beit  og  brynja  sleit 
og  roykin  stod  up  i sky. 

Riddaren  o.  s.  v. 

T)  Udtalt : fær.  Jfr.  Oldn.  for,  Reisc, 

*)  Vir.  Vilbarhrili. 
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25.  Dei  inoltcst  ut  på  Dcmannhcidi 
uti  så  lykk  ein  moe,8, 

soli  gat  ’ki  på  nuto  skine 
fer  roykin  af  manneblodi« 

Riddaren  o.  s.  v. 

26.  Dei  stridde  der  i dagar 
og  vel  i daganne  tvé, 

atte  stdd  Torstein  Davidsen 
alt  folkitj  defi  falt  ifrå, 

Riddaren  o.  s,  v. 

27.  Hcimlil  roid  Torstein  Davidson 
meb  trdylle  mennar  og  såre, 

Falkvord  spoler10  fer  borgjo  nord 
alt  ined  sin  kseraste  kåte. 

Riddaren  o.  s.  v. 

28.  lleiintil  rcid  Torstcin  Davidson 
med  brotne  sadlar  og  tome, 

Falkvord  spelar  fer  borgjo  nord 
alt  med  si  rosens  plémc. 

Riddaren  o,  s.  v. 

29.  Dcd  var  Torstein  Davidson 
ban  syrgir  nu  inki  så  såri: 

Iler  or  så  mange  stolte  jomfrugur 
som  stjdnnunne  fy’gir  nolt. 

Riddaren,  vågar  ban  livid  fer  ei  jomfru. 


•)  Var.  der  stok  så  slorl  eit  mork. 

,0)  Legede,  cl  Udiryk  for  den  Glirde,  hvormed  lian  nu  fortsatte  »is 
Relsc.  Deslige  Brndcrov  have  værel  almindelige  her  langt  »«l  ' 
Tiden  ; noget  Lignende  har  endog  hendt  i min  Emhcdstid,  dag  od™ 
blodigt  Slagsmaal 
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XXX. 

Vilgord  Hertugson. 

J.  Ded  var  Vilgord  hertugson 
han  var  som  royr  uprunncn 
fa’r  og  mo’r  dei  unt  'om  vel* 
fra  ded  en  tala  kunne. 

2.  Vilgord  talad  til  fadir  sin 

ban  lorde  sine  ord  med  snillc; 

Um  eg  bedlar  til  Signe  fruga 
er  ded  med  din  vilje? 

3.  Um  du  bedlar  til  Signe  fruga 
hennar  kan  du  inki  fa, 

hon  skal  hava  kongin  af  Konnrdy 
så  vide  geng  segnir  frå. 

4.  Signe  hev  meg  i Ioyndom  Iovad 
at  hon  vil  vera  meg  tru, 

sa  sant  tnit  sverd  i feste  held 
hon  verte  ’ki  kongins  brii’r! 

5.  Ded  var  kongin  af  Konaroy 
lét  til  sit  bryllaup  bjode, 

og  ded  var  Vilgord  hertugson 
han  lét  sin  gangare  skoe. 

6.  Ded  var  lidlegt  um  morgun 
<lagin  gjordest  Ijos, 

då  var  Vilgord  hertugson 
til  brudrehusi  fus. 

')  Prel.  af  unna,  ynde  elske;  ’om  for  honom.  Til  denne  Vise  har 
jeg  ingen  Tilsvarende  fundet  i andre  mig  bekjendtc  Samlinger. 
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7.  Ded  var  Vilgord  hcrtugson. 
han  steig  på  golvid  fram, 

han  haddc  så  vent  eit  hclsannål 
at  deS  uti  stnga  klang. 

8.  Han  hadde  så  vént  cit  helsarmål 
ded  kunnad  ingin  at  en  finne,* 
han  bad  dei  alle  i fredo  liva, 
ded  ininste  bånid  derinnc. 

9.  Ded  var  Vilgord  hcrtugson 
han  helsad  ivir  breide  bord, 

fyrst  og  fremst  hennar  Signe  fruga, 
som  helt  så  vel  sine  ord. 

10.  Ded  var  Vilgord  hcrtugson 
han  helsad  ivir  bord  og  benki, 
han  bad  kongin  ar  Konardy 

han  målte  mjoden  fer  bru’ri  skenkje. 

11.  Til  svarad  kongin  af  Konaroy 
han  sat  i milljar*  benki : 

Aa  annad  er  vel  erendi  dit, 
en  mjoden  fer  bru’ri  skenkje. 

12.  Ded  var  Vilgord  hcrtugson 
han  riste  på  sylvbunden  hniv: 

Eg  tor  mjoden  fer  bru’ri  skenkje 
fyri  både  augunne  dine! 

13.  Hbyre  du  rike  Signe  fruga 
hot  eg  talar  til  deg: 

minnest  du  ded,  du  i ldyndom  lovad, 
då  du  låg  i lofti  hjå  meg? 


*)  finne  at,  laste,  udsætte  paa,  skose.  Ordet  bruges  endosktf1 
denne  Betydning. 

*)  Var.  milljnm. 
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14.  Minnest  du  rike  Signe  fruga 
hol  da  lovad  i lunde? 

eg  heve  haldid  tru  med  deg 
som  defi  var  i bergi  bundid. 

15.  Eg  minnest  idag  og  ein  annen  dag, 
eg  minnest  ded  fulla  tråar, 

fadir  min  var  bade  baslig  og  hard, 
eg  målte  meg  sjo’v  ’ki  råda! 

16.  Til  svarad  dei  bru’rmoyann’ 
dei  talad  fer  bru’ri  eit  ord: 

Fa’r  og  mor  dei  gav  ’a  burt 
hon  rådde  'ki  viljen  sjo’v 

17.  lidyre  du  ded  du  fadir  min 
hot  eg  seje  deg, 

at  eg  hev  Vilgord  i loyndom  lovad, 
ded  hev  eg  ’ki  dult  fer  deg. 

18.  Eg  vilde  hell  hava  Vilgord  hertugson 
uui  en  åtte  ’ki  åt  ei  ku, 

hell  cg  vil  hava  kongin  af  Konaruy 
med  kristne  rikinne  sju. 

19.  Og  ded  var  kongin  af  Konaruy, 
då  ris  han  up  fra  bord, 

han  vart  i hugin  så  hardlynd 
då  han  hoyrde  ded  Signes  ord. 

20.  Og  ded  var  Vilgord  hertugson, 
han  trodde  i golvid  så  fast 

at  alle  låsar  og  jonn-lokur 
i hundrade  stykkir  brast. 

21.  Og  ded  var  Vilgord  hertugson 
han  gjorde  båd’  skenktc  og  bar, 


Xorvfcø  F«&cviscr. 


så  skenkle  han  alle  kongins  menn 
så  mange  som  der  var.4 

22.  Han  skcnktc  både  ol  og  mjod 
gav  nok  cinkver  og  alle, 

drukkin  vart  kongin  og  kongins  menu 
og  svcmncn  mone  på  dei  falle. 

23.  Yilgord  sadlad  ut  gangaren  sin 
og  vilde  af  garde  ride, 

Signe  axlar  hon  skarlaks-kåpa 
hon  vilde  med  honom  fygje. 

24.  Vilgord  og  Signe  frgga 

dei  reid  seg  nord  ivir  heide, 
up  vaknad  kongin  af  Konaroy 
han  vil  elter  Signe  leitc. 

25.  Ded  var  kongin  af  Konaroy 
sender  etter  hundrade  mann, 

Yilgord  fær  inmed  bergjo  nord 
og  einsmall*  så  rider  han. 

26.  Yilgord  fær  inmed  bergjo  nord 
og  flulte  si  rbsens  plome, 
kongin  fekk  inki  annad  alt’ 
hell’  brolne  sadlar  og  tome.* 


21  lil  24  Vers  er  maaskee  en  uægte  Bestanddcel  af  Visen;  den  ker 
skildrede  Frcmgangsmaadc  passer  nemlig  ikke  lil  19  og 20  V., 
cn  mere  mandhaftig  Bedrift  antydes. 

*)  einsmall,  udtales  eismadd:  eensoin,  uden  Folge. 

®)  Iler  synes  at  mangle  cn  Beskrivelse  over  den  Kamp,  lu  i«  Fflige  vir 
«t  Kongen  ikke  lik  andet  igjen  „end  brudte  Sadler  og  tonar* 
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XXVI. 

Knut  i Borgi.1 

t.  DcA  var  fruga  liti  Kcrsti 
totis  hava  fengid  vande, 
hon  viste  ’ki  hot  hun  sili’  segja, 
tvo  befilar  fer  bordi  stande, 

Knut  i Borgi  lovar  så  véne  brurir.* 

*)  En  Efterligning  af  denne  Vine  lindes  hos  P.  Syv  IV.  No.  18,  samt 
i den  Nyrup- Rahbekske  Samling  3 D.  Side  2i>2.  Den  har  som 
»dvanlig  tabt  meget  ved  den  tidsmæssige  Behandling,  og  er  bleven 
nat  og  udtværet.  Knut  af  Borgs  Rival  er  der  Danekongcn  selv, 
»g  de  nævnte  Samlere  anmærke,  al  iffllge  „danske  Atlas"  skal  Knut 
»f  Borg  have  boet  i Understed  Sogn  i Vendsyssel.  (?)  Historien  er 
der  saaledes  forvendt:  Ilendes  Fader,  Moder  og  yngste  Brodér  Jun- 
ker Valdemar  dO  bort;  en  KongesOi)  og  en  riig  Ridder  beile  til 
keode;  den  sidste  giver  bun  Ja.  Knut  laver  da  til  Bryllup  og  siger 
•I  kan  vil  bede  Dancrkongeu  til  Gjæst,  men  liden  Kirstin  græder  og 
fraraader  del:  „vor  Glæde  bliver  da  mindre"  siger  hun.  Men  det 
kjelpe r ikke ; den  frygtede  Gjæst  kommer  med  den  lidet  hOUige  Bc- 
•ked,  at  han  nok  havde  kommet,  om  han  end  ikke  var  blevcn  ind- 
boden Bruden  aner  en  Ulykke,  sidder  sørgmodig  i Laget  og  nd- 
rsrer  sin  Brudgom,  men  denne  truster  hende,  og  lover  at  drage  sin 
Brynje  paa.  Imidlertid  sporgcr  Kongen  hvcin  af  hans  Mænd  vil 
tveic  liden  Knut  i Stove"  medens  han  fOlger  Bruden  hen  al  sove. 
Uso  fsar  da  Nogen  dertil,  og  liden  Kirstin  slatir  Kongen  ihjel  den 
anden  Nat.  I den  A.  Magntcanskc  Samling  skal  Vipcn  ogsaa  findes 
pis  Islandsk.  Den  danske  Version  antyder  strå*  med  forsle  Vers 
tin  sildige  Tilblivelse;  det  lyder  nemlig  saaledes: 

Ville  I hore  og  lyde, 
det  jeg  nu  kvæder  forsand, 
huru  liden  Kirstin 
sin  Sorrig  ci  forvandt. 

Deraf  vor  Sorg  fordrives.  1 

*>  El  andet  Omkvæd  haves  ogsaa  saalydende:  Dcb  lokkar  ingin  vivib 
ktos  Knut  i Borgi  i lOyndum. 

20" 
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2.  Til. så  talar  hennars  modir 
seje  hon  no  så: 

den  eine  skal  du  kjose  deg 
den  ådre  seja  ifrå. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

3.  Kvore  vil  du  hava  Knut  i Borgi, 
i gyltan  sodlin  rid 

hell’  du  vil  hava  kungars  hersvein 
i snekkja  der  han  skrid? 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

4.  Heller  vil  eg  hava  Knut  i Borgi 
um  han  étte  ’ki  åt  ein  saud, 

hell’  cg  vil  hava  kungars  hersvein 
han  råder  ivir  låndo  sjau. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

5.  Ded  var  Knut  i Borgi 

han  vilde  til  bryllaups  ride, 
og  ded  var  kungars  hersvein 
han  lét  sine  hestar  skormcide.’ 
Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

6.  Ded  var  unge  Knut  i Borgi 
han  vilde  til  bryllaups  bjode, 
og  ded  var  kungars  hersvein 
han  lét  sine  hestar  ringskoc. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

7.  Ded  var  kungars  hersvein 
han  kom  seg  ridands  i gård, 
ded  var  unge  Knut  i Borgi 
ute  fer  honotn  står. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 


')  Sce  Anm,  32  til  Sijjurti  sveins  Vise 
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S.  Velkomen  kungars  hersvein 
velkomcn  hil  til  meg! 
all  denni  virkevika 
så  hev  eg  ventad  på  dog. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

9.  Snekkja  hev  lengi  fer  lande  legid 
von  lad  på  blidan  hyr, 

ha’  du  meg  til  geslcbods  vilt  haft 
så  ha’  du  vel  bedid  meg  ior. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

10.  Gakk  no  deg  i stoga  in 
drikk  mjofi  af  sylvarhonn, 
sja’v  geng  cg  at  stallhusi 
geve  ’kons  hestanne  konn. 

Knut  i Bergi  o.  s.  v. 

11.  Gakk  no  deg  i stoga  in 

og  drikk  med  frugur  og  moy, 
sja’v  geng  eg  at  stallhusi 
geve  ’kons  hestanne  hoy. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

12.  In  kom  kungars  hersvein 
tror  han  så  hart  på  tilje; 
bleiknad  brii’ri,  i hogseti  sat, 
undir  rosir  og  liljur. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

13.  Aa  hoyre  du  fruga,  liti  Kersti 
du  tar  ’ki  likc  så  il  le, 

nær  me  okkon  at  sengi  skal  gange 
skal  drenginne  horpunne  stille. 
Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

Dcd  var  kungars  hersvein 
springe  seg  fram  ivir  bord, 
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stiikk  han  til  unge  Knut  i Borgi 
så  odden  i hjarlad  stod* 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

15.  Fram  kom  fruga  liti  Kersti, 
seje  hon  no  så: 

er  her  ingjo  lækjarvon? 
lækjaren  skal  du  få. 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

16.  Her  er  ingjo  lækjarvoni 
lækjaren  tar  du  ’ki  få, 

men  vil  du  sova  moy  etter  ineg 
dei  fyrste  nætanne  två? 

Knut  i Borgi  o.  s.  v. 

17.  Eg  skal  sova  moy  etter  deg 
dei  fyrste  nætanne  tri, 
seftan  skal  cg  lova  deg 

i allom  aldri  mi.4 

Knut  i Borgi  lovar  så  vene  bru’rir. 


4)  Ilendes  Meniog  var  vel,  al  hun  aldrig  vilde  gifte  sig. 


•Mai« 
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XXXII. 

Alvar  Leidesak. 1 

1.  Hed  var  Alvar  Leidesak 
han  lét  sit  hårid  vaxe 
vénc  så  vore  dei  lokkanne 
som  hékk  ivir  Aivars  axlir. 

2.  Ded  var  Alvar  Leidesak 
han  lét  seg  hoVudgult  smide, 
femten  liljur  i kvor  den  ring, 
som  heng  på  liåri  ded  fride. 

3.  Ded  var  Alvar  Leidesak 
lét  seg  skera  skruv, 

så  lét  han  frugunne  leide  seg 
som  han  siile  vera  bni’r. 

4.  Hdyre  de  ded,  de  bru’rinoyar, 
hot  eg  dikkon  spyrjå  må: 

hot  er  ded  som  felar  bni'rin 
hon  feller  så  tidom  tår? 


•)  IVatuet  Alvar  er  maaskee  cn  særegen  Udtale  af  Alfr.  Visen  ud- 
gj«r  kun  et  Brudstykke,  der  antyder  et  Indhold  af  samme  Slags 
som  den  bekjendte  Vise  om  Uagbard  og  Signe.  Nogle  henregne 
bl  denne  Vise  ffdgendc  Vers: 

Me  vil  ’kon  pa  annab  land 
der  ingin  rnnnn  'kon  kenner, 
raykib  mat  og  lilib  hat 
og  husib  fult  af  kvéndi. 

Me  vil  'kon  pa  dci  oyar 

og  stela  burt  Samsings  (Sigars?)  inoyar. 
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5.  Til  svarafi  dei  bru’rmoyann’ 
dei  svarafl  fer  brti’ri  eit  ord: 
fa’r  og  nio’r  dei  gav  ’a  buri  ' 
hon  rådde  inki  viljen  sjo’v. 

6.  Hoyre  du  det),  du  unge  bru’r, 
hot  eg  deg  spyrja  må: 

er  der  ingin  unge  svein 
din  hugin  leikar  på? 

7.  Der  er  ingin  unge  svein 
min  liugin  leikar  på, 
berre  han  Alvar  Leidesak 
og  honom  Fær  eg  aller  sjå. 

8.  Hoyre  du  ded,  du  unge  bru’r, 
du  stillar  no  din  hann, 

ded  er  Alvar  Leidesak 
som  ligger  upå  din  arm. 

9.  Hoyre  du  ded,  du  unge  bru’r, 
du  stillar  no  din  kvide, 

ded  er  Alvar  Leidesak 
som  ligg  inmed  di  side.* 

*)  En  af  Signe*  BrOdre  hed  Alf,  en  anden  Alger,  med  hvilket  sidit 
Navn  vort  Alvar  har  megen  Lighed.  Men  om  Alf  fortæller  Sin 
at  han  overgik  sine  BrOdre  saavel  i SkjOnhed  som  i Manddo«  a| 
drog  meget  til  SO  s i llærfærd.  „Blandt  andet  var  han  især  te 
kjendt  for  sit  uicd vanlig  lange  og  deilige  llaar,  der  {kod 
aede  og  skinnede  som  S6lv“.  Efter  mange  Eventyr  blev  h«  pi 
..  med  Alvilde,  en  Datter  af  en  gotisk  Konge  Sigvard,  efient  ko 
havde  overvundet  en  Ogle  og  en  Lindorm,  der  vogtede  hetdo 
Jomfrubuur,  og  siden  stredet  med  hende  og  overvundet  hende  «* 
SkjoldmO  i Vikingfærd.  Dette  Eventyr  passer  ikke  »aa  ilde  id  As- 
tydningen  i foranstaaendo  Visestump.  Navnet  og  del  lange  Is  - 
have dog  disse  Sagn  tilfælleds  tilligemed  en  Kja*rligbedsb«*«nt 
Saml.  Saito  7 Bog,  Side  104  i Grundtvigs  Oversættelse. 
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XXXIII. 

Rikeball  og  stolt  Gu5bj0rg.‘ 

1.  Rikeball  téner  i kongins  gård 

fyri  våe,* 

i femten  vetrar  og  så  eit  år. 

Fyri  Itkndo  så  vilde  dei  råde. 

2.  Rikeball  ltktar  ivir  breide  bord, 

fyri  våe, 

han  talar  til  GuSbjorg  dei  loyndarord. 

Fyri  lando  o.  s.  v. 

3.  Hoyre  du  stolt  Gudbjorg  hot  eg  seje  deg 
lyster  du  reise  af  lande  ined  meg? 

4.  Aa  eg  skal  iore  deg  på  ded  land, 

du  genge  på  gullid  som  heran  på  sand. 

5.  Aa  eg  skal  lore  deg  på  den  oy, 

du  kan  syrgjelaus  liva  og  syndelaus  ddy. 


')  Han  beder  ogsna  Gullborg. 

’)  r»,  Fare,  Frygt.  Dette  Omkvæd  finder  sin  Forklaring  i Visens  Ind- 
boid og  slutter  sig  paa  mange  Steder  godt  til  samme.  Dette  er 
derimod  ikke  Tilfældet  med  det  fOlgende  Omkvæd.  Men  det  er  for- 
modentlig saa,  at  Omkvædet  antyder  Forhold  eller  Omstændigheder, 
der  vare  Enhver  bekjendte  paa  den  Tid  Visen  blev  til  i Anledning 
>f  en  eller  anden  virkelig  Tildragelse,  og  staar  der  nu,  naar  denne 
er  glemt,  uden  Forbindelse  med  det  Ovrige.  Visen  begynder  og- 
>aa  saaledet: 

Rikcbal  reiser  af  leile, 
lange  vegin  og  breile. 


Digitized  by  Google 


314 


6.  Slot  inki  og  torc  og  inki  og  må, 
lior  or  no  så  mango,  ineg  vaktar  på. 

7.  Hor  vaktar  på  tneg  både  fa’r  og  mo’r 
mi  liti  små  syster  og  yngste  bro’r. 

8.  Her  vaktar  så  mange  som  vakte  kan, 
og  allerhelst  Olaf  min  festarmann. 

9.  Lat  vakte  så  mange  som  vakte  må, 
du  skal  fy’gje,  er  du  sjo’v  bugad  å.* 

10.  Aa  mc  skal  så  loynlog  af  garde  fara 

med  folkid  ligg  i svemnen  og  hunden  i dvala. 

11.  Stolt  Gudbjorg  hon  santlar  sit  guli  uti  skrin, 
og  Rikcball  sadlar  ut  gangaren  sin. 

12.  Og  som  dei  då  kom  seg  på  vegin  frani 
der  moler  dei  cin  gamal  ntann. 

13.  Hoyre  du  Rikeball  hot  eg  spyre  dog: 
hot  er  ded  fer  viv,  du  heve  med  dog? 

14.  Ded  er  ’ki  annad  viv,  ded  er  mi  sysler, 
som  ride  med  nteg  etter  vegin  lyster. 

15.  Aa  Gudbjorg  du  tar  ’ki  skyggje  under  skinn, 
og  kenner  så  vel  dine  plomekinn! 

16.  Aa  Gudbjorg  du  tar  ’ki  skyggje  under  skaut, 
eg  kenner  så  vel  dine  augo  tvau. 

17.  Aa  cg  skal  geva  deg  raude  gullband  — (gullring) 
vil  du  ’ki  bera  bod  til  min  fader  fram!  — (in). 

’)  Meddelt  hugra. 
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18.  Aa  eg  skal  gcva  dog  kipa  blé, 

vil  du  ’ki  bora  bod  til  min  faders  gård! 

19.  Aa  hav  no  sjov  din  rande  gullring, 

cg  vil  bera  bod  til  din  faders  ting.  — (In). 

20-  Hoyrc  du  Rikcball  hot  eg  seje  no 

du  hogge  den  mannen  i stykki  små! 

21.  Defi  skal  ’ki  spyrjast  pi  din  faders  land 
at  eg  bogg  ihel  si  gamal  ein  mann. 


22.  Her  sile  du  kongi,  drikk  mjod  og  vin, 
og  Rikcball  reiser  med  dottri  di. 

23.  Og  kongin  vart  så  illc  ved  ord 

den  brune  mjoden  han  spilte  på  bord. 

24.  Og  kongin  han  ropar  ivir  alt  sit  land: 
stat  up  mine  drengir,  einkver  som  kan! 

25.  De  klæd'  dikkon  trugin  og  inki  falsk, 

Rikcball  heve  ein  barde  hals. 

26.  Aa  Gudbjorg  glåper  seg  att  ivir  herd, 
der  sér  hon  all  sin  faders  ferd.* 

27.  No  sér  eg  min  faders  gangare  grå, 
som  inki  hev  sét  soli  på  femtan  år! 

28.  No  hoyrer  eg  min  faders  forgyllande  lur, 
den  hev  ’ki  vorid  blåsen,  sid’  moder  var  brtir. 


*)  Var.  Og  da  som  dci  ha'  ribifc  ei  lili  stund 

da  hiiyrde  dri  eil  don  nti  rosens  lund. 
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29.  Kvorc  skal  mc  at  skugin  ride, 
hcll  skal  mc  inannclcgc  bide? 

30.  Mc  vil  inki  at  skogin  ride 
men  me  vil  tnannelegc  bide. 

31.  Aa  kære  mi  Gudbjorg  halt  hesten  fer  meg 
med  eg  no  vågar  mit  liv  fer  deg! 

32.  Og  um  du  ser  noken  at  falle 
du  må  meg  inki  Rikcball  kalle.* 

33.  Rikeball  hoggi  i den  fyste  flokk 
hennars  sjau  brodur  med  gule  lokk. 

34.  Rikcball  hoggi  i den  andre  skar 
hennars  festeinann  og  sæle  fa’r. 

35.  Rikeball,  Rikeball,  du  stillar  dit  sverd: 
annad  så  var  vel  min  fader  verd. 

36.  Rikeball,  Rikcball,  du  stillar  din  kniv, 
min  yngste  bro’r,  honom  geve  du  liv! 

37.  Då  Rikeball  hoyrde  ded  kvendemål 

då  fekk  han  på  staden  sit  banesår.  — (dei  femten  sår). 

38.  Då  var  der  ’ki  att  åt  cin  lilen  småsvein, 
og  den  gav  Rikeball  dodsens  mein. 

39.  Endå  gjordest  han  i héndo  slerk, 
han  lytte  stolt  Gudbjorg  upå  sin  hest. 


4)  Det  ansaaes  farligt  at  nævne  Kæmpen  ved  Navn  medens  Strides 
»tod  paa.  Del  kaldtes  at  „d6dnævne“.  Hos  P.  Syv  heder  det  : 

End  om  du  seer  mig  blfidc, 
du  nævne  mig  ikke  til  I)6de. 
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40.  Dci  reid  seg  gjdnom  så  tykk  cin  skog, 

Rikeball  talad  ’ki  eit  einaite  ord. 

41.  Hoyre  du  Rikeball,  kærasten  min 
kvi  er  du  så  bleik  um  dine  kinn? 

42.  Gud  bedre  meg  Gudbjorg,  så  litid  du  kan, 
som  inki  kan  skyne  på  ein  daudande  mann! 

43.  Gud  bedre  meg  Gudbjorg,  så  litid  du  veit, 
din  yngste  bror  mit  liv  burtsveik. 

44.  Kenn  her  under  mi  side, 
der  renner  blodid  så  stride. 

43.  Kenn  her  under  mit  sadelband, 

der  renner  blodid  som  ded  var  vann.  — (valn). 


46.  Rikeball  kom  seg  ridand  i gård 
hans  moder  ule  fer  honom  står. 

47.  Velkomcn  Rikeball,  sonen  min, 
kvi  heve  du  no  så  bleikc  kinn? 

48.  Du  tar  ’ki  undrasl  at  cg  er  bleik, 
no  hev  eg  stadid  så  vond  ein  leik. 

49.  Kære  min  fader  du  bitt  min  hest, 

og  kære  min  broder  du  hentar  meg  prest. 

^0.  Kære  mi  syster  du  rcider  mi  seng, 
og  kære  mi  moder  du  legg  meg  i den. 

51.  Eg  hev  inki  meire  ined  Gudbjorg  haft 
hell  kvite  armen  um  halsen  lagt. 
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52.  Eg  hev  inki  rneire  af  Gudbjorg  vist 
hell  ci  cinaste  gang  på  munnen  kyst. 

53.  Tidlegt  um  morgnn  for  dagin  var  ljos, 
då  låg  der  tri  lik  i Rikeballs  hus. 

54.  Den  eine  var  fUkeball,  den  ådre  bans  indy, 

og  bonoms  modur  af  sorgi  var  daud.  — (laut  doyj. 

55.  Der  var  rneire  sorg,  enn  der  var  gauian, 

fy  ri  våe, 

der  fygdist  tri  lik  at  molli  med  saina. 

Fyri  låndo  så  vilde  dei  råde. 
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Anmærkning. 

Denne  Vue  findes  hot  Peder  Syv  4,  28,  og  hos  Nyrup,  3,  325.  Den 
åea  i Cbristense  Juls,  Sophie  Sandbergs  og  Anne  Krabbes  haandskrevne 
• cbøgrr  omtrent  fra  Aar  1600,  hvilke  opbevares  paa  Kjøbenhavns  Cniv. 
d.  Endog  paa  Islandsk  skal  den  findes  sammesteds  i den  Arne-Mag- 
mske  Samling  af  (håndskrifter.  I den  Nyrupske  Samling  heder  Ilelten 
hott,  og  Visen  begynder  saaledes: 

Ribolt  er  en  Grevesøn, 

— om  det  er  Eders  Villie, 

han  gilied  Guldborg,  det  var  i I.ou. 

Der  Huen  legtes  for  dem.  < 

Allerede  denne  Begyndelse  viser,  at  vort  Fjeldfolk  ikke  kan  have  lært 
ven  odaf  de  danske  Samlinger,  men  at  den  maa  selvstændig  have  holdt 
{ iblandt  dem  fra  gamle  Tider.  At  den  imidlertid,  saadan  som  den  her 
meddelt,  kan  være  noget  paavirket  af  Udgaven  hos  Peder  Syv,  (den 
*s*e  Samling  af  deslige  Viser,  som  her  blandt  Almuen  er  bekjendl,  og 
mr  ander  Navn  af  „Kjæmpeboka“)  synes  dog  at  maalte  indrømmes  ei 
rne  paa  Grund  af  Overeensstemmelscn  i Indhold,  men  væsentlig  afllen- 
n til  Sproget. 

Paa  Svensk  findes  deu  hos  Afi.  og  Gcijer  (I,  5)  og  saaledes  som  den 
rr  er  meddelt,  slaar  den  over  ethvert  af  de  (ivrige  mig  bekjendte  Refe- 
ter.  Ogsaa  der  træffer  man  andre  Navne  og  et  forskjelligt  Omkvæd. 

liildcbrand  tjente  på  konungens  gård, 
uti  Innden, 

och  dår  tjente  han  uti  fernton  runda  år 
for  den,  ban  had'  trolofvat  i sin  ungdom, 

> ♦ 

— 
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\XXIV. 

Veneros  og  stolt  Olleber.- 

1.  Veneros  han  toner  i kongins  gård 
han  slit  silki  og  han  drege  mérd. 

Du  er  den,  du  er  den 
eg  hev  tingad  i min  ungdom. 

2.  Og  hoyre  du  stolt  Olleber  hot  eg  seje  dcg, 
lyster  du  af  lande  at  fy’gje  med  rneg? 

Du  er  den  o.  s.  v. 

3.  Slet  inki  eg  vil  og  inki  eg  iné, 
her  er  så  mange,  meg  vaktar  pi. 

4.  Aa  lat  dei  så  vakte,  som  vakte  vil, 
her  stende  vel  endå  ei  råd  til. 

5.  Aa  Veneros  sadlad  sin  gangare  spak, 

tok  han  stolt  Olleber  og  sette  på  hans  bak. 

6.  Aa  som  dei  no  kom  seg  af  upå  heide 
der  motte  dei  han  falske  Pål  greive. 

7.  Aa  hoyre  du  Veneros,  eg  talar  til  deg: 

hori  hev  du  stolid  ded  vivid,  eg  motor  på  veg? 

8.  Gakk  burt  du  Pål  greive,  du  seje  ’ki  så, 
ded  er  mi  sysler,  som  kom  frå  kloster  igår. 


')  Olleber  er  formodentlig  eu  sieregen  Udtale  af  del  ellers  almindeiige 
Navn  (lilleborg.  Visen  er  blot  en  Variant  af  den  foregaaende,  of  « 
meddelt  af  en  Bondemand  fra  Suldal. 
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9.  Eg  lénte  femten  år  i hennars  faders  gård, 
cg  kenner  stolt  Olleber  på  tled  fagre,  gule  hår. 

10.  Eg  kenner  stolt  Olleber  alt  på  sin  rosens  kinn, 
eg  bar  hennar  så  titt  for  hennars  sæle  fader  in. 

11.  Aa  eg  geve  deg  tnin  gangare  spak, 
du  tar  no  inki  seja  derutaf! 

12.  Behalt  du  sjave  din  gangare  spak, 
eg  hev  inki  hug  til  at  seja  derutaf. 


13.  Aa  her  sit  du  kongi,  drikk  mjod  og  vin, 
af  landi  reiser  Veneros  tned  dotteri  di! 

14.  Gakk  burt  Pål  greive,  eg  trur  deg  inki  så, 
her  er  så  mange  mdyar,  som  du  hev  logid  på. 

15.  Aa  de  må  leite  ute,  og  dc  må  leite  inne, 
og  sjå  um  dc  kunne  stolt  Olleber  finne. 

16.  Aa  dei  leitad  ute,  og  dei  leilad  inne, 
og  ingin  stad  kunnad  dei  Olleber  finne. 

17.  Og  kongin  han  ropad  ivir  alt  sit  rud: 
statt  up  atten  tusind,  klæd  dikkon  i stål! 

18.  Statt  up  atten  tusind,  klæd  dikkon  inki  falsk, 
for  Veneros  han  heve  så  hard  e n hals. 

19-  Og  då  dei  kom  seg  i rosens  lund, 

der  lyster  dc  unge  tvo  at  kvile  ei  stund. 

20.  Aa  dei  braut  kvistar,  og  dei  braut  blad, 
der  gjorde  dei  seg  ei  seng  utaf. 

(»Oteviicr.  21 
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21.  Og  som  dei  ha’  legid  ei  liti  stund 

då  hoyrde  dei  eit  don  uli  rosens  lund. 

22.  No  hoyre  eg  min  faders  forgylladc  lu’r, 

den  hev  ’ki  vorid  biasen,  sid’  mor  hon  var  brur. 

23.  No  sér  eg  min  faders  gangare  grå, 
som  inki  hev  sét  sola  på  femten  ar. 

24.  Så  tok  han  stolt  Olieber  og  sctt’  i eiketopp, 
så  ingin  kunnad  sjå  heller  rekkje  derup. 

25.  Aa  hoyre  du  stolt  Olieber,  hot  eg  seje  deg: 
aa  inki  på  namnc  så  neuiner  du  meg! 

26.  Nci  for  cg  skal  nemne  deg  Veneros  på  namn, 
for  skal  eg  doy  og  upgeva  min  ånd. 


27.  Aa  hoyre  du  Veneros  hot  cg  seje  deg, 
no  er  ded  besl,  til  fangi  du  geve  deg. 

28.  Fer  austan  reid  en  in,  og  fer  vestan  reid  en  af 
så  hoggi  han  atten  tusind  i den  fyste  rad. 

29.  Stolt  Olieber  hon  tots  inki  blive  over  alt, 

for  enn  at  hon  fekk  sjå  sin  kære  morbror  fult. 

30.  Aa  alt  som  han  kom  seg  då  burt  at  dei  eike, 
der  stende  han  falske  Pål  greive. 

31.  Pål  greive  han  naut  inki  bedre  lykke, 

Veneros  hoggi  en  i alten  tusind  stykki. 

32.  Så  tok  lian  stolt  Olieber  og  sette  på  sin  hest, 

så  reid  dei  gjonom  byen  som  dei  var  både  vigd  og  fest. 
Du  er  den,  du  er  den, 
eg  hev  tingad  i min  ungdom. 
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XXXV. 

Kong  Eirik  og  Hugajo.' 

1.  JKong  Eirik  han  Bir  i Bergcns  by, 
han  spyr  si  moder  um  rafi: 

Dei  ådre  kongins  bon  gifler  scg, 
hor  skal  eg  meg  ei  dronning  få? 

Men  uti  den  dansen  lokkar  han  meg, 
og  den  frugal* 


*>  Jeg  *k  river  Ravnet  Hugajo  efter  Udtalen;  formodentlig  erc  nogle 
Konsonanter  bortkastede;  maaskee  skulde  det  hede  Hugaljoh  eller 
deslige.  Ravnet  Eirik  udtalles  af  Meddeleren  overalt  med  denne 
Malvlyd  af  e,  der  endnu  er  tilbage  af  den  gamle  Nom.  Endelse  r, 
Eirik 'e  for  Eirikr.  Jeg  tOr  dog  ikke  beholde  detto  e overalt;  men 
da  det  viser  sig  at  være  paarrgnet  i Versenes  Stavelsemaal,  er  jeg 
sommesteds  nod  til  at  hjelpe  Bortkasteisen  tilrette  igjen  paa  en 
lempelig  Maadc;  saaledes  bar  jeg  i 1ste  Linie:  Kong  Eirik  han 
bur  — for:  Kong  Eirik’e  bur.  Visen,  til  hvilken  ingen  Vari- 
ant fiodes  i nogen  mig  bekjendt  Samling,  og  som  er  meddelt  af 
Bendik  Aanundscn  Fcdland  af  Skafsaa,  er  visselig  meget  gammel. 
Ilvad  det  skulde  være  for  on  „Kong  Erik,  som  bor  i Bergcns  By“ 
og  som  bliver  gift  med  en  svensk  Bondedatter,  vced  jeg  ikke.  Det 
ligger  nær  al  tænke  paa  Erik  Magunssen,  kaldet  1‘rtcstehader,  der 
regjeredc  fra  12S0  til  1299;  men  det  besungne  Faktum  passer  ikke 
ganske  paa  ham.  Rigtignok  blev  han  gift  med  en  udenlandsk 
kvinde,  men  det  var  en  skotsk  l’rindsesse,  iugen  svensk  Bonde- 
datter. l)e  havde  ikke  sammen  elleve  Dolire  og  een  Son,  som  her 
siges,  nicu  to  DOltre,  af  hvilke  den  Euc  blev  Dronning  i Skotland ; 
ikke  Eriks  Son,  men  hans  Broder  Hakon  hiilegg  har  Kronen  efter 
ham.  Ere  end  Fakta  i Tidens  Lob  blcvne  forvanskede,  saa  synes 
dog  noget  Historisk  at  ligge  til  Grund  for  Kvædet.  Som  Stev  har 
jeg  bort  enkelte  Vers  af  dette  Kvæde  benyttet. 

*)  Var.  lokkat  hon  meg  dennn  fruga. 

21* 
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2.  Hugajo  bur  i Sveriks  landi, 
gullid  ded  inone  hon  spinne,* 
men  sove  cg  notti  hell  ljosc  dagin 
eg  tikist  Hugajo  finne.4 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

3.  Hugajo  bur  i Sveriks  landi, 
gullid  ded  mone  hon  sauyc, 

men  sove  eg  notti  hell  ljosc  dagin 
hon  berist  fer  meg  i draume. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

4.  Hoyre  du  ded  min  sæle  son’e 
hot  eg  deg  seja  må: 

du  skal  inki  taka  noko  bondcdoltir 
nær  du  deg  ei  onno  kan  få. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

5.  Og  ded  var  kongin  Eirik’e, 
han  seg  i stalihusid  mon  gå, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
sjav  legge  han  gullsadlen  på. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

6.  Hugajo  geng  i sin  urtehagi, 
hon  mone  på  sine  urtinne  bite, 
så  sér  hon  kongin  Eirik’e 
langt  burte  i leitinne  ride. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

7.  Og  ded  var  fruga  Hugajo, 
hon  vilde  heimatte  gå, 

så  geng  hon  kongin  Eirik  imote, 
dei  talad  så  mykid  då. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

*)  Var.  det  er  ’ki  annati  gulliS,  det>  hon  mone  spinne. 

Var.  eg  sOve  inki  o.  s.  v.,  utas  cg  tikjesl  o.  s.  v.,  eller:  eg  le«?1'1 
henna  Hugajo  finne. 
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8.  Hdyre  du  fruga  Hugajo 
hot  og  talar  til  deg: 

du  sete  deg  ned  på  breide  sled* 
og  truinne*  geve  du  roeg. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

9.  Svarad  fmga  Hugajo 

og  ded  inki  bedre  hell  så: 
ded  er  Tu  så  gott  sine  truir  burtgeva 
sine  vener  og  frendar  ilrå.T 
Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

10.  Og  ded  var  fmga  Hugajo 
hon  vilde  til  kyrkja  gå, 

Eirik  han  reid  ein  anncn  veg, 
dei  talad  ’ki  meire  då. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

11.  Og  ded  var  fruga  Hugajo 
hon  kom  seg  litid  på  heide, 

der  moler  hon  sine  systanne  tvo 
dei  var  båd’  vrange  og  vreide. 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

12.  Hdyre  du  fruga  Hugajo 

kvi  heve  dine  tårir  runnid? 
anten  må  du  hava  loynde  sorg 
hellå  heve  du  kong  Eirik’c  funnid. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

13.  Inki  hev  cg  noko  Idynde  sorg 
og  inki  kong  Eirik  funnid, 

i **«b,  Ambolt,  Slotte,  Stolpe.  I sidste  Betydning  maa  det  her  vtere 
bragt;  almindelig  forekommer  det  nn  kun  i forstå  nforte  Betydning, 
'lan  maa  vel  tænke  sig  dette  Mode  ved  Trappen  til  hendes  Urtehave. 

*/  Troskabs  lofter. 

’*  1 deres  Fraværelse. 
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her  bero  så  mangt  uti  ininne  init 
derfer  hove  mine  tårir  runnjd. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

14.  Og  ded  var  fmga  Hugajo 
hon  gekk  seg  på  kyrkjegård, 
ded  lyser  af  hennas  hovudgull 
fast  meire  af  liennas  hér. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

15.  Og  ded  var  fruga  Hugajo 
hon  gekk  seg  i kyrkja  in 
ded  lyser  af  hennas  hovudgull 
fast  meire  af  hennas  kinn. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

16.  Då  messa  hon  var  ulsungi, 
og  folkid  rudde'  ifrå, 

Eirik  han  mintesl*  med  Hugajos  munn 
han  vyrde  ’ki  kven  ded  sag. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

17.  Eirik  han  stedist  under  kyrkjevegg 
han  vilde  på  Hugajo  bide, 

Hugajo  tok  cin  annen  veg, 

hon  vilde  heimatte  ride. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

18.  Ut  kerne  Thomas  biskupen 
då  han  ha’  lesid  si  tid, 

kvi  stende  du  heran  Eirik  kongi, 
kven  aktar  du  på  at  bide? 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

’)  rft  (Præt.  rudde),  styrte,  strømme,  bruges  »tene  om  Taste,  ei  o« 
flydende  Gjenslnnde,  om  Jord,  Steen,  Korn,  Mennesker  o.  s.  v. 

*)  Skulde  egentlig  skrives  myntest  (Oldn.  mynnast  vib  cin  — 
munn),  kysse. 


Digitized  by  Google 


327 


19.  Svarade  kongin  Eirik'e 

og  ded  inki  bedre  holl  så: 

eg  bidar  på  fruga  Hugajo, 

eg  tenkle  ’a  til  dronning  få. 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

20.  Hugajo  er  berre  ei  bondedottir 
og  du  er  ein  kongcson’e, 
aller  biir  moyboni  gifte  ihop 
helst  nær  ded  er  så  stor  uraon’c.10 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

21.  Svarad  deft  kongin,  Eirik’e 

og  ded  inki  bedre  hcll  så: 

sé  skal  eg  hennar  fer  pening  kaupe 
han  eg  ’a  ’ki  ajleids"  få 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

22.  Og  ded  var  fruga  Hugajo 

hon  lagdest  i sterke  sott, 

så  sender  hon  bod  til  Eirik  *kongin 
hon  bad  en  ville  koma  så  skjult. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

23.  Og  ded  var  hennas  liten  smådreng 
han  springe  på  gangaren  raud, 
ded  vil  eg  fer  sanning  seja, 

han  for  liksom  fuglen  flaug. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

24.  Og  ded  var  då  den  liten  smådreng 
han  kerne  seg  ridand  i gård, 

ute  stend  kongin  Eirik’e, 
han  var  fulla  sveipl  i mård. 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

f«r»kje|. 

- atreleitis,  anderledes. 
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25.  Hoyre  du  kongi  Eirik’c 
hot  cg  talar  til  dcg: 

Hugajo  ligg  i slerke  sotti 

hon  sender  fast  bofi  etter  deg. 
Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

26.  Og  dcft  var  kongin  Eirik’e 

han  havdest1*  på  gangaren  raué, 
defl  vil  eg  fer  samling  seja, 
han  reid  liksom  fuglen  flaug. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

27.  Og  defi  var  kongin  Eirik’e 
han  in  gjonum  dynni  steig, 
og  de8  vor  fruga  Hugajo 
hon  sjuk  up  iinot  en  reis. 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

28.  Så  tok  hon  af  seg  hovudgullifi, 
hon  kastaft  de8  neS  til  fole, 

så  s pyter  hon  skire  hjarteblodid 
uti  kong  Eiriks  love.1* 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

29.  Og  dc8  var  fruga  Hugajo, 
hon  vende  seg  veggin  til, 
deft  vil  eg  fer  sanning  seja, 
hon  dauftuil  ve5  sama  bil.14 

Men  uti  den  dansen  o.  s.  v. 

30.  Så  toke  dei  fruga  Hugajo 
la’  hennar  på  båratré, 
etter  gekk  kongin  Eirik’e 


**)  havde,  Præt.  af  hevja,  lofte,  sisenge,  Kaste. 
'*)  love,  den  flade  llaand. 

,4)  bil,  Tid,  Tidspunkt. 
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sil  hjarleleg  som  han  grel! 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

31.  O"  dctS  var  fruga  Hugajo, 

hon  reislest  på  båra  hon  låg, 

Gud  forlåle  deg  Eirik  kongi 
syrgjandc  meg  så  såri! 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

3*2.  Dei  livde  ihop  i all  sin  aldri 
mei>  giede  og  mykin  gaman, 
dei  ha'  isanian  elleve  ddttar, 
ded  var  deires  storste  gaman. 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

33.  Dei  ha’  isaman  dei  elleve  doU'nnu 
den  lolvlc  var  deires  son’e, 

han  har  gullkrona  eller  fadir  sin, 
ded  lulle  Hugajo  var  ein  mon'c. 

Men  uli  den  dansen  o.  s.  v. 

34.  Dei  livde  ihop  i all  sin  aldri 
mod  giede  og  mykin  gaman, 

så  somnad  dei  både  i einoni  grefti 
frå  dessi  synduge  dalar. 

Men  uli  den  dansen  lokkad  lian  meg  — 
og  den  frugal 
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XXXVI. 

Liten  Lavrands  unge.' 

A. 

1.  Kongin  fester  Sigaros 

og  flyt  hennar  heim  under  borgi,* 
defl  aukafl  lilen  Lavrands*  unge 
båSe  sut  og  sorgir. 

Kongin  tregafi  sit  giflarmål, 
rcifl  seg  angersfull  utaf  flotto.4 

2.  Kongin  fester  Sigaros 

og  flyt  hennar  heim  under  lifte, 
defl  aukafl  liten  Lavrands  unge 
båfle  sut  og  kvifle. 

Kongin  tregafl  o.  s.  v. 

3.  Og  defl  var  danske  kongin 
han  sille  i ledingi  fara 

og  heime  sili’  fruga  Sigaros 
taka  landift  vara. 

Kongin  tregafl  o.  s.  v. 

')  Denne  vistnok  meget  gamle  Vise  meddeles  i lo  Varianter,  af  irilte 
den  ful  ste  er  hentet  hos  lngcleif  Ramberg  i Silgjord,  den  aadea 
hos  den  ofte  foran  nævnte  Uendik  A.  Fedland  af  Skafsaa.  Jeg 
forsOgl  at  sammensmelte  dem,  og  det  gaar  vistnok  an,  men  det 
maa  dog  i mange  Maader  ansces  bedst  at  lade  enhver  af  den  ole 
for  sig  selv. 

*)  Vistnok  rettere  i Var.  B,  „o tor  hergi“,  da  det  viser  sig  at  b«» 
er  en  Troldkvinde  eller  en  Tusscinfi,  der  forstod  al  bruge  Jotaarr- 
nes  „husketein11.  Scc  V,  22  og  23. 

*j  l.avrands  cr  Navnet  Laurentius,  der  i denne  Form  endnn  brag« 
meget  almindelig  i Thelcmarken. 

*)  Formodentlig  af  flotti,  Flugt.  Han  havde  nemlig  været  i Krig,  V? 
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4.  Hoyre  du  fruga  Sigaros 
hot  cg  bede  deg: 

vil  du  vakte  liten  Lavrands  unge 
sæle  sonen  min? 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

5.  Aa  hoyre  du  danske  kongin, 

eg  skal  vakte  dit  gull  og  goymc, 
cg  skal  vakte  liten  Lavrands  unge 
som  kongin  var  sjave  heimc. 
Kongin  tregad  o.  s.  v. 


6.  Aa  hoyre  du  Kari,  terna  mi, 
hot  eg  spyre  deg: 
hossi  likar  du  i kongsgarden 
at  vakte  gull  og  fe  fer  mog? 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

L Så  likar  eg  i kongsgarden 
og  vakte  dit  gull  og  fé, 
at  var  inki  liten  Lavrands  unge 
sille  mc  sulle*  med  okkons  kné.*  (?) 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

8-  Hoyre  du  Kari,  terna  ini, 
ded  er  ’kon  ingin  vande, 
me  skal  kaste  på  ’en  folahamen 
og  så  ikring  landi  gange. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 


*'  »»Ile,  nynne,  smaasynge,  ogsaa  kose  sig,  fordrive  Tiden  paa  en 
ketngelig  Maadc. 

) Saalcdrs  meddelt.  Meningen  kande  Sangerinden  ikke  furklare;  jeg 
l>1!es«alidt.  Formodentlig  er  Ordet  kne  uægte. 
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og  kveld’T  en  i svanakisle," 
så  kastad  dei  på  en  foiahamcn 
så  ingin  af  ded  viste. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

10.  Så  tok  dei  liten  Lavrands  unge 
og  kveld’  en  i svanadon, 
så  kastad  dei  på  en  foiahamcn 
og  slyrd’  en  otor  fadrens  ton. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 


11.  Og  ded  var  danske  kongin 
styrde  si  snekkjc  til  lands, 
og  ded  var  vilde  lljdte  folen 
lian  spelad  på  kvite  sand. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

12.  Og  ded  var  danske  kongin 
lian  lalad  til  sveinanne  små : 
de  laki  meg  vilde  fljole  folen 
og  leggi  meg  sadlen  på ! 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

13.  Dei  vilde  Inka  fljdtc  folen 

og  der  var  så  mangein  mann, 
men  ded  var  vilde  fljole  folen 
han  brukad  båd’  hov  og  lonn. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 


T)  Skrevet  ener  Udtalen,  k velja,  pine,  plage,  martre. 

*)  Maaskcc  af  det  gamle  Ord  s van  ni,  et  Fruentimmer.  1 den  (olg  '*r. 
lieder  det  s va laddn,  og  her  i 10  V.  svanadon  (-don).  Betydsm- 
gen  er  dunkel.  (Jfr.  duni.  Ild),  kvædersken  vidste  ingen  Oplj*- 
ning  at  meddele. 
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14.  Og  ded  var  danske  kongin 
la’  håndi  på  folabak, 

og  då  stod  vilde  fljote  folen 
og  då  siod  han  så  spak. 

Ivongin  tregad  o.  s.  v. 

15.  Aa  lak  meg  no  vilde  fljote  folen 
og  set  en  på  stallen  in 

ined  eg  geng  ineg  i moyesalen 
og  talar  med  Lavrands,  sæle  sonen  inin. 
Kongin  tregad  o.  s.  v. 


16.  Aa  hoyre  de  ded  de  smådrengir, 
de  gere  no  meg  ded  heste. 

må  eg  drikke  i den  ovre  brynnen 
oman  fer  dei  hine  heslann! 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

17.  Eg  er  Tu  vani®  på  stallen  stande 
og  eta  hoy  og  konn, 

men  eg  er  vani  gange  i moyesalen 
og  drikke  injod  af  sylvarhonn. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

19.  Eg  er  ’ki  vani  på  stallen  stande 
og  ela  konn  og  hov, 
men  eg  vani  gange  i moyesalen 
drikke  mjod  af  sylvarlrdys. 

Kongin  tregad  o.  s.  v. 

19.  In  så  kom  den  liten  smådreng 
og  han  sa’  tidend  ifrå: 
fljote  folen  på  stallen  stend 

*)  Oldn.  vanr,  Adj  vant  lit.  Bruges  ogsaa  som  Verbum:  eg  vani 

gera  det. 
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og  han  (alar  mannemål! 

Ivongin  tregad  o.  s.  v. 

20.  In  kom  danske  kongin, 

og  lionom  renn  tårir  på  kinn: 

Aa  Guft  forlåte  deg  Sigaros 
kvi  forskapaft  du  sonen  min! 

Kongin  tregaft  o.  s.  v. 

21.  Aa  hoyre  du  danske  kongin 
du  gere  meg  ingja  vande, 
eg  skal  taka  af  en  folahamen 
og  sjov  ikring  landi  gange. 

Kongin  tregaft  o.  s.  v. 

22.  Og  hon  slog  til  meft  tusse-greipen,1* 
og  i den  samre  tift: 

de  skal  vera  tvo  augne-bjonnir 
og  laupe  i rosens  lift  I 
Kongin  tregaft  o.  s.  v. 

23.  Og  hon  slog  til  meft  tusse-greipen 
og  i den  samre  stund : 

de  skal  vera  tvo  augne-bjonnir 
og  laupe  i rosens  lund: 

Kongin  tregaft  o.  s.  v. 

24.  Aa  de  skal  vera  tvo  augne-bjonnir 
og  laupe  så  lengi  de  kan, 

til  de  toke  bånift  otor  mo’rsmagin 
og  io’r  dikkon  up  ein  mann! 

Kongin  tregaft  sit  giftermål, 
og  reift  seg  angersfull  ulaf  flollo. 

I0)  greip,  Grebet  i Haanden,  ogsaa  den  finde  llaand.  Maashce  s 
det  dog  her  forjlaaes  om  et  eller  andet  Redskab.  (Jfr.  S.  38.  Al 
15).  1 den  folgendc  Var.  heder  det  Greiv. 
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XX\V1. 

Liten  Lavrands  unge. 

B. 

1.  XI c 5 var  danske  kongin 
rider  med  raude  perme' 
fester  han  fruga  Sigaros 
og  flyt  ’a  heim  otor  bergi. 

Læte  tungunn* 

dei  bcre  manncn  vide. 

2.  In  kom  fruga  Sigaros 
lion  glimad  som  ci  sol, 

vent  ha’  de3  vorid  ded  stjukmo’rs-emnid,4 
ha’  ded  ’ki  vorid  svikablod. 

Læte  tungunn  o.  s.  v. 

3.  Og  ded  var  fruga  Sigaros 
hon  spyr  si  terne  um  råd: 
hossi  skal  me  få  skylja  at 
dessi  fride  fedgannc4  tvo? 

Læte  tungunn  o.  s.  v. 

4.  Så  tok  dei  liten  Lavrands  unge 
dei  kasta  han  i sva ladon,* 


*)  perm  forklarede  Sangeren  med  Kuf  te,  formodentlig  Skindkufte. 
Det  betyder  ellcra  l’crgamcnt,  eller  Skindbind  paa  en  Bog. 

*y  Irte  tungunn  forklarede  han  formeenllig  rigtig  med:  Sladder- 
tunger.  Afledningen  tvivlsom. 

*)  stjukmor,  udtales  sjukmdr,  Stifmoder. 

4)  Udtales  fegganne,  Oldn,  febgar,  Fader  og  Son. 

*)  Ordet  svala  synes  i Kæmpeviserne  at  forekomme  i Betydningen 
do  (f.  Ex.  „Hun  svalte  ved  hans  Sidc“.  Kyr.  3,  86,  i Visen  om 
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dei  skapte  lian  uti  vilde  fljote  fole 
iiti  siti  faders  ton. 

Læle  tungunn  o.  s.  v. 


5.  Og  ded  var  danske  kongiti 
han  var  at  stallluisi  fus, 
hoyre  du  ded  min  fljote  fole 
idag  skal  du  vera  meg  injtik. 

Læle  tungunn  o.  s.  v. 

6.  Eg  skal  skruv6  og  skarlaki 
under  din  sdjlcnT  skera, 
vil  du  frugu  Sigurds 

i morgo  til  kyrkja  hera. 

Læte  tungunn  o.  s.  v. 

7.  Eg  skal  skruv  og  skarlaki 

upå  din  sojlen  smide,  — (smie) 
må  hon  fruga  Sigurds 
på  deg  i morgo  ride. 

Læte  tungunn  o.  s.  v. 

8.  Aa  vil  du  skruv  og  skarlaki 
upå  min  sojlen  smide, 

så  må  då  heller  min  sæle  fadir 
imorgo  til  kyrkja  ride. 

Læle  tungunn  o.  s.  v. 


Kr.  Nilaus).  svnlndnn  kumte  altsaa  betyde  D Od  s - D u u n eller 
dodhringende  Diiun. 

®)  skruv,  n.  ct  Slags  llovedprydclse,  Diadem.  Ker  sees  det  bragt 
om  Stås  i Almindelighed,  der  skulde  anbringes  paa  det  Skarlages. 
Dækken,  lian  lover  sin  Fole. 

TJ  Jeg  liar  her  skrevet  efter  Udtalen  sojlen  foi  sdblcn  eller  saMrn. 
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9.  Vil  du  skruv  og  skarlaki 
under  iuin  sojlen  skera, 
så  ber  eg  då  heller  min  sæle  fadir 
um  ded  skal  noken  vera. 

Læte  tungunn  o.  s.  v. 


10.  Så  såre  som  eg  ded  tregar 

så  såri  som  cg  ded  angrar  — 
cg  skal  strjuke  af  en  folchamen 
og  sjov  skal  eg  i ’an  gange. 
Læte  tungunn  o.  s.  v. 

1 1 . Ded  var  fruga  Sigards 

bon  la’  til  med  tusse-greivi, 
hon  skapad  dei  i bjdnninne  tvo, 
dei  laggad  der  nord  ivir  heidi. 
Lætc  tungunn  o.  s.  v. 

12.  Så  longi  skal  de  bjonnir  vera 
og  heran  på  skogin  gange 

til  de  tekc  hånid  or  ino'rsiiiaga 
og  foder  ded  up  til  manne. 
Lætc  tungunn 
dei  berc  mannen  vide. 


.fvrftbc  frullnvi*<». 
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Anmærkning. 

Med  di.se  Viser  kan  sammenlignes  Rolf  Krakes  Saga,  hvorledes  K« 
Rings  SOn  Bjorn  blev  af  sin  Stifmoder  forvandlet  til  en  Varulv.  Saadao 
Forvandlinger  liflrer  til  de  gamle  nordiske  Mythcr,  forekommer  i Mi 
kvadene  og  spores  endnu  i vore  Eventyr  og  Folkesagn;  ja  man  o«u 
endnu  for  Alvor  sommesteds,  at  en  vis  Art  BjOrn  ikke  er  hverken  ru 
eller  mindre,  end  forhexede  I’rindscr,  der  gaa  i BjOrncham,  og  dure  i 
tillige  de  farligste  Og  meest  glubende  af  alle.  („illjas  bjonn“,  formodeat 
det  samme  som:  illgjarn  bjorn,  den  onde,  misundelige  Bj6rn).  Midlet 
deres  Frelse  angives  i ovenstaaende  Slutningsvers.  Derfor  ere  dr 
Bjorne  saa  begjærlige  — siges  der  — efter  frugtsommelige  Kvinder,  i 
gaa  med  Drengefoster.  Men  naar  man  taler  vakkert  til  Bjorncs  og  kil' 
ham  „Bedstefar",  saa  pjor  han  ingen  Fortræd. 

Visen  lindes  ikke  i nogen  tnig  bekjendt  Samling. 
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XWVH. 

Hau  gebonden 

Horn  lelknr  og  rimar. 

i.  Ded  var  den  heilagc  juleflans  kvell, 
bonden  vilde  burt  finne  limar, ' 
og  då  han  kom  seg  i rosens  Tund 
då  hoyrde  han  kor  haugebonden  rimar.* 
Snillan  du! 

Defl  lyficst  ut  på  Boner* 

kor  haugebonden  dansar4  og  rimar. 


')  lim,  Riis,  pi.  Iiniai-,  Grene.  Det  var  en  gammel  Skik  hos  Thcle- 
bonderm-,  at  Husbonden  om  Julearien  skulde  hente  et  Rognelræ  fra 
Skoven  med  Rod  og  Top  og  plante  det  i et  af  Itågstuens  Hjfirner. 
Vin  brugte  nalurligviis  den  Gang  Jordgulv,  Spærretag  og  Ljore. 
Van  har  her  i Thelcmarken  med  stor  Iver  dyrket  hellige  Træer  og 
Lande  endog  indtil  Grændscn  af  vore  Tider,  og  det  er  derfor  sand- 
synligt at  det  Træ,  der  Juleaften  bragtes  ind  i Bondens  Stue,  an- 
saaes  for  et  saadant  og  blev  hentet  fra  cn  hellig  Lund.  Man  lagde 
derhos  Mærke  til  nnar  Træet  begyndte  at  knoppes,  og  troede  deraf 
al  knnne  slutte  sig  til  hvorledes  Vaarcn  og  Sommeren  skulde  blive. 
Jo  for  Juletræet  sprat,  desto  tidligere  skulde  Vaarcn  komme; 
jo  frodigere  det  stod,  desto  frngtharcre  skulde  Anret  blive.  At 
^Træet  af  Hensyn  hertil  har  nydt  godt  af  Bondens  Julckost,  og 
drukket  baade  01  og  Saup  med  ham,  kan  man  let  tænke  sig.  Til 
denne  ældgamle  Skik  sigtes  der  formodentlig  i vor  Vise,  naar  det 
heder  at  Bonden  paa  Juleaften  skulde  hente  limar  og  kransar, 
ved  hvilken  Anledning  han  kommer  i Samtale  med  Haugebonden 
(Tossen),  som  madede  for  Lunden.  Maaskco  have  vi  her  Oprin- 
delsen til  de  endnu  brugelige  Juletræer.  Hermed  knn  sammenlig- 
nes Beretningen  i Vfilsunga  Saga  om  al  Kong  Volsungs  Hall  var 
k’ggel  saaledes,  at  der  i Midten  af  samme  stod  et  stort  Træ,  hvis 
Stamme  gik  op  gjennem  Taget  og  udbredte  sin  Krone  over  Huset. 
Dette  Træ  kaldte  de  Brandstokken.  Ja  selv  i Odins  Hall  maa 
der  have  staact  cl  saadant  Træ  (jfr.  Grimnismal  i Edda,  25  og  26 

22* 
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2.  Ded  var  den  hcilnge  joleflans  kvell 
' bonden  vilde  burt  finne  kransar, 
og  då  han  kom  seg  i rosens  lund 
då  hoyrde  han  kor  haugcbonden  dansar. 
Snillan  du  o.  s.  v. 


Vers).  Ret  siges  nemlig  der,  at  lijcden  llcibrun  og  Hjortea  El 
thyrnir  staar  paa  Herjafadcrs  Hall  og  bider  af  „lærats  !itmtfn~,  4 
bar  saadan  Kraft,  at  al  den  Mjbd  Eiuhcijcrnc  drikke  i Yalhsll,  fiyii 
af  Gjeden  Hcidruns  Yver,  og  Hjorten  udsender  fra  sine  Horn 
Vanddryp,  hvoraf  alle  Floder  have  sit  Udspring. 

*)  Synes  her  at  staa  i den  oprindelige  betydning.  Oldn.  hreins,  pi 
Lyd,  Klang.  Ved  Haugebondcn  forstaacs  i Almindelighed  Tosseris 
eller  en  mindre  Art  underjordiske  Væsener  end  JOlunernc,  der  opi 
kaldes  Tusser.  HineTusser  bo  i llauger  (vcltehaugsr),  ogslasfjcra 
i venskabelig  Forbindelse  med  de  Folk,  i hvis  Nærhed  de  ophold 
sig,  give  ofte  Foræringer  og  bringe  Lykke,  men  de  taale  ingens« 
og  Larm,  erc  meget  Omfindtligc  og  blive  let  fornærmede.  De  Ug 
gjerne  en  Skaal  af  Bondens  Julcol,  saml  Smorgrod,  Lefsekliag  ot 
andet  af  hans  h'osl,  hvilket  hensættes  ved  et  dem  helliget  Tn  p» 
eller  i Nærheden  af  Vettchaugcn.  Falder  det  Tusserne  ind  »Hf 
lægge  Bonden  el  Besog,  hvilket  da  gjerne  skeer  Juleaften,  m»»  ku 
overlade  dem  sin  Stue,  hvor  de  da  gjorc  sig  tilgode  og  holde  sig  fy*ug* 
paa  hans  Bekostning.  En  honnet  Behandling  veed  Tiissen  pMannpi 
Munder  at  gjengjeide,  men  han  veed  ogsaa  at  hevne  si  g,  hw« 
bliver  fornærmet.  En  saadan  Karl  var  det  Bonden  nu  kora  i Sw 
tale  med. 

*)  Jeg  har  antaget  delle  for  Caardens  Navn.  Ellers  heder  del  ors«: 
konno,  bonnu  og  bonden. 

*)  Var.  Icikar.  Omkvædet  har  foruvrigt  røgende  Var.: 

Ru  — da ! 

sjav  lyher  bonden  p;i 

kor  haugcbonden  dansar  og  rimar. 

Eller:  llau!  hoyre  du  deb, 

kor  hangebunden  leikar  og  rimar. 

Eller:  Reb  haukar  i norb 
deb  likrar  i sub 

mcb  haugebondcn  leikar  ug  rimar. 
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li a u gel)  onden  kvnb: 

3.  Hbyre  du  ded  du  gode  bonde  sjav, 
kvi  tuktar  du  ’ki  drenginne  dine? 

ded  er  aldrig  så  lieilag  cn  joleftas  kvell 
dei  stukar  liti  hallinnc  mine. 4 
Snillan  du  o.  s.  v. 

4.  Der  er  aldrig  så  heilag  ein  joleftas  kvell 
dei  slengir  etter  meg  med  skåli, 

ha’  ded  ’ki  vorid  fer  gode  bonden  sjav 
dei  ha  sili’  mist  hdyrsla  og  målid. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

5.  Dei  gav  meg  så  vont  eit  slag  — (Vond  eiij  stoyl) 
ulaf  den  store  olknisi, 

ha’  ded  ’ki  vorid  fer  gode  bonden  sjav, 
du  ha’  silt  hoyrt*  romi  i husi. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

6.  Og  dei  gav  meg  så  vond  ein  slyng 
ulaf  dei  kvassan  spjote 

ha’  ded  inki  vorid  fer  gode  bonden  sjav 
eg  ha'  vel  silt  horfl7  uti  mole. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

7.  Og  dei  gav  meg  så  vond  ein  slyng 
utaf  dei  sylvar-knive, 


*;  Var.  iljor  den  hcilage  joleftas  kvell 
dei  leikah  i hovdunne  mine. 

*)  Var.  det  ha'  silt  vankat  o.  s.  r.  Nogle  lade  ham  optræde  i Bon- 
dens egen  Stue  og  der  gjore  ham  disse  Bebreidclser: 

Aa  in  så  kom  den  haugebonden  sjav 
han  risle  pa  sylvat  k rus  i , 
ha'  dei>  ’ki  vori  fer  gote  bonden  sjav 
her  ha  silt  vankab  ronil  i hitsi. 

horfa.  vende  til,  bserc  eller  byde  imod. 
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ha’  ded  ’ki  vorid  fer  gode  bonden  sjav 
det  ha’  vel  silt  inist  deires  live. 

Snillan  du  o.  s.  v. 


. Bonden  svarar: 

8.  Aa  du  heve  vorid  ut  på  mine  skip 
og  ded  uli  årinne  åtle, 

ingja  skipsleige  hev  eg  fengid  af  deg 
og  enno  geng  båten  på  bolte." 

Snillan  du  o.  s.  v. 

9.  Aa  du  hevc  vorid  ut  på  mine  skip 
og  ded  uli  årinne  nie, 

ingja  skipsleige  hev  cg  fengid  af  deg, 
og  enno  geng  ded  Bonor  forbi. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

lla ugebonden  svarar: 

10.  No  hev  eg  vorid  alle  dessi  år 
ut  på  dine  grunnar  så  lengi, 
ingja  skipsleige  hevc  du  kravt 
og  ingja  heve  du  fengid." 

Snillan  du  o.  s.  v. 

11.  Men  gakk  no  deg  at  bakari  slamn 
der  heng  ei  forgyllade  brosa, 
der  stende  uti  dci  kistillann  ni 
og  nyklanne  heng  uti  låsar. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

aJ  bolte,  Uat.  af  bo  tn,  Bund.  Meningen  er  vel  den,  ni  endnu  l;dn 
Banden,  er  i Fart,  og  staar  til  Ilaugebondcns  Tjeneste. 

®)  Delle  Vers  varieres  saaledes: 

Aa  no  hev  eg  seglab  pa  dinom  skip 
og  deb  titi  arine  nie, 
ingja  skipsleige  hev  du  fengib  af  meg, 
kvi  trrgar  no  bonden  pa  di? 

el.:  lengest  inki  bonden  etter  di. 
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12.  Og  der  uti  stende  ci  sylvarkogs10 
hon  stende  på  fjorunge  foto," 
ded  er  inki  fulle  femtan  år 

hon  hev  gengid  i nie  inanns  bote.1* 

Snillan  du  o.  s.  v. 

13.  Og  deniti  stende  ei  liti  gullkrus,1* 
hev  gengid  i nie  mans  bote, 
femten  niann14  kan  drikke  gott  rus 
og  sjave  bonden  deniti  fljote. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

U.  Og  deruti  ligge  den  mufla  blå, 
er  saumad  med  sylvi  kvite, 
og  den  saumad  Ingelill,  dotter  mi 
den  tid  hon  heimc  sat  pike.'4 

Snillan  du  o.  s.  v. 

15.  Og  deruti  ligge  den  kåpa  rand, 
er  saumad  med  gulli  ded  reine, 
og  den  kom  aldrig  på  Målfri’s1*  bak 


* kog«,  en  Skaal  med  to  Oskener,  eller  Orcr.  Dette  og  de  folgende 
ker«  begyndes  af  Andre  saaledes:  Eg  skal  geva  deg  o.  s.  v. 

" Vir.  Qorora  gullfoto. 

* ' ni  manne-boto.  Meningen  er  at  med  dette  Solv  og  Guld  i 
« Tid  af  15  Aar  ni  Gange  var  betalt  Mandebod,  eller  Boder  for  ni 
Drab.  Tusserne  kunde  altsaa  i den  Henseende  fuldkommen  maale 
«'g  med  hiin  Tids  Mennesker. 

")  Vir.  gullslaup,  Guldbæger. 

" Vir.  hommenn. 

’)  'ar.  er  saurnal  meb  raubo  gulltvinde 

den  saumab  hon  Donsih,  dotter  mi, 
den  til  hon  heimc  sat  kvinde. 

Eller  Malfrils,  formeentlig  sammensat  af  mal,  Talo  og  frilr,  smuk, 
»lliia:  den  smukt  Talende,  Navnet  paa  llaugehondens  Kone. 
btrit  del  nu  brugelige  Malfrcd. 
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herre  joledagin  den  eine. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

16.  Og  deruli  ligge  cin  silkiserk 
er  stikkad  i liljur  og  kransar, 

og  den  kom  aldrig  på  Målfris  bak 
berre  joledagin,  bon  dansar. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

17.  Og  deruli  ligge  cin  silkiduk 
er  vovin  i raude  gullstrimar, 

og  den  kom  aldrig  pa  haugebondens  bord, 
berre  i joli,  ban  dansar  og  rimar. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

18.  Og  eg  skal  geva  deg  ein  liten  myllardain 
der  genge  dei  femten  par  kvennir, 
stolpanne  er  olor  kvite  kvalsbein 

og  slokid'7  af  hardaste  jonni.  — (jenni) 

Snillan  du  o.  s.  v. 

19.  Nils  så  heiter  mågen  min 
ban  bur  heran  up  under  lide, 

og  sjav  så  heiter  cg  gode  Gullslein, 
deraf  geng  segninn  så  vide. 

Snillan  du  o.  s.  v. 

20.  Lunden  heiter  garden  min, 
han  ligg  heran  sud  under  lide, 

,T)  slok  cn  Vandrende  ved  cn  Stolle.  - 

Kogle  henføre  alle  disse  Tilbud  (il  Bonden,  idel  han  ved  Gn« 
vil  stille  Haugelusscns  Vrede,  og  biide  for  den  hain  af  Bonifiif  d* 
føiede  Fornærmelse.  Efter  vort  7de  V.  have  de  derfor  fol?. 

Vil  du  ’ki  ieggjc  meg  vreihen  til 
fer  honi  i lunden  trava 
sti  skal  eg  geva  deg  sylv  og  gull 
sti  mykifc  som  du  vil  hava. 

Eg  skal  geva  deg  o.  s.  v. 
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og  sjav  så  heitcr  eg  gode  Gullslein 
ug  kona  mi  heilcr  Målfrifle. 

Snillan  du! 

deft  lydest  ut  på  Bonor 

kor  baugebonden  dansar  og  riinar. 


Delte  gamle  Kvæde  er  mange  blandt  Visekvædernc  bekjeudt,  men  det 
os  sjelden  at  stdde  paa  Nogen,  som  kan  det  hcelt.  Det  er  mig  fuld- 
!ndig»t  meddelt  af  Hfije  Ketilssen  Overland  i Silgjord.  I de  danske  og 
raske  Samlinger  findes  det  ikke.  Som  Viser,  hvor  lignende  Gaver  til- 
des afllavfrner  og  sjungende  Fugle,  men  i en  anden  Hensigt,  kan  sain- 
■aligaes  Afa.  3,  168  og  Arvids.  2,  205. 


i . 
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Jutulen  bcOlar  til  stolt  Oli.' 

l.  Hot  er  ded  fer  nokod  vcsolt  ve,* 
som  er  så  lifilegt  ute,  så  djupt  uti  sne? 
Så  ille  bleiv  en  svikin  med  dei  runo. 


*)  Ved  Nedskrivningen  af  denne  Vise,  der  paa  anden  Ilaand  er  k< 
men  fra  Tudal  i lljartdals  Præstegjeld,  har  jeg  ligesom  med  F1 
fra  samme  Kant,  ikke  troet  at  burde  gjengive  den  særegne  Ul 
som  der  linder  Sted,  og  som  dette  Præstegjeld  har  tilMe*  < 
nedre  Thelemarken  saavelsom  med  de  Østenfor  liggende  Bygd 
Sproggrændscn  dannes  af  Lid-  og  Mælcfjeld,  og  fortsellfi  * 
Svartdølshciderne  op  til  Gaustad.  Sprogforskjellen  er,  beijod« 
nok,  endnu  temmelig  skarpt  begrtendset.  De  nævnte  fjelde  b 
vel  i sin  Tid  dannet  Skillevægge  imellem  de  fra  forskjelbge  S> 
indtrængende  Folkestrømme.  Der  er  virkelig  ogsia  et  Ssga  w» 
Grændsestrid  imellem  „Ostmænd  og  Vestmænd",  som  skil  hu*  h 
det  Sled  i Grunnings-Dalen,  el  højtliggende  Dsltøre  i»*6 
Lidfjeld  og  Mæleljcld,  og  som  forbinder  Silgjord  med  Saudlssd.  I 
mødtes  de  for  med  skarpe  Vaaben  at  afgjøre  Græudsetvislen,  a 
hvad  enten  de  nu  forst  sloges  eller  ikke,  saa  kom  de  dog  Ida 
til  Forlig,  og  opkastede  som  Grændsemærke  midt  i Dsleo  ea 
stor  Haug  af  Kampcstecn,  som  endnu  er  Dele  imellem  d« 
Bygder  og  den  Dag  i Dag  bærer  Navn  af  Frefcarbaugea.  Pr' 
Bemærkning  vedkommer  rigtignok  ikke  Visen,  men  jeg  ' 
ledningen  til  al  meddele  den,  da  den  bekræfter  en  af  vott  iji 
Historikere  fremsat  Formodning  om  hvorledes  det  er  guti  ^ ’ 
Landets  Bebyggelse  af  Norrøne-Stammcn.  Paa  Ostsiden  af  de  w«1 
Fjelde  har  man  bl.  A.  det  tykke  1,  der  for  en  Deel  er  opst*** 
rt  og  ri  i det  gamle  Sprog  (gal,  gjole,  for  gart,  gjorte).  L-'; 
ledes  siger  man:  støll,  gloast,  døm,  me,  de,  for:  stolt,  gie*«*1'1 
meg,  deg  o.  s.  v.  Men  det  er,  som  sagt,  blot  Udtalen  om  st  i 
Sproget  er  det  samme. 

*)  ve  maa  her  betyde  Guddom,  eller  overnaturligt  Væsen.  Id«1' 
norske  forekommer  det  neppe  i denne  Betydning,  men  »f  de*  i 
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2.  Dc5  cr  inki  nokod  vesolt  ve, 

ded  er  kongins  son  arEngeliaml,  som  bcAlar  til  deg.  — (de) 
Så  ille  o.  s.  v. 

3.  Aa  er  du  kongins  son  af  Engelland, 

sa  vil  eg  no  hdyre  din  faders  ottesang.* 

Så  ilie  o.  s.  v. 

4.  Aa  eg  hev  legid  så  lengi  i sotf  og  i tvang, 
at  eg  bevc  gloymt  min  faders  ottesang. 

Så  illc  o.  s.  v. 

I 

5.  Men  eg  kan  gullhorpa  båd  stille  og  slå, 
du  gledast  i hjarta,  du  hdyre  derpå. 

Så  ille  o.  s.  v. 

6.  Og  jutulcn  han  på  gullhorpa  slog 

defi  stupad  i stoga  båd  stolar  og  bord. 

Så  ille  o.  s.  v. 


hregetige  PI  ve  ar.  Guder,  sees  at  denne  Betydning  linr  været  den 
oprindelige.  I Oldn.  forekommer  vé  i Betydningen  1)  et  helligt 
Sled,  et  Tempel,  2)  en  Helligdom,  3)  Fane,  Hærmærke. 

Eadskjoot  dette  Ord  paa  Grund  af  det  a,  hvormed  det  foregaaende 
Ord  eader,  lod  som  »ottesang  (Svanesang?)  og  Sangerinden  paa- 
»tod  at  det  skulde  være  saa,  tvivler  jeg  ikke  paa  at  ottesang  er 
det  Betle.  Her  er  nemlig  Tale  om  et  Miide  tidlig  i Otten,  og  stolt 
6li  vilde  — mærkelig  nok  — fOrst  hflre  den  Morgenbon,  han 
kavde  lært  af  sin  Fader,  fdrend  hun  indlod  sig  videre  med  bara. 

Al  fatalernc,  der  forstaa  al  gjOre  sig  baade  folkelige  og  vakre, 
kede  til  unge  Piger,  er  en  Overtro,  hvoraf  der  endnu  hænger  en 
5««le  tilbage  En  'JOaarig  nu  afdOd  Kvinde  har  alvorlig  fortalt 
mt,  *t  hun  i sin  Ungdom  havde  været  i dette  Tilfelde.  Hun  var 
n*rt  fristet  af  ham,  sagde  hnn;  men  da  hun  fik  gjort  sig  et  Kors 
*f  ArvesOlv,  saadant,  som  havde  gaact  i Arv  i niende  Led,  og  bar 
dette  paa  sil  Bryst,  blev  hun  ham  omsider  kvit.  Stolt  Oti  bruger 
et  andet,  men,  som  det  lader  til,  ganske  probat  Middel. 
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7.  Og  jutulen  han  upå  ljoren  sprang 

den  stygge  bjonnefellen  ikringum  en  slang. 
Så  ille  o.  s.  v. 

8.  Stolt  Oli  hon  fann  på  ei  godan  råd, 

hon  lette4  brand  i varmen  og  svoveltråd. 

Så  ille  o.  s.  v. 

9.  Og  jutulen  ha’  heimatt  dei  milann  ti 
dci  stigad  han  i sligann  tri. 

Så  ille  o.  s.  v. 

10.  Han  bankad  på  dynni  med  fingann  små: 
kære  mor  statt  up  og  skreid  loko  ifrå! 

Så  ille  o.  s.  v. 

11.  Aa  slettes  inki  så  lukkar  eg  deg  in, 

for  du  heve  med  deg  ded  faggerrote  kind.5 
Så  ille  o.  s.  v. 

12.  Dei  brende  så  mykid  ded  godan  ran«,* 

dei  brende  meg  på  fotann,  eg  slapp  inki  fram. 
Så  ille  o.  s.  v. 

13.  Aa  tvi  så  voriT  slik  sæling  som  du  er! 

så  gjorde  inki  far  din,  han  bedlad  til  meg. 

Så  illc  o.  s.  v. 


*)  Saaledcs  medcclt  Formodentlig  skal  det  være  „let  til“,  anvead^, 
opofTrede. 

*)  Oldn.  kynd,  Afkom,  Stamme.  I disse  Viser  bruges  k i n d ofl« ' t'" 
tydningen:  rigebarn. 

*)  ram  maa  være  Enkelttallet  af  det  i Fil.  i Oldn.  forekonmtsiif  M 
ram  ar,  Bjdrnelabher.  At  der  staar  deb  og  ikke  den  g.  i**t  *'* 
være  foranlediget  ved  Misforstaaelse. 

’)  vori,  Oldn.  væri,  Præt.  Kouj.  af  vera. 
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i4-  Han  braut  no  up  dei  jonnlokunn  tolv  — 
så  steig  han  scg  in  på  Vallars  golv.® 

So  ille  bleiv  han  svikin  mefl  dei  runo. 


FOtgende  Brudstykke  antyder  en  Vise  af  lignende  Indhold  som  Kor- 
3iU»encic,  dog  med  den  Forskjel,  al  det  her  er  Pigen,  der  bliver  besvc- 
ea,  idet  Jululcn  fOrst  aabenbarer  sin  sande  Skikkelse  der  han  „ncb  etter 

ahkia  rann". 

Juri'  var  ute  så  scint  utn  ein  kveld 
og  då  såg  hon  jutulen  snegl  som  cin  eld.* 

Så  ille  vart  hon  svikin  mefi  rjåp.® 

Juri  sprang  in  alt’,  sntelde  dynnann  i lås, 
hon  subbaA  af  bordi  og  sopad  sit  golv.  — (gåv) 

Så  ille  vart  hon  svikin  nted  rjåp. 


Og  jutulen  ned  etter  bakkin  rann, 
den  stygge  bjonnefelden  ikringum  en  slång. 
Så  ille  vart  hon  svikin  med  rjåp. 


mj  I Ordet  golv  hOres,  ligesom  i kalv  og  fl.,  i hine  Ostlige  Bygder  et 
kaardt,  klingende  I,  medens  det  i de  vestlige  Bygder  af  Thclemar- 
ken  og  ■ Sarlersdalcn  slet  ikke  hOres,  men  lyder:  gåv  og  kav. 

')  Juri  er  el  i Thclem.  endnu  ikke  saa  sjcldcn  forekommende  Navn, 
og  er  det  samme  som  det  oldnorske  fra  Eddakvædcrne  bekjendte 
Hj  Ordis. 

V)  En  Talemaade,  som  betyder:  lynsnar,  som  ct  Glimt. 

»)  ijap.  Saaledes  lod  Ordet.  Kvædersken  vidste  ci  dels  Betydning. 
Det  er  vistnok  det  Oldn.  rap,  som  i Hald.  I.cx.  forklares  med: 
.idelig  Loben  frem  og  lilbagcu,  altsaa  vort  Rend. 
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XXXIX. 

Nykkin  beSlar  til  Heiemo. 

1.  Heiemo  kvad,1  ded  sang  i lid, 

mefi  minne,* 

dcd  hoyrde  nykkin  på  havi  skrid. 

Tvo  rosir  sove  derinnc. 

2.  Heiemo  kvad,  dcd  sang  i lund, 

med  minne, 

ded  hoyrde  nykkin,  den  lunde*  hund. 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

3.  Nykkin  talad  til  styringsmann, 

med  minne: 

du  styre*  mit  skip  på  Kristi  land! 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

4.  Hot  vil  du  på  Kristi  land  gera, 

med  minne, 

du  kan  ’ki  anten  syngje  hell  lesa? 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

5.  Aa  eg  vil  meg  på  Kristi  land  gå, 

med  minne, 

den  véne  jomfruga  vil  eg  få. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 


>)  Jeg  har  her  baadc  Formen  kvak  og  kvoh. 

*)  minne  synes  her  at  staa  i Betydningen  S8mtykkc,  Tilladelse. 

*)  Var.  heikinghund.  Maaskee  rettere:  heikin  hund,  hedensk  Hun 
Var.  hon  vekkjer  up  nykkin  af  havsens  bunn.  (botn). 

4)  Var  vende. 
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6.  iVykkin  kom  seg  på  Kristi  land, 

med  minne, 

så  skapad  en  seg  i ein  kristen  inann. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

7.  Han  skapad  seg  klædi  båd’  gule  og  grouc, 

med  minne, 

seg  sjave  alt  uti  ein  riddare  skon. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

8.  Han  skapad  seg  klædi  bad’  gule  og  blå, 

med  minne, 

hest  og  sadle  at  ride  på. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

9.  Han  skapad  gullringin  um  sin  flug, 

med  minne,  ' ’ ■ ‘ 

så  létt  geng  han  i stoga  in. 

Tvo  rosir  o.  s.  y. 

10.  Han  skapad  ein  gullsko  på  sin  Tot, 

med  minne,  ... 

så  létt  på  Hallar  golv  han  trod. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

11.  „No  er  en  komen,  soin  dansen  kan  treda, 

med  ininne,  i 

no  skal  den  bram,  soin  vénast  kan  kveda!‘ 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

12.  Heiemo  dansad,  og  Heiemo  kvad,* 

med  minne, 

ded  lystad*  alt  folkid  i stoga  sat. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

s Imellem  dette  og  foregaaendc  Vers  forekommer  og  følgende: 
Til  ivarab  joinfruga  i benkin  sat 
lleiemo  kan  bak  danse  og  kveta. 

'i  Var.  somnak. 
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13.  No  må  kvor  cin'  gange  heim  til  seg. 

med  minne, 

Heiemo  tek  cg  på  skipid  med  mcg. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

14.  Heiemo  grét,  sine  liendar  hon  vrcid, 

med  minne: 

skal  eg  fy’gje  nykkin  den  lange  leid! 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

15.  Heiemo  sine  hendar  i tårinne  tvo,* 

med  minne: 

skal  eg  fy’gje  nykkin  i den  salte  fjord! 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

16.  Heiemo,  Heimo  still  di  sut, 

med  minne, 

du  skal  råde  ivir  mine  fem  gullbur. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

17.  Heiemo,  Heiemo  still  din  harm, 

med  minne, 

du  skal  få  sova  i nykkins  ariu. 

Tvo  rosir  o.  s. 

18.  Så  tok  han  Heiemo  up  i sit  fang, 

med  minne, 

vil  bera  hennar  på  skipid  frain. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

19.  Heiemo  tenkte  med  sjave  seg: 

med  minne, 

tru  mine  små  knivar  ’kr  hjelper  ineg? 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 


T)  Var.  fulkifc  roiso. 

*)  tvo,  Pr®t.  af  tva  (cgentl.  tvajja),  vaske. 
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20.  Eg  heve  stadid  fer  boga  og  brand, 

med  minne, 

eg  ræddast  inki  ei  kvennmann-hand.® 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

21.  Eg  heve  stadid  fer  boga  og  pil, 

med  minne, 

eg  agtar  inki  ein  kvennmann-kniv. 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

22.  Nykkin  ha’  inki  halvtalad  ord 

med  minne, 

lor  kvenninann-knivcn10  i hjarta  siod. 
Tvo  rosir  o.  s.  v. 

23.  Heicino  stakk  nykkin  fer  holamol," 

med  minne, 

odden  vende  i hjartcrot. 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

24.  Her  ligg  du  nykkin  og  renne  blod, 

med  minne, 

enno  tror  eg  mine  jomfru  sko!1* 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 


*)  kar.  kvindfolk-band. 

'")  Var.  for  sylvbnndin  kniv. 

")  Mainot,  Svælget,  Halsen. 

"i  Var.  enno  geng  cg  ei  jomfru  like  gok. 

Der  tilfoies  stundom  folgcnde  uægte  Vers: 
lloo  skadde  inki  mcir  fer  nykkins  dob, 
kon  fastab  tri  fredagar  på  vann  og  brhb. 

Hermed  kan  sammenlignes  tvende  Viser  om  Nccken  i de  sven- 
‘ke  Saml.,  Afr.  3,  127—135.  Det  er  samme  Thema  der  behandles, 
anderledes  udfort.  Saml.  ogsaa  en  Vise  hos  W.  Scott  blandt 
skotske  Ballader:  „Dcmon-Lover“. 

»Kil.  Kvllcsiscr.  23 
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25.  Her  ligg  du  nykkin  fer  hund  og  ravn 

med  minne, 

cnno  ber  eg  mit  jomfru-navn! 

Tvo  rosir  o.  s.  v. 

26.  Her  ligg  du  nykkin  fer  ravn  og  hund, 

med  minne, 

enno  hev  eg  min  kvedare-lund ! 

Tvo  rosir  sove  derinne. 
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M. 

Olaf  Liljukrans. 

Olaf  han  reid  ivir  rjode,1 
me5  kvitari  hånd,* 
han  vil  til  sit  bryllaup  bjode. 

Så  mod  kem  Olaf  af  elvo.’ 

2.  Olaf  han  reid  s eg  i otte, 

med  kvitari  hånd, 

Ijosc  dagin  han  totte. 

Så  mod  o.  s.  v. 

3.  Olaf  han  reid  seg  nord  ivir  roy,4 

med  kvitari  hånd, 
så  reid  han  in  i den  clvcleik. 

Så  mod  o.  s.  v. 

4.  Hoyre  du  Olaf  Liljukrans, 

med  kvitari  hånd, 
stig  af  hesten  og  trod  i dansi 
Så  mod  o.  s.  v. 


*)  O Ah  (Oldn.  rjobr),  et  aabent  Sted  i Skoven,  en  Grdnning. 

*)  Alfepigens  hvide  llaand  nævnes  vel  her  som  en  Antydning  om  hen- 
des forforende  SUjonhed. 

’l  hi  elvo,  fra  Alferne.  Omkvædet  har  flere  Var. 

No  koma  dci  méb  fra  elvo. 

Mob  kern  (rcib)  Olaf  af  cisko. 

Sa  mohe  gcrest  din  gangar. 

. << 

) Saaledes  meddelt.  Visckvædcren  vidste  ikke  at  give  nogen  Oplys- 
ning om  Ordet;  jeg  heller  ikke.  Maaskec  slaar  det  for  roys?  Det 
heder  nemlig  i en  Variant: 

Olaf  han  reib  imot  bergi, 
han  vekkir  up  elvir  og  dvergir. 

23** 


Digitized  by  Google 


o.  Aa  danse  med  deg  eg  inki  mi, 
med  kvitari  hånd, 
imorgo  skal  mit  kryllaup  stå. 

Så  mod  o.  s.  v. 

6.  Velkomen  Olaf,*  Irod  dans  med  meg! 

med  kvitari  hånd, 

ei  silkisaumad  skjurte  geve  cg  deg! 

Så  mod  o.  s.  v. 

7.  Ei  silkisaumad  skjurte  kan  cg  vel  få, 

med  kvitari  hånd, 
men  danse  med  deg  eg  inki  må. 

Så  mod  o.  s.  v. 

8.  Velkomen  Olaf,  trod  dans  med  meg! 

med  kvitari  hånd, 

tvo  bukkeskinns  styvlar  geve  eg  deg. 
Så  mod  o.  s.  v. 

9.  Tvo  bukkeskinns  styvlar  kan  eg  vel  få, 

med  kvitari  hånd, 
men  danse  med  deg  eg  inki  må. 

Så  mod  o.  s.  v. 

10.  Velkomen  Olaf,  trod  dans  med  meg! 

med  kvitari  hånd, 
mi  yngste  dotter  geve  cg  deg. 

Så  mod  o.  s.  v.  * 

11.  Di  yngste  dotter  eg  agtar  ’ki  på 

med  kvitari  hånd, 
og  danse  med  deg  eg  inki  må.* 

* Så  mod  o.  s.  v. 


*)  Var.  hoyrc  du  Olaf;  saaledes  ogsaa  i Vers  8 og  10. 

Hun  anvender  endnu  flere  Tillokkelser,  byder  haro  „ein  sylvbuaden 
kniv,  eit  hovub  af  gull“  o.  s.  v , men  han  modstaar  ue  afslaar  den 
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12.  Hokko  vil  du  då  heller  med  elvo  bu, 

med  kvilari  hånd, 
hell’  du  vil  fara  frå  elvo  sjuk? 

Så  inod  o.  s.  v. 

13.  Hokke  vil  du  då  heller  med  elvo  vera 

med  kvilari  hånd, 

helP  du  vil  sjuk  dit  gcstebod  gera? 

Så  mod  o.  s.  v. 

14.  Og  Olaf  tok  sin  hest  med  kvist, 

med  kvilari  hånd, 
så  rcid  han  gjonom  den  elvelist.’ 

Så  mod  o.  s.  v. 

15.  Og  Olaf  lok  sin  hest  med  spore, 

med  kvitari  hånd, 
så  rcid  kan  gjonom  den  elvelogi. 

Så  mod  o.  s.  v. 

16.  Og  vil  du  inki  danse  med  meg, 

ined  kvilari  hånd, 
sott  og  sjukdom  skal  fy’gje  deg! 

Så  mod  o.  s.  v. 

17.  Elvekona  slog  en  um  si  herd 

rneft  kvilari  hånd, 
så  han  var  aldri  slegin  verr. 

Så  mod  o.  s.  v. 

18.  Dei  sloge  honom  med  tynnore*  tein 

med  kvitari  hånd, 

alle  paa  ramme  Maadc.  For  ikke  at  trætte  ved  dette  Eensformigc, 
har  jeg  udeladt  nogle  Vera,  men  Enhver  kan  udvide  Tilbudene  ef- 
ter Behag. 

’)  Var.  Olaf  spende  sin  hest  på  skans  (skants,  eller  skank?) 
sa  reih  han  gjonnum  den  elvcdans. 

’)  Meddelt  tunore.  Oldn,  pyrnir,  o : Tornebusk,  Det  heder  ellers 
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sorkin  rivnad  og  holdid  seig. 

Så  mod  o.  s.  v. 

19.  Så  fckk  han  vende  sin  gangar  unikring, 

med  kvitari  hånd, 
så  reid  han  heim  me8  bleike  kinn. 

Så  mod  o.  s.  v. 

20.  Og  som  han  kom  seg  (il  borgeled,* 

med  kvitari  hånd, 

der  stod  hans  moder  kvilte  seg  ved. 

Så  mod  o.  s.  v. 

21.  Ded  sér  eg  no  på  Olafs  ferd, 

med  kvitari  hånd, 
anten  er  en  sjuke10  ellå  rædd. 

Så  mod  o.  s.  v. 

22.  Ded  sér  eg  no  på  Olafs  reid, 

med  kvitari  hånd, 
anten  er  en  sjuk’e  ellå  vreid. 

Så  mod  o.  s.  v. 

23.  Aa  hoyrc  du  Olaf,  kær  sonen  min, 

med  kvitari  hånd: 
kvi  bisener"  du  så  bleike  kinn? 

Så  mod  o.  s.  v. 

24.  Ded  er  ’ki  undrast  at  eg  er  bleik, 

med  kvitari  hånd, 


her:  njupe-tonn  citer  klung.  Versene  14  og  15  vilde  msaskee  rtl- 
tere  været  anbragte  imellem  18  og  19  Vers. 

•)  Var.  borgelåst  let). 

,0)  Var.  drukkin. 

")  bitene,  blaane,  blive  blaa.  Her  synes  det  bragt  som  Verti.  *8 
Var.  kvi  kern  du  heim  mek  så  bleike  kinn. 
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fer  eg  hcvc  vorid  i elveleik.'* 

Så  mofi  o.  s.  v. 

25.  Aa  kære  mi  syster,  du  hentar  meg  prest, 

med  kvituri  liand, 

og  kære  mi  moder,  du  vere  meg  næst! 
Så  mod  o.  s.  v. 

26.  Du  hentar  meg  prest  og  reider  mi  seng, 

med  kvitari  hånd, 
fer  retlno  er  mil  hjarta  sprengl. 

Så  mod  o.  s.  v. 

27.  Gud  bedre  meg  fer  deg  sonen  min, 

med  kvitari  hånd, 
hot  skal  eg  då  seja  festarmoy  di? 

Så  mod  o.  s.  v. 

28.  Dn  seg  at  eg  reid  uti  lunde, 

med  kvitari  hånd, 

vilde  prove  mine  hestar  og  hunde. 

Så  mod  o.  s.  v. 

29.  Og  då  som  presten  kom  fer  land, 

med  kvitari  hånd, 
då  gav  han  Olaf  up  si  ånd. 

Så  mod  o.  s.  v. 

30.  Og  brudri  kom  der  ridand  i gård 

med  kvitari  band, 

ute  stod  hans  moder  sveipt  i mård. 

Så  mod  o.  s.  v. 

31.  Og  dei  bar  61,  og  dei  bar  vin, 

med  kvitari  hånd: 
hori  er  no  Olaf,  festarmann  min? 

Så  mod  o.  s.  v. 


**)  Var.  no  hev  eg  stabib  så  streng  ein  leik. 


DigitizéS  by  Google 


360 


32.  Aa  Olaf  han  or  inki  hcime 

mefi  k vitari  luind, 
han  er  i skogin  at  veifie. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

33.  Aa  Olaf  han  reifi  seg  i lunde 

mefi  kvitari  hånd, 
vilde  prove  sine  hestar  og  hunde. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

34.  Tikjc  han  ’ki  meir  um  si  unge  bnifir, 

mefi  kvitari  hånd, 

enn  han  geng  i skogin  at  veific  dyr? 

Så  mofi  o.  s.  v. 

35.  Men  defi  sér  eg  på  store  og  små 

mefi  kvitari  band, 
al  Olaf  er  inki  langt  ifrå. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

36.  Unge  brufir  glostc  seg  burt  i ro, 

mefi  kvitari  hånd, 

der  såg  hon  Olafs  sverfi  defi  stofi. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

37.  Skcfte  settc  hon  golvliljo  mot, 

mefi  kvitari  hånd, 
og  odden  den  rann  i hjarterot. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

38.  Og  innan  dagin  den  vart  Ijos, 

mefi  kvitari  hånd, 
då  koin  der  tri  lik  af  brufirehus. 

Så  mofi  o.  s.  v. 

39.  Den  eine  var  Olaf,  den  andre  hans  moy,  ' 

mefi  kvitari  hånd, 

og  så  hans  mofier  af  sorgi  lånt  doy. 

Så  mofi  kem  Olaf  af  elvo. 
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Anmærkning. 


Delle  Kvcde  har  været  meget  adbredt  over- alle  de  nordiske  Lande. 
Brr  findes  Varianter  af  det  næsten  i alle  Samlinger,  hos  P.  Syv  4,  87,  hus 
Brernp  1,  237;  del  findes  oversat  paa  Tydsk  af  Grimm,  og  paa  Engelsk  i 
I tre  Samlinger.  Blandt  de  magnæanskc  Manuskr.  paa  Kjøbenhavns  Univ. 
Bibi.  haves  det  paa  Islandsk,  og  begynder  der  saaledes: 

Olafr  reib  rnch  bjOrgum  fram, 

raubr  login  brann, 

hitli  fyrir  sér  alfa  rann  o.  s.  v. 

t de  danske  Samlinger  begynder  det  derimod  saaledes: 

Herr  Oluf  rider  saa  vide, 
alt  til  sit  Bryllup  at  byde. 

Men  Dansen  den  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 

For  Resten  er  Indholdet  i denne  danske  Variant  temmelig  overeens- 
iVmmeade  med  vor  Vise,  der  sandsynligviis,  saadan  som  vi  her  have 
4ra,  er  noget  paavirket  af  den  danske.  Det  maleriske  Omkvæd,  samt  Be- 
gyndelsen af  Visen  og  enkelte  andre  Vers  (f.  Ei.  18de)  synes  at  tyde  paa 
a ældre  og  oprindeligere  Form.  Navnet  Liljukrans  forekommer  ikke,  saa- 
vdl  jeg  veed,  i nogen  af  de  andre  Varianter;  Olaf  heder  han  derimod 
desteds. 

I de  svenske  Saml.  findes  ligeledes  flere  Varianter,  saaledes  hos  Ar- 
r dson  2de,  nemlig  L 2 Bd.  304  og  307,  og  hos  Afcelius  3de  Varianter,  3 
li.  158 — 165.  Af  disse  er  vistnok  den  tredie  hosAfzelius  den  ældste,  og 
ligner  raecst  vor,  men  er  mindre  fuldstændig.  Den  begynder  saaledes: 
Herr  Olof  rider  om  otte, 

drifver  dagg,  faller  rilim  — 
fjusa  dagen  honoin  tycktc. 

Herr  Olof  kommer  hem 
nar  skogen  gjOres  lOfvegrOn. 
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XLK. 

Stev. 

En  egen  Art  ægte  Folkepocsie  cre  <le  saakaldte  Slev, 
hvilke  der  forekommer  tvende  Slags,  ældre  og  nyere, 
' »dskille  sig  fra  hverandre  baadc  i Form,  Indhold  og  Melodi. 

De  skulde  egentlig  være  Improvisation,  og  udgjore 
n saadanne  en  Efterklang  af  hine  vore  gamle  Skalders  Kvæ- 
•,  i hvilke  de  i Handlingens  eller  Begivenhedens  Moment 
igviis  indfattede  denne  i en  broget  Ramme.  Faa  er  det 
dtertid  nn  som  indlade  sig  paa  at  improvisere,  endskjont 
3 simple  Form  ikke  frembyder  stor  Vanskelighed,  men  man 
Iper  sig  i Almindelighed  med  et  tillært  Forraad,  hvoraf  man 
Iger  og  tillemper  efter  Omstændighederne.  Af  det  nyere 
igs  Stev  er  her  en  uendelig  Mængde,  som  snart  sagt  Enhver 
Irager  Sit  til  at  foroge,  men  en  stor  Deel  af  dem  er  ogsaa 
en  hoist  maadelig  Beskaflenhed.  De  ældre  Stev  falde  mindre 
totidens  Smag;  hvad  der  glemmes  af  disse  erstattes  ikke, 
» det  skeer  med  hine,  ved  Tillob  fra  en  levende  altid  sprud- 
le Kilde,  hvorfor  de  ogsaa  cre  for  Haanden  i et  mere  ind— 
rankel  Antal. 

De  cre  tildcels  Ve.xclsangc,  hvori  man  snart  forelægger 
erandre  Gaader  til  Oplosning,  snart  tolker  sine  Folelscr  eller 
»ser  og  chikanerer  hverandre.  Dette  kaldes  at  stcvjast. 
»r  det  stundom  bliver  til  en  Kappestrid  i Sang,'  hvor  del 
)l  par  ud  paa  at  overbyde  hverandre  enten  i Stevenes 
engde  eller  i et  pralende  Indhold,  saa  er  dette,  en  Ud  art- 
ig af  denne  Poesies  Væsen.  Den  storstc  Mængde  er  dog 
islige  Stev  („einslungne  stev“)  af  blandet  Indhold. 

En  Gjenstand,  det  være  sig  Person,  Begivenhed,  Situation, 
wke  eller  Folclse,  fremstilles  for  Betragtningen  med  korte, 
En  olie  særdeles  livlige  og  klare  Træk,  saa  at  man  pludselig 
ifsom  befinder  sig  lige  over  for  den,  og  har  i et  Oieblik  op- 
llcl  en  heel  Række  af  Forestillinger,  ja  stundom  en  heel  Ro- 
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mancc  eller  Sagn.  Nogle  af  disse  Stev  have  til  Hensigt  i en 
Sclskabskreds  at  vække  Munterhed  ved  Vittigheder  og  skjem- 
tende  Hentydninger  til  bekjendtc  Personer  og  Begivenheder; 
andre  ere  eensonune  poetiske  Hjertesuk,  om  vi  saa  maa  kaldf 
dem,  lyriske  Udbrud,  der  mangen  Gang,  især  i de  nyere  Slev, 
have  megen  Sandhed  og  Dybde.  Sagn  om  Kæmpers  Bedrift 
ledsages  ofte  med  Stev  ligesom  de  gamle  Sagaer  med  Kvæder, 
ja  man  lægger  endnu  Kæmpen  i Handlingens  Oieblik  ct  Slev  i 
Munden. 

Åt  s te  vj  ast  har  været  og  er  tildeels  endnu  en  alminde- 
lig Selskabsskik.  Naar  Maden  er  taget  af  Bordet,  bæres  der 
frem  Olbollcr  af  indtil  en  Skjcppes  Rum,  hvoraf  to  eller  tre 
sættes  paa  det  langs  Stuens  Væg  lobende  Bord.  Gjæslerne sælte 
sig  da  omkring  delte,  især  de  Gamle,  medens  Ungdommen  dan- 
ser, Kvinderne  ved  den  nederste  og  Mændene  ved  den  ovre 
Ende.  I enhver  af  de  store  incd  Inskriptioner  og  brogede  Far- 
ver malede  Olboller  svommer  en  And,  der  er  udhulet  og  dan- 
net til  el  Slags  Osekop.  Skjænkesvcndcn  oser  nu  op  det  stærke 
skummende  Ol  i smaa  malede  Træskaaler,  af  Slorrelse  som  en 
Kontorkop,  „einskjelskoppar14;  disse  skal  enhver  drikkend. 
Dette  kaldes  at  drikke  einskjelis  (einskilds,  Een  for  Een),  og nn 
gaar  det  lost  med  drykkjestev.  Enhver  giver  sit  Bidrag  Id 
den  almindelige  Lystighed,  og  Kvinderne  ved  den  nedreBords- 
ende  drages  ofte  ind  med  i Slevkampen  idet  de  besvare  de  af 
Mændene  dem  tilkastede  Stev.  Ved  denne  Anledning  beny tles 
helst  de  gamle  Stev,  som  ogsaa  ansees  for  at  være  af  en  æd- 
lcre  Art,  end  de  nyere,  der  som  oftest  paa  en  vittig  og  saa- 
rende  Maade  berorer  bekjendte  Personer  og  Forhold,  og  derfor 
med  et  foragteligt  Navn  kaldes  rennestev,  en  Benævne!« 
der  desuden  antyder  bande  den  Lethed,  hvormed  de  blive  til, 
og  den  Uendelighed,  hvormed  denne  Poesi,  der  har  sin  Livs- 
kilde i Folket  selv,  daglig  udslrommer,  saa  man  her  kan  an- 
vende det  gamle  Ord;  „fluvius  manat,  manelqve  æternum4,  el- 
ler som  det  siges  i det  bekjendte  Slev: 

Aa  denne  visa  hev  ingin  ende, 
fer  bon  er  komen  ut  af  ei  renne ; 
og  denne  visa  hev  gjort  seg  sjol, 
hen  kom  no  flytande  på  ei  fjol. 
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At  imidlertid  disse  Stev  i det  Hele  taget  ikke  fortjene  ut 
Mragtes  med  Ringeagt,  derom  vil  det  dannede  Publikum  vist- 
nok nu  være  enigt  med  mig  efter  del  Bekjendtskab  man  alle- 
rede har  havt  Anledning  til  at  stifte  med  denne  Art  Folkepoesie, 
ag  jeg  haaber  at  det  Udvalg  af  nyere  Stev,  som  jeg  i sidste 
Hefte  agter  at  meddele,  yderligere  vil  godlgjore  dets  De  ud- 
gjort meget  mere  noget  af  det  Interessanteste  og  Vakreste  i 
ror  Folkedigtning,  og  udtale  Folelsen  ikke  alene  med  Naivitet, 
mea  ogsaa  med  megen  naturlig  Friskhed,  Sandhed  og  Styrke, 
naar  de  slaa  ind  i erotisk  Retning.  Vi  ville  blot  som 
Evempel  her  tillade  os  at  anlore  Folgcnde: 

Aa  all  ting  gloymest  no  burt  med  lidi, 
men  aldri  gloymest  de5,  cg  hev  lidid; 
fer  alt  i væra  kan  gevast  råd, 
men  ungdoms  kærlegheit  aukar  på, 
men  ungdoms  kærlegheit  aukar  på. 

De  ældre  Stev  slutte  sig  derimod  nær  til  de  gamle  Kæm- 
peviser, og  indlade  sig  ligesom  disse  sjclden  eller  aldrig  paa 
fc  omme  Folelser,  men  henpege  paa  Optrin  af  Kæmpelivet,  stille 
fed  og  Karsleik,  Drikkegilder  eller  farefulde  Begivenheder  til 
Sine,  eller  antyde  Naturbetragtninger,  som  vise  at  Folket  ikke 
har  været  uimodtageligt  for  Indtryk  fra  den  Side.  For  en  Deel 
we  de  vistnok  Brudstykker  af  vidtløftigere  Kvæder,  som  ere 
hhle,  og  hvoraf  blot  et  eller  andet  Vers  har  vedligeholdt  sig  i 
Erindringen.  At  dette  forholder  sig  saa,  kan  secs  deraf  at  Me- 
lril og  Mangt  af  de  Viser,  yi  i det  Foregaaende  have  meddelt, 
er  fundet  benyttet  som  Stev.  Den  flinke  Stevjer  veed  at  gribe 
*d  af  el  Kvæde  hvad  der  passer  for  de  givne  Forhold;  og  pas- 
fer  det  ikke,  veed  han  som  oftest  at  give  Stevet  en  Endring, 
hvorved  de  Strenge  anslaaes,  som  for  Oieblikket  give  best  Klang. 

af  disse  Stev  have  upaalvivlelig  en  meget  hoi  Alder, 
hvilket  baade  Sproget,  og  den  ofte  forekommende  Alliteration 
antyder,  f.  Ex. 

Heira  kern  drenginn’  af  heifio 
der  hava  dei  legid  lengi: 

Stalt  up  Gudro,  tapp  i trdys 
fer  troytte  og  mode  drengir! 

* 
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Der  tykkje  me 
vent  at  vera, 
der  drottin  dansar 
meft  drengjo; 
gaukin  gæl 
i grdnan  lid, 

Pg  fuglanne 
skaka  vengjo. 

Til  de  nyere  Slev  haves  tvende  vakre  Melodier,  een  in- 
derlig veemodig,  hvori  den  dybeste  Folelse  kan  finde  sit  l'd- 
tryk,  og  een  livligere,  der  passer  godt  til  den  muntre  Slcmninj 
og  Sangens  skjemtende  Indhold.  Med  Undtagelse  af  den  forsti 
Række,  synges  slorstc  Delen  af  de  ældre  Stev,  saavidt  jej 
vced,  med  samme  Melodi,  hvilken  rigtignok  varieres  mangfol- 
dig, toies  eller  sloifcs  efter  Omstændighederne.  Man  lader  sig 
ikke  i sin  Sang  binde  af  strenge  Regler;  det  er  endog  vansle- 
lig at  faa  en  Sanger  til  at  gjentage  et  Vers  to  Gange  uden  il 
forandre  noget  i Melodien,  saa  at  den,  der  vil  opfatte  og  fcU 
denne  paa  Noder,  vistnok  har  et  vanskeligt  Arbeide.  Men 
denne  Mangfoldighed  af  Modulation  har  noget  besynderlig  Til- 
talende, og  giver  Folkesangen  et  Præg  som  Nodesætteren  neppe 
er  istand  til  at  gjengive. 

De  tre  lorsle  her  meddelte  Rækker  erc  Vexelsange.  Flere 
af  de  følgende  Stev  kunde  vel  ogsaa  have  været  ordnede  pu 
en  lignende  Maade,  men  ligesom  Fjeldmandcn  selv  kalder  dem 
„cinslungne  stev14,  saaledes  har  jeg  ogsaa  foretrukket  il 
meddele  dem  censligc.  Undertiden  er  der  to  eller  tre  Stev, 
som  hore  sammen,  og  hvori  da  gjerne  den  saminc  Tanke  lig- 
ger svobt  i et  kun  saarc  lidet  forandret  Klædebon;  forovrigt 
maa  ethvert  af  disse  Slev,  uagtet  jeg  for  Oversigtens  Skyld  bar 
sogt  at  samle  dem  nogenlunde  efter  Indholdet  i Grupper  eller 
Tylvter,  betragtes  som  en  Eenhed,  der  staar  paa  sine  efne 
Been,  uafhængig  af  sine  Omgivelser?  Herfra  gjor  dog  13de 
Tylft  en  Undtagelse,  og  kan  betragtes  som  en  Stcvjekanip. 
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Gamle  Stev. 

Første  Ktrkhr. 

På  gronaliS  heifii. 

1.  Brodér  (alad  tit  brodér  så, 

på  gronalidheidi  :* 
boss  skal  me  skille  kons  arvckxld? 

Der  spelar  ci  hind, 
der  leikar  ei  jomfru  i mannshugin 
så  gladeleg.*  . 

2.  Kan  me  ’ki  kvoradre  på  ordi  taka, 

på  gronalidheidi, 

så  skal  me  ’ki  både  den  arven  hava. 

Der  spelar  ei  hind, 
der  leikar  ci  jomfru  i mannshugin 
så  gladeleg. 

3.  Og  kan  me  ’ki  kvoradre  på  ordi  snå,* 

på  gronalidheidi. 

'I  GrSailiSheitii  cr  formecntlig  her  ikke  at  betragte  som  Steds- 
mtb,  men  det  synes  at  fremgaa  af  det  Følgende,  al  det  hor  cr 
bragt  som  en  — i Sandbed  vakker  — poetisk  Benævnelse 
V*>  Jorden.  Var.  dalabuheibi,  om  hvilket  det  samme  gjelder. 

’)  Man  turde  maaskee  komme  den  rette  Opfatning  af  detto  Omkvæd 
»*rmt»t,  naar  man  antager  det  at  indeholde  en  Allegori,  og  lader 
den  Hind,  som  „spelar", ‘og  den  Jomfru,  som  „leikar  i manshngin", 
være  Billeder  paa  Fantasi  og  Følelse,  hvis  Datter  Poc- 
>ien  er.  Undertiden  er  Omkvædet  indskrænket  blot  til  den  sidste 
bclmng : der  leikar  ei  jomfru  i manshugin  så  glaheleg. 

")  *#>  staar  formodentlig  i Forbindelse  med  sncibc,  hugge,  snitte, 
■ser  hugge  paa  skraa.  Disse  tre  Vers  danne  cn  Indledning  til 
■Wilt  Fatlnistr.  24 
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så  skal  mc  ’ki  både  den  anen  få. 

Der  spelar  ei  hind, 
der  leikar  ci  jomfru  i mannshugin 
så  glaSeleg. 


4. -  Hot  er  defl,  som  tyt  og  aldri  tiger 

på  gronalidkeidi? 

og  hot  er  ded,  som  andclaust  liver? 

Men  hugin  leikar  fer  dci.4 

5.  Aa  fossen  er  ded,  som  lyt  og  aldri  tiger 

på  gronalidhcidi, 

og  fiskin  er  ded,  som  andelaust  liver. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

6.  Hot  er  ded,  som  dekkir  dalar 

på  gronalidhcidi? 

og  hot  er  ded,  som  pry’r  i salar?* 

Men  hugin  o.  s.  v. 


den  følgende  Stevkamp,  og  at  denne  maa  blive  alvorlig,  kan  mm 
nok  skjCnne,  da  det  gjelder  Vedkommendes  hele  Arvelod.  Om  n 
kunde,  kjærc  Læser!  saa  vilde  vi  gjerno  tro,  at  en  saaledes  be- 
lønnet Veddestrid  i Sang  og  Sindrighed  var  mere  end 
en  Fiktion,  bien  allerede  Fiktionen  er  dog  ogsaa  Noget. 

4)  hugin  leikar  fer  dci  (pcim)  d.  e.  Sindet,  Hjertet  findrr  sin  Lyst 
og  Glæde  i dem,  sunt  dcliciæ  nnimi  — nemlig  alle  disse  Ting  ie«o 
findes  paa  Gronalidhcidi,  de  interessere  os.  Istedet  for  deUe  bru- 
ges af  Nogle  ogsaa  her  det  ved  de  foregaaende  Vers  benyttede 
Omkvæd,  og  man  kunde  frembringe  større  Variation  i Sangen  red 
at  benytte  hiint  Omkvæd  ved  hvert  andet  Vers,  hvor  del  vilde  ud- 
trykke en  Glæde  over  Gaadcns  heldige  Losning  ved  lljclp  af  dm 
spillende  Hind  og  den  legende  Jomfru  i Mandshugca 

*)  Var.  hol  er  deb  som  pryber  folar  (folen),  og  Svaret  er  da:  sojltn 
(Sadelen) 
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7.  Aa  loka  er  ded  som  tlekkir  dalar 

på  gronalidheidi, 

og  bru'ri®  cr  ded  som  pry’r  i salar. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

8.  Hot  er  då  ded,  som  dekkir  stcin 

på  gronalidheidi? 

og  hot  er  ded,  som  pry’r  ei  grcin? 

Men  hugin  o.  s.  v. 

9.  Aa  snjoren7  er  ded,  som  dekkir  stein 

på  gronalidheidi, 

og  lauvid  er  ded,  som  pry’r  ei  grein. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

10.  Hot  er  ded,  som  ger  vatnid  vidast 

på  gronalidheidi? 

og  hot  er  ded,  som  ger  mannen  bliOast. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

11.  Doggi  er  ded,  som  ger  vatnid  vidast 

på  gronalidheidi, 

og  olid*  er  ded,  som  ger  mannen  blidast. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

12.  Hot  er  då  ded,  som  ger  brui  breiOasl 

på  gronalidheidi? 

og  hot  cr  ded,  som  ger  mannen  leiOast? 

Men  hugin  o.  s.  v. 

13.  Aa  isen  er  ded,  som  ger  brui  breiOast 

på  gronalidheidi, 

og  drykkin  cr  ded,  som  ger  mannen  leidast. 
Men  hugin  o.  s.  v. 

*i  '»f-  mannen,  eller  folkib. 

’)  Var.  mosen. 

’i  Var.  eenta 

24* 
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14.  Og  hot  er  defl  (lå  fer  eit  tre 

på  gronaliflheifli, 

som  roti  snur  up  og  toppen  nefl? 

Men  hugin  o.  s.  v. 

15.  Aa  husejokulen"  er  (lefl  tré 

på  gronaliflheifli, 

som  roti  snur  up  og  toppen  nefl. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

16.  Hot  er  då  defl,  som  er  heitar  hell’  heitt 

på  gronaliflheifli? 

og  hot  er  defl,  som  er  fcitar  hell’  feitt? 

Men  hugin  o.  s.  v. 

17.  Soli  er  defl,  som  er  heitar  hell’  heitt 

på  gronaliflheifli, 
og  jorfli  hon  er  feitar  hell’  feitt. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

18.  Kor  var  defl  då  som  soli  skcin 

på  gronaliflheifli? 
der  kem  hon  aldri  til  skine  mcir. 

Men  hugin  o.  s.  v. 

19.  Aa  defl  var  no  defl  raufle  hav 

på  gronaliflheifli, 
då  jorfl  og  vatn  skjuldist  at.10 
Men  hugin  o.  s.  v. 

20.  Og  hot  er  defl,  som  er  trinnar  hell’  hjul 

på  gronaliflheifli? 

og  hot  er  defl,  som  er  vénar  hell  bru’r? 

Men  hugin  o.  s.  v. 

*)  lislappen,  som  hænger  ncil  fra  Stuens  Torvtag  om  Vaarea  aui 
Sneen  smelter. 

*°)  adskiltes. 
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21.  Aa  soli  er  dcd,  som  or  trinnar  hclf  hjul 

på  gronalidheidi, 

og  blomen  er  dcd,  som  er  vénar  hell’  bru’r 
Men  hugin  o.  s.  v<- 

22.  Hol  er  då  ded,  som  minste  smyg 

på  gronalidheidi? 

og  hot  er  ded,  som  fer  ingin  mann  lyg? 
Men  hugin  o.  s.  v. 

23-  Aa  sjukin  er  defi,  som  minste  smyg 
på  gronalidheidi, 

og  daufien  er  ded,  som  fer  ingin  mann  lyg. 
Men  hugin  leikar  fer  dei. 
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Anmærkning. 

Denne  Vexelsang  er  i sil  Anlæg  vel  skikket  lil  en  rUemportr«  Fan 
slettelse  i det  Uendelige,  medens  den  pan  summe  Tid  giver  den  Slesjead 
Anledning  til  nt  vise  sin  Dygtighed.  At  saadnnne  Gaadekampr  tie  ak 
gamle  i Norden,  secs  deraf  at  de  allerede  forekomme  i vor  Mylioloft, 
Ex.  Odins  Gaadekamp  med  den  vise  Jfltun  Vafthrudner  samt  mol  tf. 
Heidrek,  hvilken  sidste  endog  kunde  synes  at  ligge  til  Grund  for  det  tf 
nnfOrte.  (Muncli,  Nordin.  Gudelære  og  Heltesagn,  Side  74  og  94). 

I Visen  om  Svend  Vonved  hos  Nyr.  1,  84  og  Sveu  Srandm 
hos  Afz.  2,  138  forekommer  øu  lignende  Gaadekamp,  og  Serv  af  i«  4e 
fremsatte  Sporgsmaai  og  Svar  ere  de  samme  som  hos  os.  Mro  det  tø 
baade  indledes  og  udfores  anderledes. 

livBd  år  det  som  år  rundarc  an  ett  hjul? 
och  hvar  finner  du  de  fagraste  djur? 
och  hvar  harver  solen  sit  såte? 

Iivart  utåt  ligger  dodmannens  fotter? 

Hvem  år  det,  som  bygger  den  bredaste  bro? 
och  hvar  ganger  fisken  som  stridast  i Bod? 
hvart  bar  den  våg,  som  år  bredast? 
och  hvar  ligger  menniskan  som  ledast? 

Hvad  år  svartarc  ån  ett  kol? 

och  hvad  år  snabbare  ån  lårkvingar  sma? 

och  hvad  år  hvitarc  ån  svanor? 

och  hvad  ropar  hftgaro  ån  tranor? 

Til  disse  SpOrgsmnal  svares:  1)  Solen.  2)  i Himlen  3)  i Ted«. 

4)  mod  Osten.  5)  Isen,  6)  derunder  gaar  Fisken.  7)  til  Helvede,  H)  •* 
der  ligger  Mennesket  ledest.  9)  Synden.  10)  Sjælen  11)  Kngt*'«* 
Tordenen. 
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Anden  Række. 

1.  Der  siend  ci  bjork  i Bjålands  tom1 
er  runni  up  med  roto, 

og  den,  soin  tore  stevjast  med  mcg 
må  spennc  inibte  med  foto. 

2.  Der  stend  ei  bjork  i skorto  nord 
er  runni  up  med  steini, 

men  vil  du  stevjast  med  mcg  idag, 
då  stande  du  stod  på  beini. 

3.  Aa  hbyre  du  ded,  du  slallbror  min 
eg  vil  deg  no  inki  eggje,  , 
men  du  skal  taka  husejdkulen 

og  varme  otor  en  kveikje. 

4.  Og  skal  eg  taka  husejokulen 
og  varme  otor  en  kveikje, 

så  skal  du  taka  Ijds  på  blåvaln 
og  få  ded  så  til  at  brenne. 

3-  Og  skal  eg  taka  Ijos  på  blåvaln 
og  få  ded  til  at  brenne, 

så  skal  du  tegja*  up  alle  svolldiplar,1  • 

som  under  fjolli  mon  hange. 

''  '»r.  Korfenesi,  og  ellers  bvilketsomhelst  Navn. 

*'  oplGsc,  bruges  her  som  det  lader  til  i Betydningen  smelte, 
(jtr.  toya).  , 

*)  dipil  I,  en  liden  Ansamling  arVand.  Dcimn.  af  dape.  Folkesproget 
k*r  cn  stor  Mængde  Betegnelser  i denne  Retning,  saavcl  Verb.  som 
Substantiver  t.  Ex.  fjor,  vatn,  tjonn  (tjern)  dape,  dipill,  dam,  demhe 
»■  i.  v. 
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6.  Og  skal  eg  tægja  up  alle  svolldiplar, 
som  under  fjolli  mon  hange, 

så  skal  du  stille  den  stride  straum 
så  den  fer  inki  renne. 

7.  Og  skal  eg  stille  den  stride  straum 
så  den  fer  inki  renne, 

så  skal  du  loyse  den  store  brukshaug,4 
som  i Vrangefoss*  mon  hange.* 

4)  bruk,  TSmmer. 

*)  Et  Vandfald  eller  en  Snævring  i Vasdragct  menem  llvideseid-V«- 
denc  og  Nordsjd  i Thclcmarken,  der  frcmbyder  store  Vanskeligif- 
dcr  for  TOmmerflodningcn. 

«)  Formen  „hengjc",  der  bruges  i Flæng  med  ovenanførte,  synes  i Ki- 
met at  være  paaregnet. 
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Tredie  Række. 

1.  Eg  sille  no  sakte  stevjast  med  dcg 
totte  du  ded  noken  mone, 

men  eg  er  eit  fatike  bondebånn 
og  du  er  ein  riddarsone. 

2.  Eg  hev  farid  båd’  land  og  strand 
ridid  og  sumtid  gengid, 

men  fagrare  viv  og  venare  moy 
ded  hev  eg  ’ki  sét  på  lengi. 

3.  Reven  han  diltar  jordid  ikring 
og  hjasen*  hoppar  i rugin, 

hon  er  inki  god  at  gilja  den  moy, 
som  hev  ein  annen  i hugin.* 

d.  Gaukin  er  grå,  han  gæl  um  våro 
og  ljodid  ber  fram  med  lide, 
ded  er  fulla  gott  at  gilja  den  moy 
som  alstoti  svarar  med  blide. 

o-  Reven  han  diltar  jordid  umkring 
og  hjasen  krintar*  i kosi, 
ded  vore  bedre  liggja  under  hasieholti 
helP  stande  i dinom  båsi. 

) hjase,  en  Hare.  (Oldn.  heri,  opr.  hési). 

) til  Sammenligning  ville  vi  anfOrc  følgende  Vers  af  de  færiiiskc 
Kvader  (Dvcrgamoy  IV,  V.  17): 

Vatnil  rennur  nf  høgum  fjollum 
eftir  hvossiim  groti, 
illt  er  at  leggja  ast  vil  hana, 
il  onga  Icggur  imotj. 

) krinla,  gan  j rnnd  Ring. 
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(5.  Gaukin  cr  grå.  han  gæl  um  våro, 
og  ljddid  bor  ivir  heide, 
dcd  er  inki  gott  at  gilja  den  moy 
som  al.'tolt  svarar  med  vreide, 

8.  Eg  sillc  no  sakte  stcvjast  med  deg 
totte  du  ded  noka  greide, 
eg  cr  eit  fatiko  hondebånn 
og  du  er  ci  rava  leide.4 

8.  Orren  kurrar  up  under  ei  rot, 
der  fann  han  seg  ein  makke, 
så  drak  han  den  i brure&kenk, 
han  fekk  båd’  Guds-Kia  og  takke.4 

4)  rav,  aldeles;  staar  her  som  Adj.  fuldkommen.  Bruges  nres; 
Sammensætninger:  ravgale«,  rav  ruskende  galen  o.  s.  v.  — leil« 
1 Kedsomhed,  2 kedsommelig  Person  etter  Ting. 

s;  Delle  sidste  Stev  cr  hentet  fra  Visen:  Ravocbryllop  i krikalimi 
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I®*e  Tylft. 

1.  Heim  kem  drenginn’  af  heiSo,  — (steinkilo) 
der  hava  dei  legid  lengi: 

Slatt  up  Gudro,  tapp  i troys 
fer  troytte  og  mode  drengir!1 

2.  Hurdi  nurkar  i kaldan  jonni* 
og  joklanne  heng  ikring, 

eg  totte  lengcr  den  vctternotU 
enn  halve  alderen  min. 

* 

3.  No  hev  eg  så  lengi  ferdast 

at  folkid  totte  ded  var  furdo,* 


')  Dette  Vers  seer  ad  lit  al  kunne  være  hentet  fra  Visen  om  Magnus 
kongin  og  Roland,  (Side  169)  og  beskriver  da.  Hærens  Hjemkomst 
fra  Striden  paa  Rusarvoldenc.  Guhros  Navn  kande  imidlertid  ogsaa 
bringe  til  at  tænke  paa  Sigurd  sveins  Viso. 

*)  Var.  dynni  riktar  o.  s.  v.  hvilket  dog  er  en  sildigere  Form.  Hurb, 
D*r;  nurka,  knirke.  Dette  Vers  er  ikke  saa  uligt  til  atvære  hen- 
tet fra  Draumekvædet.  (Saml.  Sélarljob  39  og  47  Vers).  Det 
kunde  være  Helgrinden,  som  knirkede  i det  kolde  Jern ; og  Bekla- 
gelsen, over  hvor  lang  denne  Nat  syntes  ham,  vilde  alter  være  en 
Stadfæstelse  paa  at  vi  i hiint  Kvæde  have  Ansgars  DrOmmc.  For- 
dvrigt  lindes  ogsaa  i „Skirnismal“  i Edda  et  Vers  af  lignende 
Indhold : 

Lfing  er  nott 

langar  ’ro  tvær 

hve  um  ftreyjak  jtrjår? 

opt  mér  manahr 

minni  fdtti 

en  s ja  half  bfnott. 

1 l®rha,  Vidunder. 
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ded  hev  ’ki  annad  mi  fode  vorid 
hell  brum4  og  briskebær  i urdo. 

# 

4.  Eg  hev  så  lengi  med  årinn’  rott 
ded  tok  til  tjosta*  i keipo, 
femten  hudir  i hansko  gckk,* 
og  alle  vart  sunde  i greipo. 

* 

5.  Ded  var  Tjostvald  Haukvaldson 
han  var  så  raske  på  -laupo, 

inki  hunden,  katten  hell’  fljugandc  kråka 
kan  fy’gje  dessin  guten  på  laupo. 

I dans  vil  han  Leiduif. 

6.  Inki  er  eg  or  steini  stukkin 

og  inki  af  flintegroti,  — (grjoti) 

men  eg  er  ein  af  dei  Hovlands-kcmpunn, 

som  hdrvcr  så  hart  imoti. 

7.  Eg  kom  meg  ut  på  Skålebakkin 
eg  troltad  ’ki  lenger  fram, 


4)  brom,  Knopper  paa  Ldvtræcr.  Var.  lijorkcbrum. 
s)  tjosta  (eller  kjosta).  Jeg  har  ingen  Forklaring  faact  paa  delte  Ord; 
veed  heller  ingen  selv  at  give.  Formodentlig  slaar  det  i Forbin- 
delse med  Ordet  tjo  (oldn.  |>j6),  som  i Tbel.  heder  tjog  (tjogi). 
den  bagerste  Boining  paa  en  Ljaa,  hvorfra  Tangen,  der  fes!«  ni 
Skabet,  udgaar,  og  betyder  maaskee  at  bdie.  (Saml.  ogsaa  kjds, 
en  Boining  eller  Bugt  ind  i Fjeldet,  og  sahledes  et  lunt  og  »enigt 
Sted). 

®)  Man  maa  lier  tænke  paa  Jolunen  Skrymers  Handske,  i hvilken  (In- 
den Thor  overnattede  en  Gang  i den  Tanke,  at  det  var  ea  stor 
Stue.  Verset  varieres  sanlcdcs: 

No  hev  cg  sa  lengi  i årin  halat, 

deb  tottest  kjiikast  i keipo  o.  s.  v.  (kjaka,  skrabe,  gnide - 


i 
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fer  eg  var  nakin  og  nåleklædd 
og  blodid  ’ta  brynja  rann. 

» 

8.  Hesten  bitt  eg  i stogustolpen 

og  sverdid  sting  eg  i skjå  — (lilje) 
så  tek  eg  hatten  af  hovudid 
og  gcng  in  i stoga  då. 

— (så  geng  cg  in  til  dei  gilde). 

* 

9.  In  så  kom  den  gamle  mann 
han  ruslad  med  brand  og  eld: 

Eg  hev  inki  sét  den  Iammckilling, 
som  jagar  meg  ut  i kveld. 

* 

10.  No  tek  eg  up  den  beingnuslcn, 
som  ligge  heran  på  bordi, 

så  siær  eg  til  den  raudleittc  guten, 
som  snikir  etter  kvor  mans  ordi. 

* 

11.  Du  moter  imorgo  på  Oddestraumann’ 
med  dei  pilinn  bjarlc, 

er  ded  karmanshugin  i deg,  ^ 
så  ber  inki  kalvehjarte! 

■B- 

12.  Du  moter  i morgo  i ormestad 

der  skal  me  rjoda  pilinn  i blod,  v 

sit  inki  heime  på  bradsteinann 
med  hine  kettunn  og  glo! 

7j  Var.  ormestraumann.  Delte  og  del  folgendc  Slev  ere  formodentlig 
laantc  af  Kvæder,  der  liave  behandlet  Volsungcsagnel.  See  foran, 
Side  138.  Ved  Anforelscn  af  disse  Vers  er  O idet  o rum  kommet 
til  at  staa  istedet  for  pilinn,  hvilket  herved  rettes.  At  der  oprin- 
delig har  staaet  6 rum,  orvum  eller  oivo  cr  imidlertid  klart. 
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Cden  Tylf«. 

1.  Skenkjarsvein  på  golvi  geng 
med  sylvar-honn  i hende; 
drikk  ’kon  til,  Knut  Gunnarson, 
du  er  båd  måg  og  frende ! 

. # 

2.  Uppe  sat  eg  forre  notti 
og  uppe  så  sit  eg  enn, 

cg  takkar  kokkin  og  kellarmann 
så  lengi  tunna  renn. 

* 

3.  Der  heng  eit  honn  på  veggin, 
defl  vani  me  kalia  klå’i,1 

og  ded  så  skal  me  drikke'  'tor 
me  knipe*  syninne  både. 

* 

4.  Så  drakk  eg  af  hennar  slokefrid* 
og  af  hennas  liljo  lange, 


’)  Saaledcs  meddelt  uden  Forklaring;  klahe  betyder:  Kl6ea,  IrnK- 
ren.  Man  seer  at  det  her  er  anvendt  som  et  Navn  paa  Pnkki 
net,  maaskee  paa  Grund  af  Olcts  pirrende  Egenskab.  Se«  5 1; 11 
8 V.,  hvor  dette  Ord  synes  brugt  om  Olet. 

')  Saaledcs  meddelt  uden  Forklaring. 

*)  Ordet  er  af  Flere  forklaret  som  on  Benævnelse  paa  Drikkehor- 
net, hvilken  Betydning  ogsaa  fremgaar  af  Sammenhængen  i M* 
Stev.  I gi.  Dansk  skal  slækefrip  betyde  Frille,  deraf  det  eadua 
brugelige  Slægfred.  Man  finder  i de  danske  Kæmpeviser  olie 
Udtrykket  slægfred  viv,  hvorved  altsaa  maa  forstascsdfnl''11-"1 
der  rakte  Drikkehornet,  og  heraf  er  formodentlig  hiin  Betjdw?  ' 
sloekefrif)  opstaact.  (Sec  Side  68,  Anni.  7).  Meddelerinden  al  tt,‘‘ 
Stev  bemærkede  her,  at  paa  Gaardcn  Stavnæs  i Sætcrsdaleo  b11 
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du  tappe  ful!  den  lindestruten4 
og  lat  inki  tome  stande! 

# 

5.  Fram  sé  kom  hon  gamlego?) 
stodar  seg  fram  med  stolo: 

eg  heide  ded  fer  eit  inismenne4 
som  sparer*  med  61  i jolo. 

* 

6.  Drukkid  er  den  oldrykkin,' 
og  kellarsvein  seje,  ded  try t, 
han  skal  fram  som  veitsla*  gere 
og  heve  fer  litid*  sylt! 

* 

7.  Drukkid  er  den  oldrykkin, 
og  vatnid  ded  er  verre  — 
ded  klagad  drengin  husbondlaus 
var  laupen  ifrå  sin  herre. 

# 

8.  Drukkin  er  den,  diid  drikk, 
um  ded  er  noko  nytt, 


te*  i gamle  Dage  tvende  solv-  og  guldbeslagnc  Drikkehorn  aaa 
store  at  naar  en  Karl  aatte  den  ene  Ende  at  Komet  for  sin  Stund 
naaedc  han  ikke  den  modsatte  Ende  med  sin  udstrakte  Arm. 

*)  En  af  Lindetræ  forfærdige!  01  bolle  med  Tud  paa.  Do  lo  sidste  Li- 
nier af  Verset  lyder  ogsaa  saaledes: 

så  fy  Ile  du  up  den  lindestruten 
så  en  orkar  'ki  af  garte  gange. 

*)  fuismenne,  et  udueligt  Menneske.  Var.  sultcbikkjc. 

*)  Var.  tiglar. 


')  Var.  dmkkin  er,  den  Oli  drikk. 
*)  veitsla,  Gjæstebud. 

•)  Var.  inki  betre. 
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ded  skal  fram,  som  lagat  var 
og  lange  fyri  sytt. 

* 

9.  Eg  drakk  ein  drykk  uin  morgun 
. for  folkid  fckk  seg  mat, 
no  kenner  eg  ded  på  bruno  mine 
at  dettin  fjasar  at. 

* 

10.  Hinke  ineg  under  herdo 
og  hinke  meg  under  kinn, 

kvi  var  du  inki  med  kyrkja  igår 
du  Ijote 10  glibben1*  min? 

• 

11.  Og  inki  hneggja  soten  min 
og  inki  gdydde  mi  tik, 
inki  så  gol  dci  ottcfuglann 
og  derfer  så  kom  cg  hit.1* 

* 

12.  Drukkin  mans  ord  er  draumo  lik, 
ded  moge  dei  ingin  fore, 

han  talar  så  mykid  um  eftan 
han  vil  ’ki  um  morgun  hoyrc. 


,0)  Ijot  (udt.  jol)  hæslig,  stygg. 

u)  Saaledes  meddelt  uden  Forklaring;  jfr.  oldn.  glappi,  en  Dumrijn, 
Pralhans. 

*’)  Dette  Vers  forekommer  incd  nogen  Forandring  i Druumekvrdet. 
Side  73. 
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3dle  Tyll't. 


1.  Der  tykkje  me  vent  at  vera 
der  drotten  dansar  med  drengjo, 
gankin  gæl  i gronan  lid 

og  fuglanne  skaka  vengjo. 

2.  Sakte  sil  I’  eg  svara  deg 
var  eg  i dei  djupan  dalar, 
nykillen1  syng  og  lova  spring 
og  fagraste  gaukanne  gala. 

# 

3.  Fenoren*  geng  under  Elkansnutcn 
ded  er  så  vent  at  sjå, 

hesten  hoppar  i Krykkjokleivann 
og  han  heve  bjolla  på. 

• 

4.  Vent  er  der  i Vågelidann 
nær  lauvid  og  grasid  gror, 

men  endå  venar  på  Kvamsljorden 
nær  Gunnar  og  Kari  ror.* 

* 


')  n j Uill,  pi.  nyklar  (oldn.  lykill,  lyklar)  en  Nogle.  Denne  Betydning 
synes  dog  ikke  at  passe  her,  men  Ordet  lader  til  lier  at  være  brugt 
om  et  musikalsk  Instrument.  Meningen  af  Stevet  er  mig  ikke  ret 
klar,  og  jeg  har  af  Mcddclcrskcn  ingen  Forklaring  kunnet  fan. 

*)  fenor  eller  fænar  (oldn.  fénatr)  bruges  i Titel,  om  Smaafæ,  Faar  og 
Geder. 

*>  Var.  nær  Per  uti  gagin  ror. 

Sortkr  Kolkcmcr.  2"> 
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5.  Vent  er  der  med  Viningskyrkjunn* 
nær  bruri  hons  kem  in, 

dei  tar  ’ki  bry  seg  fer  ljosi  bera, 
ded  lyser  af  plomekinn. 

6.  Vént  er  der  ined  Viningskyrkjunn 
nær  brurinne  geng  i flokkar, 

dei  tar  ’ki  bry  seg  fer  ljosi  bera, 
ded  lyser  af  brurelokkar.® 

• 

7.  No  skuggar  soli  i Oyfjoll 
og  burt  ivir  Raudsidnutann, 

dei  leider  in  bruri  på  Nivelkinn,’ 
der  fy’gde  tvo  kåte  gutar. 

• 


4)  Yågclibann,  Kvamsfjortcn  og  Vioingakyrkjunno  ere  Steder  paa  Mi 
stranden,  bvis  vakre  Fjetdlidcr  med  rette  prises.  Det  sidste  e 
Navnet  paa  tvende  hOie  kuppelformede  Fjelde  i den  nordre  E»(k 
af  Mfls-Vandet,  ved  Udlobet  af  Kvcnna-Elven,  et  paa  hver  Sde 
(Af  vin,  Græsgang).  Imellem  disse  ligger  en  viid  Slette,  Ikon«- 
moen,  hvor'  der  siges  at  skolie  have  staaet  en  Kirke,  men  bvoi 
der  snarere  maa  antages  at  have  været  et  Oflersted  for  Gade« 
Thor.  Maaskce  minder  dog  Stevet  om  denne  Kirke.  For  Bestea 
varieres  Kirkens  Navn  f.  Ex.  Vinjo  kjrkja,  eller  Omlfo  kyrija,  el- 
ler Omlih  bygd. 

®)  Var.  brurinn  dei. 

*)  Var.  gule  lokkar. 

T)  En  Stol  beliggende  imellem  6d»fjeld  og  Aamotsdal.  Stevet  »»ti- 
der at  den  tilforn  har  været  beboet.  Det  samme  har  udea  Trirl 
været  Tilfældet  med  store  Strækninger  deroppe,  som  nu  ligge  ode. 
Ycrset  varieres  bl.  a.  saaledes: 

No  skine  soli  pa  llonnaskleivann 
og  net>  ivi  Roslibsuutar,  (Bjalandsnular) 
dei  leidde  den  bruri  fra  Nivelkinn, 
der  fy’gde  sa  kale  gutar. 
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8.  Hårid  ha’  hon  som  tiriltunga 
og  halsen  var  som  ei  mjoll,* 
og  augo  var  i hausen  sjå 
som  soli  kom  upå  fjoll. 

* 

9.  Hanen  sit  på  burshclla 
og  bonden  gcv  en  konn, 
rakkin  skvakkar  i bakko  nord 
og  hjurdingin  blæs  i,  honu.* 

. * 

10.  Hjnrdingcn  sit  på  bergi 
sér  iinote  sol, 

så  gieder  han  seg  at  kveldi 
som  boni  ger  imot  jol. 

* 

U.  Kalde  graut  og  geiteskyr 
ded  er  hjurdingins  rétt, 
og  nær  han  kem  i stoilsbardi10 
då  hjalar11  han  så  létt. 

* 

12.  Statt  up  Mari  Bjåland 
og  mokke1*  di  ku, 
no  skinc  soli  i bu’dynni 
og  cnno  sove  du! 


'*  mjull,  fim  Snec,  lyder  ogsaa  moll,  eller  niGdd. 

*)  Hvilken  vakker  Idyl  i saa  faa  Ord!  — rakki,  Ræv. 
te)*t6ile  eller  staule  (for  stotull),  cd  Sælcrvold,  Sæler.  — barl. 
Kant.  (Meddelt  stGilsbåri). 

"i  hjala  — overvætte«  i Haldorsons  Lex.  med  snakke,  pludre,  men 
Ker  bruges  det  om  det  syngende  Raab,  Hyrderne  istemmo  i Sko- 
,eo,  hvad  man  paa  Østlandet  kalder  at  kaue. 

B>  ®okke  for  molkc,  mclkc.  , 

25  • 
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13.  Soli  skinc  nord  og  ned 
ivir  Bjalands  fjos, 

»talt  up  Mari  Bjåland1* 
no  cr  dagin  Ijos! 


4de  Tylf«. 

1.  Jokulcn  og  Fagran-fonni 
og  Gaukstå  hon  er  brtir,1 
dci  er  af  havi  synle 

og  syskin  ero  dei  trju. 

* 

2.  Jokulcn  og  Fagran-fonni 
og  Gaukstå  er  deires  brur, 
dei  ero  skylde*  i treda  led,  - 
dess  må  dci  ’ki  saman  bu. 

• 

3.  Er  då  Gaukstå  briiri 

må  Jokulen  bnirgom  heitc, 
Fagran-fonni  vera  brur-kering, 
etter  den  andre  mogc  dei  leite. 


'*)  Var,  Mari  stutte  buggja. 


')  Var.  mi  brur,  og  det  lig.  saalcdes: 

mc  cr  af  havi  skille 
ine  syrkini  trju. 

Disse  trciide  Sodskende  crc  som  bckjendl  dc  huicstc  Fjelde  imel- 
lem Tbclcmarkcn  og  liergens  Stift.  — trju  cr  en  gammel  Form  af 
Talordet  tre. 


*)  skyld,  beslægtet. 
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4.  Der  er  så  kalt  i Island, 

Gud  veit  deires  naud, 
kalven  klakar  i kvike*  kyra 
og  gryla  nær  hon  sand.4 

5.  Der  er  så  kalt  i Island, 

Gud  veit  no  deires  plaga, 
kalven  klakar  i kvike  kyra 
og  bånid  i mojre*  rnaga. 


6.  Austan  reke,  skyi  skeke 
« og  den  kalde  mjolli  driv, 

bedre  var  ded  heime  vera 
skemte  seg  med  sit  viv! 

7.  Austan  reke,  skyi  skeke 
ded  driv  så  kalt  i heide, 
bedre  var  ded  heime  sita 
dei  frosne  tæ’ne  toycl* 

8.  Bedre  var  ded  heime  vera 
skemte  seg  med  sin  hest, 
hell  vera  i Ulå-vadiT 

nær  ded  blæse  af  nordvest. 


*)  kvik,  levende. 

*)  »ank  nf  sjoka,  koge.  l)c  sidste  2 Linier  lyder  ogsaa  saaledes: 
kolik  klakar  i gryta  der, 
pd  den  akre  sika  hon  saukt 
1 Savledes  udtalt,  for  mokir. 

*'  ,6r*,  optO,  om  Snee  og  hvad  der  ellers  er  slivfroset. 

Sted  paa  Ilaukclidljcldct  imellem  Vinje  og  Suldal.  Man  maa 
Utnke  sig  disse  Stev  kvsedede  af  en  der  i Snefog  siddende  træt  og 
lorfrosen  Mand.  Det  er  om  Vinteren  en  farlig  Vandring  at  begive 
*>S  paa  Ski  over  det  brede  Hoifjeld,  og  mangen  rask  Karl  har  der 
i Snefog  ladet  sit  Liv. 
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9.  Austan  glctt  og  sunnan  tjeti* 
og  norfian  kilafi'  straumo, 
då  lespaft10  ded  atte  treda  venda 
så  båten  fiaknad  i sauroo. 

• 

10.  Tjukke  cro  dci  skavlarinnar" 

og  lange  dci  Vinings-isann,’*  — (-iso) 
så  gavst  dei  up  dei  Erlands-raudann 
for  dei  kom  ovast  i lidann.'* 

11.  Skam  så  vori  dei  Erlandsraudann  • 

dei  kunnad  så  lilid  reike,'* 


*)  Meningen  er  nok  den,  at  det  klarnede  i Ost  og  tyknede  i Vest 
glctta,  tilte,  kige,  klarne  (naar  Himlen  ligesom  titler  ireo  ind- 
lem Skyerne).  Saml.  glette  Subst.  en  klar  Plet  »ellen  Skyerne, 
og  Oldn.  gi  i ta  glindse,  skinne.  — tjet  ta,  Isl.  pjeUa,  gjort  tal 
eller  tung. 

•)  kila  er  formodentlig  her  det  Oldn.  kilja,  fryse;  dog  kan  det  ogw 
være  vort  kila  i Betydningen:  drive  paa,  gaa  los  paa  En. 

,0)  Saaledes  meddelt  skriftlig.  Ordets  Betydning  i denne  Sammen!*«? 
kjendcr  jeg  ikke.  Man  mærker  det  er  en  skibbruden  Jlsnd,  m 
beskriver  den  Fare,  ban  har  været  i. 

«■)  Dette  og  det  flg.  Slev  er  meddelt  af  en  gammel  Mand  paaMdstm- 
den  Thrond  Erlandsgard,  samt  af  en  yngre  Mand  Steinar  Gik«« 
sammesteds.  Jeg  kunde  ikke  hflrc  rettere,  end  at  de  ker  bragt« 
denne  fuldstændige  gamle  pi.  Form,  eller  raaaskee  skatlar-iam; 
ligeledes  Formen  ero  (3  Pers.  pi.  af  er)  som  oftere  er  forekom- 
met, men  som  jeg  sjelden  har  turdet  optage.  Den  gjengives  i Al- 
mindelighed med:  er  (æ)  no. 

**)  Viningsisann,  sce  3 Tylft  Anm.  3. 

’*)  Var.  up  i Vatsliko,  og  det  forcgaaende  Riimord  heder  d« 
ningslao. 

u)  rcike,  gaa  langsomt  frem  og  tilbage,  Oldn.  reika  ranke 
vaga  ri. 
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dei  orkad  inki  bcra  Ijofoti15 
dess  mcire  dci  tange  ntcisann.1* 

* 

12.  Ingin  fugle  flyge  så  hogt 
som  grågåsi  med  sine  ungar, 
og  ingin  orme  stinge  så  sårt 
som  falske  inannctunga. 

Min  frende  og  din  ven! 

Månen  skine  og  veginne  fellc  så  vide. 


Ate  Tjlft. 

1.  Der  stend  ei  kyrkje'  i Nordnesi,* 
er  ivir  med  gullid  klædd, 
fyri  borad  med  bindings-navarcn 
og- etter  med  båndo  trædd. 

2-  Der  stend  ei  kyrkje  i Nordnesi, 
er  ivir  med  gulli  trekt,  — (fest) 
men  no  stend  ho’  i Vendebodt 
med  nie  nyklanne  læst. 


“1  ijttfot,  el  Dækken,  som  lægges  ander  Kldvsadclen. 

»eis,  en  Klovkurv,  cn  Fletning  af  Vidjer,  hvori  Byrder  bæics. 

')  Vir.  kiste. 

’>  Denne  Tale  om  Kirken  paa  Nordnæs,  som  antydes  rigt  udstyret 
mid  Gnid,  sigter  formodentlig  til  Munkeliv  Kloster  paa  Nordnæs 
ved  Bergen.  De  som  for  kyrkjc  have  kiste,  sige  at  den  staar 
i Ltrviki. 

$ 
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3.  Hesten  min  stend  ute  på  Nordncsi 
er  bunden  meS  smale  reimar, 

* begslid  cr  utaf  gulli  trekt 
og  sojlen  med  skyggjesteinar.’ 

* 

4.  Frenden  min  han  fyri  rid, 
han  kan  ’ki  toli4  auke, 
sjella  bere  blauge  inennar 
skarpe  augur  i hausi. 

* 

5.  Sæl  så  vore  du  frenden  min, 
du  vore  no  alt  så  fegin,6 

du  er  så  frid  som  den  peningin 
i Romaborgi*  er  slegin! 

6.  Lat  ’om  studdre  med  sinom  stave, 
han  ber  inki  skarlaks  klædi, 

inki  samer  ded  ungan  bcngillen 
ein  gainal  mann  at  kæde. 

• 

7.  Eg  hev  vorid  på  Huromheidi 
der  kempunne  drukke  inne, 

dei  brukad  så  stort  eit  dårespel, 
ded  genge  meg  seint  ’tor  minne. 

« 


) Gjenncmsigtige,  lysende  Stene,  Diamant  og  andre  Ædelstene  — 
Var.  skyggestrimar. 

) Aftal,  Tale,  Stcvjercn  forstod  det  ogsaa  saaledes. 

) fe  gin,  glad. 

) Der  kunde  i kine  Dage,  hvorfra  disse  Stev  skrive  sig,  ikke  udtales 
en  stOrre  Ros  og  Anbefaling,  end  at  sige  om  en  Tiag  al  den  v«r 
kommen  fra  Rom,  Kulturens,  Videnskabens  og  Kirkeslyreisens  Satde. 
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S.  Eg  heve  vorid  på  Huromheidi  • 
drukkid  humle  og  kiå’e,T 
ha’  ded  Tu  vorid  fer  ded  eine  striki,® 
eg  ha’  silt  klappad  fedganne*  både. 

9.  Då  me  kom  på  Skåleklcivann 

ded  hallar  til  bygdanne  ned,  — (heiiu) 

Ijosi  taka  me  bniri  med 
i hoge  sadlen  hon  rid. 

10-  Så  stige  me  på  ’kons  hestanne 
og  spenner  i sporen  fride, 

»led  eldar  under  hoven  på  hårde  mogin 
med  drenginn  i kappe  ride.'® 

* 

41.  Eg  var  meg  ut  på  Gladhcims  bergi," 
ded  foykte  og  ded  dreiv, 

»iå  hoyrde  cg  den  kvite  bikkja 
i måneljosi  gdy. 

12.  Eg  var  meg  ut  på  Gladheims  bergi 
eg  såg  meg  ut  så  vide, 
genta  leikad  i hugin  min 
som  spunnid  gul  lid  ded  fride. 

T)  See  1 Tylft,  3 Ver*. 

*)  strik,  Skjclmstykke. 

*)  fetgar,  Fader  og  SOn. 

*)  Disse  to  Slev  (9de  og  10de)  antyder  et  Brndcrov,  hvorved  det 
gjaldt  at  komme  fort  afstod. 

Var.  Såheiins  hergi. 
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«te  Tylft. 

0 

1.  Eg  for  vill  i veduskogin1 
kringum  em  elvesteine, 
jutuldottri  narrad  nteg 

eg  fann  inki  vegin  hcim. 

2.  Eg  for  vill  i1  veduskogin 
kringum  ein  elve-runne, 
jutuldottri  narrad  meg 

eg  hev  inki  vegin  funnid.* 


*)  Meddelt  vcuskogin. 

’)  Var.  og  siban  hev  tarinn  runnib.  — Andre  Varianter  ere: 


Eg  får  vilt  på  villan  hcibi 
kringum  ein  dvergerunne, 
huyre  du  deb  du  Kristi  terna 
eg  ha'  så  nær  inki  heimatt'  funnib. 
Deb  var  mi  og  aldrig  di 
som  hjalab  der  under  libe. 

Eg  fdr  vilt  pa  villan  heibi 
kringum  ein  dvergesteino, 
hoyrc  du  deb  du  Kristi  Truga 
eg  ha'  så  nær  inki  funnib  heim. 
Deb  var  mi  o.  s.  v. 


Eg  vinglab  um  i ViUuiilUrii 
ikringum  ein  -osperunne 
Vibhusckkja  narrab  meg 
seban  hev  eg  ’ki  vegin  funi 

Eg  vinglab  nm  i Vibhusmirli 
eg  vinglab  ikringum  ein  itrin 
Vibhus-ekkja  narrab  meg 
seban  fann  eg  ’ki  vegin  heim. 


Ligelede 

Eg  hev  vorib  på  jullcheibo 
og  jululcn  eUcr  meg  rann; 
jutuldottri  narrab  meg, 
eg  fann  inki  vegin  fram. 


fdlgende. 

Eg  fdr  vilt  på  jutfeheibi 
kringum  ein  dvergerunne 
jutuldottri  narrab  meg 
og  siban  hev  tarinn  rnnnib- 


Disse  Vers  ere  vistnok  Levninger  af  et  længere  Kvæde  <w>  ^ ’ 
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3.  Eg  hev  vorid  me8  jutulen 
og  jutulen  etter  meg  rann, 
gentunn  sa’,  eg  lokka5  dei, 
um  eg  dei  aldri  fann. 

4.  Eg  hev  vorift  me8  jutulen 
og  jutulen  etter  meg  låg, 
gentunn  sa’,  eg  lokkaft  dei, 
um  eg  dei  aldri  sag. 


_ • 

5.  Fiskin  uli’  fagran  vatni 
og  sildi  sokir  hav  — 
mang  ein  helsar  mågin  sin 
og  vcit  så  Iiti8  af. 

6.  Fiskin  uti  fagran  vatni, 
og  ikonn  up  i tré  — 

der  har  været  ink  ver  vd  i Bjerget  og  forelsket  sig  i en  Alfcpige. 
(elvestein,  en  Steen,  hvori  Alfer  boede).  Navnet  Kristi  fruga  min- 
der om  Visen  No.  13  i det  Foregaaende.  Hermed  kan  sammen- 
lignes Visen  DvGrgamoy  1 i de  færoiske  Kvæder  (S'ide  80),  hvor 
der  forekommer  et  l’ar  lignende  Vers.  Færingernes  Sagnhelt  S igu  rb 
svein  er  bleven  lokket  ind  i Bjerget  af  en  DvergemG,  der  viser 
sig  meget  elskværdig;  han  faar  sig  der  Smedet  en  Brynje,  som  ingen 
rBrandu  kan  bide  paa  o.  s.  v.  og  efterat  ban  omsider  er  sluppet 
Tel  derfra  og  kommer  hjem,  forklarer  han  i disse  Vers  hvor  han 
har  været: 

Eg  havi  verih  a dvflrgaskogi 
og  barst  vih  dvdrgahcr, 
dvorgamoyin  dvdldi  meg, 
og  forbabi  mini  ferti. 

Eg  havi  barst  vib  dvdrgahcr 
af  sa  miklari  Ira, 
dvorgamoyin  loysti  meg 
og  fordi  meg  fjoldum  frå. 

*)  Var.  Fisken  geng  i fagran  vatni. 
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alle  så  heve  dei  makamann 
men  ingin  så  heve  eg. 

7.  Fiskin  uti  fagran  vatni 
og  ikonn  up  i tre  — 
den  som  vil  liava  dotter  mi 
må  eige  gull  og  fé.4 


8.  Ifjor  då  eg  for  heimantil 
var  eg  raudleitt  som  soli, 

men  no  heve  sorgi  tvingafl  meg, 
no  er  eg  svarte  som  jori. 

» 

9.  Eg  hev  så  vont  i hovufiiS 
eg  veit  inki  kven  defi  veid, 
um  notti  den  er  aldri  så  lang 
så  faer  eg  ’ki  sova  hell. 

10.  De6  er  så  vant  til  moyann  gange, 
sæl  er  du  sonen  min! 

dei  svarar  nei,  og  meinar  jau, 
dei  dyl  fulla  viljen  sin. 

* 

11.  Eg  sill’  geva  til  spreltan  rauficn 
fagrast  i stallen  stend 

4)  >lcd  disse  Vers  kan  sammenlignes  Fær.  Kv.  Side  94.  (DrorgsBoj 
IH,  V.  30  og  311,  lo  or  et  lignende  Billedsprog  forekommer: 

I. antik  rennur  so  strilt  i strcymi 
nikun  indti  lidgilin  fossi, 
allvæl  unni  cg  Sjurka  sveini 
vik  gulli  og  gokuni  kossi. 

Lnxik  rennur  so  slritt  i a 
upp  mut  hdrkum  groti 
■Ilt  c r al  leggja  ast  vik  hann, 
ih  onga  leggur  imoli. 
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um  gentø  var  så  glad  i nieg 
som  login  i lauvi  brennl 

12.  Eg  siil’  geva  til  Hestskodikid* 
kunnad  eg  Aste  Tå, 
ded  fekk  vera  hossi  ded  kunnad 
Dm  eg  aldri  såg  Vigdesjå.® 


*j  En  Gaard  i Ilvidcseit. 

*)  Et  lidet  Vand  i Nærheden  af  ovennævnte  Gaard.  Sagnet  siger  at 
det  skal  have  faaet  sit  Navn  (den  viede  SO)  deraf,  at  en  Biskop, 
»ora  paa  sin  Visitatsreise  kjOrte  derover  med  et  stort  Folge  af  Præ- 
ster, faldt  gjcnnem  Isen  og  druknede.  Da  man  ikke  var  istand  til 
at  finde  hans  Liig  igjen  i den  dybe  Kjedel,  blev  Vandet  (eller  TjOn- 
nen)  indviet  af  Præsterne  og  helliget  ham  som  Gravsted.  Andre 
sige,  at  just  ved  denne  Indvielse  flod  hans  I.iig  op,  og  man  tog-  og 
begror  det  i en  Bugt  ved  Stranden,  som  endnu  heder  Gravdal. 
Men  delte  Sagn  er  Stevet  forur  rigt  uvedkommende. 
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Ide  Tylf«. 

1.  Ded  var  Salve  Oyfjoll 

han  braut  på  ymse  mdio:  — (moddo.) 

så  lilid  vita  bygdarann1 

hossi  gott  me  liva  i fjollo.  — (Ijoddo) 

2.  Ded  var  Salve  Oyfjoll 

klæddc  seg  fyri  dagin  ei  stund: 
i morgo  slåst  me  med  Lonar-keinpunn,* 
så  vågar  kvor  si  von! 

* 

3.  Ded  var  Svein  i Svartdal 
sneidde  med  klubba*  god, 

så  jagad  han  ut  alle  Svartdolar 
og  bidad  en  Bjonn  i To.4 

# 

4.  Ded  var  dei  leide  Lårddlann, 
dei  slcngir  på  slidrevand, 

teke  dei  ut  bru’ri  på  Klauvercid 
og  flyt  ’a  til  Eikestrånd.4 

« 


')  De  som  bo  ude  paa  de  store  Bygder,  modsættes  „fjullmennams’- 

*)  Lonar  en  Gaard  i lija  ildal,  hvor  der  indtil  den  sidste  Ti  d for  !• 'I 
store  og  stærke  Kæmper,  hvilket  ikke  er  at  undres  pas,  da  de  s»- 
ges  at  væro  af  Jotunætt.  Lonarætten  skal  nemlig  neåittmm  tri 
• en  Tussekvinde,  som  blev  gift  der  paa  Gaarden  i gamle  Dtje 

•)  Var.  snubba. 

*)  Var.  tén  (tun). 

*)  Stranden  ved  Laurdals  Præstegaard  i ovre  Tbclem.  Lannbl  (t»* 
gardal)  hed  for  Eikabygd  og  Præstegaarden  Eik,  hvoraf  ends« (r 
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5.  Eg  tenkte  cg  var  nokod  til  gut, 
men  defi  vil  litid  niona 
inuit  han  Efraim  Tallakson 
nær  han  kem  laupand  ’tor  kjona.* 

i* 

5.  In  um  skugg  og  ut  fer  glugg 
og  ut  på  mogannc  vide; 
der  finst  ingin  i Silgjords  bygdi 
som  tore  Svein  Trondson  bide. 

7.  In  um  skugg  og  ut  fer  glugg 
og  ut  på  moganne  breidc; 

ded  hoyre  eg  på  deg  Svein  Trondson 
at  du  er  ei  rava  leide. 

* 

8.  Idag  stende  hesten  min 
i morgo  skal  en  gange, 

men  tek  en  ’ki  tråvid  etter  Beiarblakkin 
skal  en  daufi  etter  liévringin  hnnge. 

*■ 

9.  Blakkin  min  klingar  i kleivann, 
han  hev  fengid  så  vond  ein  vane, 
men  ha’  en  ’ki  brotid  hjoltehoven’ 
så  ha’  en  vorid  mester  fer  Gråne.* 

* 

en  Levning  i Navnet  paa  en  Ager:  Eikåkcr.  Stevet  hentyder  for- 
Svrigt  paa  et  Bruderov,  som  de  „leibe  LårdOlann"  har  tilladt  sig 
med  væbnet  Haand  at  udfOre. 

•)  kjAna,  TOrrchuus  for  Korn,  Udhuus. 

T)  hjolte  t»  o ven,  den  nederste  Led  ved  Hoven,  Ankelen,  (hjolte, 
Okleled),  jfr.  Oldn.  hjalt,  Svterdknap. 

*;  Saml.  Visen  om  Sigurb  Svein.  Delte  Slev  lyder  ogsaa  saaledes: 
Hesten  hans  Leibulf  trottar  i klciv, 
hev  fengib  sa  vond  cin  vane, 
han  sparar  ’ki  anten  hov  helt  tonn, 
mon  der  er  'ki  tuakin  til  (irane. 
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10.  Våbygjarin  og  Strandbygjann 
teke  dei  til  at  krasle, 

rciser  dei  seg  af  på  Torismoen* 
og  byter  folanne  blakke. 

11.  Nordan  koma  Nordmennann 
dei  ero  sinurde  i smolto, 

Våbygjann  og  Strandbygjann 
då  må  dei  smette  at  holto. 

12.  Nordan  koma  Nordmennann 
ded  tottest  meg  vcra  verst, 
fyri  reid  grutte  gråskeggi 

på  sin  svarte  hest.'® 

) En  stor  Slette  i den  nordre  Ende  af  Mjosvandet  i Thelemarken.  (See 
Anm.  3 til  3 Tylft).  Der  skal  i gamle  Dage  være  holdt  el  »f  Fw- 
holdcne  selv  opstaaet  Hestemarked,  hvor  rNordma?ndene*,  d.  e.  it 
vestenfor  Fjeldet  boende  Hardinger,  Suldoler  o.  s.  v.  fommltde 
sig  med  store  Drifter  af  Heste,  som  dc  afsatte  til  „Austmændeof". 
Dette  StevnemOde  skildres  i Stevene  10  — 12.  Yabygjanu  ogStrand- 
bygjann  erc  Folk  fra  RauHands  Annex  til  Vinje.  Disse  spottes  .-om 
dc  der  have  maattet  vige  Pladsen  og  skjule  sig  for  Nordnurndror, 
men  ogsaa  Nordinændene  faa  sil  Hngg  i 12te  Vers.  Senere  lof- 
tes dette  Marked  i RSldal,  men  da  man  der  var  utilfreds  med  dta 
Skade,  Hestedrifterne  foraarsagede  pna  Ager  og  Eng,  flyttedes  Mar- 
kedspladsen til  Saltpytt,  et  flde  og  ubeboet  Sted  midt  paa  Greod- 
scfjcldet,  hvor  der  endnn  8 Dage  efter  Jonsok  holdes  Hestemsried, 
og  hvor  en  stor  Folkeforsamling  i flere  Dage  og  Næller  holder  id 
linder  aaben  Himmel.  Men  jeg  har  aldrig  b6rt  at  nogen  lorden 
eller  Forbrydelse  er  bleven  begaaet  ved  dette  ældgamle,  besynder- 
lige og  selvdannede  Marked. 

,0)  See  Dranmekvædet,  Side  82,  V.  52  og  53.  Ilan  heder  ogsss: 
grå  grulteskegg.  barnet  grutte,  som  nn  siges  at  betegne  Jljnf- 
len,  minder  om  den  mægtige  Jfitun  eller  Trold  Geruth  eller  Gcir- 
rfld,  soin  Thor  slog  ihjel  med  en  gloende  Jernbolt,  og  vi  bringer 
atter  ved  dette  Navn  til  en  Anelse  om  hvorledes  meget  af  Nordbo- 
ernes hedenske  Myther  gik  med  ind  i deres  tidligste  Kristendoas. 
Geruth  skildres  ogsaa  som  den,  der  havde  et  rædsomt  Skægg,  l«e- 
som  Svincbnst  (gråskeggi). 
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8de  Tjlft. 

1.  Hjorten  spelar  i lieiSo  nord, 
han  sprikir  si  klo  — 

hau!  så  gere  alle  dei  Herjus  syninn* 
som  giljar  me5  ord. 

2.  Hjorten  spelar  i heido  nord 
han  rekkir  sin  hals  — 

hau!  så  gere  alle  dei  Herjus  syninn 
som  giljar  med  fals. 

3.  Hjorten  spelar  i heido  nord 
han  bdygir  sine  bein  — 

hau ! så  gere  alle  dei  Herjus  syninn 
som  giljar  i loynd.  # * 


4.  Inki  fa'r  du  dotter  mi, 
hon  er  inki  vaxin  cnno, 
men  me  skal  motast  på  leikarvollo 
og  rauden*  råde  fer  henna.’ 

* 

’)  Navnet  Herjus,  der  ikke  sjcldcn  endnu  forekommer  i Tliclem.  er 
formodentlig  det  gamle  Hergils  eller  Ilergyls. 

*1  Var.  kongin. 

*)  Det  lader  altsaa  til  at  Datteren  skulde  være  Prisen  for  et  Vcdde- 
Iob.  Det  er  mærkeligt  hvorledes  der  overalt  i disse  Viser  hentydes 
til  de  ridderlige  Ovclscr,  som  man  havde  paa  Leikarvollen  med 
Kamplege,  Boldspil,  Brjden  og  Veddeldb.  Der  har  sandelig  været 
anderledes  Liv  og  l.yst  i Folket  dengang,  end  der  er  nu  om  Stun- 
der. Navne  som  Leikarvollen  i Laugardal  og  Skeids  pladsen 
i F y ri-dal,  paa  hvilken  sidste  endnu  staar  to  bautastene,  den  ene 
ristet  med  Runer,  vidne  ligeledes  om  disse  Ovclscr,  der  vel  stun- 
dom gik  over  til  blodige  Kampe. 

fonte  VsIWvisrr.  26 
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5.  Litin  er  hesten  min 
og  litid  er  en  verd, 

aa  jaumen  ber  han  sjave  ineg 
og  så  mit  gode  sverd. 

6.  Blakkin  stend  i Bjålands  toni 
er  sprelte  fyri  reide, 

dugir  guten  i taumo  held, 
dei  tek  en  ’ki  atter  på  skeide.4 

* 

7.  Hesten  min  stend  i Upstoga 
og  Gudro  baufi  meg  ride, 
eg  var  blaug  i begslid  taka, 
cg  tor  ’ki  i sodlen  stige. 

8.  Sume  teler  til  og  sume  ifrå, 
ded  kan  så  litid  sætc. 

Kvi  må  eg  infi  med  dei  Fjone-moyann 
i Froskelidanne*  gætc? 

9.  Eg  stod  meg  up  på  Skuggenctten 
der  tolde  eg  up  mi  tru, 

der  såg  eg  Hommc  og  Heimdal 
og  Svånaug  Synderland,  mi  briir. 

10.  No  hev  eg  så  vide  vankad 
både  ridid  og  gengid, 

*)  Meningen  er,  at  der  er  Ingen  som  kan  bamle  op  med  ham  i Vcd- 
deldb. 

*)  Var.  Valihann.  Del  lader  til  at  være  en  Hyrdes  og  Hyrdinde«  Kjrt- 
lighedsforslaaelse,  hvortil  der  i delle  Vers  hentydes.  Det  lyder 
ogsaa  saaledes: 

Sasså  stevjar  da  hit  til  meg 
cg  kan  ’ki  meb  deg  sæte  — 
kvi  ind  ’ki  dei  Kjoncmoyami  o.  s.  v. 
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cg  hev  så  lengi  til  indyann  fridd, 
og  ingja  så  hev  eg  fengid. 

11.  Hesten  hev  eg  så  lengi  ridid, 
at  hakann  datt  undan  hovo, 

eg  hev  så  lengi  til  moyann  fridd, 
no  er  eg  utaf  alle  vono.' 

• 

12.  Der  hjalar  eit  viv  i Jusulid, 
ded  heve  så  vént  eit  ljod; 
ded  heve  komid  i hugin  min, 
ded  geng  der  aller7  otor. 

Ded  var  mi,  og  inki  di 
som  hjalad  der  under  lide! 


•>  Jtu  maatte  ban  opgive  llaabet  om  at  det  skulde  lykkes  ham  nogen- 
sinde mere. 

T)  atier,  alli,  aldri  og  aldrig  cre  forskjellige  Former  af  samme  Ord. 


26  a 
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Ode  Tyir«. 

1.  JCona  stod  med  kapa  blå 
klappad  sonen  sin  i skalii : 
fé  og  pening  fær  du  nok, 
men  dannetnann*  vert  du  alli! 

* 

2.  Kari  heiter  kona  mi, 
kraslar*  seg  ut  um  fbda; 

Gud  lat  inki  trollid  takn  ’a  burt 
imiljunr fjosi  og  loda! 

• * ‘ 

3.  Ded  var  dei  leide  Lårdols  gentunn 
' hev  fengid  sa  stygt  eit  lyte, 

dei  steikir  stumpen  i mauretuva 
og  hnådar  i ospekrylc.* 

4.  Der  kein  eit  skip  ifrå  Morgedal4 
ded  heve  så  sterk  ein  byr, 


*)  Dette  Ord  har  ikke  noget  med  „Danmark  eller  DanskJ  si  b<- 
stille,  som  man  paa  Grund  af  dets  nutidige  Form  kunde  falde 
at  tro.  Det  heder  egcntlig.dandis  mahr  eller  daindis  raatrial 
Adj.  daindi,  fortræffelig)  en  brav  Mand,  Hædersmand.  Del  kra- 
ges endnu,  som  bekjendt,  i denne  Betydning  i vor  kirkelige  Ægte- 
vielses-Formular. 

*)  krasla,  (kratla?)  bruges  om  en  sygelig,  armodslig  og  seeadrrgtø 
Gang.  Jeg  vced  intet  tilsvarende  Ord  at  oversætte  del  med.  Li- 
geledes krus  le,  „ban  kruslar  og  gcng“. 

*)  ospcskrf’tc,  det  ydre  Skal  af  et  indeni  forraadnet  Ospetræ. 

4)  En  Bygd  i Brunkcberg  Anncx,  llvidcscid  I'ræstegjeld. 
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og  ded  er  ladd  med  morkurvar,4 
slikt  hev  her  ’ki  farid  for. 

5.  Der  kern  cit  skip  ifrå  Morgcdal, 
ded  forer  dei  Bjålands  drengir; 

ded  er  ’ki  annad  niorkne*  morkurvar 
slikt  hev  mc  ’ki  set  på  lengi. 

* 

6.  Den  vcsle  gryta  i Auslenå 
hon  heng  så  hogt  å eldi; 

og  kokar  hon  inki  sneggast  no, 
så  feer  me  ’ki  mat  til  kveldi. 

7.  Den  vcsle  gryta  i Austenå 
hon  er  så  sein  til  sjode; 

der  skal  mc  koke  dei  kotenakkann,’ 
deS  kaliar  dei  maten  den  gode. 

* 

8.  Aa  inki  vil  eg  at  Såheimsgrenni 
der  er  så  mange  gapar, 

litid  hava  dei  til  joleved 
og  inki  til  sinér  på  kaka. 

. * 

9.  Fjollmannen  sype  saup  og  mjokk 
og  bygdaren  maular  gron, 


')  morkurvar,-  Hakkepfdsc  af  Lever  og  Lunge,  Fedt  og  anden  Ind- 
mad, „som  spragcr  i Panden  naar  den  stcges“,  sagde  Kvederskcn, 
og  i denne  POlscns  Egenskab  fandt  hun  især  Lignelsen  træffende, 
og  som  det  lod  til  vel  fortjenL  (Af  mor,  Fedt  og  Indmad  i slag-  • 
lede  Dyr,  og  kurv  eller  kurf,  Kjodpolse). 

'imorkin  (pi.  morknel  om  Træ:  oplost,  porost  af  Raaddrnhed,  om 
Kj 6d : naar  det  er  paa  Overgangen  til  at  blive  raaddent. 

’)  kol,  Smaafisk,  Fiskeyngel. 
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utmanncn*  bile  af  sildcnakkin, 
dcd  cr  litid  til  matavon! 

* 

10.  Up  så  kern  dci  utmennann 
med  sine  store  magnr, 

og  nær  dei  kerne  i kreklingluva 
så  ete  dei,  så  dei  rapar. 

• 

11.  Ut  så  kerne  Nisscdolingann 
med  sine  stolpa  leggir, 

og  nær  dei  kerne  at  Tridjungcn 
så  spenner  dei  ned  tak  og  veggir. 

• 

12.  Aa  ingin  Veslmann  vil  -cg  vera 
og  ingin  Austmann  flå, 

ded  kem  cin  kar  otor  Sætersdalen 
og  han  geng  brura  gov.* 


•)  FjOllmannen  bor  overst,  og  anseer  sig  i flere  Henseeadtr  bart! 
over  de  mere  forkjælede  og  som  oflest  mere  fordærvede  Folk,  so* 
bo  nedeufore,  bygdaren  nemlig,  som  bor  i de  lavere  og  Mnt 
Valfarer,  og  ulmannen,  som  bor  i nedre  Thelem.  og  omkring  Ej- 
erne. „Veb  var  berro  ein  skarve  utruann",  siger  Fjcldniand««,  »ro 
saa  bliver  han  til  Gjcngjeld  af  hiin  tituleret  for  „ein  stfveleg  fjoU- 
mann“.  I vort  Slev  roser  Fjcldmaadcn  sig  af  at  haa  har  Mre 
og  federe  Kost,  end  hine. 

*)  gov,  DamP>  Rog,  Drev.  Meningen  cr  maaskee  at  del  damp«  •• 
ham  som  af  cn  mangfoldig  paaklædt  Brud,  raed  hvem  Alle 
dandsc.  Var.  gang. 


Digitized  by  Google 


407 


fOdr  Tylfl. 

1.  Soli  skin  ivir  nipa  nord 
og  ned  ivir  Bjålands  engir: 

Statt  up  Kristoffer  Bjåland' 
af  dinom  varme  sengi! 

2.  Soli  skin  ivir  Hogefjoll 
og  ned  ivir  bratte  nutar; 

Statt  up  Kristoffer  Bjåland 
og  vekk  dine  late  gutar! 

• 

3.  Der  stend  ei  bjork  i Blika— toni 
hon  blikrar*  mod  lauvid  på; 
ded  kvite  ha’  eg  eslad  meg, 
ded  svarte  mone  eg  få. 

4.  Eg  kom  meg  ut  på  Såheimsbergid 
sette  eg  meg  til  at  glane,  — (glåme) 
eg  agtad  meg  til  Tinnsdalcn  gifte  meg, 
men  hon  falt  meg  i vegin  Måne.’ 

5.  Eg  kom  meg  ut  på  Såheimsbergid 
såg  eg  meg  ut  så  vide, 


')  Hermed  menes  formodentlig  Lensmanden  Kristoffer  Blom  i Laugar- 
d*l,  dod  1735,  en  SOn  af  Prtesten  sammesteds  Fredrik  Johansen 
Blom,  fra  hvem  Familien  Blom  i Skien  nedstammer.  Bemeldte 
lensmand  boede  paa  Gaardcn  Bjaaland. 

’l  Hikra,  barve,  rOre  sig  sagte  for  Vinden,  ister  om  I.Ovet,  Tr*ct 
med  det  skjelvendc  LOv  er  vel  her  et  Symbol  paa  Skjebncn.  Det 
itaar  i Bondens  Gaard  og  yder  enten  hvide  eller  sorte  Blade. 

1 I Sskeimsberget  ligger  ovenfor  Hjukandfossen  Derfra  saa  han  altsaa 
* Manne-Elven  lagde  Hindring  i Veicn  for  hans  Frieri. 
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cg  ha’  agtafi  mcg  til  Tinnsdalen  gifte  me<r 
ha’  der  ’ki  vorift  så  kleivuttc  ride. 

* 

6.  Aa  bratt  så  er  hon  Bronelid, 
du  sér  der  på  kvorjom  hånd 
HaukcliS  og  Grungcdal 

og  Halleland  på  Strånd.4 

* 

7.  Eg  drakk  ein  drykk  um  morgun 
den  gjorfte  meg  så  leid, 

. så  slcngir  dei  etter  meg  sveiperova* 
sunnan  fer  Kellingtvcit. 

* 

8.  Og  loftid  på  Raudland 
no  fær  ded  til  at  riste, 
torvvolann  og  vindskeidunn 

dei  funnust  atter  på  Lislad.  — (Nisser)4 


*)  Nemlig  Raudlandsstranden.  Navnel  Halleland  udtales  Haddeland  - 
Dette  Stev  ledsages  ogsaa  med  folgende  Indledning:  Der  Ttr  ea 

Mand,  som  hed  Eivind  fijonnson  Kallehaug;  han  havde  været  paa 
Gaardcn  Midl-Thvcit  paa  Frieri;  der  var  en  veen  Gente  der.  so« 
han  endelig  vilde  have.  Da  han  engang  kom  derfra  tidlig  i Otte* 
hutle  lian  Tussen  (Huldren?)  kvad  inde  i Bcrgct: 

Deb  er  brall  i Bronelib 
kom  k vil  deg  ei  liti  tib, 
her  er  synt  på  håbe  hend 
iladdeland  og  Haukclib. 

Tussen  (eller  Hulderen)  syntes  nok  der  var  vakkert,  og  nieralt 
at  den  herlige  Udsigt  til  begge  Sider  kunde  fængsle  Beileren  oj 
bringe  ham  til  et  Uicblik  at  glemme  Genten  sin,  men  Eivind  lod 
sig  ikke  daare. 

5)  Stevjeren  meente  at  dette  skulde  være  en  Benævnelse  paa  Drik- 
kehornet. 

•)  Hentyder  formodentlig  til  et  eller  andet  voldsomt  Optrin  paa  Loftet 
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9.  Sugga  på  Flateland 
og  grisen  uti  Osi, 
deA  er  gamal  moyeskikk 
dei  legge  seg  uti  fjosi. 

* 

i O.  Som  me  kom  på  Simondalskleivann 
så  mone  me  bogann  spenne, 
tråvad  trollkeringi  på  Langeid-jordi 
som  eldenr  ha’  setid  i henna. 

11.  Der  kom  eit  skip  ifrå  Skinnarland, 
på  Krårasvik-fjorden  ded  glansad, 
Aalof*  Kophaug  var  styringsmann 
og  Thorgrim  llovi  han  dansad. 

12.  Aa  hei  og  hå ! og  lat  så  ga 
så  lengi  Kophaugin  varar, 
så  er  der  fred  uti  kons  gård 
og  der  er  ingin  fari. 

Aa  enno  sullar  cg, 
og  enno  kan  eg  meir! 


r)  Var.  faokcn. 

*)  Et  Fruentimmer-Navn,  der  endnu  ofte  forekommer.  De  her  nævnte 
Steder  ere  beliggende  paa  Mdstranden. 
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tit«  Tylft. 

1.  In  så  kom  den  haugebonden 
han  var  inki  vén  at  sjå; 

„Hogge  dc  nefi  mit  plometré 
jomfruga  skal  dc  aldri  sjå!“‘ 

* 

2.  Eg  safilaft  ut  min  kåte  rauftcn 
eg  vilde  presten  skjutsc, 

eg  slapp  inki  ivir  gjallarbrui* 
fer  dei  haugetussar. 

# 

3.  Eg  safilafi  ut  min  kåte  raudcn 
eg  vilde  til  kyrkja  ride, 

eg  slapp  inki  ivir  gjallarbrui 
fer  dei  drauganne  nic. 

* 

* 

4.  Så  sadlar  eg  ut  snarpan3  raudcn 
og  spanar  dei  gj  urdunn  trange: 
aa  anten  skal  trollid  kvine*  idag 
hell’  eg  daud  i sadelen  hånge.3 

* 

*)  Sammenlign  Visen  om  Haugebonden  i det  Foregaaende,  Side  339. 
De  Tusserne  helligede  Træer  tfir  man  ikke  rore;  der  vild« 
res  Enhver,  som  forgreb  sig  paa  dem,  en  stor  Ulykke.  Has  w 
her  med  at  tage  Jomfruen  fra  dem  ind  i Hangen  til  sig. 

*)  Dette  Navn  bruges  vel  her  for  Spas ; dog  henfOrcs  diss«  'tr5  '' 
Nogle  til  Draumekvædet. 

*)  s narp,  skarp,  haard,  hvas. 

*)  kvine,  hvine,  pibe,  klynke. 

»)  Meddelt:  Aa  anten  trollib  kvine  idag 
helle  dauben  i sablen  bange. 
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5.  Der  kom  eit  troll  or  rnstinne  ut 
dert  pipart  så  vent  uti  floyta: 
men  skal  eg  ivir  den  gjallarbnii 
så  skal  defi  meg  vel  leite.' 

* 

6.  Der  kom  eit  troll  otor  Storenutcn 
ded  triliart  så  vent  i honni, 

dert  bryggjaft  oli3  af  briskebæra* 
som  bondanne  gere  af  konni. 

• 

7.  Der  kom  ein  rysill  af  rusto 
og  han  ha  drukkirt  saup, 
augo  ha’  en  som  bokoren* 
og  nasanne  som  eit  naut. 

* 

8.  Der  kom  ein  gut  otor  rusto  ut 
og  han  ha’  grisetryne, 

han  stal  burt  min  gortan  Ijå 
og  så  mit  vesle  bryne. 

* 

9-  Der  kora  eit  troll  otor  rusto  ut 
gentunn  kaliar  en  tarve,' 
og  han  for  flsand  etter  kyrkjevegin 
vil  krevje  sin  gortfars  arve.“ 

* 

* Vir.  men  nær  eg  skal  o.  i.  v. 

aa  kem  dct>  vel  til  leite; 
eller:  den  som  vil  ivir  gjallarbrui 
han  ma  seg  fulla  noytc. 

’i  Vir.  sirillvatno;  og  i foregaaende  Linie:  t u tab  for  tril  I ah. 

' ^**  lyder  Ordet  her,  ellers  bekre  og  bekar  (Oldn.  bekri)  en  Væd- 
der, Saadbnk. 

* tirre  er  formodentlig  her  det  Oldn.  tarfr,  en  Tyr,  Oxe. 

^,r  han  ber  pa  sin  gobfars  arve.  Ryaen  er  en  interessant  Person 
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10.  Vel  skal  du  få  dotter  mi, 
men  hennar  tor  du  inki  bide, 
nasann  hev  hon  som  nautefjosid 
og  augo  som  tjonn  under  lide.11 

* 

11.  Fregdar  ormen  og  Islands  galten'* 
både  så  er  dei  daude, 

men  drakin  uti  austfjolli1* 
han  ligg  på  gulli  ded  raufle. 

* 

12.  Så  tek  eg  mine  fljote  skid 

og  skrid  raeg  nord  ivir  haugo, 
dei  veit  så  litid,  som  heime  sit 
hor  eg  er  lagi  til  daude.14 


og  Fantasien  er  idelig  beskjæftiget  med  ham.  Disse  Sier,  hier 
han  fremtræder,  varieres  endnu  paa  flere  Maader  og  benyttes  flittig 

**)  See  en  lignende  Skildring  af  Rysen  i Sigurd  sveins  Vise. 

**)  See  Visen  No.  10,  hvorfra  dette  Stev  er  hentet.  Franar  onneaW- 
des  her  Fregdar  ormen,  og  jeg  griber  Anledningen  til  «t  oplyse,  at 
han  ogsaa  kaldes  Flanar  ormen.  Bragt  som  Stev  lyder  das« 
Linie  ogsaa  saaledes:  Islands  svarten  og  Rolands  ranben,  — eOes 
Frolands  ranben,  eller  — kort  sagt  — hvad  man  vil. 

'*)  Var.  Osfjfilli. 

,4)  Efterligning  af  et  Vers  i Visen  om  Harald  kongin  og  Heaiage« 
unge. 
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ltte  Trift. 

1.  Der  geng  ein  dans  i dalen  ut 
den  andre  up  med  tjonn, 

den  treda  up  i Oyfjoll, 
der  dansar  ein  slante  bjonn. 

«r 

2.  Der  geng  ein  dans  i dalen  ut 
der  dansar  geitar  og  saudir, 

men  ingin  tro’r  den  dansen  så  golt 
som  velrungen  min  den  raude. 

* 

3.  Ifjor  slagtad  cg  mi  ålegrå  geit, 
skar  af  ’a  alle  fire  beini, 

i år  fann  eg  ’a  atte  på  Dovrefjoll 
då  spende  ho  eld  af  steini. 

* 

4 Randen  på  Halleland 

han  gere  båd  bit  og  spenner, 
men  vetrungen  i steinbergi 
han  vil  ’ki  fer  flettunn1  renne. 

• * 

5.  Eg  var  meg  ei.  gång  nordanfjolls 
eg  kom  i så  stor  ein  fari,1 


*)  flette,  en  Flænge,  et  Saar,  en  Ridse.  Stevel  lyder  ogaaa  aaa 
Gråne  stend  pa  stallhusi 
han  gere  bah  bit  og  spenner, 
men  vetrnngcn  min  i bando  stend 
han  vil  ’ki  fer  flettunn  renne. 

*>  sille  hogge  kaair. 
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der  kom  imot  meg  tvo  stygge  dyr  — 
eit  ikonn  og  ein  lijase. 

6.  Eg  var  meg  ei  gång  nordanfjolls 
der  kom  så  stor  ein  snjor, 
rjupa*  lånte  meg  dyro  sine 

til  lappe  mine  skor. 

7.  Eg  var  meg  ci  gång  nordanfjolls 
der  kom  så  stor  ein  blote, 
ijupa  lånte  meg  vengjo  sine 

eg  gjorde  deraf  ein  flote. 

8.  Eg  var  meg  ei  gång  nordanfjolls 
cg  siile  kaupe  rug,4 

kaupte  eg  meg  femten  fante-keringar 
eg  kom  ’ki  rugin  ihug. 

* 

9.  Eg  hev  vorifl  up  under  sky 
og  nedatt’  på  havsens  oddar, 
den  som  vil  mine  folspor  fy’gje 
han  må  ’ki  danse  på  loddar. 

10.  Eg  hev  vorid  up  under  sky 
og  ncdatt’  på  havsens  oyar, 
lire  gångur  hev  eg  vorid  gift 
og  alstdtt  hev  cg  fengid  moyar. 

* 

11.  Den  eine  fekk  cg  i Oyfjdll 
den  andre  fekk  cg  på  Skeide, 

*)  Var.  keringi,  ligeledes  i flg.  Vers. 

4)  Stevet  varieres  blandt  andet  paa  folgendc  Mnadc 
Eg  var  meg  ci  gang  nort>anlji>lls 
cg  vilde  kaupe  lykkjur, 
kaupte  cg  meg  femten  fantekeringar 
ug  alle  gekk  på  krykkjur. 
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den  (reda  fekk  eg  på  Halleland 
den  fjorde  i Tillande  heide. 


12.  I kveld  er  guten  morosam 
han  tikje  så  moro  skemte; 
tru  guten  vilde  ’ki  hava  meg 
um  eg  ha’  vorid  gentc? 


18de  Trin. 

En  Stcvjekamp. 


1.  Eg  hev  trekst  i heilc  dag 
sonde  så  gekk  min  flygill,1 
aa  du  var  lik  til  slevjast  med  meg 
du  stakkars  Eidshorg-nyvill!* 


2.  Der  stende  ei  bjork  i Nora-nesi 
hon  keimar  og  hon  keimar*  — 


*)  Bygill,  en  Pleiel  (at  tærske  med)  eller  vel  egentlig  den  bevæge- 
lige Deel  af  tamme.  En  flygill  beslaar  ellers  af  tre  Dele,  han  ti- 
so I,  slagvol  og  kurre,  saa  kaldes  den  Rem  eller Vidje,  der  for- 
binder bine  lo  Dele. 

*)  Formodentlig  af  nnv,  Adj.  afstumpet,  slov  (om  skjærende  Redska- 
ber). Nfvill  betyder  derfor  en  lille  afstumpet  Fyr,  en  Pusling. 
Stiledes  forklarede  ogsaa  Steyjeren  det. 

!)  Meddelt:  kjemar.  (Saml.  Oldn.  keimr,  Afsmag),  keima,  formo- 
de' jeg,  har  Betydningen:  at  svinde  hen,  være  i en  Opløsnings- 
tilstand, (jfr,  5 V.,  hvor  det  synes  brugt  om  Beruselse). 
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og  alle  spyr  dei  og  ingin  vcit 
um  Gångsdy4  sælanne  er  heime. 

3.  Ute  så  stende  hesten  min 
og  gronan  hoyid  kjamsar 

og  sjave  geng  eg  i drykkjestoga* 
og  sér  hossi  folkid  dansar.  ( 

4.  Ule  stende  hesten  din 
han  er  både  dritin  og  våt, 
sjave  geng  du  i drykkjestoga 
og  er  både  glad  og  kat. 

5.  Og  ute  så  stende  hesten  min 
er  bunden  med  smale  reimar, 
og  sjave  geng  eg  i drykkjestoga 
og  sér  hossi  folkid  kciuiar. 

6.  Hoyre  du  ded  du  stallbror  min 
eg  vil  inki  med  deg  knarte,* 
eg  såg  deg  ei  gång  i nordlåndi 
du  reid  på  den  gymbri7  svarte. 

7.  Aa  eg  skal  ringsko  hesten  min 
og  klinke  up  under  med  hamro, 
så  skal  eg  ride  bnirferdi  di 

så  ded  i bergi  skal  glama.* 


*)  Géngsøy,  en  Gaard  i Gjævcdal,  hvor  der  i gamle  Dage  har  be« 
Kjæmper  og  Manddrabere. 

*)  Var.  eg  skal  rite  i heilc  nott 
og  sja  o.  s.  v. 

*)  Jeg  er  ikke  via  paa  enten  her  skal  staa  knarte  eller  knarke. 

*)  gymber,  et  ungt  Faar,  aom  ikke  har  havi  Lam. 

*)  g lama,  larme,  skralde. 
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8.  Eg  reiste  meg  'stad*  nordanfjolls 
eg  vilde  skjote  rjtipur; 

der  fann  eg  fat  på  genta  di, 
bon  ha  beini  Iiksom  njupur. 

9.  Eg  skal  ringsko  hesten  min 
og  symja  en  ivir  sund, 

han  skal  ’ki  skaka  på  ringland-begsli10 
for  han  kern  i gronan  lund. 

10.  Eg  reiste  meg  ‘stad  nordanfjolls 
eg  vilde  skjote  endar, 

der  fann  eg  fat  på  genta  di 
bon  ha’  bringa  Iiksom  vcmbar. 

11.  Eg  skal  ringsko  hesten  min 
og  symja  en  ivir  hav, 

ban  skal  ’ki  skaka  på  ringland-begsli 
for  roYa  stcnde  i kav. 

12.  Aa  du  er  no  ’ki  alstott  slik  ein  kar, 
som  du  no  tikist  fer  meg, 
stundom  dansar  du  berriolt 

med  butte  buksur  på  kne. 

13.  Eg  skal  geva  deg  nevahogg 
så  tanngardcn  din  skal  singre, 

og  den  som  tore  klorast  med  meg 
han  må  ’ki  vcra  veik  i lingro." 

*1  For  ifitad. 

w)  San  bragte  Bidsler  behængte  med  smaa  Bjeldcr,  Jernringe  og  an- 
dre Sirater,  saa  at  de  skulde  skramle  dygtigt.  Jlcd  jo  mere  Stfli 
a»n  kande  komme  til  tiaards,  desto  „drusteligere1*  (anseeligere)  var 
det.  Det  er  et  saadant  Bidsel  ber  menes. 

'1  ål  »i  her  ligesom  i tredie  Tylft  have  et  Tal  over  Tylften,  bedes 
•adskyldt.  Omstændighederne  fdrte  det  saa  med  sig.  Jeg  vilde 
neme  tælle  mine  Læsere  Tylften  fuld,  og  om  der  da  imellem  bli- 
v<r  lidt  Raake  paa  Maalet,  haaber  jeg  man  ikke  seer  suurt  dertil. 
— 

Swita  27 
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14de  Tylft. 

1.  Aa  stevjast  gera  i store  lag 
og  stevjar  sé  ger  eg  aleine, 

eg  geng  i kyrkja  kvor  heilag  dag 
men  på  Sdveifl  der  sile  dci  heime. 

• 

2.  No  skal  du  hoyre  eg  kan  1ti  kvefla, 
men  eg  kan  herre  gaule, 
stjukmor  mi  gav  meg  havrestumpen, 
han  var  så  tjurr  at  maule. 

« 

3.  Kctta  sette  seg  på  ein  stein 
og  talad  til  sine  ddttar: 
hossi  skal  mc  Tara  at  i vet 
me  fryse  på  ’kons  fijtar? 

• 

4.  Saktc  vill  eg  svara  deg, 
totte  du  ded  var  noko  vel; 
sume  knllar  deg  holfldyta 
og  suuie  ein  surtebelg. 

* 

5.  Gymbri  stend  i forstoga 

hon  gere  båd’  spelar  og  skenkir, 
og  bokoren  sit  i hogseti 
defl  veit  ingin  hot  en  tenkir. 

* 

6.  Kreksa'  sit  i hogseti 
spenner  ined  stive  leggir 

')  krekse,  ct  vrangwlligl,  fortrædeligt  og  ufordrageligt  Menneske, 
kr  ekse  tf.  Skarns  Mennesker,  krekseleg,  fortrædelig.  (kreksc 
egentlig  en  kroget  (ireen). 
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brugdad*  så  hev  han  sokkebåndi* 
ug  klysunne  heng  ’ti  skeggi. 

* 

7.  Stampen  stakar  i forstoga 
han  tor  inki  lenger  in: 
hossi  likar  du  lambc-spadid* 
kære  herren  min? 


S.  Stampen  stukar  i forstoga 
og  osten  ligg  i våc,* 
nær  dei  kerne  på  fantebordi 
biir  dei  up-etne  både. 

* 

9.  Staven  stend  i forstoga 
er  bend  i både  endar, 
den  skal  ivir  nakkin  din 

um  du  inki  stevid  vender,  (ender) 

* 

10.  Inki  er  eg  vreide 
og  inki  er  eg  blid, 

aa  jaumen  fær  gentunne 
gera  hot  dei  vil ! 

11.  Sume  ero  raude 
og  sume  ero  blå, 

aa  jaumen  heve  dei  fengid 
jolekosten  sin  i år! 

* 


*)  byder  nsesten  som  brongda,  — flettede  med  forskjcllige  Farver. 
’)  Vir.  oasann  hev  'o  aom  naalefjosi. 

*)  »pib,  Kjodsuppc. 

b Suledes  meddelt.  Meningen  er  mig  ikke  klar. 

27  * 
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12.  No  vil  tue  drikke  up  olid  ’kons 
lor  ded  domnar, 
så  vil  mc  sulle  eit  litid  kil 
med  gentunne  for  ine  somnar. 
Og  enno  sullar  eg 
og  enno  kan  eg  meir. 


lide  Ty  in. 

1.  Der  stend  en  hest  i Bjålands  tom 
og  den  er  vén  at  sjå, 

gule  så  hev  hon  hovringann, 
og  dyro  dei  er  blå. 

* 

2.  Eg  skal  ringsko  hesten  min 
og  ded  skal  ingin  gå, 

iinorgo  skal  eg  ride  briirferdi  di 
og  klinke  på  bergi  blå. 

# 

3.  Eg  skal  sadla  ut  fuksebrdnen 
og  sprette  dei  gjurdunn  trångc, 
så  skal  eg  ride  til  Yinje  idag 

uiu  eg  daud  etter  sodlen  skal  hange. 

* 

4.  Aa  eg  skal  taka  ut  smalan  rauden 
og  sprette  dei  gjurdunn  rumme, 
så  rid  eg  meg  til  Yinje  kyrkja 

og  sér  på  dei  brurinn  grumme. 

* 
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5.  Der  stend  ei  brur  i Bjålands  tu  ni 
den  ådre  er  sprett  fer  reide, 
den  treda  fur  ivir  Sundkilen 
den  ljorde  ivir  llaukum-heidi. 


6.  I kveid  vil  me  drikke 
uni  me  kunna  ulid  få, 

i morgo  så  vil  me  segle 
um  byren  den  blåse  må.1 

* 

7.  Eg  la’  mcg  ned  um  joleftan, 
vilde  sjå  hot  folkid  meg  unnad, 
eg  slapp  at  takke  fer  velgjort, 
dei  skar  af  tappen  i tunna. 

* 

8.  Der  kom  ein  kali  og  ei  kelle* 
med  kufta  grå 

ivir  Dovrefjolli; 

lat  bollen  gå!  lat  bollen  gå! 

# 

9.  Eg  var  så  glad,  mi  tunne  rann 
på  tofte, 

men  endå  gladar,  eg  genta  fann; 
ded  er  så  vont  sova  eismall  i lofte. 

10.  Eg  var  så  glad,  mi  tunne  rann 
på  ture, 

men  endå  gladar,  eg  genta  fann; 
ded  er  så  vont  sova  eismall  i bure. 

* 

11.  Aa  orkar  du  nokod 
så  skrik  no  ikveld! 

'i  Healet  fra  Visen  om  Jon  Rimordson. 

’ kelte  (for  kerla),  Kvindfolk.  Jfr.  kelling  eller  kerling. 


og  orkar  du  inki, 
så  hau!  likevcl. 
Samtasudclu, 
saintasudclu 
samtascia ! 


12.  Velsigne  deg  Thor  i lund* 
så  vént  du  kunnad  kvefia! 
eg  ha’  eslad  deg  et  bukscpar 
ded  fyste  eg  fongi  veva. 

Eg  ventar,  eg  vev, 
men  spinne  gere  eg  aldrig. 


*)  Vi  bave  her  upaatvivlelig  et  Velsignelse«  Onske,  hvis  Form  Foilrt. 
ubevidst  om  det«  Indhold,  har  baaret  med  sig  ned  fr«  den  heden- 
ske Tid.  Thor  i Lunder  vistnok  ingen  anden,  end  AsagudesTto. 
Stevet  er  hentet  fra  Aamotsdal,  og  den  gamle  Kone,  ion  t'»é 
det,  sagde  at  hun  havde  lert  det  saaledes  af  sin  gamle  Beduene- 
der,  men  hun  vidste  ikke,  hvem  Tbor  i Lund  var. 
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1 Par  Exempler  paa  hvorledes  Slevene  blive  til. 

t. 

Gaute  Tinnske. 

Der  var  en  Mand,  som  hed  Gaute.  Han  boede  i Tinns- 
ilen'  og  var  gift  der.  Saa  hendte  det  en  Gang,  at  han  drog 
fer  Fjeldet  til  „Nordlandene**  og  blev  længe  borte.  Det  va- 
de mange  Aar,  og  der  spurgtes  intet  fra  ham;  men  tilsidst 
iDodsordet  om  ham  gjennem  Bygderne.  Da  det  nu  led  om 
i Tid,  fik  hans  Kone  i Sinde  at  gifte  sig  igjen.  De  lagede 
I Cjæstebuds  og  bad  mange  Folk.  Om  Kvelden  da  Folk 
»Wt  sig  lystige,  og  de  ledte  Bruden  ind  fra  Loftet  med  stort 
olge  af  Hjaasætmænd,  Brudesvende,  Spillemand  og  Tromme- 
hgrr,  fik  de  see  en  Mand  komme  ldbende  paa  Skid  ud  over 
jeldet  i flyvende  Fart.  Da  standsede  Bruden  midt  paa  Tunet 
% sagde:  „No  hev’  ingin  ldypt  Gaukås-skartød,  sifian  Gaute 
*»Men  min  livde*.  Alle  forundrede  sig  over  hvem  det  kunde 
ne,  som  turde  vove  sig  paa  et  saa  farligt  Lob.  Men  da  nu 
haden  kom  frem  til  Gaards  — saa  var  det  ingen  anden,  end 
uot*  selv.  Han  fornem  nu  hvad  der  var  paa  Færde,  og  blev 
besynderlig  vel  tilmode.  Da  kvad  han: 

Doguren  åt  eg  i Harfiang 
og  undolen  gckk  på  glette, 
nottverden  åt  eg  i Tinnsdalen  — 
utenkt  så  ha’  eg  dettil* 

')  Saa  Uldtes  forben  det  Dalforc,  hvorigennem  Maane-EIven  gaar, 
tiler  det  Indre  ar  den  nu  saakaldtc  Vestljorddal. 

’)  D t Hardangcr,  og  de  ovrige  vestenfor  Fjeldet  liggende  Bygder. 

’J  1 dette  Stev  tilkendegiver  han,  at  han  har  gaaet  paa  een  Dag  over 
Fjeldet  fra  Hardanger  til  Tinn.  Glett,  Glid.  „Middagsmaden  gik 
PM  Glid“,  dermed  vil  han  formodentlig  sige,  at  hRn  skyhdte  sig 
■nledes,  at  han  ikke  havde  Tid  til  at  spise.  Man  biir  vel  Uenke 
han  allerede  paa  hiin  Side  af  Fjeldet  havde  faaet  Tidende  om, 
trad  hans  Kone  havde  fore,  og  det  gjaldt  derfor  at  skynde  sig. 
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*. 

Liljarskautid. 

UTaar  Bruden  er  en  hæderlig  M6,  bærer  hun  et  Hoved- 
smykke,  der  kaldes  Lav  (h!aiT)  eller  Liljarskaut,  og  be- 
staar  i et  uhyre  Diadem  besat  med  forgyldt  Solvstas.  ilen 
delte  bæres  kun  een  Gang  og  aldrig  mere.  Thi  naar  Bruden 
er  Enke,  har  hun  ingen  Ret  til  at  bære  Brudelav, 1 men  mai 
lade  sig  noie  med  den  for  Koner  almindelige  Ilovedbedælnmj, 
Ruil  og  Skaut. 

Der  var  en  Kvinde,  som  havde  været  gift,  men  var  bleven 
Enke.  Hun  havde  en  Son,  som  nu  voxede  til,  og  drog  ud  (or 
at  forsoge  sin  Lykke.  Han  drog  nord  over  Fjeldet  og  ned  i 
Fjordene,  og  hun  flyttede  imidlertid  hen  til  ct  andet  Bygdel«:. 
Der  bar  det  saa  til,  at  hun  skulde  gifte  sig  igjen,  og  der  nr 
ingen  som  vidste  andet,  end  at  hun  var  Genle;  hun  var  endto 
baade  ung  og  vakker.  Da  hun  nu  skulde  staa  Brud,  vilde  ban 
gjerne  være  staselig,  og  gjorde  ingen  Indsigelse  imod,  «t  de 
iforte  hende  Liljarskautet.  Havde  hun  for  gaaet  og  gjeldt  for 
Gente  iblandt  dem,  saa  kunde  hun  sagte  gjore  det  nu  den  sid- 
ste Dagen,  tænkte  hun.  Saa  stod  hun  Brud  med  Liljarskaut 
og  sad  noksaa  staut  med  det  til  Bords.  Men  om  Kvelden  just 
som  de  gik  i den  fagreste  Lceg,  korn  der  en  reisende  Mand  til 
Gaards,  bad  om  Huus  og  fik  det.  Han  tog  da  Deel  med  i Le- 
gen, var  en  fager  og  ferm  Karl,  og  alle  tyktes  at  han  var  mn- 
fram  andre.  Han  gjenkjendtc  slrax  sin  Moder,  som  gik  der  i 
Dandscn  med  de  lange  gule  Lokker  under  Liljarskautet,  m« 
hun  kjendte  ikke  ham. 

Nu  kom  Turen  til  ham,  at  han  skuide  dandse  med  Bruden, 
og  det  gjorde  han  da  baade  vel  og  længe.  Men  da  Dandsen 
var  endt,  kvad  han: 


')  Ileller  ikke  Piger,  der  have  havi  Bum,  tillades  det  al  ifSrc sig  draot 
Heders  krone. 
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No  hev  eg  vorid  nordanfjolls 
sét  brurir  båfi  ei  og  tvo, 
men  at  ckkjunn  ber  liljarskautid 
de5  hev  eg  ’ki  sét  lor  no! 

Saaledes  blev  hele  Sammenhængen  opdaget,  Bruden  blev 
de  glad  og  skamfuld,  og  Bryilupsgjæsternc  gjorde  sig  en 
r Moro  deraf.  Men  den,  som  mindst  likte  det,  var;  Brud- 
urne«.  . 


S. 

Jon  Groa. 

i 

I Fjaagesnndkrokcn  boede  cn  gammel  Mand,  som  hed 
»»Groa.  lian  giftede  sig  med  en  nng  Gente,  som  hed 
D-  Det  gik  da  som  tnan  havde  spaaet  ham ; hun  trivtes  ikke 
«ge  hjemme  hos  den  gamle  Kallen,  men  da  det  led  om  en 
d.  begyndte  hun  at  vanvorde  ham,  lob  omkring  i Nabolaget  og 
d Jon  Groa  sidde  hjemme  og  skjoltc  sig  selv.  Der  sad  han 
! hende  at  lobe  af  Gaardc  den  ene  Dag  efter  den  anden. 
> tvad  han: 

Aa  lån  meg  no  mine  vottar 
og  så  min  kvitan  stav, 
så  lakkar  eg  up  etter  Groa-bakkin 
og  sér  hori  Gro  vil  af. 
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Vonde  Knut  KyrkjebS. 

Paa  Kyrkjebd  i Sundbygden  boede  en  Mand,  som  he>1 
Knut.  Han  var  stor  og  stærkog  mandevond,  derfor  kaldte 
de  ham  vondc  Knut  Kyrkjebo.  At  han  maa  hare  værel 
fælt  stor,  derom  har  man  faaet  Syn  for  Sagen.  For  nogle  Aa 
siden  blev  der  gravet  i Sjauaaker-Reinen  strax  nedenfor  Lan- 
devejen ved  Kyrkjebo,  og  der  fandt  man  nogle  forfærdelig  lange 
Laarbeen  og  en  Hjerneskalle  saa  stor  og  tyk  at  det  skulde  In- 
gen have  seet  Sligt.  Der  vistes  ogsaa  Oxehugg  i Skallen,  men 
Ingen  havde  været  Kar  til  at  klove  den.  Benene  laa  saaledes 
at  man  kunde  skjonne  den  Dddc  havde  været  lagt  mod  Aon! 
og  Syd  og  altsaa  var  kommen  i sin  Grav  for  Bygden  kier 
kristnet.  Det  var  vonde  Knut  Kyrkjebds  Been.  Alen  hvad  vi 
for  Besten  skulde  sagt:*  han  var  cn  riig  og  mægtig  Mand.  og 
maatte  have  store  Huus  til  alle  sine  Midler.  Han  hyggede  et 
Loft  eller  Stabbur  saa  stort,  at  det  stod  paa  sexten  Stolper,  og 
dette  havde  han  fuldt  med  Mad,  Kister  og  Klæder.  Del  samme 
Loft  er  endnu  til  og  staar  paa  nedre  Alidsund  eller  Huken. 
Men  det  er  gaaet  med  dette  som  med  alt  Andet  nu,  siden  Ver- 
den er  bleven  for  gammel,  det  er  skrupnet  ind,  saa  at  det  na 
kun  staar  paa  sex  Bccn  og  er  baade  lidet  og  let.  Men  hvad 
der  har  bevaret  vpndo  Knut  Kyrkjebo  i Erindring  er  dog  nlenc 
dette.  Loft  og  det  Stev,  som  derom  er  kvædet. 

Ded  var  vonde  Knut  Kyrkjebd 
med  sinom  hage  hende, 
lian  selte  up  loftid  på  Kyrkjebo, 
på  seksten  stolpar  ded  stende. 
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ft. 

Ordfllshjnrftingen. 

Det  var  cn  liden  Gut,  som  skulde  være  Hjurding1  hos  en 
Bonde  i Ordal.  Men  han  syntes  ikke  om  det  Arbeide,  og  likte 

ri?  ikke  der.  I Herjusdalen  var  han  bange  for  Draugen  hans 
Herjus  Kvolsodd  og  paa  Ordals-Saata  blæste  der  saa  kalt.  Saa 
nr  det  de  krekse  Kalvene,  som  aldrig  vilde  iolgc  Bolingen, 
og  som  han  hver  Dag  inaatte  springe  sig  baade  saarbenet  og 
træt  eller,  og  naar  han  kom  hjem  fik  han  onde  Ord,  naar  den 
store  Gedebukken  ikke  var  med.  Saa  sad  han  en  Dag  paa 
Ordils-Saata  og  saa  udover  alle  Bygder  og  Dale  — og  der 
nr  en  lille  Krok  etsteds  henne,  som  han  ikke  kunde  faa  Oi- 
wie  fra.  Hvad  han  tænkte  med  sig  selv,  vilde  blive  for  vidt- 
loBigt  at  omtale,  men  det  var  nok  meest  paa  Moderen  sin,  som 
sadiSkyggcn  udenfor  Hyttens  Dor  og  spandt,  og  paa  Sostcren, 
kaa  vesle  Signe,  som  lob  op  og  ned  og  susiedc  i Bekken  og 
dMe  gribe  de  blanke  Smaafiske  med  Hænderne.  Da  kvad  han : 
Heimatte  vil  eg  hugsc  meg 
um  vegin  er  noko  lang, 
nær  eg  kem  i min  faders  gård 
så  kenner  eg  duragång. 

Heimatte  vil  eg  hugsc  meg 
og  strake  vegin  eg  geng, 
fer  eg  vil  *ki  vera  ka  vehjurding 
fer  Ordoianne  leng. 


')  Hyrde. 
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Romancer. 

(Fortsættelse.) 
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Utl. 

Liti  Kersti,' 

som  rart  inkvervd.  i . * 


1.  Ii  i ti  Kersti  hon  var  seg  så  litid  cit  viv, 

bronfolen  rinder  lett,* 

' ' * , ^ 

hon  kunnad  ’ki  råde  sit  unge  liv. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs, 
fer  nordan  under  ijollo 
der  leika  di  JVordmenn.'  t .. 


')  Denne  Vise  er  meget  udbredt  i Thclemaiken  og  forekommer  i 
mange  Varianter.  Isledelfor  den  Sammensmeltning  af,  et  Par  saa- 
danne,  der  som  Pro  ve  er  meddelt  i Langes  Tidsskrift  for  Littera- 
ter, 3 Aarg.  5 Hefte,  tror  jeg  hellere  al  burde  optage  dem  hver  for 
aig,  saadau  som  de  foreligge.  Der  bliver  desuagtet  adskillige  va- 
riaot«  Udiry  ksmaader  at  bemærko.  1 de  svenske  Saml.  af  Arvidson 
2, 175  og  Og.  forekomme  3 Varianter  af  deuue  Vise: 

Litea  Kerstin  hon  silter  i sin  moders  bur  sti  glad, 

Idfven  og  allarcns  is ! , i 

hon  spioner  der  silke  ock  vfifvcr  guldlan 

for  kon  bar  lOnligen  unger.  ’ ,. 

Ken  vore  Var.  ere  fuldstændigere  og  liavc  en  mere  poetisk 
Dub.  Det  tiltalende  Optrin  i bjerget,  ved, hvilket  vore  Viser  saa 
omstændelig  dvæle,  er  i hine  enten  slet  ikke  eller  kun  kortelig  bc- 
rort  Istcdctfor  at  Moderens  Paatiængcnhcd  og  llaardhed  hor  for- 
anlediger Kersti  lil  at  kalde  pau  Hcrgekorigen  ved  at  slaa  Harpen, 
og  hun  siden  folgcr  ham  villig,  men  vemodig,  saa  slaar  hun  i hine 
'iscr  Harpen  paa  Moderens  Forlangende,  foranlediger  derved 
Dcrgckongens  Komme,  som  hun  seer  med  Rædsel,  og  heder  sin 
Koder  frie  sig  fra  hum.  Men  Moderen  uægler  at  tage  sig  af  hende, 
.da  hun  aldrig  har  villet  adl; de  hende11.  Del  Fbrslc  er  unægtelig 
mere  poetisk  og  overensstemmende  med  Folketroen  om  Tusserne, 
der  skulle  kunne  gjdrc  sig  nok  suu  elskværdige,  nuur  de  gau  ud 
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2.  Liti  Kersti  hon  var  seg  så  liti  ei  brur, 

bronfolen  rinder  lett, 
hon  kunnad  ’ki  nyklann  i Iåsannc  snu.* 

Med’  defl  regner  og  blæs 
o.  s.  v. 

3.  Liti  Kersti  hon  sat  seg  i veven  så  fin: 

bronfolen  rinder  lett, 

„Kvi  renne  der  ntjokk  olor  brystinne  din’?41 

■_  ! ' *t  I ■ ' * 

paa  Frieri.  Forresten  ligger  der  en  dyb  Allegori  i denne  Fin« 
om  Kjærlighedcns  Magt,  og  de  Forsagelser  og  Lidelser,  hvortil  i 
saa  ofte  forer. 

I de  danske  Samlinger  have«  ikke  dis»e  Viser  om  i Bjergi 
Indtagne,  men  derimod  om  Piger,  der  ere  forlokkede  og  ni 
tagne  i Havet.  (Jfr.  det  vakre  Kvæde  om  Agnete  o?  Hivnu 
den  Hyr.  1,  310  og  313).  Helle  Træk  er  karakteristisk  for  5il» 
' nalpoesion.  De  samme  Ideer  ere  behandlede,  men  paa  ea  font;H 
lig  til  Landenes  naturlige  Beskaffenhed  svarende  Maade.  ledra 
de  norske  og  svenske  Viaer  lægge  en  hemmelighedsfuld  Verdr 
ind  i Fjeldene,  lægge  de  danske  den  ned  i Havet,  og  vorBer 
' gekonge  svarer  ganske  til  deres  Havmand.  Fjeldmandn  « 
Oboeren  aabenbarc  herved  bande  deres  indre  Slægtskab  og  itn 
ved  den  ydre  Naturs  Paavirkning  frembragte  Forskjeflighfd  i Fsa 
tasi  og  poetisk  Opfatning.  Som  Viser,  hvori  der  er  Tale  on  6f 
nende  Forførelse,  Opdagelse  og  Bortførelse,  dog  ikke  ved  Berr 
kongen,  kan  sammenlignes  Hyr.  3,  361  rllr.  Medelvold*;  1,  Id 
„Signelill",  og  Afi.  2,  189,  Arvids.  1,  332. 

*)  Var,  Bronfolen  løype  lett,  eller:  meb  leiken  lindar  vel. 

*)  Omkvædet  haves  ogsaa  endnu  mere  anelsesfuld!  saaledrs: 

Hu!  deb  regner  og  deb  blæs, 
fer  langt  norb  i Ijøllo,  ' 
djupt  under  hello 
der  leikar  deb. 

Et  lignende  Omkvæd  forekommer  i Visen  om  „den  falske  ra- 
daren" Arvids.  1,  298. 

4)  Var.  Lfti  Kersti  hon  er  babe  liti  og  drii 

hon  orkar  ’ki  nyklann  i lasanne  snu 
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Med  ded  regner  og  dcd  blæs 
o.  s.  v. 


4.  Aa  ded  er  no  inki  mjokk  um  ded  syncsl  så, 
bronfolen  rinder  leti, 
men  ded  er  den  mjoden,  eg  drakk  igår. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 


5.  Dei  tvo  ting  er  no  kvora’re  olik,  • ■<  * 

bronfolen  rinder  lett, 
fer  mjoden  er  bron  og  mjokki  er  kvit. 

. Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

6.  Aa  ded  nyltar  ’ki  lenger  at  dylje  fer  deg,  -1 

bronfolen  rinder  lett, 
bergekongin  nord  han  hev’  iokkad  incg,* 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

7.  Er  ded  bergekongin  nord,  som  hev’  Iokkad  deg, 

bronlolen  rinder  lett, 

hot  er  ded  då  fer  gåvur,  han  hev1  gevid  deg? 
Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

8-  Aa  han  gav  meg  ein  roden  gullring 

bronfolen  rinder  lett,  , 

der  er  ’ki  rnakin  på  dronningins  fing.  . 

Med  ded  regner  og  ded  blæs  • •. 

o.  s.  v. 

9-  Og  han  gav  meg  ei  horpe  af  guil, 

bronlolen  rinder  lett, 

sodi  eg  sille  Ieike  på,  nær  eg  var  syrgjefull. 

')  Vir.  Bcrgebondcn,  el.  Haugcbondcn,  d.  o.  Tussen. 

Sorakc  Fiktriitt.  28 
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Mod  ded  regier  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 


10.  Liti  Kersti  hun  på  gullhorpa  slog,  , , | 

bron  folen  rinder,  lett, 
ded  hoyrde  bergekongin  i bergi  nord. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs. 
o.  s.  v. 

11.  „Aa  kan  eg  no  inki  liti  Kersti  få 

bronfolen  rinder  lett, 
så  skal  eg  lata  eld  ivir  Beiarlandid  gå“.‘ 

Med  ded  regner  og  ded  blæs. 
o.  s.  v. 

12.  Aa  for  du  skat  brenne  mit  landid  til  inein, 

bronfolen  rinder  lett, 

så  (ak  ’a  lili  Kersti  og  flyt  henna  heiin! 

Med  ded  regner  og  ded  blæs  . 

o.  s.  v. 

» 

13.  Bergekongin  ha’  seg  ein  gaugarc  spak, 

bronfolen  rinder  lett, 
han  sette  liti  Kersti  up  på  hans  bak. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs.’ 
o.  s.  v. 

*)  Man  maa  altsaa  lænke  sig  al  Kersti,  nu  da  hendes  Hriide  tar  op- 
daget, har  kaldet  paa  Bcrgckongcn  ined  sin  Harpe  for  si  f'*  "t 
i hans  Vold  og  folge  ham  bort  fra  sin  Moders  Hjem.  Dao  indfa- 
der sig,  men  maa  anvende  Trusel  for  at  erholde  Fsdercw  U!‘- 
delse  til  at  fOrc  hende  bort.  > 

Var.  sa  skal  eg  lata  logiu  pa  Bciatlnndcn  gu. 

T)  Omkvædet  er  grebet  ud  af  dette  Moment,  og  er  malerisk  med  Ile«* 
syn  til  Kerstis  sorgelige  Udfærd  fra  Hjemmet,  som  licle  Visea  iØf*" 
nem  staar  den  Syngende  forOje.  Iler  folger  stundom  et  Ven  nå- 
lydende: 

Bcrgckongcn  ha  seg  ein  fole.  Som  sprang 
han  var  ’ki  att  ein  lune  i Ueiailund. 
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14.  Bcrgckongin  reid  bergid  Uri  gångur  ikring:  i 

bronfolen  rinder  lett, 
og  bergid  det  upnast  så  dci  kom  derin. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 

»V  V*.  . 

,•  ’l  . IH 

15.  Dei  sette  liti  Kersti  på  sylvarslol,  I 

bronfolen  rinder  lett, 
dei  gav  henna  drikke  af  ei  sylvarskål 
Me5  ded  regner  og  ded  blæs. 


o.  s.  v. 


16.  Den  fyrste  drykkin  lili  Kersti  lion  drnkk, 
bronfolen  rinder  lett, 
dei  kristne  låndo  hon  endå  gat." 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 


s«»  li  i.  i'l  . *V 


17.  llori  er  da  fijdd  og  h.iri  er  da  boren? 
bronfolen  rinder  lett, 

og  hori  er  dine  jomfrukfædir  skorn’?  (skorne) 
Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 


18.  1 Beiarlandi  der  er  eg  lodd  og  der  er  eg  boren, 
bronfolen  rinder  lett, 
og  der  er  mine  jomfruklædir  skorn’. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

1 . , . ! i 

19-  Den  ådre  drykkin  liti  Kersti  hon  drakk 
bronfolen  rinder  lett, 


) dat,  omtalte.  Hun  beholdt  endnu  Erindringen  om  Hjemmel,  „de 
lodne  Laade“.  De,  der  boede  i Berget,  vare  Væsener  fra  do 
Icdenake  Tider.  Dette  er  betegnende  med  Hensyn  til  de  endnu 
'11c  ganske  udryddede  Forest  ibuger  om  Bjergtues  og  llaugcries 

Kinaaere.  ., 

28* 
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dei  kristne  låndo  hon  endå  gat. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs* 
o.  s.  v. 

20.  Dei  gav  hennar  drikke  af  ded  raude  gullhonn, 

bronfolen  rinder  lett, 
dei  siepte  der  nefli  tri  villarkonn.10 
Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

21.  Den  treda  drykkin  liti  Kcrsti  hon  drakk, 

bronfolen  rinder  lelt, 
dei  kristne  låndo  hon  aller  nieire  gat. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

22.  Hori  er  du  lodd  og  hori  er  du  boren? 

bronfolen  rinder  lett, 
og  hori  er  dine  jomfruklædir  skorn’? 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

23.  I bergi  er  eg  lodd  og  der  er  cg  boren, 

bronfolen  rinder  lett, 
og  der  er  mine  jomfrukla?dir  skorn’. 

Med  ded  regner  og  ded  blæs 
o.  s.  v. 

24.  1 bergi  vil  eg  liva  og  der  vil  eg  doy, 

bronfolen  rinder  lett, 
og  der  er  eg  kongins  festarmdy. 


•)  Her  folgcr  nu  stundom  det  samme  Sporgsmaal  og  »var  »o«  ' 
nærmest  Idrcgaaendo  Vers. 

*°)  Forvildelses-Korn.  Udtales : viddar-honn.  Heder  ogsn 

(villands?)  konn. 
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Hu!  dcd  regner  og  ded  blæs! 
fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmenn. 

* 

Eller:  Hu!  ded  regner  og  ded  blæs, 
fer  nordan  under  ljollo, 
djupt  under  hcllo 
der  leikar  ded! 


xLin. 

Liti  Kersti, 

som  vart  iiikvcrvd. 


B. 

1.  Rergekongin  kom  seg  ridandes  i gård 

bronfolen  rinder  vel,1 
Pål  gullsmed  ule  fer  honom  står 
med  ded  regner  og  ded  blæs, 
fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmenn. 

2.  Velkomen  bergekongin  hciiu  til  tueg, 

o.  s.  v. 

no  hev  eg  bryggjad  og  blandad  vin. 
o.  s.  v. 

3-  Eg  er  ’ki  um  anten  brygg  hell’  bland, 
eg  er  meire  um  liti  Kersti  ded  liljevand. 


’)  V«r.  bronfola  rinder  vel  — deb  regner  og  del  bla-s  o.  s.  v. 
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4.  Lili  Kersti  han  er  herre  bånid  en  (hi 

hon  kan  inki  vera  sin  moder  ifrå.* 

/ 

u ••  ..  » '•» 

5.  Liti  Kersli  må  vera  så  lili  hon  vil, 

mi  gamle  moder  ber  nyklc-knippid  mil. 

6.  Liti  Kersti  hon  er  så  iili  og  ung, , 
hon  kan  inki  bera  brurkrona  så  tung. 

7.  Må  eg  ’ki  liti  Kersli  med  godom  få, 

så  skal  eg  lala  cld  gjonom  gullsmedgardcn  gi. 

8.  For  olden  skal  gjonom  min  garficn  gå, 
så  lyt  du  lili  Kersti  med  godom  få- 

9.  Gakk  no  deg  i stoga  in 

med  eg  geng  up  i loftid  til  dotleri  min. 

'.'Id  ...  I 

10.  Pål  gullsmed  han  reiste  at  bure 
han  vekkir  up  Kersli  prude. 

11.  Han  bankad  på  dynni  med  hnokunne  små  i 
statt  up  liti  Kersli  og  klæd  deg  på! 

* *1  . • * 

12.  Statt  up  liti  Kersti  og  klæd  deg  bratt  — (skjott) 
du  skal  in  og  svara  bedlen  din  i nolt.’ 

13.  Liti  Kersli  ha’  på  seg  ein  silkiserk, 

nie  var  moyarnes  handeverk.  — (vinterverk). 


*)  Var.  Lili  Kersti  hon  er  så  liti  cit  kind 

hon  kan  ikki  koma  frå  moheren  sin 

Liti  Kersli  hon  er  sa  lili  og  dril 

hon  kan  ikki  nyklann  i låsanne  snu  o.  s.  v. 

J)  Var.  StaU  up  liti  Kersli  og  klæh  deg  på, 

hor  cr  komen  så  rikc  hetlar  i vår  gårh. 
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14.  Lili  Korsti  ha'  på  seg  slakkin  blå 

der  var  mcire  guil,  enn  der  var  tråd.4  ->  i i 

15.  Liti  Kcrsli  ha’  på  seg  slakkin  raud  , • 
slikkad  var  guli  etter  kvor  den  saum. 

16.  Lili  Kcrsli  ha’  på  seg  silkisokkar  små, 
sylvspente  skor  ha’  hon  der  ultan  på. 

17.  Liti  Kersli  hon  var  ikki  beltcvand, 

hon  slengir  ikring  seg  dcd  raude  gullband. 

13.  Liti  Kcrsti  hon  gcnge  at  bekki 
sil  brongule  hårid  hon  rekkir. 

19.  Hon  vaskad  sit  hårid  i rennandes  vann, 
hon  kemmer  etter  med  sylvarkam. 

20.  Liti  Kersti  hon  seg  ifrå  bckkin  går, 
den  hage  gullkrona  den  settc  hon  på. 

21.  Lili  Kersti  hon  seg  in  uin  dynni  steig,  — 
bergekongin  viste  ’ki  annad  hell’  soli  skcin. 

22.  Bergekongin  klappad  på  hyendi  blå: 
kom  her  lili  Kersli  og  set  deg  på! 

23.  Eg  er  inki  troytt,  eg  er  inki  mod, 
vil  eg  kvile,  så  kviler  cg  hjå  nio’r. 

24.  Eg  vil  inki  sita,  eg  vil  inki  slå, 
seg  meg  dit  crind,  så  vil  eg  gå! 

25.  Aa  kære  mi  dotter  du  tala  ’ki  så, 

detti  er  no  den  herren,  som  du  skal  få. 


Vir  Slikkat>  var  guli  etter  kvor  den  trat  . 
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26.  Her  er  no  så  mang  ein  kristen  mann, 

du  tar  no  ’ki  geva  meg  eit  troil  uti  hånd. 

27.  Her  er  no  så  mang  ein  kristen  svein, 
du  tar  ’ki  geva  ineg  trolli  så  letd.* 

28.  Og  må  eg  deg  inki  med  godom  få, 

så  skal  elden  gjonom  din  faders  garden  gå. 

29.  For  elden  skal  gjonom  min  faders  garden  gå 
for  lyt  du  då  meg  med  godom  få. 

30.  Bergekongin  ha’  seg  ein  gangare  spak, 
han  sette  lili  Kcrsti  på  hans  bak. 

31.  Då  dei  roid  seg  ivir  hdgelofts  bru 

liti  Kersti  hon  grét,  og  bergekongin  log. 

32.  Han  reid  tri  gångur  bergid  umkring, 
han  fckk  ’ki  liti  Kersti  i bergid  in. 

33.  Han  slog  på  bergid,  ded  gav  gott  slag, 
statt  up  mi  gamle  nto’r,  skreid  loko  ifré. 

34.  Då  bergekongin  siile  attum  seg  sjå, 
då  hadde  liti  Kersti  ridid  ifrå. 

35.  Og  då  hon  for  ivir  hogelofts  bru, 
bergekongin  grét,  og  liti  Kersti  hon  log. 

36.  Liti  Kersti  hon  kom  seg  ridendes  i gård 
hennars  kære  fader  ute  slår. 

37.  Velkomcn  mi  dotter  heim  til  meg! 
men  hossi  likar  du  gifta  di? 

*)  Var.  Hot  er  dct>  fer  eit  troil  du  rukkar  nieS  no  o.  «.  v. 
Dei  er  oo  så  \ ite  dei  Bciarlnnd 
eg  matte  vel  fa  meg  ein  kristen  mann! 
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3S.  Såså  likar  eg  giften  min  — 
bronfolen  rinder  vel, 
han  fekk  meg  inki  i bergifl  in, 
meft  defl  regner  og  de<5  blæs 
fer  nordan  under  fjollo 
der  Icika  di  Nordinenn.® 


*>  Her  lilfuirs  af  Sangerinden  den  Oplysning,  at  h'ersti  saa  sig  tilbage, 
og  da  saa  hun  Bergct  „i  logn n des“.  Bcrgckongen  og  alle  Ry- 
aerne bleve  saa  s in  te,  at  deres  Sinne  tændte  lid  i Berget  — For- 
resten er  nok  denne  Slutning  paa  Visen  en  nyere  Variation;  An- 
dre lade  ogsaa  her  Historien  faa  den  samme  tragiske  Oplåsning 
som  i foregaaende  Vise,  og  som  passer  bedre  til  Folketroen.  Hun 
faar  to  — tre  — tilsidst  7 Vi  Ij  an  s -konti  (villarkonn)  i sin  Drik, 
indtil  bun  har  glemt  alt  det  Forbigangne  af  sit  Liv.  (Jfr.  Græker- 
nes Sagn  otn  Floden  Lcthe).  Det  kunde  være  nogen  Opmærksom- 
hed værd,  at  Kerstis  Fader,  der  udleverer  sin  Datter  til  Bergckon- 
gen,  med  hvetn  han  synes  al  have  et  ældre  Bekjcndtskab,  her  kal- 
des i’aal  Gul  Is  tn  ed.  Del  var  nemlig  en  gatnmel  Folketro,  hvor- 
af der  endnu  hænger  noget  igjen,  at  dc,  som  arbejdede  Guld  og 
Solv,  »tode  i hemmelighedsfuld  Forbindelse  med  Tusser  og  Dverge, 
ved  hvis  Bistand  de  havde  Adgang  til  de  gyldne  Skatte  i Bjergenes 
Indre,  men  som  de  aldrig  maaUe  anbenbarc  for  Nogen.  Man  hdrte 
dem  om  Natten  at  hamre  derinde  i Fjeldet,  men  fandt  aldrig  deres 
Lotigange.  Forestiller  man  sig  nu  Lili  licrsli  som  et  Offer,  bragt  af 
Faderen  for  dc  Tjenesters  Skyld,  Bcrgckongen  havde  beviist  ham, 
eller  at  hun  er  hlcvcn  solgt  for  Guld,  saa  bliver  hendes  Skjebne 
endnu  mere  tragisk,  — at  sige,  dersom  man  ikke  lader  hende  ride 
hjem  igjen. 

En  Variant  af  denne  Vise  (iitdes  paa  svensk  hos  Arvidson, 
2,  295. 
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XJLIY. 

Liti  Kersti, 

soin  vnrl  inkvcrrd. 

C. 

1.  Der  bur  no  ein  bergcmann1  nord  under  fjoil, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  dit  kan  ’ki  koma  anten  revar  hcll’  troil. 

Fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmenn. 

2.  Og  bergemannen  talad  til  smådrengin  sin 

med  ded  regner  og  ded  blæs: 
du  gak  deg  til  stallcn,  sadla  gangaren  min! 
Fer  nordan  o.  s.  v. 

3.  Aa  eg  vil  no  ride  meg  up  på  land 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  feste  liti  Kersti  ded  liljevand. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

4.  Bergemannen  kom  seg  ridande  i gård 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
liti  Kersti  stod  ute  og  slog  ut  sit  hår. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

5.  Aa  hoyrc  du  liti  Kersti,  hot  eg  seje  deg 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
lyster  du  at  fy’gje  af  lande  med  meg? 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

6.  Slet  inki  eg  lore,  og  inki  eg  må,  • 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 


*)  Var.  bergebonden. 
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bcr  cr  no  så  mange,  meg  vaktar  på. 
Fer  nordan  o.  s.  v. 

Aa  cg  skal  fore  deg  på  ded  land 
med  ded  regner  og  ded  blæs, 
du  genge  på  gulii  som  heran  på  sand. 
Fer  nordan  v.  s.  v. 


8.  Aa  eg  skal  fore  deg  -på  den  oy 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
du  kan  syrgjelaus  Iiva  og  syndelaus  doy. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

9.  Aa  er  ded  no  sant,  som  du  seje  fer  meg, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
så  vil  eg  no  fy’gjc  af  lande  med  deg. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

10.  Og  bergemannen  ha’  seg  ein  gangare  spak 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
han  sette  lili  Kersti  up  på  hans  bak. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

11-  Og  bergemannen  reid  seg  bergid  tri  gångur  ikring 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  bergedynni  up  — og  bergemannen  in.* 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

12.  Og  bergemannen  tukkad*  ein  liten  gullstol 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
kom  hit  liti  Kersti,  og  kvil  din  fol ! 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

13.  Og  bergemannen  lalad  til  tema  si 

med  ded  regner  og  ded  blæs: 


’l  Vir.  og  djnni  rann  up,  og.  bergebonden  in. 
‘)  Mikki,  Øyu«  en  lille  Smule,  rokke. 
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du  lappar  mcg  i ei  konnc  med  vin. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

14.  Du  tappar  mcg  i ei  konnc  med  vin. 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
tri  elvarkonn*  du  slepper  der  i. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

15.  Atte  kom  tema,  bar  honnid  så  hdgt 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  ded  var  alt  med  falsko  fort. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

16.  Aa  hori  er  du  lodd,  og  hori  er  du  boren, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  hori  er  dine  jomfruklædir  skorn’?  — (skorne) 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

17.  I Danemark  er  eg  fbdd,  og  der  er  eg  boren, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  der  er  alle  mine  jomfruklædir  skorn’. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

18.  Og  bergemannen  lalad  til  terna  si, 

med  ded  regner  og  ded  blæs: 
du  tappar  ineg  i ei  konnc  med  vin. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

19.  Du  tappar  meg  i ei  konnc  med  vin, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
fem  clvarkonn  du  slepper  der  uti. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 


*)  Al  fekorn ; derved  forstenes  formodentlig  det  samme  som  mcJi’l- 
larkonn  i det  Foregaacnde,  Noget,  hvorved  Bevidsthede«  om 
Forbigangne  tabtes. 
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20.  Aa  hori  cr  du  fodd,  og  hori  er  du  boren,* 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  hori  er  dine  jomlruklædir  skorft’? 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

21.  1 Danemark  er  eg  fodd  og  der  cr  cg  boren, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  der  er  alle  mine  jomfruklædir  skorn’. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

22.  Og  bergemannen  talad  til  terna  si, 

med  ded  regner  og  ded  blæs: 
du  tappar  meg  i ci  konne  med  vin. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

23.  Du  tappar  meg  i ei  konne  med  vin, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
sjau  elvarkonn  du  stepper  der  i. 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

24.  Aa  hori  er  du  fodd,  og  hori  cr  du  boren, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  hori  cr  dine  jomfruklædir  skorn’? 

Fer  nordan  o.  s.  v. 

25.  I bergi  er  eg  fodd,  og  der  er  eg  boren, 

med  ded  regner  og  ded  blæs, 
og  der  er  alle  mine  jomfruklædir  skom’. 

Fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmenn. 


*J  Imellem  19  og  20,  saml  imellem  23  og  24de  Ycrs  gjentages  sæd- 
vanlig 15de  Vers. 
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XM. 

Liti  Kcrsti,  - 

»om  var  l inkvcrvd. 


1.  Aa  moderen  talad  til  dottercn  sin, 

til— lillil  haugin  min! 

kvi  rcnne  ded  mjokk  otor  brystinne  din’? 
Dei  leikad  så  létt  igjonom  lunden. 

2.  Ded  er  inki  mjokk  um  ded  tikist  no  så, 

til— lillil  haugin  min! 
ded  er  den  mjddcn,  eg  spilde  i går. 

Dei  leikad  så  létt  igjonom  lunden. 

3.  Aa  eg  er  no  så  gomo!  ei  kvinne, 

til— lillil  haugin  min! 
cg  kan  vel  mjoden  fra  mjokki  skilje. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

4.  Aa  ded  nyttar  ’ki  lenger  at  dylja  fer  deg, 

til— lillil  haugin  min! 
clvekongin'  i bergi  hev  lokkad  incg. 

Dei  leikad-  o.  s.  v. 

5.  Aa  heve  no  eivckongin  lokkad  deg, 

til— lillil  haugin  min! 

hot  er  ded  fer  gåvtir,  han  hev  gevid  deg? 
Dei  leikad  o.  s.  v. 

6.  An  han  gav  mcg  cin  silkiserk, 

til— lillil  haugin  min! 


*)  Alfekongen. 
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den  hev  cg  slitid  med  sved*  ogverk. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

7.  Og  han  gav  meg  dei  sylvspente  sko, 

til— lillil  haugin  min! 
og  dei  hev  eg  slilid  med  stor  uro. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

8.  Og  han  gav  meg  dei  raude  gullband, 

til— lillil  haugin  min! 

der  kom  aldri  bedre  på  dronningins  hånd. 
Dei  leikad  o.  s.  v. 

9.  Og  han  gav  meg  no  ei  horpc  af  guil 

til— lillil  haugin  min! 
som  eg  siile  slå,  nær  eg  var  syrgjefull. 
Dei  leikad  o.  s.  v. 

10.  Aa  hon  slog  på  den  fyste  streng: 

til— lillil  haugin  min! 

Ded  hoyrdc  elvekongin  i si  seng. 

Dei  leikad  o.  s.  o. 

11.  Og  hon  slog  på  den  andre  streng: 

til— lillil  haugin  min! 
elvekongin  talad  til*  liten  smådreng. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

12.  Og  hon  slog  på  den  treda  streng: 

til— lillil  haugin  min! 
no  stende  du  up,  og  sov  inki  leng! 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

13-  Og  hon  slog  på  den  fjorde  streng: 
til— lillil  haugin  min! 

’i  i*é  for  sviic,  Svie,  Smerte. 

’)  V»r.  vcklc  up. 


V 
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elvckongin  klæder  seg  fer  si  seng. 

Dci  leikad  o.  s.  v. 

14.  Sadla  no  du  ut  gangaren  grå, 

til— lillil  haugin  min! 
så  vil  me  reise  til  kongins  gård. 

Dci  leikad  o.  s.  v. 

15.  Og  elvckongin  kom  seg  ridandes  i gård, 

til— lillil  haugin  inin! 
liti  Kersti  ute  fer  honom  står. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

16.  Han  klappad  hennar  på  kvitc  små  kinn: 

til— lillil  haugin  min! 

kunnad  du  ’ki  lcnger  dylje  fer  moderen  din? 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

17.  No  sankar  du  alt  dit  guil  uti  skrin, 

til— lillil  haugin  min! 

fer  no  hev  og  sadlad  ut  gangaren  min. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

18.  Og  elvckongin  ha’  seg  cin  gangarc  spak, 

til-lillil  haugin  min! 
han  ly  fte  lili  Kersti  up  på  hans  bak. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

19.  Så  rcid  dei  seg  gjonom  gronan  lund, 

til-lillil  haugin  min! 
der  kom  inki  ordid  af  hennars  munn.4 
Dei  leikad  o.  s.  v. 

20.  Tikje  du  vegin  at  den  er  lang, 

til-lillil  haugin  min! 

4)  Ku  Antydning  oin  den  veemodige  Følelse,  hvormed  hun  n«  (>,r 
stedse  forlod  sit  Barndoms  Hjem  og  sin  Foders  (ioard,  uagtet  k»* 
villig  fulgte  Alfckuugcu,  i hvis  Magt  hun  var  kommen. 
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hell’  tikje  du  sadlen  er  deg  fer  trang? 

Dei  leikafl  o.  s.  v. 

21.  Aa  inki  er  sadlen  nteg  fer  trang, 

til— lillil  haugin  min! 
men  eg  tikje  vegin  den  er  så  lang. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

22.  Og  som  dei  no  kom  seg  til  bergi  fram, 

til— lillil  haugin  min! 
hennars  små  born  imot  hennar  sprang. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

23.  Og  sume  dei  leikad  og  sume  dei  log 

til— lillil  haugin  min! 

og  sume  strodde  perlur  fer  moderens  fot.4 
Dei  leikad  o.  s.  s. 


*)  Sangerinden,  Ingelcif  Kambcrg.  tilfoiede  her  den  Oplysning,  at  Lfli 
Kersti  i lengere  Tid  havde  staaet  i hemmelig  Forbindelse  ined  Al- 
fekongeo,  og  allerede  havde  syv  BOrn  med  ham,  hvilke  nu  kom 
heade  syngende  og  dandsende  iinOdc,  da  hun  for  stedse  gav  sig 
ind  i Bcrgcl.  — Disse  Vers,  der  beskrive  Smaabornenes  Oliede  og 
festlige  Modtagelse  af  den  længe  savnedé'Moder,  som  man  mna 
tenke  tig  at  komme  baade  glad  og  bedrovet,  cre  særdeles  skjonne, 
eg  gjorde  et  synligt  Indtryk  paa  Enhver  i den  lille  Kreds,  for  hvil- 
ken Ingeleif  med  en  vakker  veemodig  Melodi  foredrog  dette  Kviede. 
Omkvædet  indeholder  to  væsentlige  Momenter,  som  man  under  hele 
Sangen  maa  have  for  Oic,  nemlig  Flugten  (dei  Iciknb  så  lett  gjbn- 
nom  lunden)  og  Smaaho  rn  c nc  i Hangen,  der  længes  og  græde 
etter  sin  Moder:  „til— lillil1*, ' eller  maaskee  rettere:  nt i -lillil  haugen 
■io“,  hvilket  maa  antages  at  være  Moderens  kjælne  Tiltale  til  de 
grædende  Smaa,  ligesom  det  ogsaa  synes  at  være  disse  Ord,  med 
hvilke  bun  ved  Harpens  lljelp  kalder  Alfckongrn  til  sig  (V.  10 — 
13).  Disse  Hovedled  i Handlingen  stilles  strux  til  Skue,  og  der- 
om lader  Sangeren  Alt  drcie  sig.  Omkvædcuc  kaldes  derfor  i Val- 
kers meget  betegnende:  vegslev.  De  vise  strås  hvor  man  vil  hen. 
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24.  Aa  tappe  no  i ci  konne  med  vin : 

til-lillil  haugin  min! 
og  tri  villarkonn  du  kastar  uti. 

Dei  leikad  .o  s.  v. 

25.  Fram  kom  hennars  dotter,  var  smal  som  cin  vand. 

til— lillil  haugin  min! 

hon  dansad  ein  dans  med  sylvkonna  i hånd. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

26.  Aa  hori  er  du  fodd,  og  hori  or  du  borin? 

til-lillil  haugin  mini 
og  hori  er  alle  dine  åklæ’ne*  skorn? 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

27.  I Norgi  er  eg  fodd,  og  i Norgi  er  eg  boriu, 

til-lillil  haugin  min! 
og  i Norgi  er  alle  mine  åklæ’ne  skorn’. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

28.  Den  fyste  drykk  hon  af  sylvkonna  drakk  — 

til-lillil  haugin  mini 

då  gloymde  hon  burt  hokke  henna  ha’  skapt. 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

29.  Aa  hori  er  du  fodd  og  hori  er  du  borin? 

til-lillil  haugin  min! 
og  hori  er  alle  dine  åklæ’ne  skorn'? 

Dei  leikad  o.  s.  v. 

30.  1 bergi  er  eg  fodd,  og  der  er  eg  borin 

til-lillil  haugin  min! 


*)  aklæbi  (det  lod  i Sangerindens  Mund:  Oklænc)  cpcntlig  ctS»|j- 
getæppe,  Dækken,  men  mna  lier  have  Betydningen:  ti»ogkl*|lt'' 
Klædning. 
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i btTgi  er  alle  mine  åklæ’ne  skorn'. 
Dei  leikafi  så  lett  igjunom  lunden. 


Jrg  kar  nogle  lignende  Viser,  hvor  Forføreren  er  bleven  til  en  Rid- 
der,  ta  Kongesøn  og  deslige,  saasom  en  lang  Vise  om  Grisilla,  en  ån- 
des ob  Viddervold  o.  fl.,  men  disse  indeholde  saa  lidet  Originalt  og 
lifte  »ameget  de  i de  danske  Samlinger  forekommende  af  samme  Ind- 
kald, st  jeg  ikke  har  troet  at  burde  optage  dem. 


XLVI. 

Margit  Hjuxe, 

som  vart  inkvervd. 

I.  Hjuxe  den  stoltaste  gård  i Saufiherat)  var,1 
tida  sker*  meg  lange, 
stolt  Margit  var  dottri  upå  den  gård. 

Ded  er  eg  soin  ber  sorgi  så  trange.* 


')  Hjuxe  er  en  stor  Gaard  i Sanke  Præslegjeld  i nedre  Thelemar- 
ken  i en  Grand,  som  borer  denne  Gaards  Navn:  HjuxebO.  Om 
Visen  oprindelig  har  sluttet  sig  til  et  Sagn  fra  denne  Egn,  lader 
sig  vanskelig  afgjure;  den  findes  ogsaa  i de  svenske  Samlinger 
under  flere  variante  Former,  men  oden  at  der  i disse  nævnes  be- 
stemte Steder.  Vore  gamle  Viser  lader  det  i Almindelighed  være 
^‘Cjldigt  hvor  Handlingen  foregaar,  og  det  bliver  derfor  altid  no- 
get mærkeligt,  at  denne  er  saa  bestemt  lokaliseret.  Den  gamle 
Hjartdolskvindc,  som  kvad  Visen,  fortalte  fuldt  og  fast,  at  det  var 
gaaet  til  paa  Hjuxe  saaledes  som  Visen  formelder,  at  Margit  Hjuxe, 
en  riig  GaardmandsdaUer  var  bleven  taget  ind  i Rergct  (inkvervd) 
og  logen  vidste,  hvor  hun  var  blcvcn  af.  Men  saa  kom  hun  en 
Gang  efter  mange  Aars  Forlob  hjem  fur  at  bestige  sine  Forældre, 

29“ 
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2.  Stolt  Margit  hon  reiddc  scg  til  kyrkja  at  gå, 

tida  skor  meg  lange, 
så  tok  hon  den  vegin  til  fjolli  låg. 

Defi  er  cg  o.  s.  v. 

3.  Og  som  hon  no  kom  fram  meft  bergevegg, 

tida  sker  meg  långe, 

då  kom  bergekongin  me5  de6  lange  kvite  skegg. 
Defi  er  eg  o.  s.  v. 

4.  Og  bergekongin  tukkad  ein  sylvforgyllte  stol 

tida  sker  meg  långe, 

set  deg  her  stolt  Margit,  og  kvil  din  fol! 

De5  er  eg  o.  s.  v. 

5.  Så  gav  han  hennar  dei  raufie  stakkar  tvo 

tida  sker  meg  långe, 


og  furtalte  hvorledes  det  var  gaact  til;  han  blev  hentet  bltø 
Bergekongen,  og  tog  nu  en  rOrcnde  Afsked  med  sine  FomMn 
som  han  aldrig  skulde  gjcnsce  mere.  — Hukommelsen  slog  de«  Gial 
noget  Feil,  og  Visen  er  derfor  lidt  fragmentarisk  saml  haltende 
Formen. 

Sammenlign  hos  Arvidson  (2,  280)  „Jungfrun  och  Bergitost«* 
der  begynder  saaledes: 

Jungfrun  hon  gitr  scg  ut  ottesang, 
lof  och  hallonkvist! 

Sh  tok  hon  den  vågen,  som  minst  var  lang, 
ty  hon  bår  en  hjertelig  anger. 

Ligeledes  hos  Afzclius  (1,  1)  „Den  Bergtagna“. 

Och  jungfrun  hon  skulle  sig  åt  ottesangen  gs, 
tiden  gOrs  mig  lang  — 
så  gik  hon  den  vågen,  åt  huga  berget  låg. 

Men  jag  vet  att  sorgen  er  tung. 

Saml.  ogsaa  Afz.  2,  22  og  201. 

*)  Meddelt  skor.  Maaskcc  rettere  som  i foranstaaendc  svenske 1 >J 
kvæd:  g o i s. 

*)  Var.  Men  sorgi  bon  tvingar  så  mange. 
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og  lauv  uli  bringa  og  sylvspcnte  sko. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

6.  Og  gentunne  tolv  dei  reiddc  hennas  hår 

tida  sker  meg  långe, 
den  Ireltande  seltc  gullkrona  på. 

Ded  er  eg  o.  s..v. 

7.  Så  skenkle  han  i af  den  klåraste  vin, 

tida  sker  meg  långe, 

du  tckc  detlin  honnid  og  drikk  stolt  Margit  mil 
Ded  er  eg  o.  s.  v. 

8.  Så  var  hon  i hergi  i årinne  ni, 

lida  sker  meg  långe, 
og  hon  lodde  synir  og  ddttar  tri. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

9.  Og  hon  fodde  synir  og  ddltar  tri, 

tida  skér  meg  lange, 
men  Gud  skal  vita  hot  eg  må  lid’! 

Ded  er  cg  o.  s.  v. 

10.  Og  Margit  hon  sat  med  sin  handtein  og  spann, 

tida  sker  meg  lange, 

då  lioyrdc  hon  Bdherads  kyrkjeklokkur  klang. 
Ded  er  eg  o.  s.  v.4 


')  Omiuirdcnc  slutto  sig  nærmest  til  disse  Vers,  og  foreholde  os  helo 
Visen  igjennem  del  mecst  Gribende  i hele  Begivenheden,  nemlig 
Margit*  Længsel  efter  Hjemmet,  Sorg  og  Anger.  Mindet  var  ikke 
hos  hende,  sotn  ellers  sædvanlig  hos  de  Indkvcrvde,  udslukket  ved 
nogen  Glemselsdrik;  hnn  sidder  der  med  sin  Haandtcen  og  hdrer 
Boherreds  Kirkeklokker  ringe  til  Messe.  Da  vaagner  Længselen, 
og  hnn  klager  rliba  sker  meg  langc“!  Eftcrslængcn  lader  os  fast- 
holde det  for  Alle  SOrgelige  i Begivenheden.  Bergckongen,  som 
rar  forelsket  i Margit,  og  maa  hente  hende  tilbage  til  Smaaborncne, 
s»m  græde  i Bergcl,  siger:  deb  er  cg  som  ber  sorgi  sa  trange; 
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11.  Aa  no  hev  eg  vorid  i bergi  i fjortan  år, 

tida  sker  ineg  lange! 
no  lengist  cg  heim  til  min  faders  gård. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

12.  Stolt  Margit  hon  talad  (il  bergekongin  så: 

lida  sker  ineg  lange, 
aa  må  eg  no  få  lov  til  min  fader  at  gå? 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

13.  Aa  du  må  få  lov  til  din  fader  at  sjå, 

tida  sker  meg  lange, 

men  du  må  ’ki  vera  burte  ått  ein  time  hel!  tvo. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

14.  Stolt  Margit  hon  gekk  den  vegin  så  lång, 

tida  sker  meg  långe, 

då  hoyrde  hon  bergekongin  kom  etter  ined  hov  og  ting. 
Ded  er  eg  o.  s.  v. 

15.  Aa  då  som  hon  kom  der  gangandes  i gård, 

tida  skér  meg  långe, 
hennas  sæle  fadir  ute  fer  hennar  står. 

Ded  er  cg  o.  s.  v. 

16.  Eg  meinar  ded  er  stolt  Margit,  som  eg  ha’  så  laer! 

tida  skér  meg  långe, 
aa  kære  mi  dotter.  aa  er  du  uo  der! 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

17.  Og  Thord  lljuxe  han  talad  til  dolter  si  så: 

lida  skér  meg  långe, 

Aa  no  hev  du  vorid  burte  i Ijortan  år! 

Ded  er  cg  o.  s.  v. 


Margit,  livcm  Længselen  og  Angeren  piner,  siger:  dek  er  eg  «•  ••  *■ 
og  Faderen,  som  har  mistet  sin  Datter,  siger:  nci,  dek  er  eg  o.  s ’■ 
— kort  sagt,  de  s&rgc  Alle,  og  ere  Alle  uljkkcligc. 
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18.  No  hev  ilu  vorid  burlo  i Ijorlan  år, 

tida  sker  meg  lange, 

og  mc  heve  grå  ti  <5  fer  deg  så  mang  ei  tår! 

Ded  cr  eg  o.  s.  v. 

<9.  Så  leidde  han  in  stolt  Margit  med  giede  og  gråt, 

tida  sker  tneg  långe, 
så  sette  han  hennar  i sin  moders  stol. 

Defi  er  eg  o.  s.  v. 

20.  Men  då  kom  bergekongin  snegt  som  ein  eld, 

tida  sker  meg  långe, 

Aa  kerne  da  ’ki  heimatt’  til  boni  i kvcld? 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

21.  Fare  no  vel  då  alle  i mit  heim! 

tida  sker  meg  långe, 
no  kern  cg  alli  til  dikkon  rneir. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

22.  Stolt  Margit  sette  seg  på  gangaren  grå, 

tida  sker  meg  långe, 
hon  grét  fleirc  tårir  ltell  hesten  ha’  hår. 

Ded  er  eg  o.  s.  v. 

23.  Hon  pikkad  på  bergid  med  fmganne  små: 

tida  sker  meg  långe, 

Statt  up  mi  eldstc  dutter,  skreiO  loko  ifrå! 

Ded  er  eg  som  ber  sorgi  så  trångc.4 

‘)  Signet  Ulfoicr,  at  hun  nu  blev  al  sin  Tid  i Bergct.  Da  hun  dode 
at  Sorg  og  Længsel,  gik  Bergekongen  til  Bo-Præslen  og  fortalte 
at  det  var  Margits  sidste  BOn  og  Begjæring,  at  hun  maaltc  begra- 
ves i kristen  Jord  ved  Bo  Kirke,  og  at  Bo  Kirkeklokker,  hvis  I.yd 
<aa  olie  havde  trængt  ind  til  hende  i Bcrgct  og  trostet  hende, 
maalte  ringe  ved  hendes  Begravelse.  Han  had  da  Præsten  at  give 
«t  Minde  hertil,  men  Præsten  svarede,  at  siden  hun  havde  givet 
ug  ind  i Bcrget,  saa  inaatle  hun  blive  der.  Der  var  ingen  Knad 
med  del,  bun  kunde  hverken  faa  Klokker  eller  kristen  Jord. 

— — 
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\LVII. 

Herr  Byrting  og  elvekvinna. 

1.  Elvekvinna'  kom  seg  i Byrtings  gård 

med  lindi  ber  lauv, 
og  Byrting  ha’  slegid  si  dynn  i lås. 

Med  lindi  ber  lauv 
uti  lunden. 

2.  Hon  bankad  paa  dynni  med  Gnganne  små, 

med  lindi  ber  lauv: 

Slatt  up  herr  Byrting,  skreid  loko  ifrå! 

Med  lindi  o.  s.  v. 

3.  Aa  ingin  så  hev  eg  til  stevnar  lagt. 

med  lindi  ber  lauv, 
og  ingin  så  lukkar  eg  in  uin  nott. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

4.  Aa  ingin  så  hev  eg  no  stevnt  til  meg 

med  lindi  ber  lauv, 
og  slettes  inki  lukkar  eg  up  fer  deg. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

5.  Hennars  hendar  var  kvite,  hennars  Dngar  var  sin*. 

med  lindi  ber  lauv, 

hon  skreidde  dei  ’lokunn  båd’  til  og  ifrå. 

Med  lindi  o.  s.  v. 


')  Alfckvindrn.  Man  seer  af  denno  Vise,  al  ikke  alle  ManJtøt  1,1 
saa  standhaftige  som  Olaf  I.iljukrans,  der  maatte  bo  de  øtJI-if 
for  sin  Troskab  mod  sin  Frcstcmd.  Alfcpigernrs  Skjonhed  of 
trjllende  .Magt  beskrives  som  uimodstnaelig. 
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6.  SÅ  so! (o  hon  scg  på  scngjestokk, 

me5  lindi  bcr  lauv, 
hon  spelad  i Byrtings  gule  Iokk. 

Me5  lindi  o.  s.  v. 

7.  Så  setle  hon  seg  i sengi  ned 

med  lindi  ber  lauv, 

Byrting  han  smidde  veggin  til. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

8.  Hdyre  du  Byrting,  snu  inki  ifré, 

med  lindi  ber  lauv, 
imorgo  du  moter  ved  Elvar-å! 

Med  lindi  o.  s.  v. 

9.  Tidlegt  um  morgun  for  dagin  var  ljos, 

med  lindi  ber  lauv, 
herr  Byrting  han  var  at  stallhusi  fus.* 

Med  lindi  o.  s.  v. 

10.  Herr  Byrting  han  reid  ivir  Elvar-bru, 

med  lindi  ber  lauv, 
hans  gangar  snåvad*  i forgylle  sko. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

11.  Hans  gangar  snåvad  i liten  gullsaum, 

med  lindi  bcr  lauv, 
herr  Byrting  dreiv  at  stride  straum. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

12.  Herr  byrting  sokk,  men  hesten  såm, 

med  lindi  ber  lauv, 
clvekvinna  fatad  i Byrtings  hånd. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

* Hon  havde  altaaa  allerede  fanel  Magi  orer  ham,  saa  at  han  maatle 
opsuge  hende. 

’)  mava  el,  snova,  snuble. 
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13.  Hon  settc  honom  på  terrcde4  skil, 

med  lindi  ber  lauv, 
sit  nc5  Iierr  Byrting  og  kvil  din  fot! 

Mefi  lindi  o.  s.  v. 

14.  Elvekvinmi  talafl  til  tema  si,' 

mefi  lindi  ber  lauv, 
du  tappar  meg  i ei  kanne  med  vin! 

Mcfi  lindi  o.  s.  v. 

/ 

15.  Og  elvekvinna  visaft  si  terne  burt, 

me5  lindi  ber  lauv: 
du  tappar  meg  i ei  vinkanne  fort! 

Med  lindi  o.  s.  v. 

16.  Og  tema  kom,  atter  med  honni  så  hågt, 

med  lindi  ber  lauv, 
og  der  var  ito4  med  svikom  lagt. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

17.  Aa  hori  er  du  lodd,  og  hori  er  du  boreo, 

med  lindi  ber  lauv, 
og  hori  er  alle  dine  hofklædir  skorn’? 

Med  lindi  o.  s.  v. 


4)  Meddelt  skriftl.  terede,  formodentlig:  fremrakt,  »f  OM«.  I*"1 
strække,  frem  række.  Det  er  noget  Særegent,  at  Alferne  her  »fe 
at  bo  i Floder.  Skulde  maaskee  Ordet  „Elv"  være  beslægtet  Jern«! 
De  findes  ellers  omtalte  som  boende  i Skove,  Buske,  Bjerge  1 
Hflic,  men  i Floder  hai  jeg  ikke  fSr  fundet  dem. 

*)  Saal.  skriftl.  meddelt.  Maaskee  for  idro,  Fortrydelse,  Anger, 
ogsaa  det  Oldn.  ibr,  Indvolde,  og  lla  „Fremstoden  i en  Ri*’ 
(Haldors.)  Af  Sammenhængen  synes  nemlig  ved  Ordet  »t  betrm^ 
det  hemmelighedsfulde  Middel,  hvorved  det  hele  foregs**1^ 
nedsank  i Forglemmelse;  hvad  der  i de  foregaaende  Viser  et  hd 
det:  villarkonn. 
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18.  I Beiarlandi*  der  er  eg  fodd,  og  der  er  eg  boren 

med  lindi  ber  lauv, 
og  der  er  alle  mine  bofklædir  skorn’. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

19.  I Beiarlandi  der  vil  eg  liva  og  doy 

med  lindi  ber  lauv, 
i Beiarland  der  bur  mi  festarmdy 
Med  lindi  o.  s.  v. 

20.  Han  drakk  ein  drykk,  og  den  var  ’ki  stor, 

med  lindi  ber  lauv, 
då  glOymde  han  både  himel  og  jord. 

Med  lindi  o.  s.  y. 

21.  Han  drakk  ein  drykk,  og  den  var  skarp, 

med  lindi  ber  lauv, 

han  gloymde  burt  Gud,  som  honom  ha'  skapt. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

22.  Hori  er  du  fodd,  og  hori  er  du  boren? 

med  lindi  ber  lauv, 
og  hori  er  dine  bofklædir  skom’? 

Med  lindi  o.  s.  v. 

23.  I Elvarland  der  er  eg  fodd,  og  der  er  cg  boren, 

med  lindi  ber  lauv, 

og  i Elvarland  er  alle  mine  hofklædir  skorn’. 

Med  lindi  o.  s.  v. 

24.  I Elvarland  der  vil  eg  liva  og  doy 

med  lindi  ber  lauv, 
i Elvarland  der  finn  eg  mi  festarmoy. 

Med  lindi  ber  lauv 
uti  lunden. 

*J  Beiarland  mod-alles  her  Elvarland  ligesom  fordum  mannbeimr 
<*  aifhcimr.  (Jrr.  23  V ) 
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\LVIII, 

Dansen  i bergi.' 

1.  Dci  sat  ivir  borif  og  blifian  tala, 

mefi  valle, 

at  han  siile  koma  for  honsi  gala. 

Den  jomfru  gloymer  eg  alli!* 

2.  Dei  sat  ivir  borfi  og  sender  orfi, 

med  valle, 

hon  sa’  han  sill’  koma  for  honsi  gol. 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

3.  Pyst  fy’gde  eg  min  herre  at  sova 

med  valle, 

så  laut  eg  min  gangar  utro’a.* 

Den  jomfru  o.  s.  v. 


')  Det  er  at  beklage,  at  ikke  mere  har  været  at  bekomme  af  desse 
vakre  Vise.  Der  er  en  særdele«  tragisk  Styrke  i de«  Stanto«, 
hvori  Elskeren  stilles.  Man  havde  mistet  sin  Kjærcste,  hvorledes 
er  ikke  sagt,  men  kan  sluttes  af  Stedet  hvorpaa  og  de  Omgivel- 
ser, blandt  hvilke  han  gjenseer  hende.  Omkvædet  „met  valk* 
valde  af  vald.  Magt,  Vold)  tilkjendegiver  at  en  uimodslaselit Trold- 
domsmagt  her  havde  virket  — hun  var  blevcn  tagen  ind  i Berfft 
Der  gaar  det  nok  saa  lystigt  til.  Ilan  faar  Lov  at  kikke  ind  i Ber- 
iget, seer  sin  Elskede  der  i Troldenes  Magt,  i en  glimrende  Osæ- 
velse,  i Gammen  og  Glæde,  — seer  hende  uden  Haab  om  nogesstor 
at  faa  hende  tilbage  — og  han  holdt  saa  længe  i Dfirens  Rist  **(' 
til  listappene  hang  af  alle  hans  Fingre  og  hans 
brast  af  Smerte. 

*)  al  li  for  aldri  eller  aldregi,  aldrig. 

*)  utro’a,  saal.  meddelt.  Formodentlig  for  utroina,  Oldn.  slrj®1 
drage  Omsorg  for. 
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4.  Fyst  fy’gde  eg  min  herre  at  sengi, 

med  valle, 

så  laut  eg  min  gangar  å end.4 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

5.  Og  som  eg  kom  til  dei  vallbygde  hus, 

med  valle, 

dei  spelad  munnhorpur  og  brende  voxljos. 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

6.  Eg  grytte  på  dynni  og  såg  meg  derin 

med  valle, 

der  dansad  min  kærast  med  lovengrå  skinn. 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

7.  Der  dansad  ein  med  hennar  i hoss,6 

med  valle, 

var  smal  som  ei  lilju  og  vén  som  ei  ros. 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

8.  Der  dansad  ein  med  hennar  i senn" 

med  valle, 

og  kvor  med  ei  sylvkonne  i hcnd\ 

Den  jomfru  o.  s.  v. 

* 

9.  Bordid  dcd  var  af  raude  guli  rent, 

med  valle, 

og  dukin  var  il'rå  Engelland  sent. 

Den  jomfru  o.  s.  v. 


*)  Meddelt  skriftlig:  o en.  Jeg  skjunner  ikke  rettere,  end  at  det  man 
vare  Oldn.  4 en  dr,  til  atter;  og  Meningen:  han  maatte  alter  tilsee 
tin  Hest. 

’)hoss:  mollis  <|vassatio,  sagte  Rysten  og  Skumpen  afVcrh.  hossu, 
ikumpe,  kaste  i Vciret.  tHaldorsons  Isl.  Ler.)  Do  Dandscndcs 
Bevægelser  crc  med  dette  Ord  fortræffelig  betegnede. 

*1  i senn,  ad  (langen,  ein  i «cnn,  En  ad  Gangen. 
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10.  Forgylte  vore  dei  fati  små 

me5  valle, 

réttinne  låg  der  ovan  på. 

Den  jomfru  o.  s.  v. 

11.  Takifi  var  utaf  skyggjustcin,’ 

me8  valle, 

og  vegginne  vore  af  marmorstein 
Den  jomfru  o.  s.  v. 

12.  Han  helt  så  lengi  i dynne-ring 

mej  valle, 

til  joklanne  hekk  etter  kvor  den  fing. 

Den  jomfru  o.  s.  v. 

13.  Han  hélt  så  lengi  i dynne-knapp 

me5  valle, 

alt  til  hans  lijarta  i sunde  sprakk. 

Den  jomfru  gloymer  eg  alli! 

14.  Han  torde  ’ki  annad  smeldc  den  dynn  i lås, 

meft  valle, 

han  fekk  aller  mcire  sin  kæraste  sjå. 

Den  jomfru  gloymer  eg  alli! 


T)  »kyggja,  Oldn.  et  Speil,  altsaa:  Speilsteen  d.  e.  ÆdeUtec«,  D* 
mani.  Forinodeullig  skulde  et  a I disse  Uiimord  være:  kvile  ink- 
bein. 
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U1X. 

Jon  i Grånnuten.1 

1.  Aa  Jon  i Grånnuten  kom  ridand  i gård, 

fer  nordan  under  fjolli  — 
hei  — og  så  hå! 

ule  siod  bergekeringi  gomol  og  grå. 

Ded  leikar  og  dcd  rimar; 
fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmcnn. 

2.  Her  stendc  du  bergekering  båd’  gomol  og  grå, 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
vil  du  ’ki  gifle  burt  dotter  di  i år? 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

. / 

3.  Aa  Jon  i Grånnuten  lian  er  inki  snaud,* 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
han  hev  sex  tjug  med  geitar  og  hundrad  stykki  saud.* 
Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 


')  Jon  i Grånnuten  synes  at  være  en  Jutul,  der  gaar  paa  Frieri,  men 
bliver  afvist  af  „bergekeringi"  d.  e.  Gyvren.  Det  hjælper  ikke,  at 
Jon  roser  sig  selv  og  opregner  sin  Formue;  hun  holder  sin  Datter 
for  god  for  ham.  Denne  Opregning  af  Jons  Midler  lægges  af  An- 
dre i Munden  paa  „bergemannen",  Figens  Fader,  der  er  for  Par- 
tiet. De  begynde  Visen  saaledes: 

Bcrgcmannen  talab  til  keringi  så: 
eg  meinar  me  gifter  kons  dotter  i år. 

Aa  Jon  i Grånnuten  han  er  inki  snaub, 
o.  s.  v. 

*)  snaub,  1)  beroret,  blottet  og  bar,  2)  uden  Besiddelse  ogEicndom. 
Oldu.  snanbr. 

*)  Var.  sex  tjng  raeb  bu  og  sjau  tjug  meb  saub. 
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4.  Aa  klålunn  er  gjort  utaf  mandelstein 

fer  nordan  under  fjdlli  o.  s.  v. 
ded  lyser  båd  ivir  hus  og  heim.  — Cheid) 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

5.  Bjdlleklavann  er  utaf  puraste  guli, 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
og  sjave  er  han  Jon  både  fager  og  huld. 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

6.  Og  honur  og  hanar  og  kjuklingar  fin’, 

. fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
og  fir’  og  tjuge  grisir  med  rova  i ring. 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

7.  Og  spettemann,  sluten,  me  inki  gloymc  ma, 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
umframs  alle  hans  kalvar  små,* 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

8.  Eg  helde  mi  dotter  alt  fer  god, 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
endå  hon  hev  ’ki  crvt  kvorkin*  fa’r  helle  mur. 

Ded  leikar  (/g  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

9.  Eg  skattar  mi  dolier  fer  lolv  tunnur  guil, 

fer  nordan  under  fjolli  o.  s.  v. 
og  endå  vert  inki  syslerloddcn  full. 

Ded  leikar  og  ded  rimar, 
o.  s.  v. 

4)  6te  og  7de  Ver«  synes  al  være  senere  skjcmleodc  THselsisf"' 

®)  kvorkin,  Oldn.  kvartki,  ingen  af  to.  kvorkin  — htll,  kvoir«  - 
eller. 
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10.  Far  vel  bergekering  båd’  gomol  og  grå! 
fer  nordan  under  Ijolli, 
hei  — og  så  bål 

så  reiser  eg  til  Hogefjoll,  der  fær  eg  vel  ei  råd. 
De5  leikar  og  ded  riniar. 

Fer  nordan  under  fjollo 
der  leika  di  Nordmenn. 


li. 

Sigurd  og  troll-brura.' 

1.  Kongin  han  stod  på  hdgan  lofts  svol, 
han  såg  seg  ut  så  vide,* 
telt  ule  på  den  grone  voll 
der  såg  han  Sigurd  mon  ride. 

Sigurd  vågar  livid  for  joinfruga. 


')  Jeg  optager  denne  Vise  saaledes  som  den  meddeles  af  Kliiwcr  i 
hans  „Norske  Mindesmærker11.  Saavei  Testen  som  Musikken 
er  af  ham  optegnet  efter  cn  ilallingdøls  Referat,  Sproget  har 
saaledes  cn  ostlandsk  Klang,  som  jeg  for  største  Delen  har  ladet 
tiet  beholde,  idel  jeg  kun  bar  tilladt  mig  nogle  faa  Rettelser,  f.  Ex. 
Sigurb  for  Sjugur,  hoyr  for  hor  o.  s.  v.  Indholdet  af  Visen  er  ægte 
gammeldags,  men  den  Tone,  hvori  den  er  holdt  — en  Mellemting 
mellem  Skjeml  og  Alvor  — saavelsom  Sproget  anviser  den  Plads 
iblandt  de  sildigere  Folkedigte.  Kampen  med  Troldene  var  i ældre 
Tider  en  alvorlig  Sag,  som  man  ikke  tillod  sig  at  skjemte  med, 
hvilket  vore  foran  optagne  Viser  noksom  tilkjendegive.  En  gan- 
ske paafaldcnde  Omstændighed  ar  det,  at  vi  her  have  fiir— linedo 
Vers,  hvori  alle  Linier  crc  forbundne  med  Kiim,  istedetfor  at  vi  i 
deslige  Vers  ellers  cre  vanto  til  blot  at  finde  to  Linier  — nemlig 
anden  og  fjerde  — sammenrullede.  Er  delle  end  et  Særsyn  i vor 
X«nkc  Fulktvitcr.  • 30 
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2.  Eg  seja  full  må,  at  kongin  vart  vill 
for  si  dotter  han  miste  ’ti  bergjo, 
kor  jutul  og  tussann  helt  bryllupspel, 
men  Sigurd  ha’  nevanne  til  verjo. 

Sigurd  vågar  o.  s.  v. 

3.  Aa  hoyr  raeg,  min  Sigurd,  mi  dotter  er  di, 
du  er  no  så  sterk  ein  herre, 

uin  du  tor  gange  i bergjo  in 
og  hente  di  hjertens  kære. 

Sigurd  vågar  o.  s.  v. 

4.  Ja  fullan  så  ger  eg,  i bergjo  eg  fær 
og  pussar  dei  uglunne  mange, 

men  inki  så  vil  eg  dem  vole*  med  sverd, 
men  klubba  hon  kern  til  at  dangie. 

Sigurd  vågar  o.  s.  v. 

5.  Sigurd  han  tok  seg  til  atten  pund  jonn 
og  sett’  seg  i brand  til  at  hæra:* 

„Dcd  er  no  så  gott  at  IagaJ  eit  honn, 
tnot  jutul  og  tussen  kan  væra.“* 

Sigurd  vågar  o.  s.  v. 


Samling,  saa  er  del  dog  ikke  noget  nyt  i vor  Folkepoesi.  Vi  set 
nemlig  af  meget  gamle  oldnorske  Kvæder  (f.  Ex.  Olafs  Riotsf 
Einar  GilssCn)  at  det  hverken  vafr  vore  Forfædre  nogen  nkjenit 
Form  eller  havde  for  dem  nogen  uovervindelig  Vanskelighed  «l  be- 
nytte den. 

*)  Ilos  Kluwer  slaar  kvide,  hvilket  aabenhart  er  en  MisforsUsrlse. 

*)  v6le  for  vyrfe,  agte,  ændsc.  Sværd  bider  heller  ikke  pis  Trol- 
dene, men  alene  Thors  Hammer. 

4)  Kl.  har  kara,  men  baade  det  folgendc  Riimord  og  Saimnenbentes 
fordrer  hæra  (for  herfa,  Thelem.  hflie)  hærde. 

*)  Kl.  aa  lagi,  hvilket  mantte  være  Adjektiv  hvis  det  skulde  gire  »s* 
gen  Mening,  men  denne  blev  dog  tvungeu. 

*)  rer«  staar  her  for  verja  (Fræs.  vær)  værge,  forsvare. 
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6.  Sigurd  lét  beda  til  bryllups’ 
så  mange  han  kunnad  ulvelja, 
derelte  så  bad  en  så  mange  haugtuss 
så  tjukt  som  sju*  kunne  telja. 

Sigurd  végar  o.  s.  v. 

7.  Som  brura-skenkin  var  gengin  forbi 
og  folkid  dci  for  lil“  at  tvista, 

han  Sjur  danglad  etter  med  klubba  si, 
han  slog  inki  slagid  miste.'0 
Sigurd  vågar  o.  s.  v. 

8.  Du  mcinar  vel  brura  var  lækker  ci  laus, 
med  jeiter"  og  hår  som  SoCa? 

nei  nasann  ho  hadde  som  nautefjaus  — (-flos) 
og  auga  som  tjonn  uti  lida. 

Sigurd  vågar  o.  s.  v. 

9.  Troll-brura  hon  vende  på  breide  bak, 
tok  stodninga  up  imot  veggja; 

men  Sjur  danglad  etter  med  klubba  i slag, 
og  skreva'*  stod  end’  up  med  veggja. 

Sigurd  végar  o.  s.  v. 

JO.  Heim  kom  han  Sigurd  med  kongsdottra  fin, 
hova  betler  fer  tausa,  en  trolla,11 

r)  Kl.  Sjugur  han  lud  tc  Inollups  be.  Ilos  cn  Thclchomlc  vilde  det 
faa  bedre  Klang  og  bede:  Sigurb  bab  dd  til  bryllaups  flust. 

•j  *ju  er  formodentlig  en  feilagtig  Opfatning  fur  Sjur  (Sigurb). 

•)  Kl.  begynle. 
u>)  miste,  Advb.  feil. 

n\  Skal  efter  Kluwers  Anfursel  betyde:  Bryster  (?)  I denne  Form 
og  Betydning  ep  Ordet  mig  ganske  ubekjendt. 

is,  hl  skrea,  hvilket  han  furklarcr  med:  Benene. 

ny  , Tosco  gjdr  ct  bedre  Parti,  end  Troldct*.  hu  ve  Subsi.  n.  hvad 
der  passer  sig  for  En.  I lignende  Betydning  forekommer:  ekkje- 

' 30* 
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men  kongin  lok  ordid  til  Sigurd  sin: 

„du  hev  tént  ’a  — Ink  med  ’a  — behald  ’a!* 
Sigurd  vågar  livid  for  jomfruga. 


bove,  ekkjemannshdve,  et  Menneske  som  passer  sig  for  tn  Eoi 
eller  Enkemand. 

Kvædets  Mening  er  ikke  tilstrækkelig  udført.  Imellem  ilt  i 
6te  Vers  synes  at  mangle  Noget,  men  som  man  med  noget  E. 
kjendtskah  til  disse  Viser  let  i Tanken  kan  udfylde.  Vi  mat  nes 
lig  forestille  os  Sigurb  væbnet  med  sin  Jernkiubbe  at  drage  id  li 
lunheim,  som  rigtignok  nu  i Forestillingen  var  rykket  Folket  si 
ind  paa  Livet,  i de  dem  omgivende  Fjelde.  lian  kommer  der 
Lighed  med  Hermob  unge  (Side  28)  og  da  Tusse-Mierne  gjtn 
vilde  gifte  sig  med  Mænd  fra  Mannheimcn,  bliver  der  strai  afti 
at  de  skulle  holde  Bryllup,  hvortil  da  en  beel  Mængde  Tusser  indbj 
des.  Da  han  snalcdes  er  kommen  i venskabelig  ForstaacUe  med  Gyr 
ren,  har  hun  ingen  Betænkelighed  længere  ved  at  lade  den  rértd 
Kongedatter  komme  tilsyne,  og  medens  nu  alle  Troldene  ,nt 
den  fagreste  Leeg“,  viser  Sigurb  sig  med  Jernklubben  og  gjirrjd- 
digt  Rum. 

Vi  mindes  herved  om  Guden  Thors  Besug  hos  Tosse-DrcUtr 
Tbrym,  da  han  for  at  faa  sin  tabte  Hammer  tilbage  maatte  tfore  sif 
Freyas  Kvindeklæder  og  forestille  Thryms  Brud. 
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■il. 

Gaule  og  Magnild.' 

(E i n horpcslått). 

1.  Oaute  rid’  seg  sufi  under  oy,  — 
her  skogar  ivir  heifle!* 
fester  han  Magnild,  véne  moy. 

Hossi  kan  sveinen  den  jomfru  få, 
som  svarar  vreifie? 

*)  Eb  Vise  i det  Væsentlige  af  samme’  Indhold,  men  langt  mere  fattig 
og  ofuldstændig,  findes  i den  Piyrup-Rahb.  Samling,  1 Deel  Pag. 
326,  onder  Titte):  „Harpens  Kraft".  Den  siges  at  være  optaget 
efter  en  trykt  Udgave,  prentet  1679,  og  begynder  saaledes: 

Hr  Peder  han  rider  af  Gaardo 
hans  unge  Brud  sukked  saa  saare. 

Min  Hjertens  Allerkjæreste,  hvorfor  sdrge  I saa? 

Enten  sfirge  I for  Sadel  eller  Hest  o.  s.  v. 

I Sverrig  er  denne  Vise  meget  udbredt,  og  i do  svenske  Sam- 
linger af  Folkeviser  forefindes  ikke  mindre  end  6 Varianter  af 
samme,  nemlig  hos  Afa.  3de:  3,  140 — 145;  og  bos  Arvidson  3de: 
S,  310 — 319.  Indholdet  er  overalt  temmelig  ligt,  men  Behandlin- 
gen forskjellig  og  vort  Omkvæd  gjenfindes  ikke  i nogen  af  Varian- 
terne. Den  er  oversat  paa  Tydsk  af  Mohnike,  Studack,  WolfT  og  fl. 
— En  af  de  svenske  Var.  begynder  saaledes: 

Marslrand  går  på  garden  ock  blanker  med  sitt  svirtl, 
liten  Kirsten  hon  satt  i hoga  loft  og  grel. 

Min  bjerteliga  kar, 

I sagen  mig  hvad  eder  sOrjer? 

En  anden  med  omtrent  samme  Omkvæd : 

llerr  Peder  ban  for  seg  soder  under  0, 
der  flisle  han  sig  så  vånan  en  tud. 

*)  skogar.  Jeg  har  skrevet  dette  Ord  som  det  I6d  i Referentens 
"ond;  han  sagde  at  del  betydede  detsammo  soro  skum  ar,  mork- 
»er,  skygger.  Maaskec  er  det  den  oprindelige  Form  for  Vcrb. 
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2.  Feslcr  han  Magnild,  flyt  ’aheim,  — 

her  skogar  ivir  hcific ! 
riddarar  og  sveinar  rifi  tnefi  dei. 

Hossi  kan  svcincn  den  jomfru  få, 

som  svarar  vreifle? 

3.  Magnild  geng  hon  båd’  ut  og  in,  — 

her  skogar  ivir  heide! 
alt  så  renner  hon  tårir  på  kinn. 

Ilossi  kan  o.  s.  v. 

4.  Grater  du  guil,  hell’  grater  du  fé,  — 

her  skogar  ivir  heide! 
hell’  grater  du  for  du  hev  lovad  me? 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

5.  Grater  du  hus,  hell’  grater  du  jord, 

her  skogar  ivir  heide! 

hell’  grater  du  for  du  skal  sitja  for  mit  bord? 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

6.  Eg  grat  inki  anten  for  guli  hell’  fé, 

her  skogar  ivir  heide! 

skuggar,  og  betegner  den  ved  en  tiet  Skov  frembragte  Dn«kelbed. 
ligesom  myrknar  af  mork,  Skov.  Det  er  i al  Fald  el  vakkert  »g 
udtryksfuldt  Ord,  ligesom  dette  Mellemkvtedc:  „her  »kopar  ivir 
hcibe“  — i det  Hele  er  fortræffeligt.  Det  er  grebet  ud  af  H»«d- 
momentet  i Visen,  Keiscn  med  Brudefolget  og  den  ulykkeligt  Ti- 
dragelse under  samme,  <rg  maler  os  et  litligt  Billede.  M«a  I 
tænke  sig  det  som  en  Monolog  midt  i Talens  Strom,  som  et  ,«t- 
mento  mori“  midt  under  den  glade  Bryllupsfærd.  I SamtsleM  L* 
farer  pludselig  cn  ængstende  Tanke  gjeunem  Sjælen,  en  Ands* 
om  at  noget  Slemt  vil  skec;  han  seer  sig  om  i Skoven  og  — 
hans  fortrøstningsfulde  Ord  til  sin  Brud,  foler  han  dog  es  he»»t- 
lig  Angcst  og  afbryder  Talen  med  et  betænkeligt:  her  skog«'  ,T* 
hciie!  som  om  ban  vilde  sige:  Lader  os  skynde  os,  her  kan  I" 
skeo  cn  . Ulykke.  Det  andet  Omkvæd  derimod  passer  ikke  bl  M- 
holdct  af  denne  Vise. 
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ojcr  inki  for  tlcft  cg  hev  lovaft  de. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

7.  Eg  gnet  inki  anten  for  hus  helT  jorfl, 

her  skogar  ivir  heifie! 
og  inki  for  eg  skal  silja  for  dit  bord. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

8.  Eg  græt  fast  mcir  for  mit  kvite  hold, 

her  skogar  ivir  heifie ! 
de5  skal  ’ki  moga*  rotne  i vigde  mold. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

9.  Eg  græt  fast  meir  for  mit  gule  hér, 

her  skogar  ivir  heifie  1 
defi  skal  ljota  rotne  i Vendings  å.‘ 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

10.  Aa  kære  mi  Magnild,  s yt  inki  så, 

her  skogar  ivir  heifie! 
du  veit  inki  hot  kærustc  du  skal  få. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

li-  Aa  me  skal  byggje  den  brti  så  håg, 

her  skogar  ivir  heifie! 
og  sterke  jonnstolpanne  under  slå. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 


')  "toga,  gi.  Form:  maalte. 

’i  Der  mangler  i Visen  Noget,  som  kunde  begrunde  Magnild*  Frygt 
for  Vendings  Aa.  I den  danske  Vise  berettes,  at  hendes  5 Systre 
vare  druknede  der,  og  vare  komne  i Nykkens  Vold.  lian  havde 
vel  iltsaa  et  Slags  Fordring  paa  at  faa  Magnild  med,  hvilket  ogsaa 
antydes  i den  Variant,  soul  i det  Flg.  meddeles.  I den  danske 
Vise  starer  hnn  sin  Elsker,  som  der  heder  Herr  Peder: 

Jeg  sdrger  fast  mere  for  striden  Strom 
og  der  faldt  ud  mine  Sddskende  fem. 

I en  af  de  svenske  Var.  siger  hun  at  det  var  spaact  hende  i 
hendis  Barndom  al  hun  skulde  drukne  paa  sin  Bryllupsdag. 
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12.  Aa  de  må  byggi  c den  bru  så  ny, 

her  skogar  ivir  heide ! 
så  kan  ingin  frå  sinom  follogo5  fly. 
Hossi  kan  o.  s.  v. 

13.  Og  då  dci  kom  seg  i grone  lund, 

her  skogar  ivir  heide! 
der  sat  cin  hjort’e  med  blide  munn. 
Hossi  kan  o.  s.  v. 

14.  Alle  vilde  den  hjorten  fala, 

her  skogar  ivir  heide ! 
ingin  vilde  med  bru’ri  fara. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

15.  Alle  vilde  den  hjorten  få, 

her  skogar  ivir  heide! 
og  ingin  vil  etter  bru’ri  sjå. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

16.  Og  då  dei  kom  seg  på  Vendings  bru,* 

her  skogar  ivir  heide! 
hesten  snåvad  i raude  gullskd. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

17.  Fire  gullsko  og  fire  gullsauin  — 

her  skogar  ivir  heide! 

Magnild  dreiv  at  stride  straum! 

Hossi  kan  o.  s.  v. 


5)  Oldn.  forlog,  Skjelme. 

4)  I de  mange  Var.  af  denne  Vise  bena?vncs  Stedet,  hvor  Bruden  tødf 
i Vandet,  med  forskjcllige  Navne;  et  Beviis  paa,  at  ethvert  Sled 
gjerne  riide  tilegne  sig  Begivenheden.  I de  svenske  \ar.  fore- 
komme Navnene:  Vsernamo  — Ringfals  — Rcnfalls  — Vcndeh  — 
Venders  — Vienalilla  — og  Mimes  Aa. 
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18.  Gautc  glåper  seg  alt’  ivir  herd: 

her  skogar  ivir  heide! 
hor  er  no  Magnild,  som  pry’r  mi  ferd? 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

19.  Til  så  svarad’  dei  bnirkvinnur  två:  . 

her  skogar  ivir  heide! 

me  hev’  ’ki  set  Magnild  sed’  med  Vendings  å. 
Hossi  kan  o.  s.  v. 

20.  Til  så  svarad’  dei  bnirkvinnur  sju, 

her  skogar  ivir  heide! 

me  hev’  ’ki  sét  Magnild  sed’  med  Vendings  bru. 
Hossi  kan  o.  s.  v. 

21.  Gautc  talar  til  smådrengin  sin: 

her  skogar  ivir  heide! 
du  hentar  meg  hit  mi  horpe  (in! 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

22.  Du  seje  ded  til  min  fadir, 

her  skogar  ivir  heide ! 
at  Magnild  ligg  i havi. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

23.  Du  seje  ded  til  min  modir 

her  skogar  ivir  heide! 
at  Magnild  ligg  i flodi. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

24.  Du  seje  ded  til  min  sysler, 

her  skogar  ivir  heide! 
at  horpa  ligg  i kiste. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

25.  Du  seje  ded  til  min  brodir 

her  skogar  ivir  heide! 
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at  horpa  ligg  i korn.' 

Hossi  kan  o.  si  v. 

26.  Burt  så  reid  den  titen  smådreng, 

her  skogar  ivir  heide! 
han  spreugde  fem  folar  for  han  kom  heim. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

27.  Sinådrengin  kom  seg  ridandes  i gård, 

her  skogar  ivir  heide! 

Gautes  fadir  ute  for  honom  står. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

28.  Eg  helsar  deg  Gautes  fadir, 

her  skogar  ivir  heide: 
at  Magnild  ligg  i havi. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

29.  Eg  helsar  deg  Gautes  modir, 

her  skogar  ivir  heide! 
at  Magnild  ligg  i flodi. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

30.  Eg  helsar  deg  Gautes  sysler, 

her  skogar  ivir  heide ! 
at  horpa  ligg  i kiste. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

31.  Eg  helsar  deg  Gautes  broder, 

her  skogar  ivir  heidi ! 
at  horpa  ligg  i korn. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

32.  Alt-ende  reid  den  liten  sniåsvein, 

her  skogar  ivir  heide! 

T)  korn  eller  kurrn  betyder  et  lille.  »Ideelt  Uutit  i en  kiste,  cn 
dik,  opr.  kistc-k<Vrn. 
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Gautc  fckk  si  horpe  fin. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

33.  Gaute  siær  framte®  med  riste 

her  skogar  ivir  heide! 
fuglen  måtte  af  kviste. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

34.  Gante  siær  framtc  med  lide, 

her  skogar  ivir  hcidc! 
kvite  bjdnnen  or  hide. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

35.  Gaute  siær  ivir  berg  og  dala, 

her  skogar  ivir  heide! 
bånid  måjte  or  modirs  maga.® 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

36.  Gaute  siær  framtc  med  vadi, 

her  skogar  ivir  heide ! ~ 
Magnild  flaul  på  havi  — 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

37.  Magnild  up  på  havi  flaul, 

her  skogar  ivir  heide! 

Nykkin  nappad  i silkiskaut. 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

38.  Gaute  runad,  som  han  kunnad  best, 

her  skogar  ivir  heide! 

Magnild  flaut  med  sadl  og  hest. 
Hossi  kan  o.  s.  v. 


*;  Skolde  egentlig  være : liamtil,  eller  frametter. 

*)  Harpens  Virkning  beskrives  niere  og  mindre  vidunderlig  i de  for- 
skjeliige  Varianter;  saaicdcs  lieder  det  i en  af  de  svenske: 

Ilan  spelade  vatnet  ur  backen, 

Iran  spelade  ogonen  ur  ncckcn. 
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39.  Gaute  runafl  og  horpa  lét, 

her  skégar  ivir  hei5e! 

Nykkin  sat  på  havi  grét.1" 

Hossi  kan  o.  s.  v. 

40.  Defi  fyrste  ord,  soin  Magnild  talad: 

her  skogar  ivir  heide ! 

Sæl  er  den  mo’r,  slik  son  må  hava! 
Hossi  kan  sveinen  den  jomfru  få, 
som  svarar  vreifle? 


liU. 

Gudmund  og  Signelita.1 

(Ein  horpeslatt). 

1.  Hcrr  Gudmund  han  talad  til  liten  sroåsvein, 
fader,  uti  linden  liver  alle! 
du  sadlar  min  gangar,  og  ver  inki  sein! 
uti  roni  lystig  mon  vinne.* 

10)  I den  dansko  Vise  lader  Hcrr  Peder  sig  ikke  nflie  med  »•  f,,f  S,J 
Brud  tilbage;  han  legede  saa  længe  paa  sin  Harpe,  at  ^smuldr* 
kom  op  Bf  Havsens  Bund,  og  havde  fem  Jomfruer  i sia  ^aaDI* 
„Herr  Peder,  Hcrr  Peder!  I lege  ikke  mecr 
Jeg  haver  nu  ikke  Jomfruer  fleer“. 

*)  Signelita,  aaaledes  i lljartdal,  hvorfra  denne  Vise  er  heatet  ® 
vilde  det  hede  Signcliti.  Denne  er  kun  en  Variant  af  den  kfef11 
ende  Vise  og  lader  til  at  være  temmelig  forhutlet. 

*)  Dette  Omkvæd  forstaaer  jeg  ikke.  I Mcllcmk vædet  ma»  Ordoi  hn 
være  brugt  i Betydningen  Kilde,  Væld,  og  man  maa  antage 
fen  for  et  af  bange  Anelser  udsprunget  Hjertesuk  af  Signel't*. 
SOstre  alle  vare  komme  i Nykkens  Magt.  Meningen  af  M«'"111- 
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2.  Og  stolle  Herr  Gudmund  tok  gyllcne  skrin, 

fader,  uti  linden  liver  alle! 
og  dcruti  la’  han  mangt  raudblomad  lin,  • 
uti  roni  o.  s.  v. 

3.  Og  stolte  Herr  Gudmund  kom  ridand  i gård, 

fader,  uti  linden  liver  alle! 
ute  stod  gulismeden,  slog  ut  sit  hår, 
liti  roni  o.  s.  v. 

4-  Herr  Gudmund  han  talad  til  gullsmedcn  så, 
fader,  uti  linden  liver  alle! 
eg  vonst*  Signelita,  di  dotter  at  få? 
liti  roni  o.  s.  v. 

S.  Mi  dotter,  stolt  Gudmund,  du  aldrig  kan  få, 
fader,  uti  linden  liver  alle! 
for  skal  på  havsens  bolten  rotnc  hennars  hår, 
uti  roni  o.  s.  v. 

Signelita  hev  eg  lovad  til  ein  riddar  så  bold, 
fader,  uti  linden  liver  alle! 
og  han  skal  bera  både  harnisk  og  skjold, 
uti  roni  o.  s.  v. 

7.  Stolt  Gudmund  han  sette  sin  tråvar  i gång, 

fader,  uti  linden  liver  alle! 
så  sette  han  afstad  incd  si  horpe  i hånd, 
uti  roni  o.  s.  v. 

8.  Signelita  ha’  på  seg  den  silkistakkin  raud 

fader,  uti  linden  liver  alle! 

kvædet  er  derimod  dunkel.  Men  saameget  er  vist,  at  Omkvædet 
antyder  sig  som  langt  ældre,  cml  Visen  i dens  nuværende  Tilstand. 
Dette  synes  oftere  at  være  Tilfældet,  og  kan  have  sine  gode  Grunde* 
Visen  er  mig  skriftlig  meddelt. 

s)  vonst  for  vonast,  hanker 
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og  gull  låg  der  etter  kvor  cinastc  saum, 
uti  roni  o.  s.  v. 

9.  Signelita  hon  gekk  for  sin  fader  at  stå, 
fader,  uti  linden  liver  alle! 
og  må  eg  ’ki  stolt  Gudmund  til  fcstarmann  få? 
uti  roni  o.  s.  v. 

10.  Stolt  Gudmund  til  festarmann  du  aldrig  kan  få, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
for  skal  på  havsens  botten  rotne  dit  hår, 
uti  roni  o.  s.  v. 

11.  Stolt  Gudmund  han  vcidcr  båd  rev  og  mård, 

fadir,  uti  linden  liver  alle, 

Signelita  i jomfrubur  feller  så  mang  ei  lår, 
liti  roni  o.  s.  v. 

12.  Og  Gudmund  han  kom  seg  der  ridand  i gård, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
sér  han  Signelita  på  hoganloft  at  stå, 
uti  roni  o.  s.  v. 

13.  Græter  du  sadel  hclP  græter  du  hest, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
hcll’  græter  du  for  du  hev  ungersvcin  fest? 
uti  roni  o.  s.  v. 

14.  Inki  græter  eg  sadel,  helt’  græter  eg  hest, 

fadir,  liti  linden  o.  s.  v. 
inki  græter  eg  for  eg  hev  ungersvcin  fest, 
uti  roni  o.  s.  v. 

15.  Eg  græt  allermest  foY  mit  lange  gule  hår, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
at  ded  .skal  ’ki  få  rotne  i kyrkjegård, 
uti  roni  o.  s.  v. 
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16.  Eg  grat  allermest  for  min  kvite  kropp, 

fadir  uti  linden  liver  alle ! 
at  den  skal  rotne  på  havsens  bott, 
uti  roni  o.  s.  v * 

17.  Så  lengi  eg  mi  gullhorpe  heve  i.  hånd 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
så  skal  inki  nykkin  deg  taka  i fang, 
uti  roni  o.  s.  v. 

18.  Eg  skal  byggje  deg  ei  bni  så  hogt  imot  sky 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
brui  af  stål  og  stolpann  af  bly, 
uti  roni  o.  s.  v. 

19.  Du  må  byggje  den  bni  så  hogt  imot  sky 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
så  kan  vel  ingin  frå  ulykka  fly, 
uti  roni  o.  s.  v. 

20.  Og  Gudmund  han  rcid  ivir  sterke  stålbru, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
då  snåvad  hans  gangar  i ruude  gullsko, 
uti  roni  o.  s.  v. 

21.  Og  Gudmund  han  stirer  utt’på  sin  bak, 

fafiir,  uti  linden  liver  alle! 
burte  var  Signelila  i sadlen  sat, 
uli  roni  o.  s.  v. 

22.  Stolt  Gudmund  han  talar  til  liten  småsvein, 

fadir,  uti  linden  liver  alle! 
du  lientar  meg  gullhorpa,  ver  inki  sein 
uti  roni  o.  s.  v. 

23.  Og  gullhorpa  ligger  i skrine, 

fadir,  liti  linden  liver  alle! 


Digitized  by  Google 


480 


svcipt  i deø  raudblomafl  line, 
uti  roni  o.  s.  v. 

24.  Og  Gudmund  han  spela^sé  alle  strengir  brast, 

fader,  uti  linden  liver  alle! 
så  havde4  han  Signelita  up  i armen  sin  så  fast, 
uti  roni  o.  s.  v. 

25.  Signelita  hon  helt  i sin  feslarmanns  hånd, 

fader,  uti  linden  liver  alle! 

„sæl  er  den  ungersvein,  som  spclad  meg  af  vann!* 
uti  roni  lystig  mon  vinne. 


LUK. 

Dei  tvo  systar, 

den  cinc  som  sul,  den  andre  som  orm  i jorlV 
(E i n horpeslåll) 

. 1.  Der  bur  ein  bonde  lit  ined  å, 
ved  sande, 

han  heve  seg  dei  ddttanne  två. 

Båra  her  så  vent  eit  viv  frå  lande. 


4)  havde,  Præt.  af  hevja,  lofte.  Her  har  nok  Hukommelsen  sl«ie!$«»- 
gerinden  fcil;  den  sædvanlige  Beskrivelse  over  Harpens  gradius 
tiltagende  Virkning  mangler. 

')  Denne  Vise  er  blandt  Andre  et  mærkeligt  Vidnesbyrd  om  del  litte- 
raire  Fælledsskab,  der  i sin  Tid  har  fundet  Sled  imellem  alle  de 
nordiske  Folk.  I de  danske  Saml.  findes  den  rigtignok  ikke;  i de 
svenske  derimod  forekommer  flere  Varinntcr,  ligesom  den  erfares 
at  være  meget  udbredt  og  bekjendt  blandt  den  svenske  Atø«* 
Hos  Arvidson  2,  139  begynder  den  saaledes: 
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2.  Sysler  talafl  (il  syster  så 

ved  sande: 

No  vil  ine  ’kon  lil  Sauar-å!s 

Båra  ber  o.  s.  v. 

3.  llol  skal  me  ’kon  lil  Sauar-å 

ved  sande, 

me  hava  der  ingja  klædir  två. 

Båra  ber  o.  s.  v. 


Det  bodde  en  grefvc  ved  en  é, 

med  rosor  och  ideliga  blommor, 
lian  bade  de  huveska  dottrarne  tva. 

I glådjcns  nu  at  han  er  kommen. 

Ilos  Afzelins  1,  81: 

Der  bodde  en  bonde  vid  sjdastraml, 
ungt  er  mit  liv, 
och  tvenne  dottrar  hade  han. 

Valler  mig  den  tunga. 

I.igeledes  forekommer  en  Var.  hos  Afz.  3,  16,  og  Omkvædet 
har  mangehaandc  Former.  Pan  Engelsk  findes  den  hos  Jamicson 
1,  50  elte r en  skotsk  Optegnelse ; W.  Scott  anfdrer  den  endog  som 
healet  fra  Irland  i „Minstrelsy”  3,  81.  Den  findes  oversat  paa  Tydsk 
si  Mohnikc,  og  paa  Færderne  har  Sprogforskeren  Rask  hOrl  den 
»jages  af  Oboerne  og  optegnet  den.  Hans  Optegnelse  tilligemed 
en  Oversættelse  lindes  hos  Afz.  1,  86  og  Hg.,  og  det  Mærkværdig- 
«te  er,  at  blandt  alle  Varianter  staar  vor  Vise  nærmest  den 
færfiiske.  Den  er  ogsaa  meddelt  afJOrgenMoc  i hans  „Indberet- 
ning” 1847.  Jeg  har  havt  tvende  meget  overeensstemmende  Va- 
rianter hentede  fra  forskjclligc  Steder,  og  har  desuden  confcreret 
med  Flere,  der  have  kunnet  Visen. 

1 Var.  Syster  talab  til  sylter  grib: 

Ro  vil  me  ga  til  sjauar  Hob. 

Det  sidste  Ord  sjauar  er  jipaalvivlclig  det  rette,  da  det  staar 
for  sjoar  eller  sjOar.  1 den  heroiske  Var.  heder  det  nemlig  ogsaa 
»éavar  Béu,  og  i en  af  do  svenske,  som  ovenfor  anforl,  sjoa- 
»traad. 

t.T,tc  l,Ht,jur.  31 
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4.  Me  vil  två  'kon  kvile,  — ved  sande, 
så  me  verte  kvoradre  like.* 

Båra  bcr  o.  s.  v. 

5.  Aa  du  må  två  dcg  aller  så  kvit  — ved  sande, 

aldri  vert  du  di  syster  lik.  • 

Båra  ber  o.  s.  v. 

6.  Du  må  två  deg  så  kvit  du  kan  — ved  sande, 
aldri  fær  du  ein  fcstarmann. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

7.  Uin  du  deg  tvådde  så  kvit  som  bein  — ved  sande, 
aldri  fær  du  ein  festarsvein. 

Båra  bcr  o.  s.  v. 

8.  Den  yngste  gekk  fyrir  som  ci  sol  — ved  sande, 
den  cldste  gekk  etter  som  orm  i jord. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

9.  Den  yngste  gekk  fyrir  med  utslegid  hår  — ved  sande, 
den  cldste  gekk  etter  med  falske  råd. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

10.  Så  kom  dei  seg  at  Sauar-å  — ved  sande, 
så  for  dei  til  at  vaske  og  två. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

11.  Den  yngste  scttc  seg  på  ein  Stein  — ved  sande, 
den  eldste  skuvad  med  uformein.4 

Båra  ber  o.  s.  v. 


*)  Var.  Vera  två  s j slår  likc. 

4)  Var.  Den  yngste  luk  uli  ntcfc  handi  si, 
den  cldste  skttvah  ’«  lieilt  tilt 
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12.  Hon  rette  up  si  kvite  hånd  — ved  sande: 

„Aa  hjarte  sysler  hjolp  til  land!“s 

Bara  ber  o.  s.  v. 

13.  Ligg  du  der,  og  få  du  skam  — ved  sande, 
no  vil  eg  hava  din  festannann. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

14.  Aa  eg  skal  geva  deg  gul!  og  jord  — ved  sande, 
om  du  vil  hjolpe  meg  af  fjord. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

15.  Ligg  du  der,  5g  hav  du  mein  — ved  sande, 
no  vil  eg  hava  din  feslarsvein. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

16.  Aa  eg  skal  geva  deg  mcire  — ved  sande, 
eit  skip  med  gogn  og  greide.4 

Båra  ber  o.  s.  v. 

17.  Inki  eg  hjolper  deg  til  lands  — ved  sande, 
uttas  eg  fær  din  festannann. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

18.  For  du  skal  få  nrin  festarrnann  — ved  sande, 
for  skal  eg  reka  så  langt  eg  kan. 

Båra  ber  o.  s.  v. 


*)  Var.  Den  yngre  rette  hon  hånd  fra  seg  — 
aa  hjarte  sysler  du  hjOlpe  meg! 

')  Hos  Andre  lover  hun  andet  mere  saasom  sit  rode  Guldbaand,  sine 
Brudeklæder  o.  s.  v.  kort  sagt,  hun  lover  Alt  — knn  ikke  sin 
Fæstemand;  da  vil.  hun  hellere  do,  — heri  ligger  Digtets 
Kjerne 

31° 
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19.  Der  gekk  tvo  fiskarar  ut  mefl  å — ved  sande, 
dei  fann  defi  Hk  på  bolten  låg.T 

Båra  b,er  o.  s.  v. 

20.  Så  tok  dei  hennas  kvite  kropp  — ved  sande, 
der  gjorde  dei  af  ein  horpestokk. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

21.  Så  tok  dei  hennas  finpr  ti  — ved  sande, 
og  gjorde  skruvar  af  alle  di. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

22.  Så  tok  dei  hennas  gule  hår  — ’ved  sande, 
og  la’  forgyllte  strengir  på. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

23.  Så  reiste  dei  til  bryllupsgård  — ved  sande, 
så  for  dei  til  på  horpa  slå. 

Båra  ber  o.  s.  v. 


T)  Her  forekommer  i en  Variant  flg.  2 Vera: 

Dei  talab  til  kvorabre  så: 

■ skal  del  lik  til  kyrkjegarb? 

Skal  del  lik  til  kyrkjegarb, 
heir  skal  me  gera  ei  horpe  utaf? 

Men  Urimeligheden  af  det  Fålgende  hiiver  storre,  nsar  ««  li- 
der Fiskerne  anskue  deres  Fond  som  et  Liig.  Af  V.  38  or  33 
sees  at  den  stygge  Såsler  blev  betragtet  og  behandlet  som  eo  Hn. 
og  af  V.  28  at  hun  „forgjorde"  d.  c.  forhexede  sin  SOstcr.  bit- 
teren har  vel  altsaa  villet,  at  man  skulde  tænke  sig  hendes 
kropp"  liggende  paa  Bunden  af  SOcn  som  en  Laag  eller  e«  Krake 
(et  bundfældet  Træ),  og  at  Fiskerne,  uden  at  vide  bedre  Besked, 
have  fundet  Emnet  bekvemt  til  en  Harpe.  For  Tonernes  Mast  iw- 
svandt  Trylleriet;  men  disse  Toner  bævede  ogsaa  fra  bendes  H‘ - 
vedhaar  gjennem  alle  hendes  Lemmer,  gjennem  Marv  og  Ure11 
Slutnings-Bemærkningen,  at  det  ikke  var  Fiskere,  men  to  Em 
fra  Paradis,  er  vakker  nok,  men  er  neppe  andet  end  el  afdeFor- 
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24.  Dei  setle  scg  i duragått*  — ved  sande: 

Lyster  de  hoyrc  en  horpeslått?, 

Båra  bcr  o.  s.  v. 

25.  Horpa  slog  ded  fyrste  — ved  sande: 

„Bru’ri  er  mi  sysler*. 

Båra  bcr  o.  s.  v. 

26.  Horpa  slog  ded  andre  — ved  sande: 

.Bni’ri  heiter  Anne*. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

27.  Horpa  slog  ded  treda  — ved  sande : 

„Brurgotnen  er  min  bedie*. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

28.  Horpa  slog  ded  fjorde  — ved  sande: 

„Brti’ri  meg  forgjorde*. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

29.  Bru'ri  trod  på  spelemanns  fot  — ved  sande, 
at  blodid  sprang  af  naglerot. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

30.  Horpa  slog  ded  femte  — ved  sande, 

„Brurgomen  heiter  Svenké*. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

31.  Bni’ri  lutle  seg  under  bord  — ved  sande, 
bad  dei  stille  ded  horpeljod.® 

Båra  ber  o.  s.  v. 

«6g  paa  al  gjOre  Sagen  mere  rimelig,  som  vi  otte  siode  paa  i de 
maske  Varianier,  f.  Ex.  at  de  gjorde  Harpen  af  hendes  Bryst- 
been. 

*>  Var.  duraslokk, 

*'  '*!■  Up  sa  sprang  dei  brurkvinnur  tvo:  — 

de  fore  burt  defc  horpeljoM 
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32.  Bnirgomen  sprang  han  fram  fer  bord  — ved  sande 
„Aa  lat  no  horpa  hava  sit  Ijod*! 

Båra  her  o.  s.  v. 

33.  Horpa  slog  (led  sélte  — ved  sande: 

„Brd’r  min  liciter  Velled*.10 

Bara  ber  o.  s.  v. 

34.  Eg  hev  så  vont  i hovudid  fått*r‘ — ved  sande, 
eg  toler  ingin  horpeslått. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

35.  Så  tok  dei  horpa  slog  iniot  golv  — ved  sande, 
så  vart  deraf  ei  jomfru  bold. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

36.  Så  tok  dei  horpa  slog  iniot  king  — ved  sande, 
då  vart  deraf  ci  jomfru  fin." 

Båra  ber  o.  s.  v. 

37.  „Eg  talar  til  bnirgomen  um  eg  tor  — ved  sande, 
du  er  min  kærast  sdln  du  var  fdr“! 

Båra  ber  o.  s.  v. 

38.  Bnirgomen  talad  til  bnirsveinann  så  — ved  sande: 
dc  gangi  til  skogin  og  hoggi  bål!1* 

Båra  ber  o.  s.  v. 

I0)  Vedet«,  et  i Thclem.  meget  almindeligt  Mandsnavn  (egentlig  vd 
lili,  Bjorneunge). 

")  De  sloge  ogsaa  Harpen  „i  knas  — så  vart  deraf  ei  joæfta  1/« 
Man  mærker  her  sildige  Tilsætninger  eller  Udfyldninger. 

**J  Anne  Golid,  Meddelerskcn,  sagde  „bår“  og  paastod  del  stalde'*1 
saa;  jeg  har  skrevet  bål.  Bruden  skal  altsaa  straffes  so»  H' 
Ilendes  Skjebne  besynges  af  Andre  saalcdes: 

Men  brti'ri  fckk  så  stygt  eil  mein 
dei  grov  'a  livands  under  cin  stcin. 

* Og  bru'ri  fekk  så  stygt  cit  morl 
dei  grov  ’a  livands  nel  i jorfe. 
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39.  Og  de  skal  hogge  ask  og  eik  — vcft  sande, 
at  elden  kan  brcnne  frisk  og  hcit. 

Båra  ber  o.  s.  v. 

40.  Og  de  skal  hogge  vifter  — vcft  sande, 
at  elden  kan  brenne  frifte. 

Båra  ber  o.  s.  v. 


41.  Deft  var  ’ki  fiskarar,  som  defi  var  likt  — 
vefl  sande, 

men  deft  var  tvo  englar  af  paradis. 

Båra  ber  så  vént  eit  viv  frå  lande. 


•MW« 
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LIV. 

Jomfruga  Ingebjorg 

i hinde-  og  urneham.1 

1.  Eg  veit  uieg  eino  ædeli1  skogi 
sunna  og  vesta  fer  fjor, 
der  vexe  så  mange  dei  ædeli  tré 
dei  venast  på  jorfli  som  gror. 

Men  hori  skal  sveinen  finne  jomfruga?* 


’)  I denne  vakre  Vise  have  vi  en  Moder  til  flere  sildigere  Aflodnu 
ger.  Sealcdcs  ere  de  4 Viser  om  „den  omskabte  Jomfru*,  son  I« 
de9  optagne  i den  Nyrup-Rahb.  Samling  1 Deel  Pag.  241  o?  tø 
deels  Brudstykker,  deels  Omarbejdelser  eller  Oversættelser  iNfosi 
der,  endskjtint  den  lader  til  at  være  noget  fragmentarisk,  dos 1 
deelagtig  udmærker  sig  fremfor  alle  hine.  Kjærlighedeas  dybe  • 
smertelige  Sorg  ved  at  see  sig  bcrOvct  sin  Cjensland,  AnsWMd 
sen  og  Sclvopoffrelscn  for  at  erholde  den  tilbage,  er  her  sk  --1* 
med  stærke  Farver.  Der  ligger  en  langt  storre  Malhed  u3rrJ 
over  samtlige  hine  danske,  af  hvilke  den  tørste  og  bedste  sm  ^ 
melig  ligner  Slutningen  af  vor  Vise  fra  13  Vers.  Del  begynd« 
nemlig  saaledes: 

Jeg  tog  Oxcn  paa  min  Rag 

jeg  vilde  det  Træ  nedfælde; 

der  kom  den  Svend,  som  Skoven  aatte 

han  stak  sit  Skaft  imellem. 

Saa  vinder  den  Svend  sin  Jomfru. 

Om  denne  Vise,  hvoraf  ogsaa  haves  en  Bearbcidelse  i Ukl«'*- 
gers  Digte  — 1803,  — bemærke  de’  danske  Udgivere,  r*l  d«1  ' 
der  som  om  do  tørste  Stropher  manglede,  hvorover  Le*'*1  11 
ganske  uvidende  om,  hvad  der  ligger  skjult  i denne  tær' 
samt  at  de  manglende  Vers  kunne  formodes  at  have  iadrhoMt  C- 
retning  om  Jomfruens  tørste  Omskabelse.  Ved  Sammenligs"^ r" 
vor  Vise  sces  denne  Formodning  at  være  aldeles  rigtig-  ^,rr’ 
af  de  nævute  Viser  findes  ogsaa  bos  P.  Syv  2,  10  og  4,  w< 
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2.  Der  vcxc  så  mange  dei  ædeli  tré, 
ja  bjorki  og  så  linde, 

der  spelar  så  mange  dei  ædeli  dyr, 
hjorten  og  så  hinde. 

Men  hori  o.  s.  v. 

3.  Der  spelar  så  mange  dei  ædeli  dyr, 
ikonn  og  så  duva, 

hon  er  ætlafi  af  aurum4  låndo 
den  rike,  stolte  jomfruga. 

Men  hori  o.  s.  v. 

4.  Og  (lefl  var  strifie  stjukmodri,5 
hon  vaknad  af  svemnen  brått, 
hon  vekte  up  den  stolte  jomfruga 
og  deft  var  um  midjenott. 

Men  hori  o.  s.  v. 

5.  Og  deft  var  fruga8  Ingebjorg 
hon  franian  fer  sengi  stod, 


tørste  er  oversat  paa  Tydsk  af  Grimm.  Ide  svenske  Saml.  af  Ar- 
vidson  2,  264  Ondes  under  Navn  „Nils  I„agcsson“  en  Variant  af  denne 
'ise,  der  er  fuldstændigere  end  de  danske  og  saa  temmelig  ligner 
»or.  Den  begynder  saaledes: 

Grant  vel  jag  hvar  den  skogen  står, 
som  kallas  Apella  floden, 
dår  inne  vexe  de  fagraste  trå, 
at  fågr’  ei  finnas  på  jorden. 

Sieden  svennen  må  venaste  vinna. 

' D*t  lud  som  ædelin,  maaskee:  ædelig? 

’)  Vat  Men  hori  skal  sveinen  han  finne  si  skjdnnc  jomfrn? 

'Isornm  for  Oldn.  ubrum,  Dat.  af  annar,  n.  annal:  andet.  — Var. 
koo  er  komen  af  vorum  lande. 

*1  tljokmulur,  Oldn.  sljupmot-ir,  Stifmoder. 

'i  fragi  (freya)  var  et  kvindeligt  Hædersnavn  saavel  for  Gifte  som 
'-gifte,  og  bruges  derfor  i Flæng  med  Jomfru. 
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så  grél  hon  no  så  mojlcg7 
— i hintlc-hamcn  hon  for.* 

Men  hori  o.  s.  v. 

6.  Hon  la’  uppå  hans  hovdegjorfi 
deS  gullifi  af  finganne  fem, 
defi  var  honom  til  sorg  og  kvifie 
kvor  gang  han  sag  upå  dem.  — (dom) 
Men  hori  o.  s.  v. 

7.  Hon  la’  upå  hans  hovdegjorft 
deft  gullid  af  finganne  ni, 
og  de6  var  honom  til  sorg  og  kvide 
kvor  gang  han  såg  upå  di. 

Men  kvore  o.  s.  v. 


8.  Hoyre  du  dandis*  herre  Per 
du  lat  inki  hugin  freste,10 

T)  mojlcg,  jammerlig. 

e).  Denne  slcUe  Handling  nf  Stifmoderen  er  ikke  som  sædvanlig 
verel  i det  Foregaaende.  Himeligviis  er  her  noget  af  Visen  p«t 
labt.  At  det  har  været  Jomfru  Ingebjurgs  Kjærligbed  til  ,dM«'< 
herre  Pcr“,  som  har  vakt  Stifmoderens  Uarme,  er  imidlertid  let  ti 
Sjette. 

*)  Udtalt  dannis  for  dandis  eller  daindis,  fortræffelig,  brav;  dub* 
matir,  en  brav  Mand,  Hædersmand;  deraf  vort  Dannemtad. 

10)  Oldn.  fresta,  forhale,  opsætte  — deraf  vort  Frist  (frestr)  ~ *!" 
nes  her  at  være  brugt  i en  anden  Betydning,  „lata  hugin  fred«  i 
en  Taleinaade,  der  ogsaa  forekommer  i Kvadet  om  Sigurd  J”'*' 
synes  at  betyde:  lade  Modet  synke  (standse?)  — Dette  det 
flg.  Vers  indeholder  formodentlig  en  Samtale  mellem  Moder  og 
hvorved  denne  lægger  for  Dagen  sin  Uvillie  imod  dca  kviede,  l 1 
deren  foreslaacr  ham.  8 og  9de  Vers  ere  meddelte  sf  CB 
som  Supplementer. 
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doltcr  lil  Alf  på  Skcido  nord 
henna  så  må  du  feste! 

Men  hori  o.  s.  v. 

9.  Dotter  til  Alf  på  Skeido  nord 
cr  vénar  helt’  annar  kvende, 
inki  vert  hon  svart  af  meg 
inki  vert  eg  kvit  af  henne. 

Men  hori  o.  s.  v. 


10.  Han  sette  snorur  i kvor  den  kro,  — (krok) 
der  hindi  vani  at  fara, 

men  hindi  var  så  var  um  seg 
hon  vil  inki  lata  seg  snara. 

Blen  hori  o.  s.  v. 

11.  Han  sette  snorur  i kvor  den  kro 
der  hindi  vani  at  kroke," 

men  hindi  var  så  varig  um  seg, 
hon  vil  inki  lata  seg  nope.'* 

Men  hori  o.  s.  v. 

12.  Og  ded  var  stride  stjukmo’ri, 
hon  aukad  dei  syndinne  meire, 

så  skapad  hon  hennar  i den  vilde  Orn 
som  sender  så  langt  ivir  heide. 

Men  hori  o.  s.  v. 

*3.  Så  lok  han  oxi  upå  sin  bak  — (arm) 
og  hnggi  så  langt  han  måtte,1’ 

‘ J 'ar.  lope,  som  vel  maa  være  cn  særegen  Form  for  lanpe. 

nope  er  formodentlig  det  samme  som  nuppa,  plukke,  Svensk 
Doppa. 

**J  ^*r.  nadde. 
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nit  til  han  kom  til  mannen  den,14 
som  ædeli  skogin  åtte. 

Men  hori  skal  q.  s.  v. 

14.  Hoyrc  du  dandis  herre  Pér, 
kvi  hogge  du  nefi  den  skog? 
du  fangar  aller  den  vilden  om 
for  hon  fær  manneblofi.11 

Men  hori  o.  s.  v. 

15.  Så  hoggi  han  stykki  utaf  sin  arm 
og  kastaft  defi  hogt  på  kviste  — 
den  om  hon  skreik,  så  hågt  hon  gol 
den  herre  Pér  vilde  hon  giste. 

Men  hori  o.  s.  v. 

16.  Hon  sette  seg  på  stolsbrugda’*  nefi 
og  plukkafi  seg  som  ei  duva, 

så  skok  hon  af  seg  den  fugleham 
— så  vene  var  den  stolte  jomfruga! 

Men  då  fann  sveinen  atter  jomfruga! 


17.  Eg  var  meg  så  liti  ,ci  hind 

eg  drog  meg  framtil  me6  bakki, 

**)  Var.  den  ædeli  mann  o.  s.  v. 

,s)  I den  danske  Vise:  „tammen  Bral“.  Svenden,  bvis  S*’* 
ikke  nævnes,  beder: 

„Du  lade  mig  hugge  det  eneste  Træ 
og  gjor  mig  ingen  MOde, 

Tanger  jeg  ikke  den  vilden  Fugl 
jeg  «6rger  mig  selv  tild0de“. 

**)  Stolsbrngde  f.  Stolrygg,  eller  Armgelændcr,  af  bregds 

svinge.  Man  brugte  nemlig  bevægelige  Bænkerygge,  sis  *l  n J 
uden  at  bevæge  Sædet  kunde  efter  Behag  benytte  dette  til  lonwd 
satte  Sider  f.  Ex.  til  Bords  eller  til  Ilden,  som  brændte  raid1  P" 
Gulvet,  Dernæst  betyder  det  ogsaa  Fading,  „slebtbrogdc 
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mine  Sjau  brod’ar  kende  ’ki  meg 
dci  pussad  på  meg  rakki. 

Men  no  hev’  sveincn  funniS  jomfruga ! 

18.  Eg  var  meg  så  liti  ei  bind 

eg  drog  meg  framtil  med  reine, 
mine  sjau  bro’ar  kende  ’ki  meg 
dei  kastad  etter  meg  med  slcini. 

Men  no  o.  s.  v. 

19.  Eg  var  meg  den  vilden  om, 

eg  skreidde  meg  framtil  med  lide, 
mine  sjau  brod’ar  kende  ’ki  meg 
dei  skaut  etter  meg  med  pilir. 

Men  no  o.  s.  v. 

20.  Gnd  signe  deg  dandis  herre  Pér 
fer  alle  god’  rudinnc  dine! 
stjukmo’r  mi  sit  i trolIebotten,T 
og  græt  fer  syndinnc  sine. 

Men  no  hev’  sveincn  funnid  jomfruga! 


"j  Trollebolten  flier  JAlunlicim  var  allsaa  na  bleven  lynonymt  med 
Helvede. 

Meddelt  af  gamle  Anne  Klomsæt  (dod)  og  af  Bendik  Aanand«. 
fedland  suppleret  med  Vers  8,  9,  17,  18,  19. 
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liV. 

Villfar  og  Sylvklar.' 

1.  Villfar  for  ivir  heiftc 

den  lange  nott,* 
etter  si  sysler  at  leite. 

Meg  tvingar  cisko. 

2.  Han  reifl  ivir  dy  og  diki 

den  lange  nolt, 
og  ivir  sjau  kongcriki. 

Meg  tvingar  elsko. 

3.  Han  rcifi  ivir  dy  og  dalar 

den  lange  nott, 
og  ivir  sjau  moyesalar. 

O.  S.  V. 

4.  Villfar  kom  s eg  rifiands  i gård 

den  lange  nolt, 


')  Af  Andre  nævnes  Personerne  i Digtet  Alcbrnnd  og  I*i mo. 

*)  Istedct  for  dette  Mellenikvædc,  der  hcclt  igjennem  slutter  sig  I4* 
til  de  6vrige  Strofer,  Især  naar  man  fastholder  den  Tsnif,  ‘"® 
ndtales  i 16de  Vers,  at  Havfruen,  som  Villfar  opsigte,  boede  i <• 
Land,  hvor  der  ligesom  i Jotuuheim  ikke  skinnede  nogen  Snt  " 
have  Andre  flg. : „fara  ivir  s kog  ni  eb  vengjo“,  der  vi>uu-k 
ikke  er  uden  Sammenhæng  med  Visens  Indhold,  men  /jder  dir 
paa  de  fleste  Steder  niere  tvungent.  Det  anlydrr,  «l  man  bar  u 
sig  Villfar  opsige  sin  Sosler  paa  samme  Maadc  som  Lotf  ' 
#en  Fjæderham.  Omkvædene:  „Den  lange  Kal“  og  „Mi?  !’  r* 
Elskov"*  forekomme  ogsaa  i Visen:  „Maribos  hilde1*,  „D?rfrfJ  ^ 
ser  i sin  Lnur“  o.  s.  v.  (Nyrup  1 D.  Pag.  316),  hv ilken  Vi**  ^ 
intet  andet  har  tilfælleds  ined  forunstaaeude,  iiicb  er  sf  tt 
forskjelligt  Indhold. 


i 
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havfruga  ute  i dynni  står.* 
o.  s.  v. 

5.  No  hev’  eg  aller  sét  venare  ntoy, 
den  lange  nott, 

og  aller  hev’  eg  sét  rauSe  gull  meir! 
o.  s.  v. 


6.  Og  no  hev’  eg  aller  sét  venare  viv, 
den  lange  nott, 

siftan  eg  såg  Sylvklar,  syster  mi.’ 
o.  s.  v. 


7.  Aa  cg  er  no  inki  så  vént  eit  viv, 
den  lange  nott, 

men  du  sille  sjå  Isimo,  terna  mi. 
o.  s.  v. 


8.  Aa  venar  er  hon  me5  sit  herre  hår, 
den  lange  nott, 
hell  eg  cr  mefi  gullkrona  på. 
o.  s.  v. 


9.  Aa  venar  er  hon  me5  sin  herre  fing, 

den  lange  holt, 

hell’  eg  er  mefi  den  rau6e  gullring. 
o.  s.  v. 

10.  Aa  venar  er  hon  mcJ  sin  herre  fot, 

den  lange  nott, 

hell’  eg  er  meS  mine  rauOe  gullské. 
o.  s.  v. 

11.  Eg  skal  geva  deg  gull  og  liggjande  fé, 

den  lange  nott, 
må  eg  få  sjå  Isimo,  tema  di. 
o.  s.  v. 

*J  For  stend.  Sprogel  i denne  Vise  cr  noget  moderniseret 
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12.  Aa  cg  skal  geva  dcg  gull  og  jord, 

den  lange  nott, 

må  eg  få  tala  med  henna  eil  ord! 
o.  s.  v. 

13.  Aa  hav  no  sja’v  dit  gull  og  jord, 

den  lange  nott, 

du  kan  vel  få  tala  med  henna  eit  ord. 
o.  s.  v. 

14.  Havfruga  reistc  at  bure. 

den  lange  nott, 
hon  vektc  up  Isimo  prude, 
o.  s.  v. 

15.  Statt  up  Isimo,  klæd  deg  på, 

den  lange  nott, 

du  skal  in  vera  skenkjar  i då! 
o.  s.  v. 

16.  Aa  hossi  skal  den  skenkin  gå? 

den  lange  nolt, 

eg  hev’  ’ki  set  soli  på  femtan  år!4 
o.  s.  v. 

17.  Slatt  up  Isimo,  du  klæd  deg  på  stand, 

den  lange  nott, 

du  skal  in  for  ein  kristen  mann! 
o.  s.  v. 

18.  Hossi  kan  eg  for  ein  kristen  mann  gå? 

den  lange  notl, 

eg  hev’  ’ki  sét  krisl’-mann  på  femtan  år. 
o.  s.  v. 


*)  Delle  cr  altsaa  den  lange  Nal,  som  Omkva-dct  kele  Visen  i sjtW* 
foreholder  tScIiaglaingcii. 
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19.  Aa  hon  ha’  på  se  g den  silkiscrk, 

den  lange  notl, 
nie  var  nidyarnes  handevcrk. 
o.  s.  v. 

20.  Aa  hon  ha’  på  seg  slakkin  blå, 

den  lange  nott, 
gullid  låg  etter  kvor  den  tråd. 
o.  s.  v. 


21.  Aa  hon  ha’  på  seg  den  stakkin  rand, 

den  lange  nott, 

og  gullid  låg  etter  kvor  den  sauin. 
o.  s.  v. 

22.  Aa  Isitno  var  inki  bandevand, 

den  lange  nolt, 

hon  slengde  ikring  seg  ded  rauOc  gullband. 
o.  s.  v. 


23.  Aa  Isimo  var  inki  beltestor, 
den  lange  notl, 

hon  spende  ikring  seg  den  raude  gullgjord. 
o.  s.  v. 

24  Hon  selte  seg  ned  på  sengjestokk, 
den  lange  nolt, 

så  drog  hon  på  seg  den  silkisokk. 
o.  s.  v. 


•5-  Aa  Isimo  ned  på  golviO  Irod, 
den  lange  notl, 

så  smelte  hon  på  seg  dci  raude  gullsko. 
o.  s.  v. 

26-  Aa  Isimo  geng  at  bekki, 
den  lange  nolt, 
sit  gule  hår  hon  rekkir. 
o.  s.  v. 

*«>*.  »oftc.ci  32 
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27.  Kon  tvåddc  sit  hår  i skirc  vann, 

den  lange  nott, 

så  greiSer  hon  etter  mefi  sylvarkam. 
o.  s.  v. 

28.  Og  Isimo  slog  sit  hårid  ut, 

den  lange  nott, 

så  sette  hon  på  dc8  raude  gullskrud. 
o.  s.  v. 

29.  Og  Isimo  in  fcr  bordid  steig 

den  lange  nott,  — 
dei  viste  ’ki  annad,  hcll  soli  skein! 
o.  s.  v. 

30.  Og  Villfar  tukkad  ein  liten  stol 

den  lange  nolt, 

sit  ne8  skon  jomfru,  og  kvil  din  fot! 
o.  s.  v. 

31.  Eg  er  ’ki  så  troytt,  eg  kan  vel  stå 

den  lange  nolt, 

s eg  meg  dit  erend,  så  vil  eg  gå! 
o.  s.  v. 

32.  Og  Isimo  skenkte  så  lengi 

den  lange  nott, 
den  havfruga  laut  at  sengi. 
o.  s.  v. 

33.  Hoyrc  du  Isitno,  hot  eg  spyrja  må 

den  lange  nott: 

du  seg  meg,  hor  du  er  ætlad  frå? 
o.  s.  v. 

34.  Kongi  var  min  fa’r  og  dronning  mi  ino’r, 

den  lange  nott, 

og  Villfar  så  hét  min  yngste  bro’r. 
o.  s.  v. 
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35.  Villfar,  honotn  rann  tårir  på  kinn, 
den  lange  nott: 

„Så  er  du  Sylvklar,  kær  systeren  min!“s 
o.  s.  v. 


36.  Aa  hoyre  du  Sylvklar,  hgl  eg  seje  deg 
den  lange  noll, 

lyster  du  ’ki  heimatte  fylgje  meg? 
o.  s.  v. 


37.  Så  gjonne  soni  eg  defi  gjorde 
den  lange  nott, 
nær  cg  fer  havfruga  torde! 
o.  s.  v. 

3S.  Og  Villfar  så  g uli  si  bok, 
den  lange  nott: 

havfruga  er  vikad  så  langt  af  kruk. 
o.  s.  v. 

39.  Sanke  no  du  dit  guli  uti  skrin 

den  lange  nott, 

med  eg  sadlar  ut  gangaren  min, 
o.  s.  v. 

40.  Villfar  ha’  seg  cin  gangare  spak 

den  lange  nott, 

han  sette  Sylvklar  upå  hans  bak. 
o.  s.  o. 

41.  Og  Villfar  Iyfte  på  hdge  hatt 

den  lange  nott: 


I en  af  de  svenske  Var.  heder  det: 

Och  heter  din  brodér  Ilcrr  Ilildehrand, 
bluser  kult,  kalt  våder  ifrin  sjOn, 
au  ero  vi  syskon  i Jean  namn. 

Blaser  kali,  kalt  tuder  ifrån  sjCn. 
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Aa  no  skal  du  hava  så  mange  takk! 
o.  s.  v. 

42.  Og  havfruga  up  i sengi  reis  — 

den  lange  nott: 

no  skal  eg  aller  tru  noken  kristen  mann  mcir! 
o.  s.  v. 

43.  Og  havfruga  vart  så  eitrandc  vreifi 

. den  lange  nott, 

at  hun  flaug  sunde  i flintestein.® 
o.  s.  v. 


44.  Villfar  tøn  kom  seg  ridand  i gård 

den  lange  nott, 
hans  sæle  moder  ute  står. 
o.  s.  v. 

45.  Velkomen  Villfar,  kær  sonen  min! 

den  lange  nott, 

hori  hev’  du  fengid  den  jomfru  fin? 
o.  s.  v. 

46.  Eg  helsar  deg  dronning  og  spyrja  deg  inå 

den  lange  nott, 

Uir  du  noko  tencstgcntc  i nr? 
o.  s.  v. 

• 

47.  Kan  du  veva  og  kun  du  haka 

den  lange  nott? 

hell’  kan  du  skinni  fer  kongin  muka?’ 
o.  s.  v. 

*)  Den  ene  af  mine  Varianter  ender  Visen  lier,  hvilket 
lader  sig  gjorc. 

T)  maka,  gnide.  (I  denne  -Bclydu.  bruges  Ordet  liypp'2  ' ^lf‘* 
f.  Ex.  muka  np  cin  lam),  maka  skinn,  tilberede  Skind  ird  i1"1 
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48-  Eg  kan  vcva  og  og  kan  baka, 
den  lange  noU, 

men  aller  skinni  fer  kongin  maka. 
o.  s.  v. 

49.  Sylvklar  raufle  gullveven  rende 

den  lange  nott, 

og  sjo’v  så  vov  bon  den  lil  endes, 
o.  s.  v. 

50.  Hon  vov  i hjase,  hon  vov  i hind 

den  lange  nott, 

og  sjo’ve  seg  med  bleikc  kinn. 
o.  s.  v. 

51.  Hon  vov  i måne,  hon  vov  i sol 

den  lange  nott, 

og  sjo’vc  seg  me<5  sylvspente  sko. 
o.  s.  v. 

52.  Då  hon  ha’  voviS  den  veven  nefi 

den  lange  nott, 

la’  hon  den  fer  dronningens  kné. 
o.  s.  v. 

53.  Og  då  som  dronningi  veven  sag 

den  lange  nott: 

„Krist  signe  dine  fingar  små!“ 
o.  s.  v. 

54.  Hoyrer  du  dronning,  eg  spyrja  må, 

den  lange  nott: 

hot  hevc  der  hent  deg  inna  feintan  år? 
o.  s.  v. 


ning.  Her  er  formodentlig  Tale  om  Tilberedning  af  Skind  til  Klæ- 
der og  Skindfeldcr,  hvilket  formodentlig  i hine  Tider  var  en  kvin- 
delig S)  »»cl. 
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55.  Ded  hove  hent  meg  inna  fomtan  år 

den  lange  noll, 

mi  cldstc  dotter  vart  slolin  meg  frå. 
o.  s.  v. 

56.  Og  vart  di  eldste  dotter  deg  stolin  frå 

den  lange  nott, 

heran  skal  du  hennar  atter  få! 
o.  s.  v. 

57.  Kongin  og  dronningi  vart  så  glad 

den  lange  nott, 

dci  drakk  og  dansad  båd’  nott  og  dag. 
Meg  tvingar  elsko. 


I do  svenske  Saml.  findes  flere  Varianter  af  denne  Vise  ander 
af  „llafsfrucn"  (Afzelius  3,  148—157  og  Arvidson  2,  320—326’,  tip** 
den  skat  være  meget  udbredt  og  bekjendt  blandt  den  svfnskc  Al««. 
At  den  der  i Meget  og  Mangt  lyder  noget  anderledes  er  saa  naturligt 
Hcrr  Peder  han  går  for  sin  moler  al  stå, 

— Blåser  kalt,  kalt,  nordan  ofver  sj6  — 
och  har  jag  inte  haft  de  systrarne  Små? 

lion  kommer  vål  igen,  når  skogen  stander  lufgréa. 


* 


•iw« 


Digitized  by  Google 


503 


. Ii VI. 

Solfager  og  Ormekongin.* 

i.  Dei  sloyple  gullkrossen*  i Soltagers -haml 
ined  defl  vivid  Var  så  ungl, 
at  hon  skuil  vera  kend  på  lYemande  land. 

Meg  lyster  i lunden  ulride. 

')  Efter  en  ei  ualmindelig  Udtryksmaade  i Folkesproget  kan  vistnok 
Ormekongin  være  det  samme  som  kong  Orm,  men  Sanger- 
sken, Ingcleif  Rambcrg,  havde  opfattet  det  anderledes;  hun  sagdo 
al  det  var  En,  som  var  Konge  over  alle  Ormene,  hvilken  Me- 
ning de  to  sidste  Vers  synes  at  bestyrke.  Det  lader  til  at  man 
bar  tænkt  sig  en  Tusse,  Jutul  eller  et  andet  hemmelighedsfuldt  Væ- 
sen. Men  da  Visen  er  ufuldstændig  og  vistnok  forkvaklet,  er  det 
ikke  godt  al  blive  klog  paa  hvad  man  egentlig  har  meent. 

1 de  svenske  Saml.  (Arvids.  1,  177)  findes  to  Varianter  af  denne 
Vise,  men  ogsaa  disse  synes  at  være  noget  afstumpede,  saa  man 
ikke  bliver  ret  klog  paa  Sammenhængen.  I den  ene  af  disse  kaldes 
Borlforeren  Pi  ougårds  (d.  e.  Piovgorods)  konu  ng,  ^ den  anden  som 
bos  os  O rm  ckun  gen,  men  i ingen  af  dem  er  der  Spor  til  at  han  be- 
tragtedes som  et  Trold.  .Man  seer  forOvrigt  deraf,  at  det  var  hendes 
overordentlige  Skjonhcd,  som  gjorde  at  hun  haade  blev  bange  for 
sig  selv,  og  at  hendes  Elsker  sOgte  at  sikkre  sig  hendes  Gjenkjcn- 
delse  Ycd  at  stobe  et  Guldkors  i hendes  llaand.  Dette  tyder  og- 
saa paa  at  man  vilde  sikre  hende  mod  Troldenes  Magt.  Korsets 
Tegn  var  dem  nemlig  en  Rædsel.  I nærværende  Tilfælde  hjalp  det 
dog  ikke.  Den  fdrstc  af  de  svenske  Viser  begynder  saaledes: 
Sohlfager  var  så  vhhn  en  mo, 
medan  I åre  ungh, 
at  fagrar  var  ei  pa  denna  6. 

Migh  lyster  bade  dickta  ock  rima. 

Den  anden  saaledes: 

Jnngfru  Solfot  hon  spcglar  sit  ansigt  i vattn, 
metan  vi  varde  ung: 

och  herre  Gud  lijelpe  mig  for  vånlecken  min! 
mig  lyster  nti  lunden  at  rida. 
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2.  Ormekongin  kom  scg  ridande  i gård 

med  defi  vivid  var  så  ungt, 

Solfager  stod  utc  og  solad  £it  hår. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

3.  Hdyre  du  Sdlfager,  hot  eg  seje  deg, 

med  ded  vivid  var  så  ungt: 
du  svikir  kong  David  og  trulovar  meg! 
Meg  lyster  o.  s.  v. 

4.  Aldrig  skal  ded  ské  alt  med  eg  liver, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
at  eg  mi  tru  til  tvo  brodar  gevc.* 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

o.  Så  gav  han  hennar  dei  dvaladrykkinn  tri, 
med  ded  vivid  var  så  ungt, 

Sdlfager  hon  dånad  då  hon  fekk  di.4 
Meg  lyster  o.  s.  v. 

0.  Og  der  kom  bod  for  kong  David  in, 
med  ded  vivid  var  så  ungt, 

Sdlfager  er  daud,  allerkæraslen  din.5 
Meg  lyster  o.  s.  v. 

7.  Så  grov  dei  ned  den  ædele  plome, 
incd  ded  vivid  var  så  ungt, 


*)  Var.  sylvkrossen. 

5)  At  de  vare  to  Rrfldrc,  passer  ikke  med  Forestillingen  o« 
kongen  som  et  Trold,  det  omnieldcs  heller  ikke  i de  stemte ' ' 
Hun  siger  blot,  at  hun  har  David  af  Hjertet  kjær. 

4)  Verset  gjenlagcs  med  forandrede  Riimord:  fem  — dem. 

*)  Herhen  anføres  af  Nogle  Korsets  Anbringelse  i Solfager5 
idet  de  have  flg.  Vers: 

Kong  David  ut  gjonnom  dynnanne  sprang, 
han  stoypte  gullkrossen  i Solfagers  hånd. 
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men  Ormekongin  lét  seg  inki  forsorne. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

8.  Så  stal  han  burt  ded  ædcle  lik, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
sa  vart  hon  tekin  burt  mefi  svik.1 * * * * * * 8 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

t 

9.  Kong  David  læte  seg  klædir  skera, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
han  seje,  han  vil  ein  pclegrim  vera. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

10.  Så  tek  han  pelegrimsstav  i hånd, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
så  genge  han  seg  på  Ormekongins  land. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

11.  Kong  David  han  kom  der  gangand  i gård, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 

Solfager  stod  ute  og  slog  ut  sit  hår.' 

Meg  lyster  o.  s.  v. 


12.  lleve  dei  den  skikken  på  detli  land, 
med  ded  vivid  var  så  ungt, 


1 For  at  gjorc  Sagen  begribelig,  hvilket  den  efter  Visens  Anlæg  ikke 

skal  være,  har  en  af  de  svensk«  Viser  denne  Forklaring: 

De  sålja  rohrpipcr  i Soltagers  mund 
at  hon  skulde  hnfva  andcruin. 

*)  skal  mangle  en  Samtale,  hvori  Soltager  giver  I’illegrimen  Un- 

derretning om,  at  Ormekongen  ikke  er  hjemme,  sporger  hvor  han 

er  fra,  beder  ham  komme  ind  o.  s.  v.  Idet  hun  skal  berede  Maal- 

tid  tor  ham,  bliver  han  opmærksom  paa,  at  hun  stedse  beholder 

handsken  paa  den  ene  Hannd  og  sporgcr  som  i V.  12,  hvorefter 
del  kommer  til  gjensidig  Igjcukjciidelsc  og  Forklaring. 
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al  dci  skero  braufl  med  hanskar  på  hånd?* 
Meg  lyster  o.  s.  v. 


13.  Så  tok  hon  af  håns  pelegrims  halt, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
og  tok  upå  hans  gule  lokk. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

14.  Ded  du  seje  fer  meg  en  pelegrim  vera 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
ded  mone  du  fer  meg  ljuge. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

15.  Ded  eg  seje  ein  pelegrim  vera 
ded  mone  eg  fer  deg  ljuge, 
men  eg  er  din  kære  festarmann, 
ded  kan  du  full  på  meg  skue.* 

16.  Aa  lidyre  du  Solfager,  hot  eg  seje  deg, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
lyster  du  heimatle  fy’gje  med  meg? 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

47.  Så  gjonne  som  eg  ded  gjorde, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
herre  eg  fer  Ormekongin  torde. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

18.  Kong  David  han  sag  uti  si  bok, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 

*)  Denne  Tildækning  af  Guldkorset  lyder  ogsaa  paa  at  man  har  »“U 
sig  hende  at  være  i Troldenes  »agt. 

*)  Dette  Vers  er  besynderlig  nok  meddelt  uden  Omkvæd  i c0 
ovrige  forskjellig  Form,  og  kunde  maaskee  antages  for  M •t'W 
ning  om  at  Visen  har  havt  en  ældre  Skikkelse. 
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Ormekongin  er  vikin  så  langt  af  krok. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

19.  Kong  David  han  tok  ut  Ormekongins  hest, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
så  reid  han  heim  ined  den,  han  ha’  fest. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

20.  Ormekongin  kom  af  ormegården  heim, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
burte  var  Solfager  den  vene  moy. 

Meg  lyster  o.  s.  v. 

21.  Ormekongin  vart  så  splilrande  vreid, 

med  ded  vivid  var  så  ungt, 
at  han  ilaug  sande  i flintestcin. 

Meg  lyster  i lunden  utride.w 


m)  Denne  l'dgang  har  ingen  af  de  svenske  Viser.  Kongen  ligger  i 
Sengen,  hOrer  Samtalen  og  spflrger,  hvad  det  er  den  Daarc  siger. 
Soltager  beder  ham  kun  ligge  rolig,  det  cr  ikke  at  agte  hvad  en 
Daarc  siger  — og 

Alle  de  sombna  i salen  sin 

sedan  fulgde  Soltager  herr  David  hcm. 
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li  Vil. 

Ravuen,  som  bero  bod.' 

A. 

1.  Hildebrand  han  si  syster  burtgav, 
dei  siglar  mefl  floy, 
til  så  mang  ein  trega  dag. 

Dei  gifler  si  syster  i Samsoy.* 

')  Denne  og  den  følgende  Vise  om  Kong  Valdemon  ere  ViriuUr  rf 
cn  tredie,  der  under  Benævnelsen  „det  uheldige  Giftematl* 
er  oplaget  i den  Nyr.-Ralib.  Samling  (1  Deel,  Side  319).  I Oe- 
kvæd,  Navne  og  mange  Enkeltheder  ere  de  dog  saa  forskjeflue, 
at  jeg  ikke  har  betænkt  mig  paa  at  medtage  disse  i ntntmM 
Samling.  Den  omtalte  dansko  Vise  er  hentet  fra  en  skrevea  Vi- 
sebog, som  skal  lindes  paa  det  kongcl.  Bibliothek  i Kjøbeihava, 
men  lindes  ikke  hos  Peder  Syv,  hvis  Samling  af  Kæmpeviser  « 
den  eneste,  der  er  bekjendt  blandt  Almuen  lier.  De  her  ontødit 
Viser  kunne  derfor  ikke  antages  at  være  Moditicationcr  af  hiin  du- 
ske, men  maa  uafhængig  af  den  være  opbevarede  blandt  Folket, 
hvorom  desuden  i al  Fald  den  forste  noksom  selv  bærer  Vidaes- 
byrd.  Den  anden  stemmer  derimod  mere  overeens  med  des  du- 
ske, der  begynder  saaledes: 

Hildebrand  han  sin  Søster  bortgav 
under  Lide, 

hende  til  mangen  modig  Dag.  ' 

Jeg  veed  vel,  hvor  den  Jomfru  er,  der  mig  tør  bide. 

En  Variant  forekommer  ogsaa  paa  Svensk  hos  Ah.  2,  191  aa- 
der  Benævnelsen  „Hafnen  Rune**.  Den  begynder  saaledes: 
llerr  Tune  han  var  en  så  viser  man, 
det  ligger  cn  saa  lundeliger  stig 
han  gifte  sin  dutter  paa  frenmiande  land. 

I riden  och  si  varlig. 

*)  Den  synges  ogsaa  med  et  Omkvæd  ligt  del  daaske:  under  — 
så  vel  tor  Hildebranb  hite. 
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2.  Han  sende  hennar  så  langt  af  land, 

dei  seglar  mefi  floy, 
honom  unge  Tarkill*  uti  hånd. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

3.  Sundagin  sat  hon  bru’r  på  benk, 

dei  siglar  mefi  floy, 
um  måndagin  var  hon  i jonn  og  lenk. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

4.  Sundagin  sat  hon  bru’r  så  bold, 

dei  siglar  mefi  floy, 
am  måndagin  var  hon  i jonni  tolv. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

5.  Hon  sat  så  lengi  i myrkands  hus,* 

dei  siglar  mefi  floy, 
alt  til  dagin  ganar  nus.* 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

6.  Hon  sat  så  lengi  i myrkands  kro, 

dei  siglar  mefi  floy, 
alt  til  korpen  ivir  ’a  gol.° 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

7.  Hildeborg  site  fer  gluggi, 

dei  siglar  mefi  floy, 
og  sér  upå  ravneskuggi. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 


*)  Meddelt  Tarkjell.  Ligeledes  er  dette  Navn  i Asmnnd  Fregdcgcvars 
Vise  meddelt  Tarkjell  Adclfar. 

*)  Nogle  begynde  fOrsl  Visen  her,  idet  de  sira*  indfore  llilleborg  ta- 
lende: Eg  hev  setih  sa  lengi  o.  s.  v. 

!)  |>nar,  bryder  frem.  Men  hvad  mis  betyder  veed  jeg  ikke,  maa- 
>kec:  neppe  eller  vanskelig.  (Jfr.  Oldn,  hnos  Anstrirngclsc.) 

*)  Var.  til  hon  sag  den  ravneklo. 
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8.  Eg  skal  geva  deg  kåpa  blå, 

dei  siglar  med  floy, 
vil  du  bera  bod  til  Hildcbrands  gård.' 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

9.  Aa  hav  no  sjo’v  di  kape  blå, 

dei  siglar  med  floy, 
eg  heve  ’ki  axlir  at  bera  ’a  på. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

10.  Eg  skal  geva  dog  min  raude  gullring, 

dei  siglar  med  floy, 
vil  du  bera  bod  til  broder  min. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

11.  Aa  hav  no  sjo’v  din  raude  gullring, 

dei  siglar  med  floy, 
eg  heve  klo  men  ingin  fing’. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

12.  Eg  skal  geva  deg  mit  raude  gullband, 

dei  siglar  med  floy, 
vil  du  bera  bod  til  Hildehrand. 

, Dei  giflar  o.  s.  v. 

13.  Aa  hav  no  sjo’v  dit  raude  gullband, 

dei  siglar  med  floy, 
eg  hev  vengir,  men  ingja  hånd. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

14.  Men  fær  eg  livr  og  lunge, 

dei  siglar  med  floy, 

r)  I den  danske  Vise  spørger  hun  først  Ravnen  om  lun  kanden'*!' 
tertonc  sjunge,  og  da  hansvarer:  „0  ja  saamænd!  Jeg  kinaf«  11 
kan,  jeg  var  saa  liden  der  jeg  hannem  nam“,  sna  beder  kn«  •• 
han  vil  flyve  for  hende  til  Tønne  By,  „der  boer  alle  mine  t<tl' 
der  udi“,  og  da  bun  omsider  lover  ham  sin  Herres  Orne,  lj,n 
han  afstod. 
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af  båni  du  fær  med  Tarkill  unge  ?* 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

15.  Ravnen  han  tok  til  fluge, 

dei  siglar  med  floy, 
lange  milinn  og  druge. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

16.  Ravnen  han  flaug  ivir  bylgja  blå, 

dei  siglar  med  floy, 
der  var  inki  land  at  kvile  på. 

Dei  gifter  o.  s v 

17.  Ravnen  han  flaug  både  nolt  og  dag 

dei  siglar  med  floy, 
så  kom  han  ivir  ded  breide  hav. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

18.  Ravnen  sette  seg  på  ljoreslokk, 

dei  siglar  med  floy, 
skæk  han  på  sin  svartc  lokk. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

19.  Ravnen  lok  til  skaka  vengjo, 

Dei  siglar  med  floy: 

„Hildcborg  hev  meg  til  sendebod  fengid“. 
Dei  gifler  o.  s.  v. 

20.  Her  site  du  Hiidcbrand,  drikk  mjod  og  vin 

dei  siglar  med  floy, 
bundin  er  Hildcborg,  sysler  di. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 


*)  lian  heder  ogsaa  Herre  Peer;  i den  danske  Vise  nævnes  han  ikke 
ved  Navn.  I den  svenske  Vise  heder  Ravnen  om  Mad  for  sine 
Unger,  og  hun  svarer:  , 

Tag  dina  ungar  og  liigg  dem  på  mit  brdst, 
så  få  de  åta  så  långe  som  dem  lyster. 
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21.  Hokkcn  tor  den  bofli  bcra, 

dei  siglar  med  floy, 
hell’  hokkcn  tor  den  gerning  gera? 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

22.  Ravnen  tor  den  bodi  bera 

dei  siglar  med  floy, 

Tarkill  tor  den  gerning  gera. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

23.  Hildebrand  hittar  på  smådrengin  sin, 

dei  siglar  med  Roy: 
du  sadlar  meg  ut  gangaren  min. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

24.  Du  sadlar  meg  inki  den  kvite, 

dei  siglar  med  floy, 
fer  han  er  så  tunge  i diki. 

Dei  gifter  o.  s.  v.  • 

25.  Du  sadlar  meg  inki  den  raude, 

dei  siglar  med  floy, 
fer  han  bere  mannen  til  daude. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

26.  Du  sadlar  meg  ut  den  brone, 

dei  siglar  med  floy, 
fer  han  ber  meg  best  otor  toni. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

/ 

27.  Du  sadlar  meg  ut  den  blakke, 

dei  siglar  med  floy, 
fer  den  er  så  knapp  imot  bakki.' 

Dei  gifter  o.  s.  v. 


•)  I de  andre  Var.  beskrives  Blakkens  farefulde  Gang  over  Havel  («■ 
noget  af  det  Vigtigste.  Det  lader  til,  at  del  er  Bciarblakkia  bjo 
atter  lier  har  hovt  for  Oie. 
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28-  Hildebrand  kom  seg  ridand  i gård, 
dei  siglar  med  fldy, 

Tarkill  ute  for  hunom  står. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

29.  Yclkomen  Hildebrand  heim  til  mcg! 

dei  siglar  med  floy, 
no  hev  eg  bryggjad  og  blandad  vin. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

30.  Eg  er  inki  um  din  mjod  og  vin, 

dei  siglar  med  floy, 
cg  er  meir  um  Hildeborg,  sysler  mi. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

31.  Hildeborg  liver  som  ci  onno  god  moy, 

dei  siglar  med  floy, 
hon  spinner  silki  og  vev  i roy. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

32.  Hildeborg  liver  som  ei  onno  god  fru, 

dei  siglar  med  floy, 
hon  spinner  silki  og  vev  i skrud. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

33.  Han  klappad  på  dynni  med  finganne  små, 

dei  siglar  med  ady, 

stalt  up  Hildeborg,  skreid  lokunn  ilrå  1 
Dei  gifter  o.  s.  v. 

34.  Eg  kan  inki  skreide  dei  lokunn  ifrå, 

dei  siglar  med  fldy, 
bundne  er  hendunn  og  fotanne  små. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

35.  Dcd  gjorde  blakkin  med  sin  hov, 

dei  siglar  med  fldy. 
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han  spendc  sund  dynni  i naglemét. 
Dei  gifter  o.  s.  v. 

36.  Ded  gjorde  blakkin  med  si  tonn, 

dei  siglar  med  floy, 
han  beit  af  Hildeborg  nie  jdnnband. 
Dei  gifter  o.  s.  v. 

37.  Ileve  du  logid,  hell’  heve  du  stolid, 

dei  siglar  ined  floy, 
hell’  hot  heve  du  fer  båndo  brotid? 
Dei  gifter  o.  s.  v. 

38.  Eg  hev  inki  logid,  eg  hev  inki  stolid, 

dei  siglar  med  floy, 

eg  hev  inki  nokod  fer  båndo  brotid. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

39.  Han  batt  mcg  ’ki  fer  lygni  mi, 

dei  siglar  med  floy, 

men  han  batt  meg  fer  tema  si. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

40.  Nær  mc  sille  ’kons  klædir  skera, 

dei  siglar  med  floy, 

Astrid  fekk  klædir  og  eg  laut  vera. 
Dei  gifter  o.  s.  v. 

41.  Nær  me  sille  at  bordi  gå, 

dei  siglar  med  floy, 

Astrid  til  bords  og  eg  ifrå. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 

42!  Nær  me  sille  at  sengi, 
dei  siglar  med  floy, 

Astrid  til  sengs  og  eg  i stengsli. 

Dei  gifter  o.  s.  v. 
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43.  Hildebrand  lét  si!  svcrdid  brå  — 

dei  siglar  med  fldy, 
boggi  han  Tarkill  i lutinne  små. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

44.  Og  korpen  fekk  Iivr  og  lunge, 

dei  siglar  med  floy, 
ded  fekk  han  af  Tarkill  unge. 

Dei  gifler  o.  s.  v. 

45.  Og  korpen  settist  han  ned  på  ton, 

dei  siglar  med  floy, 
så  Tart  han  til  ein  kongsmanns  son. 

Dei  gifler  si  sysler  i Samsoy.10 

*•)  Vi  ende  Visen  her.  Kegle  lade  llildeborg  lil  Slutning  hovere  paa 
samme  Maade  som  lleiemo  i Visen  Ko.  39:  Her  ligger  du  Tarkill 
og  renner  blok  o.  *.  v.,  Andre  foranstalte  Astrid  brændt.  Hildc- 
brand  kalder  paa  sine  Smaadrenge,  beder  dem  gaac  til  Skovs  og 
hugge  Baal,  „ask  og  eik  — så  login  kan  stande  karsk  og  heit: 

De  late  del)  balib  brenne, 
der  skal  mc  Astrid  på  sende". 
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Lvm. 

Ravnen,  som  bere  bo6. 

» 

B. 

1.  Hong  Valdemon*  giflad  si  dotter  iljor, 
her  falder  så  lindelig  strid, 
han  gav  henna  guil  og  grone  jord. 

Me5’  I rider  så  varleg. 


2.  Hoyrc  du  stolt  Ingebjorg  hot  eg  seje  deg: 

her  falder  så  lindelig  strid, 

' iinorgo  så  vil  cg  binde  deg. 
o,  s.  v. 

3.  Aa  hot  hev  eg  då  gjort  mot  deg, 
med  du  vil  så  hardeleg  binde  meg. 

4.  Du  hev  inki  annad  gjort  imot  meg, 
hell’  du  var  ’ki  rik  då  du  kom  til  meg. 

5.  Og  hot  gav  eg  din  fader? 
grågangaren  med  gullsadel. 

6.  Og  hot  gav  eg  din  brodér? 
sjau  skip  uti  flodi. 

7.  Og  hot  gav  eg  di  syster? 
nie  gullmålad  kistur. 

*)  See  Anm.  1 til  forcgaaendo  Vise.  Valdemon  skal  formodeatl'f 
det  samme  som  Valdemar.  Visen  sccs  at  være  i en  mcfO  u 1 
kommen  Tilstand.  Afaelius  omtaler  denne  Vise  2,  194  “dcil 
at  meddele  den,  da  han  kun  besad  Brudstykker  »f  den 
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8.  Og  hot  gav  eg  din  Ilten  smådreng? 
silkistukne  skjurtur  fem.* 

9.  Stolt  Ingebjorg  hon  i tårni  sat 
og  der  var  både  myrkt  og  kalt. 

10.  -Der  sat  hon  i tårni  og  'sukkad, 

Ul  hon  hdyrde  ravnen,  som  klukkad. 

11.  Hoyre  du  ravn,  hot  cg  seje  deg, 

vil  du  bera  bod  ivir  havid  fer  ineg? 

12.  Aa  eg  vilde  gera  ded  alt  um  eg  kunnad, 
men  eg  hevc  ’ki  nokod  for  mine  små  ungar. 

13.  Så  skar  hon  eit  stykki  utaf  sit  brjost,  (brost) 
så  gav  hon  ded  til  unganns  trost. 

14.  Som  ravnen  han  kom  seg  fljugand  i gård, 
kong  Valdcmon  ute  spaserar  og  går. 

15.  Hoyre  du  kong  Yaldcmon,  hot  eg  seje  deg: 

bundin  er  Ingebjorg,  dotteri  di. 

\ * • 

16.  Fljag  burt  alle  ravn,  og  vil  deg  ’ki  tru  I 
kven  torde  vel  binde  ini  dotter  så  god? 

17.  Eg  veit  vel  ded,  at  du  vil  ineg  ’ki  tru, 
eg  heve  derum  både  brev  og  bok. 

1®-  Og  binde  di  dotter  med  jonn  og  stål 
ded  torde  vel  Torgjus  din  eigin  måg. 

19.  Ilan  kastad  ded  brev  for  kong  Yaldemons  kné: 
kong  Valdemon,  Valdemon  les  no  ded! 

1 Hm  beskyldes  ogsaa  for  ikke  al  have  været  Md. 
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20.  Han  kaslad  ded  brev  for  kong  Valdemons  fot, 
han  bleiknad  som  bast  og  svarlnad  som  jord. 

21.  Kong  Valdcmon  gckk  seg  at  stalle, 
han  bledde*  af  folanne  alle. 

22.  Han  klappad  den  blakke  upå  si  lend : 
vil  du  bera  meg  ivir  havid  fram? 

23.  Aa  eg  vil  no  gera  defi  alt  um  eg  kan, 

' men  du  må  inki  nemne  mit  namn. 

24.  Som  blakkin  kom  seg  ut  på  sund: 
blakk,  aa  blakk!  åa  vend  no  uin ! 

25.  Blakkin  han  varl  så  gram  og  mod,* 
han  slog  kong  Valdemon  under  fot 

26.  Og  blakkin  han  hneggjad,  han  hneggjad  så  hari 
stolt  Ingebjorg  ded  hoyrde  i tårni  hon  sat 

27.  No  hdyre  cg  ded  på  blakkins  tale, 
for  vist  så  er  no  min  fader  i fare! 

28.  Som  blakkin  han  kom  seg  no  symjands  i land, 
og  tredive  kempur  stod  der  på  sand. 

29.  Og  blakkin  han  vart  både  gram  og  mod 
dci  tredive  kempur  slog  han  under  fot. 

30.  Og  blakkin  han  brukad  båd’  hov  og  tonn 
til  han  slog  seg  up  i turnid  fram. 

*)  blcba,  vælge. 

4)  I Betydningen  fortOrnet,  opbragt.  Ved  sit  Navns  If »ridse  w 
Blakken,  som  sædvanlig,  forloren,  men  anstrængede  sig  en  dan  hi 
med  sin  sidste  Kraft  at  udfdre  sit  Ærinde.  Da  dette  vtr  gjort, 
det  ogsaa  forbi  med  ham.  Han  synes  ellers  her  midlertidig  >t 
oflrc  Kongen. 
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31.  Hon  klappad  blakkin  upå  si  lend: 
vil  du  bera  meg  ivir  Irollcsund? 

32.  Og  eg  vil  no  gera  ded  alt  um  eg  kan 
men  du  må  inki  nemne  mit  namn. 

33.  Som  blakkin  han  kom  seg  ut  på  sund, 
tok  ban  atter  kong  Valdemon  i sin  munn. 

34.  Som  blakkin  han  kom  seg  symjands  i land 
og  blodid  af  kvorjum  håri  rann. 

35.  Ha’  ded  ’ki  vorid  fer  manne-ord 
ha’  blakkin  silt  fengid  vigde  jord. 

36.  Ila’  ded  ’ki  vorid  fer  mannetale, 

ha’  blakkin  silt  fengid  kyrkjegarden. 

37.  Så  grov  dei  blakkin  in  under  ein  Stein 

her  falder  så  lindelig  strid, 
at  ravnar  og  kråkur  sili’  ’ki  hakke  hans  bein. 

Med’  I rider  så  varleg. 
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LIX. 

Gjurfle  Borgcgreiven.' 

i.  Dctf  var  Gjurfle  Borgegreiven 
han  ha’  ei  dotter  så  gofl, 
han  vilde  ingin  manncn  geva 
um  hon  vilde  au  sjo’v. 

*)  Udtalt  Jure.  Under  Benævnelsen  „Kong  GOrels  Datitt  og 
Grev  Henrik11  findes  en  dansk  Oversættelse  af  denne  Vise  hos 
P.  Syv  IV  No.  11  samt  i den  Nyrup-Rahb.  Saml.  4 Deel  Paf  G. 
Istedet  for  at  hos  os  Personerne  crc  norske  og  Handlingen  fort- 
gaaer  i Norge  (cfr.  V.  13  og  14)  saa  er  i Oversættelsen  efter  Slik 
og  Brug  Altsammen  henfort  til  Danmark.  Kong  Corel  er  rDuner- 
konning"  og  Grev  Henrik,  som  er  kommen  istedet  for  nngan  Ei- 
rik, er  formodentlig  en  Schles  vig  holstener.  Jomfruen,  kts 
Navn  ikke  nævnes  hos  os,  heder  der  Jfr.  Rodeosang.  Overuud- 
sen,  der  bestaaer  af  43  Vers,  er  forøvrigt  mere  tro,  end  sedvit- 
lig,  og  har  nogle  Biomstændigheder,  som  mangle  hos  os,  L El 
hiin  til  denne  Art  af  Romancer  benhOrendc  stereotype  Sladder- 
hank ar  en  Terne,  men  forbigaacr  noget  af  del  Bedste  (t.  Ei.  V 
3 til  1.4)  og  savner  den  Friskhed  og  Kraft,  hvormed  ogsaa  deme 
Skildring  af  Folkelivet  her  træder  os  im5dc.  Imidlertid  synes  den 
sidste  Deel  af  vort  Kvad,  saadant  som  vi  her  have  del,  al  Tire 
fragmentarisk  og  paavirket  af  den  danske  Oversættelse,  or  Jeddt- 
lerinden  beklagede,  at  hendes  Hukommelse  svigtede.  Indholdet 
bringer  Sagnet  om  Hagbard  og  Signe  i Erindring,  men  man  behi- 
ver ikke  derfor  at  antage,  at  hiint  Sagn  ligger  til  Grand  for  dette 
Kvad.  Deslige  Optrin  vare  vistnok,  som  begrundede  i hine  Tiden 
forvildede  Sæder,  ikke  ualmindelige.  Stundom  fik  vel  ogsaa  >o» 
her  de  dristige  Eventyr  et  godt  Udfald.  Fdiste  Vers  i den  dansk« 
Overs.  lyder  saaledes : 

„Kong  GOrcl  haver  en  Datter 
hun  er  saa  skjon  en  Jomfru, 
hendes  Fader  vil  hende  ei  Mand  give 
selv  vil  hun  Grev  Henrik  trolove. 

Nu  stander  Lovsnlcn  med  .Erc. 
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2.  Og  ded  var  ungan  Eirik’e 
faan  buddc  ut  med  å, 

han  fckk  store  sorginne 
fer  han  målte  ’ki  hennar  sjå. 

3.  Og  ded  var  Gjurde  Borgegreiven 
lét  gera  ein  skogesal  af  guli, 
der  lét  han  si  dotter  gange 

at  hon  siile  vera  duid. * 

4.  Og  ded  var  ungan  Eirik’e 
han  lét  gullid  smide, 

nie  liljur  i kvorjom  kistunn, 
ded  sette  han  på  hårid  ded  fride. 

5.  Og  ded  var  ungan  Eirik’e 

han  lét  seg  kvinnfolk-klædir  skera 
så  lét  han  den  tidend  spyrjast 
at  han  vil  skire  skjeldmoyann*  vera. 

6.  Og  ded  var  skire  skjeldmoyann, 
då  hon  stcig  ti!  til  hest, 

så  reid  hon  seg  til  kongsgardcn 
så  jordi  tottist  brestc. 

7.  Og  ded  var  skire  skjeldmoyann 
hon  kom  seg  ridand  i gård, 

og  ded  var  Gjurde  Borgegreiven 
ule  fer  hennar  står. 

8.  Og  ded  var  Gjurde  Borgegreiven 
han  var  vel  sveipt  i mård: 

Velkomen  skire  skjeldmoyann 

hit  at  vitja*  vår! 

'•  »Ijult,  af  dylja,  akjule. 

1 Ordn  udtalte«  saaledes,  eller  skj  ell  moy  a n n.  Oldn.  skjaldmey, 
fn  SkjuldmG.  — skir,  rcen. 

*)  vitja  (udtalt  som  vikja),  besftjtc. 
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9.  Dei  tukkad  fram  dei  stdlinnc 
og  alle  af  gulli  gloste, 
og  ded  var  Gjurde  Borgegreiven 
sette  seg  skire  skjcldmdyann  næste. 

10.  Hdyre  du  skire  skjeldmoy 
hot  eg  vil  spyrja  deg: 
vil  du  seja  meg  fadirsnamnid 
så  vil  eg  bedle  til  deg. 

H.  „Spångad  hcvc  du  belti 
og  krusad  heve  du  hår, 
han  må  ’ki  vcra  så  herdelut* 
som  dessi  moyann  skal  få. 

12.  Aslak  heitte  min  sæle  fadir 
han  budde  her  ut  med  straume, 
han  sende  meg  hit  til  dinom  dottri 
siil’  lære  gullid  at  saume“. 

13.  Og  heitte  han  Aslak  din  sæle  fadir 
og  budde  her  ut  med  flod, 

kvi  hev  då  inki  Norigs  bondar 
borid  ivir  deg  ord?* 

14.  Og  dcrfer  hev  inki  Norigs  bondar 
borid  ivir  meg  ord, 

fer  eg  hev’  så  sjclla  hcime  vorid 
og  bryggjad  og  blandad  ihop. 

15.  No  skal  min  sæle  systerson 
fylgje  deg  så  langt  å leid, 
til  du  kern  i myrke  skogin 
og  ser  til  ImSi  heim. 


Google 


*)  akulderboiet,  krogrygget. 

*)  Hvorfor  have  de  ikke  udbredt  dit  Rygte. 
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16.  Og  defi  var  skire  skjcldmoyann 
da  hon  stcig  ut  til  hest, 

så  rcid  hon  seg  til  skogesalen 
så  jordi  toltist  breste. 

17.  Og  ded  var  no  den  liten  smådreng 
han  tottist  vegin  lide : 

no  hev’  eg  aldrig  sét  kvinnfolkid 
såså  karmannslikt  at  ride! 

18.  Ded  var  ungan  Eirik’e 
han  låts  ded  inki  gå:7 

No  må  smådrengin  hcimalt  ride, 
velgjort  hev’  du  endå. 


19.  Aslak  heitte  min  sæle  fadir 

han  biidde  her  ut  med  slrauine, 
han  sende  meg  hit  til  stolte  jomfruga 
siile  lære  gullid  at  saume. 

20.  Hot  eg  gere  fer  Eiriks  skuld, 
så  gjonne  vil  eg  ded  gera, 

all  den  saum,  som  eg  kan  saume, 
den  skal  eg  deg  lære. 

21.  Alle  då  sat  dei  stolte  jomfrugur 
og  saumad  ded  guli  ivir  hné 
ferutta  han  unge  Eirik’e 

han  skar  dei  dyri  på  tré. 

22.  Og  alle  då  saumad  dei  stolte  jomfrugur 
så  mange,  som  saume  kunne, 

ferutta  han  ungan  Eirik’e 
han  leikad  med  nåli  i mumie. 


’)  Ilan  lod  som  han  ikke  mærkede  det. 
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23.  Um  så  talad  tlen  sinåterna, 
så  vel  kunnad  hon  ded  gå: 

no  hev’  cg  aller  sét  kvinnfolkid 
kunnad  så  litid  med  nål! 

24.  Og  ded  var  ungan  Eirik’e 
lian  låts  ded  inki  hoyre, 

men  alt  så  spurde  han  jomfruga 
hor  han  um  notti  sill*  liggje. 

25.  Hot  eg  gere  fer  Eiriks  skuld 
ded  ger  cg  all  så  gjonne," 
du  skal  eta  af  fat  med  ineg 
og  sova  hjå  mi  terne. 

26.  Ded  eg  eter  af  fat  med  deg 
ded  ger  eg  af  stor  ære, 
men  al  ler  skal  ded  spyrjast 
at  eg  sove  hjå  di  terne! 

27.  Hot  eg  gere  fer  Eiriks  skuld 
ded  ger  cg  med  vilje  god, 
du  skal  eta  af  fat  med  meg 
og  sova  hjå  meg  sjo’v. 


28.  Og  hoyre  du  skdn  jomfru 
hot  cg  deg  ppyrja  må: 

er  her  ingin  i denni  verd 
din  hugin  leikar  på? 

29.  Her  er  ingin  i denni  verd 
min  hugin  leikar  på, 
herre  han  ungan  Eirik’e 
og  honom  må  eg  allcr  sjå. 

e)  Iler  vilde  Formen  ejerne  afgive  et  bedre  Riim. 
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30.  Og  er  her  ingin  i denni  verd  • 
din  hugin  leikar  på, 
så  er  ded  ungan  Eirik’e 
som  ligge  ut  med  deg  no. 


31.  Ded  var  tidleg  um  morgun 
dei  klædde  seg  for  si  seng, 

så  lok  han  på  seg  karmannklædir 
då  var  han  ’ki  skjeldmoy  lcng. 

32.  Og  ded  var  tidleg  um  morgun 
Eirik  ha’  klædd  seg  på, 

då  kom  Gjurde  Borgegrcivcn 
ridandes  i den  gård. 

33.  Aa  hoyrc  du  Gjurde  Borgegrcivcn 
hot  eg  talar  til  deg, 

no  er  eg  forlovad  med  dolter  di 
hot  seje  du  uin  ded? 

34.  Og  er  du  forlovad  med  dolter  mi 
så  lyt  hon  vel  vera  di, 

så  vil  me  rive  ned  skogcsalen 
og  gera  deraf  eit  grin.® 


*)  grin,  taller,  Spas.  1 den  danske  Oversættelse  staaer  „cl  Grind"  (!) 

Det  heder  nemlig: 

„De  brOdc  ned  den  Skovsal 
dc  gjorde  deraf  et  Grind 
saa  glade  vare  de  Jomfruer 
hver  kom  da  hjem  til  siu“. 
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LI. 

Bendik  og  Årolilja.1 

1.  Bendik  rid  at  Selåndo, 
vilde  han  skoda  moy; 

han  var  inki  lagi  til  atter  koma, 
derfyr  så  laut  han  doy. 

Årolilja! 

kvi  sove  du  så  lengi?* 

2.  Bendik  rid  at  Selåndo, 
vilde  han  skojia  viv; 

han  var  inki  lagi  til  atter  koma 
derfyr  så  lét  han  liv. 

Årolilja ! 

kvi  sove  du  så  lengi? 

3.  Han  var  inki  i kongens  garde 
meire  hel)  månar  tvo, 

han  la’  seg  i med  kongins  dotter 
i så  store  elsko. 

Årolilja  o.  s.  v. 

4.  Kongin  bygger  gullbrautinne 
• både  bratte  og  breide: 


Ben  dik  eller  Bendiks  er  en  Forkortelse  af  det  latinske  Kam  Be- 
nedictus,  d.  e.  den  Velsignede,  og  er  altsaa  intet  gammelt  norrk 
men  et  med  Kristendommen  og  det  latinske  Sprog  indfort  Savn 
Årolilja  er  derimod  tildecis  norsk,  og  er  et  vakkert  Kjendingsnirt 
foren  kvindelig  Skjonhcd.  Hun  kaldes  af  Andre  Harctilja  os  st- 
ier af  Andre  Åsclilja.. 

*)  Omkvædet  lyder  ogsaa  saaledes:  Årolilja  (llarelilja)  la>i  hon  liv  fot 
cisko. 
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Den  som  tore  gullbraulinne  trdda 
ban  skal  etter  vondom  leite.1 
Årolilja  o.  s.  v. 

5.  Kongin  bygger  gullbrantinne 
både  bratte  og  hage: 

Den  som  tore  gullbraulinne  troda 
han  skal  livid  låte. 

Årolilja  o.  s.  v. 

6.  Til  svarad  unge  Bendik, 

han  stod  inki  langt  ifrå:  * 

eg  tor  gullbrautinne  troda 
ferutta  kongins  råd. 

Årolilja  o.  s.  v. 

% 

7.  Um  dagin  rid  Bendik  i skogin  ut, 
og  veider  den  vilde  hind, 

um  nolti  sove  han  hjå  jouifruga 
under  ded  kvite  lin. 

Årolilja  o.  s.  v. 

8.  Um  dagin  rid  Bendik  i skogin  ut 
og  veider  den  vilde  rå, 

um  notti  sove  han  hjå  jomfruga 
ded  gelder  hans  livid  på. 

Årolilja  o.  s.  v. 


9.  In  kern  kongins  liten  smådreng, 
seje  han  tidend  ifrå: 

Bendik  tror  gullbrautinne 
ferutta  kongins  råd. 

Årolilja  o.  s.  v. 


’)  f'psojrc  Ulykken,  gjore  sig  selv  ulykkelig 
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10.  Ded  var  danske  kongin 

han  siær  sin  neve  mot  bord: 
Bendik  skal  inki  livid  njote 
uin  e£  vann  all  verdsens  jord! 
Arolilja  o.  s.  v. 

11.  Lunde  kyrkje  i Skåne 
den  er  tekle  med  bly, 

Bendik  skal  inki  livid  njote 
um  den  var  tri  gångur  ny.4 

Arolilja  o.  s.  v. 

12.  Lande  kyrkje  i Skåne 
den  er  tekle  med  guil, 

Bendik  skal  inki  livid  njote 
um  den  var  tri  gångur  full. 

Arolilja  o.  s.  v. 

13.  Dei  bad  fer  han  unge1  Bendik 
så  mange  som  hadde  mål, 
fuglen  på  vilde  kvisten 

og  dyri,  på  skogin  låg. 
Aroliljan  o.  s.  v. 

14.  Dei  bad  fer  han  unge  Bendik 
alt  ded  som  hadde  liv, 

tréi  otor  vilde  skogin 
og  blomann  i fagraste  lid. 
Arolilja  o.  s.  v. 

15.  Dei  bad  fer  han  unge  Bendik 
alt  ded  som  beda  kunne, 


4)  [stedet  for  var  hurdc  maaskee  læses  gavsl,  da  Meningen  lydelig 
nok  er  den,  at  ingen  Dod  skulde  kunne  gives  for  den  kegtojnte 
Brude.  Lunde  Kirke  i Skaane  omtales  altsaa  her  som  noget  d del 
Herligste  og  Sthrsle,  man  kunde  tænke  sig. 

•)  Var.  raske. 


Digitized  by  Google 


529 


mannen  utaf  tnannhcimcn 
og  fiskin  på  havsens  bunnc.  • 
Arolilja  o.  .s  v. 

16.  In  kom  hon  Arolilja 

fail  fyri  sin  fadir  på  knc: 
hdyre  du  ded  min  sæle  fadir 
fangin  så  geve  du  mc! 

Arolilja  o.  s.  v. 

17.  Gakk  burt  ifrå  meg  Arolilja! 
eg  vil  deg  inki  hoyre, 

ded  samer  så  ille  mit  gode  sverd 
i kvende-blod  at  royre. 

Arolilja  o.  s.  v. 

18.  In  kern  hon  danske  dronningi 
tårinne  rann  på  kinn: 

Eg  bed  deg  kære  herren  inin 
at  du  vil  vita  meg  bon ! 

Arolilja  o.  s.  v. 

19-  Du  tok  meg  ut  af  min  fadirs  gård 
ferutla  min  faders  råd, 

kvor  den  bon,  som  cg  deg  bad 
sille  alltid  vera  ja. 

Arolilja  o.  s.  v. 

20-  Kvor  den  bon,  som  du  meg  bed 
skal  alltid  vera  ja, 

ferutta  Bendik  at  Hvid  njote 
ded  geng  eg  aldri  frå. 

Arolilja  o.  s.  v. 


*!•  Sunnan  fyri  kyrkja 

der  laut  han  Bendik  ddy, 

Wt  Fvlkcvitcr.  34 
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mitt  up  i hogelofte 

der  sprakk  hon  hans  vene  ntdy. 

Årolilja  o.  s.  v. 

22.  Sunnan  fyri  kyrkja  • 
der  lét  han  Bendik  liv  — 
mitt  up  i hogelofte 

der  sprakk  hon,  hans  vene  viv. 

Årolilja  o.  s.  v. 

23.  Så  la’  dei  han  Bendik  sunnan  fyri 
og  Årolilja  norfian, 

der  voks  up  å deires  groft! 
tvo  fagre  Iiljeblomar. 

Årolilja  o.  s.  v. 

24.  Der  voks  up  å deires  grefli 
tvo  fagre  liljegreinar, 

dei  kruktest  ihop  ivir  kyrkjctakifi,* 
def  stend  dei  kongin  til  mcinar. 

Årolilja  o.  s.  v. 

25.  Der  voks  up  å deires  grefti 
dei  fagre  tvo  liljerunnar, 

dei  kroklest  ihop  ivir  kyrkjelakid 
der  stend  dei  kongin  til  domar. 

Årolilja  o.  s.  v. 

26.  Hadde  eg  vist  delta  igår 
at  cisko  ha’  vorict  så  kær, 

•)  Var.  dei  krOkte  seg  in  i kyrkjemuren.  Den  vakre  Tankr,  løn  b': 
er  udtalt  finde  vi  oftere  benyttet  i de  svenske  Homancer.  Kr-  Ar- 
vids. 2,  24.  „Ililla  lilla". 

„Det  viixtc  up  lindar  på  dcras  graf 
de  viixtc  så  fort  med  grenar  ock  blad. 

De  våxtc  så  hOgt  ofter  kyrkokam, 
det  ena  bladet  log  det  andra  i lamn. 

Men  slrOnmien  rinder  hvil  soin  en  lilja. 
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inki  ha’  Bendik  silt  livid  låtid 
fer  alt  ded  på  jordi  er. 

Årolilja  o.  s.  v. 

27.  Svarad  danske  dronningi, 
rann  tårir  på  sylvspente  sko: 
Gud  forlåte  deg  herren  min! 
etter-sidan  er  du  god.  , 

Årolilja! 

kvi  sove  du  så  lengi? 


Følgende  Vers,  der  ere  fundne  deels  som  Stev,  deels  som  løse  Erin- 
dringer bos  Folk,  der  i deres  Barndom  have  hørt  Visen,  men  ei  kunne 
dra,  »tyde  at  vi  i det  Foran'laacnde  ei  have  Visen  fuldstændig,  men  at 
dta  i siae  Beskrivelser  har  været  niere  omstændelig. 

Eg  tikje  ded,  nær  cg  site  hjå  deg.T 
som  eg  sat  uli  solskin  bjarte, 
nær  eg  og  du  tne  skyljast  at 
då  rivnar  i hug  og  hjarta. 
llårel  ilja! 

kvi  sove  du  så  lengi? 

Eg  tikje  ded,  nær  cg  sile  hjå  deg, 
som  eg  sat  uti  solskin  bjarte, 
nær  eg  og  du  me  finnast  att’ 
då  glcdast  båd  hug  og  hjarta. 

Ilarelilja  o.  s.  v. 

% 

Eg  tikje  så  vent  um  dit  gule  hår 
som  aplanne’  dryp  or  kviste, 

')  Vir.  Eg  tikje  fulla  sa  gott  um  deg  — som  o.  s.  v. 

\ Var.  sum  epti  dci  dryp  o.  s.  v. 

34  • 
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sæl  er  den,  som  deg  må  få  — 
Gud  bedre  den,  som  skal  misset* 
Håreliija  o.  s.  v. 


0 

Gakk  burt  ifrå  meg  Asclilja, 
du  græt  inki  fer  meg  leng, 
eg  tikje  hjartat  i meg  verkir 
nær  eg  sér  dine  tårir  renn.10 
Åselilja  o.  s.  v. 


Ilon  gekk  seg  fram  på  kyrkjcgolvid 
bar  ljos  på  altarbord, 
då  sprakk  beltid  af  Arolilja 
og  hjartat  flaut  i blod." 

Arolilja! 

kvi  sove  du  så  lengi?' 


*)  Var.  verre  fer  den  som  skal  misse.  Disse  tre  Vers  synes  il  lide 
sin  Plads  imellem  8de  og  9de  Vers  i Visen  og  antyde  en  fortreh? 
Samtale  mellem  de  Elskende.  Deres  Kjærlighcd  saav cisom  deres 
Glæde  og  Angert  er  her  saa  simpelt  og  saa  vakkert  udtalL 

,0)  Sandsynlig  er  delte  Bendiks  Ord  til  sin  Elskede  ved  ien  sid»l« 
Afsked.  Imidlertid  kunde  det  ogsaa  henfores  til  Faderens  »nr 
(V.  17),  hvilket  isaafuld  antager  en  mildere  Karakteer. 

*')  Der  maa  ifølge  dette  Vers  have  været  en  Variant  af  Visen,  »c* 
ikke  lod  hende  dø  i „høge  Iofti“,  men  i Kirken,  idet  hun  inpt 
Lys  til  Alteret  og  tændte  dem  for  sin  elskede  Bendik.  Eller  — «* 
man  vil  — kan  man  tænke  sig,  at  hun  bar  disse  Lys,  idet  bu 
skulde  indvies  til  Nonne  og  gjemme  sig  bort  fra  den  haarde,  hjer- 
teløse Verden  i det  stille  Kloster,  men  Følelserne  ovcrvrldeJe 
hende  — og  hendes  Hjerte  brast. 
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Anmærkning. 

Dette  Kvæde  anseer  jeg  for  en  kostelig  Perle  i min  Samling.  Det 
>r  el  gammelt  og  ærværdigt  Præg  og  det  tragiske  Emne  er  bande  op- 
ittet  og  gjengivet  paa  en  særdeles  vakker  Maadc.  Ilvor  udtryksfuldt  er 
Ae  Omkvædet  i al  sin  Simpelhed,  hvor  vakker  den  B5n  for  han  unge 
endik,  som  bades  af  alt  det,  der  bede  kunde  (V.  13 — 15)?  Hagbard 
f Signes  trofaste  Kjærlighed  er  bleven  navnkundig  over  hele  Norden, 
•ta  og  Skaldckvad  have  forplantet  Mindet  derom.  Det  er  en  lignende 
Ijebae  og  en  lignende  Kjærligheds-Magt,  der  beskrives  i vort  Kvæde, 
% bar  end  disse  Elskende  ikke  opnaact  hines  Navnkundighed,  saa  er  dog 
Alert,  naar  dette  Kvæde  lod  i de  stille  huuslige  Kredse,  inang  en  Piges 
'ure  bleven  offret  til  Åroliijas  og  hendes  ulykkelige  Elskers  Minde.  Mu- 
gt er  det  ogsaa,  at  Hagbards-Sagnet  ligger  til  Grund  for  vort  Kvad. 
5ttr  Saxo,  som  vidtlnftig  beretter  dette  Sagn,  henlægger  Begivenheden 
d Sælland,  skulde  han  da  maaskee  have  havt  denne  Vise  eller  dens 
uligt  ældre  Original  for  sig  med  de  bestemte  Ord:  „Bendik  rib  at  Se- 

mJo‘?  Btadik  er,  som  vi  foran  have  gjort  opmærksom  paa,  et  nyere 
lava,  og  kan  senere  være  indsat  i Visen.  Begivenheden  er  i det  Væ- 
wtlige  ganske  den  samme;  hnn  dor  „i  I.oftet“  medens  han  udenfore 
»der  sit  Liv,  og  da  Faderen  erfarer  dette,  angrer  han  hvad  han  har  gjort, 
fcoae  Faderens  Anger  udtales  i llagbards  og  Signes  Vise  næsten  med 
»anaie  Ord  som  hos  os  i 26de  Vers.  Det  heder  der: 
ilavde  jeg  det  fflr  vidst  eller  hfirt 
Elskoven  havdo  været  saa  stærk, 
jeg  skulde  disse  Ædlingc  ei  adskilt 
for  hele  Dannemark. 

Ho«  Peder  Syv,  IV  No.  26,  saavelsom  i den  Nyr.-Rahb.  Samling  af 
“•»le  Kæmpeviser,  3 Deel  Side  291,  findes  en  Vise  om  Edmand  og 
Btaedikt,  der  nfiicre  beseet  vil  vise  sig  al  være  en  fri  Oversættelse  el- 
" v'lburlig  Bearbejdelse  af  foranstaaende  Kvæde.  Den  er  ret  egnet  til 
11  rise  hvilken  daarlig  Erstatning  man  i Almindelighed  har  i de  danske 
'Vriettelscr  for  de  gamle  norske  (?)  Originaler,  og  vi  ville  derfor  orn- 
' p den  lidt  nærmere.  Hine  Samlere,  hvis  Berettigelse  som  Dommere  i 
'“at  lagen  belvivler,  ledsage  bemeldte  Vise,  som  de  ikke  havde 
i.nigj  i,;  „i  betragte  anderledes  end  et  originalt  Digt,  med  folgrnde 
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Skudsmaal:  „Denne  prosaisk  slæbende  og  med  Fyldekalk  ndspækkede 
Fortælling  har  i Henseende  til  sit  Indhold,  sin  Længde  og  Mangel  pai 
æsthetisk  Værd  Lighed  med  Hcrr  Brynnings  bekjendte  Vis*“.  Anderieder 
vilde  de  upaatvivlelig  have  dumt  om  den,  vi  foran  have  meddelt.  Men  el 
godt  Emningstræ  kan  af  en  Fusker  let  blive  forhutlet.  Gjennem  127  nad- 
lose  Vers  udfores  i hiin  danske  Vise  vortThcma,  der  har  faaet  saaaiiige 
Tilsætninger  haade  foran  og  bag,  at  det  vanskelig  lader  sig  gjeokjeade. 
Visen  begynder  saaledes: 

Der  bor  en  Jarl  i Engelland 
og  han  er  sig  saa  riig, 
han  haver  og  de  SOnner  to, 
de  ere  hinanden  saa  liig. 

Jeg  sadler  min  Hest,  og  rider  idag  til  Hove. 

Af  disse  to  Sonner,  Edmund  og  Benedikt,  skulde  den  sidstnævnte  i 
FOlge  med  Hug  Hcrmandsun  fare  til  Jorsal  „over  den  salte  fihin“,  mti 
ved  „den  kolde  Rbin“  lagde  dc  til  Lands  og  kom  til  Kong  Magnus  (for- 
modentlig Carl  den  Store).  Her  ved  det  25de  Vers  studer  Fortællingen 
forst  sammen  med  vor  Vise: 

„Han  var  ci  i Kongens  Gaatd 
uden  i Maancdcr  to, 
lagde  han  sig  med  Kongens  Datter 
i saa  stor  en  Elskov. 

Kongens  Datter  saavelsom  hendes  Moder  kaldes  begge  Margrcle.  Dt 
Kongen  mærkede  Kjærlighedsforstaaclsen  „lod  han  bygge  saa  fart  el  Horn 
paa  del  samme  Land udi  saa  høi  en  Guldsal  lod  han  sit  Dat- 

ter gaa“.  Udtrykket:  „den  soin  torc  gullbrautinne  trøta“  er  ovemlaH: 
„hvo  der  træder  den  lønlige  Sli“.  Her  nævnes  hverken  Dtntrkøngen, 

Lunde  Kirke  i Skanne  eller  Seland,  hvilket  er  saameget  besynderligere, 
som  man  ellers  i deslige  Oversættelser  sædvanlig  bemærker  en  Bestræ- 
belse efter  at  gjore  Danmark  til  Skuepladsen  for  dc  besjungne  Handtm- 
ger.  Derimod  har  man  fremskudt  det  Hele  til  Kong  Magnus  ved  Bbii, 
der  vistnok  mindst  fortjener  at  paadigtes  en  saadan  Hjerteløshed.  Det 
vakre  Beskrivelse,  vor  Vise  har  om  alle  Tings  Forbøn  for  den  ulykkelige 
Elsker,  har  man  af  Mangel  paa  poetisk  Sands  formodentlig  aaseet  fw 
Uforstand  og  gjengivet  med  denne  Prosa: 

Frem  gingc  Præster  og  Klærker 
og  dertil  Bisper  tolv, 
og  bøde  Borgen  for  Benedikt 
udi  Kong  Magnus’s  Sal. 
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Dronningen  og  DtUeren  (rede  ligeledes,  og  den  sidste  UlfOier: 

Jeg  vil  ei  mere  nf  Riget  have, 
end  Kjortel  nf  Vadmel  gran; 

1 give  mig  Benedikt,  Jarlens  S6n, 
vi  ville  af  Laudet  gaa! 

Hvsd  de  Elskendes  formodede  Samtale  under  de  hemmelige  Sammen- 
srnster  sngaar,  saa  findes  derom  ikke  synderlig  mere,  end  dette: 
Jomfruen  kæmmer  hans  hvide  llaar 
under  det  Silke  smaa; 
nu  raade  Gud  Fader  i Himmerig 
hvad  Ende  det  vil  faa! 

Hermed  kan  sammenlignes  vort  foranforte  Vers: 

Eg  tikjc  sa  vent  um  dit  gule  har 
som  aplanne  dryp  or  kviste  o.  s.  v. 

Benedikt  gjGr  sit  Skriftemaal,  hilser  sin  Elskede,  og  beder  at  en  Rid- 
er eller  BOg  IlermandsOn  maa  afhugge  hans  Hoved,  men  efter  Kongens 
lefaliag  bliver  dette  udfårt  af  den  Træl,  der  agede  Vcdcn  hjem.  Efter 
3«rt  Gjeroing  kaster  han  sit  Sværd  og  „da  an  er  af  Sorg“.  Den  Dræb- 
es Lug  bringes  til  Mariæ  Kirke,  og  Margrctc  stod  for  Alteret  og  „tændte 
f for  banaem  Lys“. 

Den  Jomfru  ganger  paa  Kirkegulv 
med  Sorg  og  megen  Kvide: 

Herre  Gud  unde  mig  den  Glæde 
jeg  maatte  dO  herinde! 

Hun  vrider  sine  hvide  llæuder 
udaf  stor  Hjertens  N6d, 
det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
hun  faldt  til  Jorden  dod. 

Hermed  — med  81de  Vers  — er  Samholdet  med  vor  Vise  ude.  „Hun 

»Il  did  af  Sorg,  og  ligger  ved  Benedikts  Sidc“.  Om  Træerne,  som 
'«edt  paa  deres  Grave,  flettede  sig  sammen  over  Kirketaget  og  stod 
topfe«  (il  Meen  og  Dom,  meldes  intet.  Man  har  ikke  havt  Sands  for 
*'*•*  ’«kre  Tanke.  Derimod  kommer  nu  en  lang  Historie  om  hvorledes 
1 "t  Hermandsdn  fl)gtede  hjem  og  fik  Broderen  afsted  for  al  hævne  Dra- 
L,'“  Delte  skede  da  saa  efterlrjkkcligt  og  grundigt  som  det  bedst  var 
Kongen  bad  for  sit  Liv,  da  han  saagodtsoin  alene  var  tilbage, 
mfi>  man  erindrede  ham  om  hans  egen  UbonhOrlighed,  huggede  ham  ned 
•f  opbrendte  hans  Borg.  De  droge  derpaa  hjem,  og  toge  med  sig  dc 
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Elskendes  Liig,  af  hvilke  rban  laa  baade  hcel  og  holden,  og  bon  baade 
hviid  og  rOd“.  Det  sidste  Vers,  der  bedst  viser  at  Oversættelsen  — om 
vi  saa  man  kalde  den  — er  fra  en  sildig  Tid,  formodentlig  ikke  sneget 
ældre,  end  Peder  Syv*  Samling,  lyder  saaledes: 

Jeg  ikke  mere  kvæde  vil 
af  denne  sørgelige  Sang, 
de  Kongebørn  dode  saa  ynkelig 
og  fik  saa  sørgelig  Afgang. 

Jeg  sadler  min  Hest  og  rider  idag  til  Hove. 

Vor  Vise  skal  have  været  meget  bekjendt  og  yndet  i Fyrisdal.  Mo  og 
Langardal,  paa  hvilket  sidste  Sted  man  havde  henvrist  mig  til  en  kvinde 
Margit  Fribgcva,  som  skulde  kunne  den,  men  det  var  den  stemme  Om- 
stændighed derved,  at  hun  var  død.  Jeg  har  heller  ikke  nu  længere 
fundet  et  almindeligt  Bekjcndtskab  til  den.  Mig  er  den  meddelt  af  Bea- 
dik  Aanundsen  Fedland  i Skafsaa. 
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■iXI. 

Herr  Stragi. 1 

1.  Herr’  Stragi  stcnd  på  timarling,* 
dci  Icikar  ein  Icik, 
skemtar  seg  med  sin  raude  gullring. 

Dei  Ieikar  så  fagert. 

Ei  lito  lilju  sove  på  ungersveins  arini. 

2-  In  kem  spåkvinna,  stampar  mdt  jord, 
dei  Ieikar  ein  leik, 
hon  talar  til  Stragi  dei  loyndar  ord. 

Dei  Icikar  så  fagert. 

Ei  lito  lilju  sove  på  ungersveins  armi. 

3.  Viste  du  Stragi  hoss  heime  stod  til, 

dci  Ieikar  ein  leik, 

då  gekk  inki  dansen  med  lysteleg  spcl. 

Dei  Ieikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

4.  Den  festarmoy,  som  du  dog  feste  iljor, 

dci  Ieikar  ein  leik, 


*)  Stra^ri,  skal  formodentlig  være  Strangc.  Men  Visen  har  intet  til— 
brllcds  med  den,  som  findes  hos  Nyr.  3,  313  og  hos  P.  Syv  under 
Benævnelsen  „Flerr  Strange  og  liden  Kirsten".  Derimod  kan 
en  svensk  Vise  hos  Afzclius  3,  104,  „Herr  Malmstens  drøm",  ansees 
for  en  Variant  ar  denne. 

Herr  Malmsten  han  drømde  en  drøm  om  en  nat, 
så  lustelig  lorkar  man  liljorna, 
han  drømde  hans  kiirastes  hjcrla  det  sprack. 

Før  elakogsfulll  han  sorjde  ’na. 

*)  Var.  rim a rling. 
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lio  ligge  hon  sjiik,  og  skundar  til  jord. 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 


5.  Den  festarmoy,  som  du  fest’  under  oy, 

dei  leikar  ein  leik, 

no  ligge  hon  sjuk  og  skundar  til  ddy. 

Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

6.  Herr’  Stragi  lian  vart  så  ille  ved  ord, 

dei  leikar  ein  leik, 

•han  bleiknad  som  bast  og  svartnad  som  jord. 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

7.  Herr’  Stragi  han  sadlar  sin  gangare  raud, 

dei  leikar  ein  leik, 
han  reid  så  fort  som  fuglen  flaug. 

Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

8.  Herr’  Stragi  han  kom  seg  til  borgeled, 

dei  leikar  ein  leik, 

der  stod  hans  vermo’r*  og  kvilte  seg  ved. 

- Dei  leikar  så  fagert, 
o.  S.  V. 

9.  Eg  helsar  deg  vermo’r,  og  talar  til  deg, 

dei  leikar  ein  leik, 

hoss  liver  mi  festarmoy,  seje  du  meg? 

Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

10.  Di  festarmoy  liver  som  ci  onno  god  fru, 
dei  leikar  ein  leik, 

*)  vermé’r,  Svigermoder;  egentlig  Munds  Moder,  »t  rer,  Vi»<f 
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hon  spinnc  silki  og  veve  i skrud.4 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

11.  Di  festarmoy  liver  som  ei  onno  god  moy, 

dei  leikar  ein  leik, 
kon  spinne  silki  og  veve  i roy. 

■ Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

12.  Herr’  Stragi  reid  seg  frametter  med  gata, 

dei  leikar  ein  leik, 

han  motte  tri  pikur,  som  korne  af  vaka.4 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

13.  Eg  helsar  dekk’  gentur  i kyrtillen  raud, 

dei  leikar  ein  leik: 

hor  hava  de  vakt,  hell  hukken  er  daud?* 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 


14.  Aa  me  hava  vakt  her  sud  under  oy, 

Dei  leikar  ein  leik, 
ivir  herr’  Stragis  festarmoy. 

Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

lå.  Aa  me  hava  vakt  her  sud  under  lid, 
dei  leikar  ein  leik, 

*)  skrub.  Prydelse,  staselige  Klæder. 

v«k»  (vokul,  Vangen.  Iler  sigtes  til  den  Skik,  at  vange  ved  Lig 
dier  holde  den  saakaldte  Vaage-N’at,  eller  Lig-Vaage,  skotsk 
1-yke-  w a kc. 

Var.  Herr'  Stragi  rcib  seg  sub  under  lib, 
der  moter  han  dei  voku-kvinnur  ni. 

'*r.  (lokken  er  sjiik,  hell  hokken  hev  latib  liv, 
meb  voka  geng  her  sub  under  lib? 
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alt  ivir  herr’  Stragis  festarviv. 

Dci  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

16.  Herr1  Stragi  han  rcid  scg  bedre  fram, 

dei  leikar  ein  leik, 
der  motor  han  då  dei  likferdsmenn. 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

17.  Aa  bid  og  halt  no  ei  lili  stund, 

dei  leikar  ein  leik, 

mc8  cg  fær  klædd  meg  i onno  lund!T 
Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

18.  Aa  bid  og  halt  no  ei  liti  tid, 

dci  leikar  ein  leik,  - 
med  eg  fær  skift  i ein  annen  lit! 

• Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

19.  Skefte  ded  sette  han  ned  mot  jord, 

dei  leikar  ein  leik, 
odden  up  i hjartad  rok. 

Dei  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 

20.  Og  der  vart  gråt  og  inki  gaman, 

dei  leikar  ein  leik, 
der  kom  tri  lik  at  jordi  med  sama. 
Dci  leikar  så  fagert, 
o.  s.  v. 


21.  Den  einc  herr’  Stragi,  den  andre  hans  vir, 
, dei  leikar  ein  leik, 


7)  lund,  ber  i Betydningen:  Maadc. 
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den  treda  hans  vermo’r  af  sorgi  lét  liv. 
Dei  leikar  så  fagert. 

Ei  lito  lilju  sove 
på  ungersveins  armi. 

— — »taM— — 


Anmærkning. 

Ti  bive  stier  her  en  af  de  Viser,  der  hovedsagelig  bærea  af  deres 
Jmlvæd  og  Melodi.  Indholdet  er  meget  ringe  af  Omfang,  om  end  ikke 
•tsigt.  Manden  overraskes  midt  i den  glade  Lystighed  af  en  Anelse  eller 
^udom  om  hans  Elskedes  Dfld.  Han  iler  derhen  — og  mOder  Ligskaren. 
Sette  er  det  Hele.  bien  der  behdves  heller  ikke  mere;  Optrinnet  er  i sig 
ahirribende  nok,  naar  blot  Sindet  oplades  til  at  annamme  det,  naar Fore- 
tagen bliver  levende,  Hjertet  fores  med  ind  i Begivenheden  og  vi  brin- 
te. til  aandelig  at  opleve  hvad  Sangen  beskriver.  Hertil  betjente  man 
*?  i denne  Poesies  Tid  af  simple  Midler.  Foleisen  maa  vel  ogsaa  da  an- 
t»m  at  have  været  mere  aaben  og  ufordærvet.  Stærkere  Sager  skal  der 
B i vore  Dage,  mene  vel  .Mange,  men  jeg  er  ikke  enig  med  dem,  som 
H»taa  dette;  jeg  tror  man  oftere  derved  forfeiler  Hensigten,  og  skader 
ære  end  man  gavner,  nedbryder  mere  end  opbygger. 

En  simpel  incn  livlig  Beskrivelse  af  Handlingen  understøttet  af  Om- 
kvad og  Melodi,  er  de  Midler,  disse  gamle  Romancer  betjene  sig  af  for 
■*  sjdre  Indtryk. 

Omkvædet  i foranstaaende  Vise  stiller  tvende  Modsætninger  ved  Siden 
■Ibrcnsdre  til  Beskuelse  hele  Kvadet  igjennem,  nemlig  den  glade  Lyst 
H Eeg  — og  de  Elskendes  Omfavnelse  i Odden.  Det  synes  vel  under- 
:-»’t  *'  man  i samme  Aandcdræt  man  synger:  „der  vart  grat  og  inki  ga- 
■*»'.  »bal  tilfdie:  „dei  leikar  ein  leik  — dei  leikar  sa  fagert",  men  just 
“««e  Sammenstilling  cr  her  af  megen  Betydning.  Naar  vi  træffe  Hcrr 
Shag)  i den  lystige  Bands,  saa  skal  Forestillingen  om  dette  Optrin  være 
h’vndt  hos  os  medens  vi  folge  ham  under  hans  Ængstelse,  Sorg,  For- 
h|,kbe  og  Dod,  og  i denne  Sammenstilling  af  Sorgcu  i dens  forskjcllige 
Wer  med  Glædens  livligste  Yttring  ligger  et  Moment  af  gribende  Virkning. 
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LX1I. 

Den  vonde  sljukm65ir.‘ 

1.  JCili  Kersli  og  herr’  Peder  dei  sat  ivir  bord, 

med  frugur  og  moy, 
dei  talad  så  mangt  eit  syrgjandes  ord. 

Den  långe  nott 
og  den  lange  leid, 
den  lange  notti 
då  soinnar  eg. 

2.  Nær  du  då  ser  dei  jardar*  meg  lik, 

med  frugur  og  moy, 
gakk  så  burt  og  skoda  deg  viv. 

Den  långe  nolt 
og  den  låugc  leid 
o.  s.  v. 

3.  Du  sé  inki  etter  hennars  gule  hår, 

med  frugur  og  moy, 
men  meire  på  hennars  gode  råd. 

Den  långe  nott 
o.  s.  v. 

4.  Du  sé  inki  etter  hennars  plomekinn, 

ined  frugur  og  moy 
men  meire  etter  hennars  gode  sinn. 

Den  långe  nott 
o.  s.  v. 

5.  Du  sé  inki  etter  hoss  klædi  er  skorn’, 

med  frugur  og  moy, 

’)  Udtales  sjok  ni  dr,  Stifmoder.  Angaaendc  Visen  scc  Slulnisr'1*® 
*)  jarfca  (udtalt  jara),  jorde,  begrave. 
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men  meire  hori  ætti  er  boren. 

Den  lange  nott 
o.  s.  v.  . 

6.  Du  sé  inki  etter  hennars  trippen*  sko, 
meS  frugur  og  moy, 
men  meire  etter  hennars  ære  og  tru. 
Den  lange  nott 
o.  s.  v. 


7.  Han  såg  inki  etter  hennars  gode  råd, 

med  frugur  og  moy, 
han  såg  meire  etter  hennars  gule  hår. 
Den  lange  nott 
o.  s.  v. 

8.  Han  såg  inki  etter  hennars  gode  sinn, 

med  frugur  og  moy, 
men  meire  etter  hennars  plomekinn. 
Den  långe  nott 
o.  s.  v. 


9.  Han  spurde  ’ki  hori  ætti  var  boren, 
med  frugur  og  moy, 
han  såg  meire  hossi  klædi  var  skorn’. 
Den  långe  nott 
o.  s.  v. 


10.  Han  såg  inki  etter  hennars  ære  og  tru, 
ined  frugur  og  moy, 
men  meire  etter  hennars  trippen  sko. 
Den  långe  nott 
o.  s.  v. 


Swlcdcj  meddelt. 
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11.  Den  einc  hon  dengde,  den  andre  bon  drog, 

med  frugur  og  moy, 
den  treda  spende  hon  uied  sin  fut. 

Den  lange  nott 
o.  s.  v. 

12.  Kær  hon  skar  til  sine  den  silkiduk, 

med  frugur  og  moy,  ’ 
så  skar  hon  til  hine  cin  vådmålsklut. 

Den  lange  nott 
ø.  s.  v. 

13.  Nær  hon  la’  sine  bon  på  bolstri  blå, 

med  frugur  og  moy, 
laut  hine  liggje  på  halm  og  strå.* 

Den  lange  nott 
o.  s.  ,v. 


14.  Ded  var  ein  eftan  då  månen  gekk  ned, 

med  frugur  og  moy, 

då  stod  der  tri  småbon  på  grefti  og  grét. 
Den  långc  nott 
o.  s.  v. 

15.  Den  cine  grét  tårir,  den  andre  grét  blod, 

med  frugur  og  moy, 
den  treda  sin  moder  af  svarte  jord.* 

Den  långe  nott 
o.  s.  v. 


4)  Stifmoderens  slemme  Medfart  med  Bdroene  beskrives  endnu 
flere  Maader  i andre  Varianter. 

*)  Her  indfores  af  Andre  en  Samtale  mellem  Moderen  og  Buror«.' 
An  kåre  mine  småbon  hol  fattast  dekk'  nu? 
kvi  kun  eg  no  inki  fa  sova  i ro. 

Aa  kiero  kons  mober  du  fy'gje  ’kon  heim, 
no  heve  mc  fengib  ci  sfjukmor  så  slem. 
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16.  Liti  iversti  hon  fait  for  Jesum  på  kno, 
med  frugur  og  m5y: 

Aa  inå  eg  få  gange  på  jordi  ned! 

Den  lange  nott 
o.  s.  v. 


17.  Så  riste  hon  af  seg  den  mold  og  stcin, 
med  frugur  og  moy: 

Aa  statt  no  up  mine  mode*  bein! 

Den  lange  nott 
o.  s.  Y. 


18.  Liti  Kersti  hon  in  at  dynni  stcig, 
med  frugur  og  moy, 
ded  gjorde  herr’  Peder  så  mykid  mein. 
Den  lange  nott 
o.  s.  v. 


19.  Den  eine  hon  byste,  den  andre  hon  tvo, 
med  frugur  og  moy, 
den  treda  hon  voggad  med  sin  fol. 

Den  lange  nolt 
o.  s.  v. 


20.  Leivde7  cg  ’ki  etter  meg  61  og  mal? 
med  frugur  og  moy, 
mine  små  bon  lide  båd  hunger  og  hat. 
Den  lange  nott 
o.  s.  v. 


21.  Leivde  eg  ’ki  etter  meg  bolslri  blå? 
med  frugur  og  moy, 

Udtalt  mojc,  af  mob  Irjct. 

) l'dules  sammesteds  lOvde,  af  Iciva,  efterlade.  Denne  refsende  Til- 
We  cr  egentlig  henvendt  til  Stifmodcrcn,  men  vor  Vise  er  her  saa- 
' tbom  paa  flere  Steder  fragmentarisk. 

5">t«  Folk<»i.tr.  35 
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tnine  små  bon  sove  på  berre  strå. 
Den  lange  nott 
o.  s.  v. 


22.  Leivde  eg  ’ki  etter  meg  dei  store  voksljos, 

med  frugur  og  mdy, 
mine  små  bon  sove  i myrke  hus. 

Den  lange  nott 
o.  s.  v. 

23.  Og  er  du  no  vond  mej  boni  små, 

med  frugur  og  moy, 
i hclviti  skal  du  loni  få. 

Den  lange  nott 
e.  s.  v. 

24.  Men  er  du  no  snill  med  boni  små, 

med  frugur  og  moy, 
himeriks  giede  den  skal  du  få. 

Den  långe  nott 
o.  s.  v. 

25.  Og  nær  du  hdyrer  dei  hundanne  tute, 

med  frugur  og  moy, 
då  må  du  vita,  den  daude  er  ute. 

Den  långe  nott 
o.  s.  v. 

26.  Og  nær  du  hovrer  dei  hundanne  goy, 

med  frugur  og  moy, 
då  må  du  fæle  alt  meir  og  ineir. 

Den  långe  nott 
og  den  långe  leid, 
den  långe  notti 
då  somnar  eg. 
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Anmærkning. 


Jeg  har  her  optaget  en  af  dc  flere  Varianter,  som'  foreflndes  hos  os 
tf  det  vakre  Kvæde,  der  under  Navn  af  „Den  Dødes  Gjenkomstu  er  nok- 
mm  hfkjendt  fra  de  danske  Samlinger  (P.  Syv  IV.  No.  78,  Nyr.  1,  205), 
«g  ion  har  givet  Stof  til  Sørgespillet  „Svend  Dyrings  Ilnus"  af  Hertz. 
Smel  den  her  meddelte  Variant  som  de  flere,  jeg  har  havt  Anledning  til 
al  bore,  ere  saa  temmelig  lige  den  danske  Vise,  og  Sproget  er  — med 
Indtagelse  af  Omkvædene  — ikke  gammelt.  Imidlertid  er  der  ingen  Tvivl 
oa  al  Visen  har  boldt  sig  her  selvstændig  fra  gamle  Dage,  og  der  findes 
Antydninger  om  at  de  mange  mi  vidt  omspredte,  som  oftest  stedmoderlig 
behandlede  Gjengangerviser  har  havt  en  Moder,  hvis  Alder  gaar  langt  op 
i Tiden,  og  som  sikkert  vilde  tale  med  en  langt  anden  Klang  og  Kraft, 
*■  vi,  som  hine  Smaabørn,  kunde  græde  hende  ud  af  Graven.  Vi  vilde 
ogias  fortjene  Skrubb  for  at  vi  ikke  have  passet  bedre  paa  hendes  eltcr- 
bdte  Smaa.  Ilvad  jeg  grunder  denne  Formodning  paa,  er  deels  dc  hos 
*i  forekommende  vakre,  klangfulde  og  gammelagtige  Omkvæd,  deels  et 
brudstykke  af  cn  Vise,  som  nedenfor  skal  anføres. 

Jeg  kommer  alter  til  at  tale  om  Omkvædene ; og  jeg  har  virkelig  faact 
M uregen  Interesse  for  dem.  Jeg  vil  her  gjøre  den  Bemærkning,  at  der 
i vore  Kvæder  i det  Hele  taget  viser  sig  en  større  Overeensstcmmelse 
"dlern  disses  Indhold  og  deres  Omkvæd,  end  Tilfældet  er  i de  danske; 
« Omstændighed  der  taler  saavel  for  Oprindeligheden  af  disse  Kvæder 
tom  til  Fordcel  for  Folkets  poetiske  Sands.  Medens  de  hist  som  oftest 
oses  at  være  cn  tilliængl  Lap  af  fremmed  Farve,  saa  vise  de  sig  jevnlig 
os  som  et  af  Skipperen  selv  opstukket  Flag,  der  slrax  aabenbarcr  os 
bud  del  er  for  en  Seiler  vi  mode,  og  hvad  Kurs  den  stævner.  Dette  er 
°?na  Tilfældet  i den  her  omhandlede  Vise.  Den  danske  begynder  saal, : 
Svend  Dyring  han  rider  sig  op  under  O, 
var  jeg  selver  ung, 
der  fæsted  han  sig  saa  væn  en  Mø. 

Fagre  Ord  fryde  saa  mangt  el  Hjerte, 

Vi  have  før  havt  Anledning  til  at  gjøre  opmærksom  paa,  at  Omkvæ- 
dfne  ikke  altid  tage  Deel  i den  Foryngelse,  som  det  Kvæde  cftcrliHanden 
ssdergaaer,  hvortil  de  henhøre,  men  beholdes  i cn  ældre  Form.  Dette 
batkommer  mig  at  være  Tilfældet  incd  Omkvædet  i foranslaacndo  Vise, 

35“ 
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men  endnu  mere  i en  Variant,  som  jeg  har  havt  Adgang  til.  Den  l'ifraer 
ar  Indhold  næsten  ganske  den  danske  Vise,  saa  at  det  blot  er  Omkvsedcl, 
der  her  interesserer  os. 

Herre  Per  reid  seg  sud  under  dy, 
fy  ri  folio, 

fester  han  Sylverlin,  vene  tnoy. 

Tungt  trofia  dansen 
under  mollo. 


No  gele  hanen  den  kvile, 
fyri  folio, 

honom  tar  eg  inki  lilc. 

Tungt  troda  dansen 
under  mollo. 

No  gele  hanen  den  svartc, 
fyri  folio,, 

honom  lar  cg  inki  agte. 

Tungt  troda  dansen 
under  mollo. 

No  gele  hanen  den  raudc, 
fyri  folio, 

då  må  en  vikc  den  daude. 

Tungt  troda  dansen 
under  mollo. 

Fyri  folio  (egentlig  fyrir  foldu),  foran  Landet,  af  Oldn.  fold,  Joivi. 
Dette  er  et  gammelt  Ord,  som  ikke  længere  bruges  i Talesproget.  Slat- 
nings-Omkvædct:  tungt  træde  Dansen  under  Mulde  synes  at  inde- 
holde en  Tanke,  som  kun  en  meget  (jern  Tid  kunde  fode,  da  de  Dddes 
Hige  stod  mere  dunkelt  og  haablOst  fur  Menneskets  Blik.  Ogsaa  } Solar- 
Ijofc  tales  der  om  „hvor  mulig  Munds  Sonner  til  Dode  drage1*.  Tur  li 
end  ikke  sige,  al  dette  Omkvæd  tyder  lien  paa  cn  fur-kristelig  Tid,  sua 
kunne  vi  dog  ikke  andet  end  baadu  i Ord  og  ludhuld  her  finde  Prsrget  if 
cn  boi  Alder. 
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Dette  viser  sig  end  mere  of  ffilgcnde  Brudstykke,  der  mooskee  er  nt 
betragte  som  et  Bcen  af  den  begravede  Moder  til  disse  Gjengangerviser, 
tif  son  uforvarende  er  bleven  liggende  ovenpaa  Jorden.  Det  er  fuldkom- 
ne* egnet  til  at  vække  Beklagelse  over,  at  ikke  mere  har  vieret  at  er- 
boldr.  Her  synes  nemlig  selve  Visen  at  være  holdt  i samme  Sprog  og 
Tosr  som  Omkvædet.  x 

Eg  helsar  deg  Hclfrtå  og  talar  til  deg, 
på  folio, 

hossi  tiver  dei  i jolo  hjå  deg? 

Defl  er  tungt 

troda  dansen  under  mollo. 

* 

Aa  her  er  både  myrkt  og  kalt, 
på  folio, 

her  skinc  så  litid  af  soli  bjart. 

Ded  er  tungt 

troda  dansen  under  mollo. 

* 

/ 

Statt  up  Margrcta  plomekinn! 
på  folio. 

du  sér  fulla  vreitt  på  stjuksonen  din. 

Ded  er  tungt 

troda  dansen  under  mollo. 

Vi  maa  lænke  os  Sniaabørncne  Jole aften  at  flygte  for  Stedmoderens 
Vrede  og  Mishandling  hen  paa  Kirkegaardcn  til  deres  Moders  Grav.  Oer 
•lade  de  og  græd  hende  ud  af  Graven.  Det  ISrsle  af  disse  Vers  er  for- 
modentlig Moderens  Tale  til  sin  Datter,  idet  hun  reiser  sig  af  Graven  og 
»rysler  Steen  og  Muld  af  sig“,  Det  andet  Vers  er  Barnets  Svar:  „Her  er 
bude  miirkt  og  koldt  paa  Jorden  (pa  folio),  her  skinner  saa  l.idel  af 
Solea  blankt".  Tredie  Vers  maa  formodes  at  være  den  Dudes  strænge 
Tdlale  til  Stedmoderen,  idet  hun  stiller  sig  foran  hendes  Seng.  Disse 
•ardeles  vakre  og  aabenbar  meget  gamle  Vers  godlgjhr  min  l’aastand 
bude  om  Visens  hdic  Alder,  og  om  at  det,  vi  have  tabt,  har  været  for- 
enligere  end  det,  vi  have  tilbage. 

Hvad  forfivrigt  den  Vise  angaar,  som  vi  foran  have  anfdrt  — dena 
Forhold  til  den  danske,  saa  er  Slutningen  niere  ufuldstændig;  Bcgyndel- 
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sen  mere  afvigende.  Den  Dficndcs  Formaninger  til  sin  Mand,  og  hat 
derimod  stridende  llandlcmaadc  omtales  ikke  i den  danske  Vise,  mr 
mangler  ikke  sit  Sidestykke  andensteds,  f.  Ex  i Visen  „Ingcrlil  og  riei 
Thord-*,  Nyr.  4,  291.  I andre  Varianter  heder  den  Afdode  Sylverlin  « 
Stifmodéren  Vendelin.  Hun  stævner  denne  til  Mdde  i Himmelen : 

No  er  der  'ki  atte  nt  in.inar  tri 
fer  me  skal  indtast  i himmerik. 

Da  Manden  siden  studser  over  Stirmoderens  forandrede  Forhold  od 
BOrnenc,  og  hun  nddes  til  at  fortælle  ham  Åarsagen  siger  hun  bl.  A. : 
Der  var  'ki  rnykib  sja  pa  Sylverlin 
herre  spitske  nasar  og  hleike  kinn. 

Denne  Gjengangervise  sees  ogsaa  at  have  været  en  meget  udbrrr 
Folkesang  i Sverig,  og  flere  Varianter  af  samme,  men  temmelig  afvigends 
findes  bos  Afz.  3,  33—36  og  hos  Arvidson  2,  94,  oden  at  nogen  af  dus 
dog  har  Mærket  af  nogen  hoi  Alder.  I en  af  de  svenske  Viser  tage 
Moderen  sine  Bftrn  med  til  Himmelen: 

Men  aldrig  man  sett  en  hiirligare  skara, 

fin  SOlfverlind  med  barnen  små  till  himmelen  fara. 

Så  kfinnom  vi  Ulf. 

Den  danske  Vise  er  paa  Tydsk  oversat  af  Grimm : „Die  Mutter  ia 
Grabe“,  og.cn  nyere  Vise  hos  os:  „Den  fromme  Fru  Signe  paa  Sotteso  ; 
laa“  er  en  Efterligning  af  den  samme. 
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Lun. 

Agnus  dei.‘ 

1.  Jomfru  Maria  gekk  seg  ne5  på  sand, 

fyri  folio, 

der  såg  hon  ded  bånifl,  kom  fljotand  i land.  * 

Tungt  troda  dansen 
under  mollo.* 

2.  Hon  tok  deS  bånid  og  bar  ded  heim, 

fyri  folio, 

dei  kallad  ded  ungan  Agnusdei. 

Tungt  troda  o.  s.  v. 

3.  Og  alle  Guds  englar  sloge  leik, 

fyri  folio, 

Sture  sat  ungan  Agnusdei. 

Tungt  troda  o.  s.  v. 

4.  Fram  kom  Maria  plémckinn, 

fyn  folio: 

')  Denne  i sit  Slags  særdeles  vakre  Vise  antyder  noksom  sin  Oprin- 
delse fra  den  katholske  Tid.  Den  synes  at  være  et  Stykke  af  en 
ktlholsk  Helgenvise,  og  kan  sammenlignes  med  de  Eventyr,  man 
kar  om  hvorledes  Jomfru  Maria  tog  sig  af  forladte  Rom,  bragte  dem 
til  Daaben  og  stod  Fadder  til  dem.  Visen  har  vistnok  været  mere 
omstændelig,  end  den  her  forekommer,  meddelt  af  Enken  Anne 
Aanuadsdalter  I.illegaard  af  Eidsborg. 

’l  Omkvædet  er  laant  fra  den  foregaaende  Vise  om  den  onde  Stif- 
modrr,  og  synes  ikke  at  finde  nogen  Tilknytning  her;  dog  kan 
naaskee  Noget  være  udeladt  som  kunde  give  det  Berettigelse.  Man 
kunde  ogsaa  henføre  det  til  et  Udtryk  for  den  Tilstand,  hvori  Bar- 
»els  Forældre  vare  ifølge  5te  Vers.  Det  var  tungt  træde  Dansen 
ander  Muld,  naar  man  kom  i Vaanden. 


- Digitized  by  Google 


552 


kvi  sile  du  så  står,  sæle  guftsonen  min? 
Tungt  trofta  o.  s.  v. 

5.  Defl  er  ’ki  undrands  eg  Sture  må, 

fyri  folio, 

min  faftir  og  moftir  i våndo  står.* 

Tungt  troda  o.  s.  v. 

6.  Loys  så  di  moftir  ’tor  vande, 

fyri  folio, 

og  lat  så  faftrcn  din  stande. 

Tungt  trofta  o.  s.  v. 

7.  Aa  nei,  nær  eg  måtte  råftc, 

fyri  folio, 

då  vilde  eg  loyse  dei  båfte. 

Tungt  trofta  o.  s.  v. 

8.  Aa  lioyre  du  sæle  guftsoncn  min, 

fyri  folio, 

loys  så  in  att’  foreldri  din’. 

Tungt  trofta  o.  s.  v. 

9.  Og  alle  Gufts  englar  sloge  leik, 

fyri  folio, 

fyri  dansar  ungan  Agnusdei. 

Tungt  trofta  dansen 
under  mollo. 


*)  I Pinen,  her  Skjæ r* ilde n.  Sangerinden  tilfuiede,  at  FoneMrrai 
vare  SGskcnde,  og  at  Moderen  havde  kastet  sit  Garn  i Har  et  Jon- 
fru  Maria  kommer  og  redder  det  ulykkelige  Barn,  som  dog  ikke 
bliver  glad  forend  begge  dets  Forældre  ere  udlGste  afVaaadca; 
da  slaar  Barnet  Leg  med  alle  (luds  Gngle  og  danser  med  dem 

)Wf  3 — 
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Den  vnrande  fugl.' 

1.  Jtter  kom  ein  fugl  af  annad  land, 

ded  synger  i skog, 
forgylte  fjiidrir  så  hadde  lian. 

Den  einc  geng  aldrig  utaf  din  hug.* 

2.  Forgylte  fjodrir  så  hadde  han, 

ded  synger  i skog, 
han  sette  s eg  på  jomfrubur  og  sång. 

Den  eine  geng  aldri  ulaf  din  hug. 

3.  Aa  hoyre  du  fugl,  eg  vil  deg  fregn,’ 

ded  synger  i skog: 
kvi  uiå  ’ki  folkid  um  notli  sova? 

Den  eine  geng  aldri  ulaf  din  hug. 

4.  Aa  hoyre  du  jomfru,  du  tar  meg  ’ki  frega, 

ded  synger  i skog, 
de6  er  deg  både  til  sorg  og  trega. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

5.  Follogo4  fellc  meg  aldri  så  tung 

ded  synger  i skog, 
eg  må  vel  vera  glad  med’  eg  er  ung. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  min  hug. 


' Dtn  advarende  Fugl. 

*'  Da  det  heder  din  hug,  maa  delte  Omkvæd  betragtes  som  Fuglens 
Sang,  hvorved  han  forkynder  Pigcu  hendes  sbrgelige  Fremtid. 

’J  fre?a»  spørge.  (Svensk  fråga,  Tydsk  fragcu). 

‘tolloga  (Oldn.  forløg),  Skjebnen. 
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G.  An  du  skal  no  eigc  <lci  bom  ni, 
ded  synger  i skog, 
din  yngste  bloder  er  fader  til  di. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 


7.  Jomfruga  akjlar  si  kape  blå, 

ded  synger  i skog, 
så  reiste  bon  seg  der  herre  Pér  låg. 

Den  eine  geng  aldrig  utaf  din  hug. 

8.  Hon  klappad  på  dynni  med  finganne  små, 

ded  synger  i skog, 
statt  up  herr’  Peder,  skreid  loko  ifrå! 

Den  eine  geng  aldri  ulaf  din  hug. 

9.  Aa  ingin  så  heve  eg  stevne  sett, 

ded  synger  i skog, 
og  ingin  lukkar  cg  in  um  nott. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

10.  Hennas  hendar  var  kvitc,  hennas  fingar  var  snu, 

ded  synger  i skog, 

så  skreidde  hon  def  lokunn  båd  til  og  i fra. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

11.  Så  sette  hon  seg  på  cit  litid  skrin, 

ded  synger  i skog : 
du  seje  meg  nokot  af  draumen  dinl 
Den  eine  geng  aldri  utaf  dm  hug. 

12.  Eg  droymde,  eg  var  i frenmnde  land, 

ded  synger  i skog, 
dei  nic  voksljos  eg  helt  i mi  hånd. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

13.  Dei  åtle  fekk  eg  til  brenne, 

ded  synger  i skog, 
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defi  niende  fekk  eg  ’ki  tende. 

Den  eine  geng  aldri  titaf  din  hug. 

14-  Sant  hjolpc  meg  Gufi  og  den  Helligånd, 
defi  synger  i skog, 

så  vist  defi  var  sant  som  fuglen  sang! 
Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 


15.  Så  lok  dei  seg  kvorafire  i hånd, 

defi  synger  i skog, 

så  vandrafi  dei  stafl  til  fremande  land. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

16.  Så  var  dei  burte  dei  årinne  tie, 

defi  synger  i skog, 
då  ha’  dei  avlafi  dei  boni  nie. 

Den  eine  geng  aldrig  ulaf  din  hug. 

17.  Dei  tvo  vart  vigde  prestar, 

defi  synger  i skog, 
dei  andre  tvo  bondar  bcsle. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  din  hug. 

18.  Den  femte  og  séltc  næst  kongins  råfi, 

defi  synger  i skog, 

den  sjaucnde  og  åltende  ivir  Danmark  båfie  — (rådde). 
Den  eine  geng  aldri  utaf  min  hug. 

19.  Den  niende  vart  eit  ve  ri  au. s I5  hån, 

defi  synger  i skog, 

vandrafi  årle  og  silde  — vart  brend  på  bål. 

Den  eine  geng  aldri  utaf  min  hug. 

*)  ver  la  as,  forsvarsløs,  ar  verja,  forsvare.  Ordet  bruges  stadig  i 
Thelemarken  om  forældreløse  Born. 

— — 


Digitized  by  Google 


556 


UV. 

Mdyesalen.* 

1.  Eg-  gckk  mcg  her  ut  med  å, 

gangaren  fride, 
fann  eg  fat  på  dci  nuirar  små. 

Her  som  dessi  ædelinne  tilride. 

2.  Utanpå  var  dei  tekte  med  royr, 

gangaren  fride, 

innanpå  sat  der  skipad  med  moy. 
Her  som  dessi  o.  s.  v. 


3.  Ded  var  spått  den  véne  moy, 

gangaren  fride, 

med  Lunde  kyrkje  siile  hon  doy. 
Her  som  o.  s.  v. 

4.  Då  hon  for  in  då  var  hon  raud, 

gangeren  fride, 

då  hon  kom  ut  — då  var  hon  daud. 
Her  som  o.  s.  v. 

5.  Der  vart  sorg  og  inki  gaman, 

gangaren  fride, 

der  kom  tri  lik  at  jordi  med  sama. 
Her  som  o.  s.  v. 


*)  Jeg  har  kaldet  dette  Brudstykke  Moycsalen,  da  man  seer  at  e» 
Ridder  uforvarende  har  opdaget  en  saadan,  og  formodentlig  der 
havt  en  Kjærlighcdshislorie. 

Formodentlig  bleve  ellers  Nonneklostrene  hos  os  i daglig  Tale 
kaldet:  MOyesalar.  Paa  Hinduen  i Nordland  er  der  et  hoit  Fjeld, 
kaldet  MOsalen. 
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6.  Der  kunnad  ingin  sorgi  stille, 

gangaren  fride, 

for  hon  kom  in  den  syrgjefull  kvinne. 
Her  som  o.  s.  v. 

7.  Du  græte  fer  einaste  doltri  dine, 

gangaren  fride, 

men  eg  hev  syrgt  sjau  syninne  mine. 
Her  som  o.  s.  v. 

8.  Dei  tvo  dei  vart  no  hengde, 

gangaren  fride, 

den  treda  og  Ijorde  vart  dengde. 

Her  som  o.  s.  v. 

9.  Den  femte  og  sétte  vart  steikt  på  rist, 

gangaren  fride, 

den  sjauende  vart  flekte  som  ein  fisk.* 
Her  som  dessi  ædelinne  tilride. 


*)  Ved  denne  sOrgefulde  Kvinde  maa  man  tænke  paa  den  ulykkelige 
Moder  med  syv  SOnner,  som  omtales  i Makkabæcrnes  Historie.  For- 
modentlig er  det  ogsaa  bendc,  som  fremmanes  for  at  beskjæmme 
den,  der  af  en  mindre  Ulykke  lod  sig  overvælde. 

Maaskec  Anne  Aannndsdalter  i Eidsborg  en  anden  Gang  kunde 
bogse  noget  mere  af  denne  Vise. 
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liXVl. 

Nordan  for  Thraudheim.1 

1.  Mordan  for  Thrandhcim  der  rinncr  cin  strauui, 

der  rinncr  ein  strauin, 
hon  genge  ret  aldrig  min  kærast  af  gloym’ 
min  kærast  af  gloym’. 

Samtasudelu  samtascia! 

2.  Nordan  for  Thrandhcim  der  siende  ei  lind, 

der  stende  ei  lind, 
hon  lyser  dci  femten  milir  umkring, 
milir  umkring. 

Samtasudelu,  samtascia! 

3.  Og  nordan  for  Thrandhcim  der  stende  cit  hus, 

der  stende  eil  hus, 

der  site  min  kærast  og  brenner  voksljos, 
og  brenner  voksljos. 

Samtasudelu,  samtascia! 

4.  Og  tvo  hennas  ternur  dei  fletter  hennas  har, 

fletter  hennas  hår, 
den  treda  heldc  gullspegillen  for, 
gullspegillcn  for. 

Samtasudelu,  saintaseia! 

*)  Mere  end  disse  fem  Vers  har jeg  ikke  faacl  af  delte  Kvæde,  dern>M>‘u 
heller  ikke  bar  indeholdt  andet,  end  en  sandan  Dvaden  ved  Tinten 
den  fraværende  Elskede.  Man  maa  ellers  her  bringes  til  >t  t*»k  :i' 
Bakke  Nonnekloster  ved  Throndlijcm,  som  den  Elskedes  Opholdssal 
I Stevene  tales  der  ligeledes  om  Nordnæs,  om  „kyrkja  p«  B<11' 
nesiu,  hvorved  sikkerlig  er  mcent  Munkeliv  Kloster  pis  Aon/M 
ved  Bergen.  Men  disse  Steder  nævnes  kun-;  vi  faa  IDff0 
skrivelse  over  hvorledes  de  havde  det  der. 
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5.  Og  tvo  hennas  ternur  dei  reider  hennas  seng, 
Yeidcr  hennas  seng, 
den  treda  seter  gullstolinnc  fram, 
gullstolinnc  fram. 

Samtasudelu,  samtaseia ! 


LXVII. 

Liti  Kerstis  hevn. 

1.  Herre  Per  rider  i Skåne  by 
han  bed’  til  bryllaups  alt’  på  ny. 

Ded  vekkjer  ingin  Aseliti  af  mine  armar! 

2.  Han  bed’  til  bryllaups  båd’  store  og  små, 
liti  Kersti,  si  frille,  låst'  han  ’ki  gå.® 

Ded  vekkjer  o.  s.  v. 

3.  Liti  Kersti  hon  rcid  seg  up  under  lid, 
så  låner  hon  klædir  af  syster  si. 

4.  Så  tok  hon  på  seg  den  silkiserk, 
nic  var  mdyarnes  liandcverk. 

5.  Så  tok  hon  på  seg  den  stakkin  blå, 
gullid  ded  låg  etter  kvor  den  tråd.* 


')  Skulde  egentlig  hede  lutst  af  liila  i Betydningen:  Inde  som,  synes. 
*)  ga,  (l’nct.  gadde,  gadd,)  bemærke,  blive  var. 

’)  Eo  lignende  Paaklædningsbcskrivclse  forekommer  oftere  i de  sven- 
ske Romanser,  jvfr.  Arvidson  1,  388;..2,  153. 
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6.  Så  lok  hon  på  scg  den  stakkin  raud, 
og  gullid  ded  låg  eller  kvor  den  saum. 

7.  Lili  Kersti  hon  var  inki  bellevand, 

hon  slcngde  ikring  s eg  ded  raude  gnllband. 

8.  Så  sette  hon  seg  på  sengestokk, 
så  drog,  hon  på  seg  den  siikisokk. 

9.  Hon  sette  sin  fol  på  ein  liten  stol, 

så  sprette  hon  på  seg  dei  sylvspentc  sko’. 

10.  Lili  Kersti  hon  gonge  at  bekki, 
sit  gule  hår  hon  rekkir. 

11.  Hon  tvådde  sit  hår  i ded  skirc  vann, 
så  greider  hon  etter  med  sylvarkam. 

12.  Hon  fletter  sit  hår  i rande  gullband, 
seter  hon  derpå  ein  liten  gullkrans. 

13.  Liti  Kersti  hon  geng’  at  stalle, 
og  skodar  dei  folanne  alle. 

14.  Hon  skodud  den  gule,  hon  skodad  den  grå, 
den  fagraste  lagde  hon  sadelen  på. 


15.  In  kom  smådrengin,  seje  han  ifrå: 
her  kom  ei  jomfru  ridand  i gård/ 

16.  Hon  er  inki  kend  i denni  bygd, 
hårid  ded  heng  ivir  hesterygg. 

*)  l)ct  cr  besynderligt,  at  medens  dette  Ord  i Talesproget  Ittnétln 
stedse  lyder:  gar  (garb),  fordrer  dog  Rimene  i disse  Viser  fot  1,1 
meste  Formen  garl.  Men  den  danske  Grundtone  er  her 
kjendclig. 
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17.  Hon  er  inki  kend  i denni  grend, 
hårid  ded  hcng  ivir  hestelend. 

18.  Herre  Per  smilar  under  skinn: 

du  bed’  hennar  gange  i stogo  in! 

19.  Liti  Kersli  hon  var  så  med  gulli  gjurd 
hon  kunnad  seg  ’ki  antcn  nige  helt’  snu. 

20.  Liti  Kersti  hon  var  så  med  gulli  spcnd, 
hon  fekk  inki  håndi  til  herre  Per  sent. 

21.  Hon  helsad  ivir  bord  og  benki, 
men  bruri  låst  hon  ’ki  ense. 

22.  Hon  helsad  store,  hon  helsad  små, 

Aseliti,  bru’ri,  låst  hon  ’ki  gå. 

23.  Til  svarad  herre  Per,  han  smilar  under  skinn : 
no  skal  hon  sitja  hogast,  som  seinast  kom  in! 

24.  Aseliti  hon  tenktc  med  sja’ve  seg: 
skal  då  noken  idag  sitja  hdgar  hell  cg? 

25.  Eg  vil  inki  sitja  på  benki, 

eg  bed’  om  forlov  at  skenkje. 

26.  Um  talad  folkid,  som  drukkid  var: 
hot  var  dcd  for  ei,  som  skenkin  bar? 

27.  Til  svarad  smådrengin  snillc: 
aa  — ded  er  herre  Pers  frille. 

28.  Hon  trådde  så  hart  på  smådrengins  fol 
at  blodid  sprang  af  neglerot. 

29.  Hon  lok  af  seg  ein  raude  guilring, 
den  gav  hon  til  den  liten  smådreng. 

Kcrik«  Follfvitcr.  36 
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30.  Seint  um  eflan,  rdykin*  fall  på, 
bru’ri  siile  at  sengi  gå. 

31.  Som  ded  myrknad  i kvort  ded  hus, 
hon  ruslad  i snortur  og  tende  up  Ijos. 

32.  Hon  ruslad  i snortur  og  tende  up  Ijos, 
så  sette  hon  elden  på  kvort  ded  hus. 

33.  Herre  Per  vaknad  inki  for  då 
at  login  leikad  i Åselitis  hår. 

34.  Herre  Per  springe  han  up  af  si  seng, 
då  såg  han  liti  Kersti  på  gata  geng. 

35.  Aa  kære  liti  Kersti  no  hjolper  du  ineg! 
en  annen  sinn  skal  eg  hjolpe  deg. 

36.  Og  ded  var  lili  Kersti,  så  bogt  hon  log: 
eg  vcit  du  helde  så  vel  dit  ord! 

Ded  vekkjer  ingin  Aseliti  af  mine  armar.* 


37.  Ded  gjorde  meg  den  slorste  harm, 
bruri  brann  inne  på  bru’rgomens  arm. 

Ded  vekkjer  ingin  Aseliti  af  mine  armar! 

38.  Der  brann  inne  61,  og  brann  inne  mat, 
og  femten  jomfrugur  i festrum7  sat. 

Ded  vekkjer  ingin  Aseliti  af  mine  armar! 

s)  Formodentlig  det  Oldn.  rOkkr,  Tusmorkc. 

•)  Kvædet  synes  endt  med  dette  Vers,  og  de  følgende  Vert  erf  * 
betragte  som  Sangerens  Rcflex  over  Handlingen.  Hulket  ImJr- 
fuldt  Liv,  og  hvilken  sædelig  Fordærvelse  skildrer  ikke  mani1  ' 
disse  Viser! 

')  Dat.  PI.  nf  festar,  Trolovelse,  Bryllup. 

Den  Vise,  som  under  Navn  af  „Herr  Peder  og  liden  Kirsti«  1 1- 
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39.  Og  »lefl  totte  eg  endå  allerverst 
der  brann  innc  kons  sokneprest. 

Ded  vekkjer  ingin  Aseliti  af  mine  armar! 


des  i den  Nyr.-Rahb.  Samling  3 Deel,  Side  365,  er  formodentlig 
den  samme  som  foranstaaende,  tnen  saa  frit  behandlet,  åt  den  van- 
skelig lader  sig  gjenkjende.  Den  begynder  med  en  Samtale  imel- 
lem llerr  Peder  og  liden  Kirstin,  hvori  hun  beder  om  at  uiRattc 
blive  buden  til  hans  Bryllup,  og  da  han  undskylder  sig  med,  at 
hans  Bryllup  staar  „saa  langt  fra  Land“  at  hun  ikke  kan  komme 
der,  siger  hun,  at  om  det  end  stod  i Rom  saa  vilde  hun  dog 
kotume.  Han  beder  hende  da,  dersom  hun  endelig  vil  komme,  at 
kun  vil  lade  alt  sit  rOde  Guld  blive  hjemme,  hvilket  hun  dog  ikke 
vil  love.  Ved  dette  Ræsonnement  er  en  væsentlig  Deel  af  Hand- 
lingens Motiv,  den  krænkende  Adfærd  fra  hans  Side,  ganen  tabt, 
og  i Lighed  dermed  er  Indholdet  fortyndet  heclt  igjennem.  Hen- 
des staselige  Antræk  og  imponerende  Fremtrædelse  i Bryllupsgaar- 
den  er  blot  Idselig  berort,  og  Udfaldet  er  forsanvidt  forskjclligt,  at 
ban  i den  danske  Vise  hænger  sig  i cn  „Abclgreen“  ved  sit  fagre 
llaar,  hvorpaa  han  underrettet  herom  gjOr  ligesaa,  og  Bruden  som 
sædvanlig  duer  af  Sorg.  Den  danske  Vise,  som  haves  særskilt  trykt 
fra  Aar  1693,  begynder  saaledes: 

Herr  Peder  og  liden  Kerstin  de  sadde  over  Bord  — 
den  Elskoven  ville  vi  nu  gjemme, 
de  talte  saa  mangt  et  skjemtsomt  Ord. 

Allerkjæreste  min!  jeg  kan  dig  ret  aldrig  forglemme. 

Den  haves  ogsaa  paa  Svensk,  temmelig  lig  den  danske  Version, 
Arvidson  1,  305  og  Afz.  1,  49.  Hendes  Dragt  beskrives  der  saa- 
ledes: 

Hennes  kjortel  var  af  gyldenduk  fin 
trojan  var  af  skarlakcn  gron. 

Hennes  forklade  var  af  pcrlor  och  guil 
atmarne  voro  af  diamantar  full. 


36  4 
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liXvm. 

Herre  Per  og  Gjoftalin. 

1.  Herre  Per  kem  seg  rifiantls  i gård, 
ivir  borde, 

ute  stod  hans  modir,  var  sveipt  i mård. 
Dci  Ieika  så  lett,  um  dci  torde.' 


')  Omkvædet  haves  ogsaa  saaledes: 

sa  arle  — den  jomfru  by  bon  til  notta. 

Under  Benævnelsen  „Hr.  Peder  og  hans  Slegfred”  flades  deai 
Vise  i den  Nyr.-Rahb.  Samling  3 Deel,  Side  370,  men  mindre  fult 
stændig  og  i sino  Enkeltheder  temmelig  forskjellig.  Den  begynd 
saaledes: 

Hr.  Peder  han  spurgte  sin  Moder  tilraad  — over  Borde: 

Maa  jeg  ride  ud  og  gifte  mig  bradt? 

De  legte  saa  vel  om  de  torde. 

Moderen  samtykker  deri,  men  beder  ham  vogte  sig  for  sia  Sle| 
fred,  som  hun  frygter  for  farer  med  Svig.  lian  rider  da  hr«  l 
hende,  bliver  vel  modtagen,  men  paa  hendes  SpOrgsmaal  om,  ns 
de  skulle  brygge  og  hage  og  deres  Bryllupsdag  mage,  bar  f ti- 
den Uforskammenhed  al  svare,  at  han  vil  hverken  brygge  el 
bage,  men  at  han  vil  reise  hen  at  fæste  sig  en  anden  Vi?.  F# 
tornet  herover  siger  hun:  „Vil  Du  en  anden  Viv  fæste  dig,  - I 
lud  forst  hid  og  tal  med  mig.“  — „Hr,  Peder  han  luder  over Sadelkal 
— en  Kniv  hun  udi  hans  Hjerte  stak”.  Derpaa  vender  ban  ?i 
Ganger,  rider  saarel  hjem  og  dOcr.  Pigen  nævnes  ikke  ved  Navr 
I vor  Vise  er  stolt  Gjotalin  ingen  Slegfred,  hvorimod  det  er  Ben 
Peers  tilsigtede  Voldtægt,  som  er  Motivet  til  hendes  grusomme  Iland 
ling,  og  efterat  den  fornærmede  Kvinde  har  givet  ham  Base.-«' 
sætter  hun  ham  paa  Hesten  og  sender  ham  hjem  med  Haio  (eA 
18  V.).  Fra  Aaret  1700  skal  man  have  fundet  et  Aftryk  »f  k» 
danske  Oversættelse.  Visen  haves  ogsaa  paa  Svensk,  men  nole 
anderledes.  Afz.  1,  67. 

Hcrr  Magnus  han  sadla  sin  gangarc  grA  — under  lida. 

sa  rider  han  seg  till  liten  Kirstins  gård. 

Sa  vål  torde  han  henne  bida. 
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2.  Aa  hoyrc  du  herre  Fer,  sonen  min, 

ivir  borfie, 

kvi  sadlar  du  så  tidlegt  ut  gangaren  din? 

Dei  leika  o.  s.  v. 

3.  Derfyri  sadlar  eg  gangaren  min, 
eg  såg  meg  så  gild  ei  heidar  hind. 

4.  Aa  inki  var  ded  noko  heidar  hind, 
men  Gjddalin  leikar  i hugin  din. 

5.  Herre  Per  drog  på  s eg  skjurta  rein, 
men  hon  verf  blodutt  for  du  kern  heim. 

6.  Og  skjurta  hon  var  både  ruliad  og  tvegin, 
men  hon  verf  af  deg  i biodi  dregin. 

7.  Og  herre  Per  ut  af  garden  reid, 

atte  stod  hans  modir  sine  hendar  og  vreid. 

8.  Herre  Per  kem  seg  ridands  i gård: 

Stat*  up,  stolt  Gjddalin,  skreid  lokunn  ifrå! 

9.  Aa  ingin  så  heve  eg  stevne  selt, 
og  ingin  så  lukkar  eg  in  um  nott. 

10.  Herre  Per  sette  på  dynni  sin  fot, 
så  hon  flaug  sunde  i naglemot. 

11-  Gjddalin  setle  seg  på  sengi  ned, 
herre  Per  springe  han  veggin  til.* 

12.  Herre  Per  gjordest  i hendanne  sterk, 
han  drog  af  Gjddalin  silkiserk. 

13.  Vakte  deg,  herre  Per,  vakle  dit  liv! 
eg  heve  så  kvass  ein  sylvbunden  kniv. 

’)  til  adtales  her  altid  som  tc,  hvorfor  det  lader  sig  bruge  som  Riim 
V»»  nel  og  lignende  Ord. 
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Aa  og  hev’  stadid  fer  boga  og  brand, 
eg  ræddast  aller  ei  kvennmann-hand. 

15.  Aa  eg  hev’  vågad  fer  pilir  mit  liv, 

eg  ræddast  inki  fer  ein  kvennmann-hniv. 

16.  Gjodalin  riste  sin  hniv  otor  arm, 

og  den  iu  i herre  Pers  hjarta  rann. 

17.  Hon  sveipte  honom  in  i kapa  blå 

så  ly  fte  hon  honom  på  gangaren  grå. 

18.  Aa  rid  no  hit  og  rid  no  dit, 

men  kom  inki  tråar  og  truge  deg  viv! 

19.  Aa  rid  og  hit  og  rid  no  heim, 

men  kom  inki  tidar  og  truge  deg  fram! 

20.  Og  som  han  kom  seg  til  borgeled, 

. der  stod  hans  moder  og  kvilte  seg  ved. 

21.  Aa  hoyre  du  herre  Per,  sonen  min, 

kvi  renne  ded  blod  etter  gangaren  din? 

22.  Min  gangar  han  var  så  sncgg  på  sin  fot, 
han  bar  meg  under  den  linderot. 

23.  Min  gangar  han  var  så  sncgg  på  sine  bcin, 
han  bar  meg  under  den  Iindcgrein. 

24.  Aa  inki  var  ded  noko  linderot, 

men  Gjodalin  hon  heve  gjort  deg  irnot. 

25.  Aa  inki  var  ded  noko  lindegrein, 

ivir  bordi, 

men  Gjodalins  hniven  hev’  gjort  deg  mein. 
Dei  leika  så  lelt,  uin  dci  torde. 
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S L\IX. 

Svein  Norftmann. 

1.  Svein  Nordmann  han  kern  seg  ri5and  i gård, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
die  stod  stolt  Gudbjorg  med  utslegid  hår. 

Men  heran  bedlar*  Svein! 

Svein  Nordmann,  ler  nordan  under  bergjan.* 

2.  Du  tar  inki  slå  ut  dit  hår  fer  meg, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
eg  agtar  no  inki  at  bcdle  til  deg. 

Men  heran  bedlar  Svein! 
o.  s.  v. 


3.  Aa  anten  du  bedlar,  hcll  du  bedlar  ei, 
fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
eg  er  fulla  fort*  til  at  seja  deg  nei. 

Men  heran  o.  s.  v. 


')  1 Udtalen  bores  som  sædvanlig  ikke  b,  belar,  men  del  bliver  ikke 
som  i vort  Skriftsprog  vokaliserct  til  i,  beiler. 

*)  bergjan  er  ingen  ægte  thcl.  Form ; her  heder  det  bergin  eller  ber- 
ginne,  i Nom.  og  Ae.  PI. ; men  Visen  er  hentet  fra  Sætersdal  og  er 
maaskee  kommen  længere  vestenfra.  Omkvædet  indeholder  trende 
Momenter.  „Fer  den  som  er  graven  under  molli“  (moldi) 
udfdrte  stolt  Gudbjorg  den  i Visen  beskrevne  Hcvns-Gjcrning;  i 
Ordene:  „Men  heran  bebla r S vei n !“  udtales  Mandens  stolte 
Mod;  han  troede  Ingen  kande  sige  ham  nei,  og  „fer  norban  un- 
der bergjan"  der  gik  hans  Vei,  eller  der  foregik  Handlingen. 
Norbmenn  kaldes  her  alle,  som  boc  vestenfor  Fjeldet. 

*)  (6  ri  til  3:  istand  til. 
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4.  Men  eg  skal  fore  deg  på  ded  land, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
du  genge  på  gulli,  som  heran  på  sand. 

Men  heran  o.  s.  v. 

5.  Og  eg  skal  fore  deg  på  den  oy, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
du  skal  syrgjelaus  liva  og  syndelaus  doy. 

Men  lieran  o.  s.  v. 

6.  Stolt  Gudbjorg  hon  tenkte  med  sjo’ven  seg, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi: 
slikt  bod  bli’  vel  aldrig  bodid  meg. 

Men  heran  o.  s.  v. 

7.  Stolt  Gudbjorg  hon  sarnlar  sit  gull  uti  skrin 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 

Svein  Nordmann  han  sadlar  ut  gangaren  sin. 

Men  heran  o.  s.  v. 

8.  Svein  Nordmann  han  sadlar  sin  gangare  spak 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
så  sette  han  stolt  Gudbjorg  upå  hans  bak. 

Men  heran  o.  s.  v. 

9.  Og  som  de  kom  seg  i rosande  lund, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
der  lyster  Svein  Nordmann  at  kvile  ei  stund. 

Men  heran  o.  s.  v. 

10.  Aa  hdyre  du  Svein  Nordmann,  eg  talar  til  deg, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
hot  er  ded  fer  greft,  som  er  graven  her? 

Men  heran  o.  s.  v. 

11.  Aa  fer  min  hest  så  er  hon  fer  trang, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
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men  fer  min  kærast  er  hon  passa  lang.4 

Men  heran  o.  s.  v. 

12.  Aa  hfiyre  tlu  Svein  NorAmann,  hot  cg  befic  tleg 

fer  tlen  som  er  graven  under  moldi, 
så  gjonne*  så  vilde  eg  luske  tleg! 

Men  heran  o.  s.  v. 

13.  Aa  gjonne  så  må  du  luske  meg 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
bcrre  du  inki  i svemnen  vil  svike  meg. 

Men  heran  o.  s.  v. 

14.  Svein  NorAmann  somnaA  på  GuAbjorgs  fang, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
der  sov  han  ein  svemn,  var  passa  lang. 

Men  heran  o.  s.  v. 

15.  Stolt  Gudbjorg  hon  tok  up  ei  silkisnor, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
så  batt  hon  Svein  NorAmann  til  hanti  og  fol. 

Men  heran  o.  s.  v. 

16.  Aa  hoyre  du  Svein  NorAmann,  eg  talaA  til  tleg, 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
at  eg  ’ki  i svemnen  vil  svike  tleg." 

Men  heran  o.  s.  v. 


4 ‘ D»Ue  Vers  ledsages  af  den  Bemærkning,  at  Svein  Nortmann  havde 
forfort  7 eller  9 Piger  og  tngot  dem  alle  af  Dage,  samt  at  han 
havde  bestemt  Gudbjdrg  samme  Skjebne.  Hun  saae  allerede  sin 
Grav  opkastet.  Hendes  grusomme,  men  efter  de  Tiders  Anskuelser 
mandhaftige  Gjerning  var  allsaa  baade  til  eget  Lirs  Frelse  og  „fer 
den  som  er  graven  under  moldi.“  Sce  forovrigt  den  føl- 
gende Vise. 

*)  Dtdn.  gjarna,  gjerne. 

1 Hon  havde  lovet,  at  hun  ikke  skulde  svige  ham  (tage  Livet  af  ham) 
i Søvne,  derfor  vækkede  hun  ham  fiirst.  Men  — hvilken  elendig 
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17.  Svein  NorSmann  han  vaknafi,  og  kringum  seg  sag. 
fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
då  såg  han  seg  bunden  frå  topp  og  til  tå. 

Men  lieran  o.  s.  v. 

18‘  Stolt  Gufibjorg  hon  tok  up  ein  sylvbunden  hniv, 
fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
så  sette  hon  den  i Svein.  Nordmanns  liv. 

Men  heran  o.  s.  v. 

19.  Stolt  Gudbjorg  hon  steig  på  gangaren  grå 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
så  reid  hon  seg  til  sin  fafters  gård. 

Men  heran  o.  s.  v. 

20.  No  ligge  Svein  NoriSmann  fer  hund  og  ravn 

fer  den  som  er  graven  under  moldi, 
men  enno  så  her  eg  mit  jomfrunamn! 

Men  heran  bedlad  Svein! 

Svein  Nordmann,  fer  nordan  under  bergjan. 


I de  danske  Saml.  af  gamle  Folkeviser  findes  ingen  Variant  s(  dan 
men  i de  svenske  desto  flere.  Hos  Arvids.  1,297  findes  2de  ander  S*' 
af  „den  falske  Riddaren,“  af  hvilke  dog  den  lsle  nærmest  ligner  dco  (i 
gende  Vise  om  Rullcmann  og  Hilleborg,  og  hos  Aficlius  2de  Var.  (3. 
og  97)  „Rufvaren  Rymer  og  Rofvaren  Brmin.  De  have  alle  et  forskjr 
ligt  Omkvæd;  kun  den  Sidstnævnte  har  El,  der  minder  om  vort: 

Del  blåser  och  regnar  nordast  ut  i ijdllcn, 
der  hvila  och  tre  Nordmån. 

Om  disse  svenske  Var.  heder  det  at  de  endnu  leve  i Folkemomle.  < 
ere  optegnede  1 i Smaaland,  1 i Opland  og  2 i Ostergollland  Itar  te 
til  kommer  vor  Vise,  der  lever  i Thcllemarkcn  og  Sælersdalea,  **•  !j 


Udflugt!  Hun  havde  dog  bundet  ham.  I en  af  dc  svenske  Vs 
siger  hitn : 

Wak  npp,  skSnc  riddarc,  det  er  nu  tid! 
jag  vill  ci  i sunincn  forlura  ert  liv. 
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ns  »lier  her  et  Bcviis  pan  det  aandelige  Sameie  og  Fælledsskab,  der 
éeridst  finder  Sted  imellem  Folkene  paa  begge  Sider  af  Kjolen.  Den 
alre  Melodi  kan  vel  ogsaa  have  bidraget  til  Sangens  Popularitet.  Den 
r meddelt  af  Olaf  Glosimot,  den  ældre,  i Silgjord. 

* 


LXX. 

Rullcmann  og  Hildeborg.1 

1.  Rullcmann  han  tener  i kongins  gård, 

med  fuglar  og  dyr, 
i nic  vetrar  og  så  eit  år. 

Dei  fuglar  og  dyr  ber  likid  ivir  heide. 

2.  Han  tener  kvårgin  fer  kost  helP  Ion 

med  fuglar  og  dyr, 

men  berre  for  Hildeborg,  bon  var  så  ven. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

3.  Rullcmann  lular  ivir  breide  bord, 

med  fuglar  og  dyr, 

han  talar  til  Hildeborg  dei  loyndar  ord. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

4.  Åa  hoyrc  du  Hildeborg  hot  cg  spyre  deg, 

med  fuglar  og  dyr: 
lyster  du  af  lande  at  fy’gje  med  meg? 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

')  Han  heder  ogsaa  Signe.  Denne  Vise  behandler  samme  Thema  som 
den  foregaaendc,  med  hvilken  den  i Handlingens  Beskrivelse  er 
ganske  overensstemmende,  kun  noget  mere  udforlig. 


Digitized  by  Google 


572 


5.  Aa  og  skal  fore  deg  på  dcd  land, 

med  fuglar  og  dyr, 

du  genge  på  gulli  som  heran  på  sand.  * 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

6.  Aa  eg  skal  fore  deg  på  den  oy 

mcfi  fuglar  og  dyr, 

du  kan  syrgjelaus  liva  og  syndclaus  ddy. 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

7.  Aa  på  ded  land  hev  eg  hug  til  at  bu 

med  fuglar  og  dyr, 

kunnad  eg  herre  honom  Rulleinann  tru! 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

8.  Aa  er  dcd  no  sanning  du  seje  fer  mog 

mefi  fuglar  og  dyr, 
så  lyster  eg  fy’gje  af  lande  med  deg. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

9.  Og  Hildeborg  samlar  sit  guil  uti  skrin, 

med  fuglar  og  dyr, 
og  Rullemann  sadlar  ut  gangaren  sin. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

10.  Og  Rullemann  ha’  seg  ein  gangare  spak, 

med  fuglar  og  dyr, 

så  sette  han  stolt  Hildeborg  på  hans  bak. 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

11.  Og  som  dei  då  kom  seg  hogast  på  heid, 

med  fuglar  og  dyr, 
då  spurde  Hildeborg  hot  vegin  leid. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 


*;  Var.  der  renner  vin  som  her  renner  vanu  (valn). 
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12.  Og  som  dei  då  kom  seg  lengcr  fram 

med  fuglar  og  dyr, 
og  der  kom  dei  til  ei  grcft  så  lang. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

13.  Rullemann,  Rullcmann,  eg  spyre  deg  meir, 

med  fuglar  og  dyr: 

kvi  heve  du  gjort  dcnni  grelt!  på  heid? 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

• 

li  Aa  Rullemann,  Rullcmann,  cg  spyrjc  deg  vil, 
med  fuglar  og  dyr: 
kvi  heve  du  gjort  denni  grefti  så  vid? 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

15.  Aa  nie  jomfrugur  så  heve  eg  haft, 

med  fuglar  og  dyr, 
og  alle  så  hev’  eg  i grefti  lagt. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

16.  Den  tiende  skal  du  vera  — 

med  fuglar  og  dyr, 
og  alle  syndinne  skal  du  bcra. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

17.  Og  som  dei  kom  seg  i rosande  lund 

med  fuglar  og  dyr, 
der  lyster  Rullemann  at  kvile  ci  stund. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

18.  Eg  tente  så  lenge  i din  faders  gård 

med  fugl  ar  og  dyr, 

men  aller  luskad  du  mit  fagre  gule  hår. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

19.  Og  allcr  luskad  cg  dit  fagre  gule  hår 

med  fuglar  og  dyr, 
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men  set  (leg  no  ned  så  luskar  cg  no. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

20.  Og  Rullcmann  la’  seg  i Hildcborgs  fang 

mefi  fuglar  og  dyr, 

og  der  kom  han  i ein  svemn  så  lang.  * 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

21.  Og  Hildeborg  ha’  seg  eit  snorebånd, 

med  fuglar  og  dyr,  • 

så  sndrde  hon  Rullemanns  fol  og  hånd. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

22.  Og  Hildeborg  ha’  seg  ein  sytvbogad  hniv, 

med  fuglar  og  dyr, 

den  kylad  hon  tri  gångur  i Rullemanns  liv. 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

23.  Gud  bere  d eg  Hildeborg,  kvi  gjorde  du  ded? 

med  fuglar  og  dyr, 
og  bedre  gott  ha’  eg  aktad  deg! 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

24.  Her  ligger  du  Rullcmann  fer  hund  og  ravn 

med  fuglar  og  dyr, 
cnno  ber  cg  mit  jomfrunatnn! 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

25.  Her  ligger  du  Rullcmann  og  renner  blod 

med  fuglar  og  dyr, 
cnno  tro’r  eg  mine  jomfru  sko. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

26.  Hildeborg  selte  seg  på  Rullemanns  hest, 

med  fuglar  og  dyr, 


*)  Var.  Runesvcmncn  pa  cn  rann.  Man  skulde  alUaa  trake  • 
hun  hexede  cn  Søvn  paa  ham. 
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så  reifl  bon  heim  som  ein  riddar  best. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

27.  Og  som  hon  kom  seg  på  vegin  fram 

mefi  fuglar  og  dyr, 

så  motte  hon  Rullemanns  brod’unnc  fem. 
Dei  fuglar  o.  s.  v. 

28.  Aa  hoyre  du  Hildeborg  fager  og  fin, 

med  fuglar  og  dyr, 
hori  er  Rullemann,  festannann  din? 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

29.  Aa  han  ligge  nefi  i den  gronan  eng 

med  fuglar  og  dyr, 
han  hev’  så  blodult  ei  bru’reseng. 

Dei  fuglar  o.  s.  v. 

20.  Aa  han  ligge  ned  i dei  djupan  dala 
med  fuglar  og  dyr, 

og  korpar  og  kråkur  skal  ivir  en  gala. 

Dei  fuglar  og  dyr  ber  likid  ivir  heide.4 


Som  forhen  bemærket  findes  en  Variant  til  denne  Vise  hos  Arvidson 
'■  “nier  Navn  : „Den  falske  ridderen,"  der  begynder  saaledes  : 

Och  riddaren  han  rider  sig  til  jungfrnns  gård, 
och  ute  fOr  honom  jungfrun  bon  står. 

FOr  fogel  och  s&  Ijuf! 
den  filen  bar  lik  ftfvcr  grOn  hede. 

Ofiaa  i vor  Vise  bar  jeg  hOrt  begge  Omkvædene  sammensluttede. 
” meddelt  af  Anno  Klomsæl,  Anne  Golid  og  fl.  i Silgjord. 

Her  tilfoies  at  Hildeborg  værgedo  sig  imod  Brfidrene,  og  raabte  at 
de  nok  maatle  komme  og  binde  an  raed  hende,  om  de  turde,  saa 
shuldc  de  faa  samme  Seng  at  ligge  i. 

— .i-*-;«- 
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LUI. 

Sveinen  og  den  vene  muy. 

1.  Sveinen  og  den  vene  tnoy, 

med  skogin  stende  gron, 
dci  tevle  lavlur*  under  oy. 

Mannen  tek  ingjo  ære  ut,  der  ingjo  er. 

2.  Dei  tevle  Tti  anten  um  åker  hclf  eng, 

ineft  skogin  stende  gron, 
dei  tevle  nm  ein  seglcstreng. 

Mannen  o.  s.  v. 

3.  Dei  tevle  ’ki  anten  um  hus  hell’  jord, 
dei  tevle  um  ci  seglingssnor. 

4.  Ungersvein  lét  seg  snekkja  gcra, 
jomfruga  lét  sin  stakkin  skera. 

5.  Ungersvein  bygger  snekkja  ny, 
jomfruga  hon  sin  stakkin  by. 

6.  Ungersvein  skuvar  si  snekkjc  frå  land, 
jomfruga  hélt  i freinri  stavn. 

7.  Jomfruga  retter  up  si  kvite  hånd: 
Ungersvein,  ungersvein,  hjolp  i land. 


*)  tevle  Uvlur,  »pille  Bretspil.  — En  Variant  af  denne  Vise, 
i Ostergåtland,  findes  hos  Arvids.  2,  166.  Den  er  meget  lig  f***- 
staaende  og  begynder  saatedes: 

Och  ungersven  och  jungfrun  ule  pa  0, 
med  skogen  står  grån. 
l)e  snakkade  så  mycket  om  fruar  och  mor. 

Kår  man  tager  aldrig  kran  ut  der  ingen  ar 
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8-  Aa  cg  deg  inki  hjdlpc  kan, 

eg  hev’  ei  bru’r  på  min  faders  land. 

9.  Eg  hjolper  deg  inki  på  tofle, ' 

eg  hev’  ci  bru’r  i min  faders  lofte. 

lO.  Jomfruga  rok  af  på  eit  litid  sker, 
så  fek  hon  sitja  kvile  seg  der. 

ti.  Jomfruga  siær  sit  hår  ivir  herd: 

Krist  geve  ded  måtte  blésc  cit  vedr! 

12.  Jomfruga  siær  sit  hår  ivir  axli: 

Krist  geve  ded  vedrid  måtte  vaxel 

13.  Og  der  kom  veder  af  vesta  — 
hon  kantar  ikring  den  snekkja. 

14.  Der  kom  veder  og  vestavind, 
nngersveins  snekkja  rullad  uinkring. 

15.  Ungersvcin  rette  up  si  kvite  hånd: 

Jomfru,  jomfru,  hjolp  meg  i land! 

16.  Eg  deg  inki  hjolper  no, 

eg  hev’  meg  ein  ungersvein,  venar  helP  du. 

17.  Jomfruga  såm  til  sin  faders  gård, 

med  skogin  stende  gron, 
ungersvein  sokk  på  bylgja  blå. 

Mannen  tek  ingjo  ære  ut,  der  ingjo  er. 


Jl*r»bt  fræifctVMcr. 
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LXXII. 

Kong  Endel. 

1.  Kong  Endel  han  kom  scg  ridands  i gård, 

langt  ivir  dci  oflsterSe1  mile, 
ute  stod  Mcttelin,  slog  ut  sit  hår. 

Dei  strauniar,  dei  renne  fer  nordan  under  borgi 

2.  Velkotnen  kong  Endel  her  hit  til  meg, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  no  hev  eg  bryggjad  og  blandad  vin. 

Dei  strauinar  o.  s.  v. 

3.  Eg  er  ’ki  så  myked  um  din  rnjod  og  vin, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
eg  er  meire  um  Ostelin,  systerdottcr  di. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 


4.  Hdyre  du  kong  Endel,  hot  eg  seje  dcg, 
langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
då  er  ded  vel  likar  di)  bedlar  til  meg. 
Dei  straumar  o.  s.  v. 


. . n_ 

>)  Meddelt:  Osterde,  Olda.  ætsir,  hOiest,  Overst,  Compr.  fffn. 
bruges  ikke  nu  mere  i Talesproget,  og  forekommer  mig 
ligt  i denne  Vise,  der  dog  ikke  forOvrigt  har  noget  ganm'11 1 1 
1 den  Forbindelse,  hvori  det  staacr  giver  det  også«  eB  0 
Mening:  de  Overste  Mile?  Dette  i Forbindelse  med  0 

Endel  bringer  til  at  tænke  paa  Oldsagnet  om  Orvandel,  kn* 
frosne  Taa  Thor  kastede  op  paa  Himmelen  og  gjorde 
Stjerne,  der  siden  kaldtes  Orvandels  Taa.  (Jfr-  Munck,  • 
Gudelære  Pg.  58).  Den  I 13de  og  flg.  Vers  omhandlede  Pr  ® 
Solen,  Maancn  og  Stjernerne  kunde  ogsaa  maaskee  antas« 
tyde  derpaa.  Isaafald  maa  vort  Kvad  være  en  svag 
et  ældre,  fra  hvilket  liiint  Udtryk  i Omkvædet  kunde  »oU£S 
være  en  Levning. 
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5.  Eg  hclsar  deg  Mcttelin  tusinde  takk, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
eg  heve  min  hug  inki  til  deg  lagt. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

6.  Og  Mettelin  geng  seg  at  hdgan  loft 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
si  systerdotier  hon  vekkjer  up. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

7.  Hon  rykte  i hennars  bolster  og  drog  i hennars  hår 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  no  skal  du  in  for  kong  Endel  gå, 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

8.  Dei  andre  mdyann  sit  inne  spinne  guli, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  du  ligg  endå  af  svemnen  fult! 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

9.  Dei  andre  moyann  sit  inne  spinne  lin 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  du  ligg  endå  i svemnen  din! 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

10.  Og  no  skal  du  in  for  kong  Endel  gå 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
med  bere  fot  og  med  ncdslegid  hår. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

11.  Skal  eg  in  for  kong  Endel  gå, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
alt  ded  guli,  eg  eige,  ded  drege  eg  på. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 
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12.  Mettelin,  Mcttelin  set  deg  hjå  meg 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  alle  mine  draumar  fortel  eg  deg. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

13.  Eg  droymde  uin  den  morgosol 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
at  den  skein  ivir  kong  Endeis  bord.* 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

14.  Eg  droymde  um  den  måne  ny 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
at  den  skein  ut  ivir  Skåne  by. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

15.  Eg  droymde  um  dei  stjonnur  små 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
dei  mone  på  jordi  fyrir  meg  gå.* 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

16.  Eg  drdymde  um  ded  korillband 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 


■)  Denne  Dr6m  forekommer  også«  »om  en  særskilt  Sang  med  et  aa- 
det  Omkvæd: 

Kiere  mi  stjukmo’r  »et  deg  hja  meg 
i lunde 

draumen  min  vil  eg  forlclja  deg. 

Fer  rike  Rimar  kongson  den  unge. 

Eg  drdymde  um  den  måne  ny 
i Innde, 

at  den  skein  ut  ivir  Skåne  bf 
Fer  rike  Rimar  kongson  den  unge. 

Eller:  Her  leikar  Rimar  kongson  den  unge,  (eller  iieran  bj>»  Ri- 
mar kongson  o.  s.  v.) 

*)  Dette  gå  (for  gange)  som  forekommer  i denne  og  flere  Viser,  er 
endnu  ingenlunde  almindeligt  i Talesproget. 
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at  de5  rokk  ivir  alt  Norigs  land.4 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

17.  Eg  droymde  um  cit  apaltré 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
at  alle  greinenne  slutad  ned. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

13.  Eg  droymde  um  dei  duvunn  tvo, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
dei  sette  seg  på  mi  hovdegjord. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

19.  Eg  droymdp  um  den  fugleflokk 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
eg  totis  at  dei  ilaug  i min  faders  loft. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

20.  Eg  droymde  um  den  kvite  lauk 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  den  var  nept  i eit  silkiskaut. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

21.  Eg  droymde  um  dei  sylgjunn  tvo, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
eg  totts  at  dei  låg  på  mi  bringe  båd’. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

22.  Og  ded  du  droymde  um  den  morgosol 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
du  kern  til  silja  ved  kong  Endeis  bord.4 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

22.  Og  ded  du  droymde  um  den  måne  ny 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 

')  'ar.  ii|  dd  treta  Pioorigs  land. 

I 'ar.  bftf’r  du  vert  dronning  ivir  Kong  Endeis  borti. 
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bcty’r  du  vert  dronning  ivir  Skåne  by. 

Dei  strauinar  o.  s.  v. 

24.  Og  ded  du  droymde  um  dei  stjonnunn  små 

langt  ivir  dei  odslerdc  mile, 
ded  er  dei  boni,  du  skal  med  kong  Endel  få. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

25.  Og  defi  du  droymde  um  ded  korillband 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
at  du  vert  dronning  ivir  alt  Norigs  land. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

26.  Og  ded  du  droymde  um  ded  apaltrc, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
bety’r  at  olmugin  lular  fer  deg. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

27.  Og  ded  du  droymde  um  dei  duvunn  tvo 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
ded  vert  dine  bru’rkeringar  både  tvo. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

28.  Og  ded  du  droymde  um  den  fugleflokk, 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
er  hjåsets  mennar  og  gestebods  fokk.‘ 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

29.  Og  ded  du  droymde  um  den  kvitc  lauk 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
ded  er  ein  son  så  rask  som  hauk.T 

Dei  straumar  o.  s.  v. 


*)  Bruden  ledsages  endnu  af  to  Brudekoner,  en  bru  resvei*  H ' 
hjasets-mann,  Brudgommen  af  to  hjasetsmennar,  (d.  *•  bo**1 
Mætid ) disse  kaldes  Embclsmcnn,  og  have  hver  is« 
Funktioner.  Fokk,  saaledes  udtales  folk. 

T)  Var.  babo  Ijos  og  raub,  eller  bab  fager  og  slant. 
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30.  Og  dcfi  du  droymdc  ura  dei  sylgjunn  båd’, 
langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
defi  kcm  til  verte  dine  dottar  små. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 


31.  Stolt  Ostelin  sette  seg  på  sengestokk 

langt  ivir  dei  odsterde  mile. 
så  drog  hon  på  seg  den  silkisokk. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

32.  Så  rette  hon  ut  sin  kvite  fot 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  hadde  på  seg  dei  sylvspcntc  sko. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

33.  Så  drog  hon  på  seg  den  silkiserk 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
nie  var  moyarnes  handeverk. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

34.  Så  drog  hon  på  seg  den  stakkin  blå 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  gullid  ded  låg  etter  kvor  den  tråd. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

35.  Så  drog  hon  på  seg  den  stakkin  raud 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
og  gullid  ded  låg  etter  kvor  den  saum. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

36.  Og  Ostelin  var  iriki  beltcstor 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
bon  sndrde  ikring  seg  den  raude  gullgjord. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

37.  Og  hon  var  inki  beltevand 

langt  ivir  dei  odsterde  mile, 
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hon  slcngflc  ikring  sog  (lefl  rauftc  gullbaml." 

Dei  straumar  o.  s,  v. 

38.  Og  Oslelin  in  at  dynni  steig  — 

langt  ivir  dei  oflsterfle  mile, 
kong  Endel  han  totte  at  soli  skcin. 

Dei  draumar  o.  s.  v. 

39.  Kong  Endel  tok  Ostelin  på  sit  kné 

langt  ivir  dei  oflsterfle  mile, 
han  gav  hennar  guli  og  festarfe. 

Dei  draumar  o.  s.  v. 

40.  Kong  Endel  tok  Ostelin  i sin  arm, 

langt  ivir  dei  oflsterfle  mile, 
han  gav  hennar  gullkrona  og  dronningnava. 

Dei  straumar  o.  s.  v. 

41.  Kong  Endel  han  af  #arfle  reifi 

langt  ivir  dei  oflsterfle  mile. 
alter  stofl  Mettclin  sine  hendur  og  vreifl. 

Dei  straumar,  dei  renne  fer  norflan  under  borgi. 


En  Variant  af  deune  Vise  forefindes  under  Bennvnelsco;  Frike 
Ådcla  hos  Arvids.  2,  183,  optegnet  efter  Meddelelse  i Ostergotlsod-  Di 
forekommer  en  lignende  Drom,  men  mindre  fuldstændig.  Dea  begjadi 
sonlcdes: 


Denne  Paaklscdnings-Bcskrivelsc,  som  man  er  lilboielig  til  •• 
lage  overalt,  hvor  en  kvindelig  SkjOnhed  optræder,  er  tUtrcf* 
sig  selv  lig.  Den  tjener  i al  Kald  til  at  vise  hvad  man  ansMf  to 
en  glimrende  Dragt.  En  rdd  Stak  ovenpaa  en  blas  hører  eadoi 
til  Brudedragten  i Thellemarken,  saavelsom  udslaget  Hsir  behsrag 
med  Silkebaand,  saml  paa  Hovedet  el  Diadem  af  forgyldt  Søhrtn 
kaldet:  lav  (Oldn.  hlab),  Sammen),  en  lignende  Beskrivelse  i 'e 
sen  „Ellensborg  og  Iferr  Jennus“  i den  Nyr.  Hahb.  Samling  1 b* 
Pg.  286. 
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Kroken  Ådcla  hon  sitlcr  uti  buren  .sin, 
och  år  det  intet  dagcr  an? 
och  ingen  till  henne  torde9  gå  in. 

I salen  der  dansar  kung  Erik. 


»jstW« 


liXX.UI. 

Kong  Kristian  og  hans  dronning. 

1.  Kongin  han  siile  Tara  i krig, 

her  vexe  ’ki  guil, 

han  la’  fer  si  dronning  dei  vilkori  tri. 

Krist  geve  ineg  ei  jomfru ! 

2.  Han  la’  fer  si  dronning  dci  vilkori  tri, 

her  vexe  ’ki  gull, 
og  ingin  så  kan  hon  bekoma  af  di. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

3.  Defi  eine  var  defi  hon  siil*  lat’  byggje  ein  stol, 

her  vexe  ’ki  gull, 
og  den  sille  glinia  som  ci  morgosol. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

4.  Defi  afire  var  hon  sill’  lat’  byggje  ein  sal, 

her  vexe  ’ki  gull, 

den  sille  stande  båd  mefi  voxter  og  al.' 

Krist  geve  o.  s.  v. 

5.  Defi  trefia  var  defi  hon  siil’  eige  eit  hån, 

her  vexe  ’ki  gull, 


')  Al,  Opfostring. 
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og  inki  vita  anncn  bånefa’r,  en  han. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

6.  Kongin  han  styrde  sit  skip  ifrå  land, 

her  véxe  ’ki  guli, 

hans  dronning  stcnd  alt'  på  kvitan  sand. 
Krist  geve  o.  s.  v. 

7.  Kongin  han  styrde  sit  skip  på  fjor, 

her  vexe  ’ki  guli, 

hans  dronning  sine  hendar  i tårinne  tvo.* 
Krist  geve  o.  s.  v. 

8.  Dronningi  genge  seg  ned  på  sand, 

her  vexe  ’ki  guil, 
der  moler  hon  så  gamal  cin  mann. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

9.  Og  hoyre  du  dronning  cg  talar  til  dcg, 

her  vexe  ’ki  guil, 
kvi  feller  du  dei  tårinn  så  stride? 

Krist  geve  o.  s.  v. 

10.  Derfer  fellcr  eg  dei  tårinn  så  stride, 

her  vexe  ’ki  guli, 

min  herre  la’  fer  mcg  dei  vilkori  tri. 
Krist  geve  o.  s.  v. 

11.  Min  herre  la’  fer  mcg  dei  vilkori  tri, 

her  vexe  ’ki  guli, 
og  ingin  så  kan  cg  bekoma  af  di. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

12.  Ded  eine  var  eg  silP  lal’  byggje  ein  stol, 

her  vexe  ’ki  gull, 


*)  Præt.  af  två  (Ivaga)  vaske,  tvætte. 
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og  den  stile  glima  som  ei  morgosol. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

13.  De5  ådre  var  at  cg  sill’  lat’  byggje  ein  sal 

her  vexe  ’ki  guli, 

den  siile  stande  både  med  voxter  og  al.' 

Krist  geve  o.  s.  v. 

14.  Ded  treda  var  ded  eg  sili  eige  eit  bån, 

her  vexe  ’ki  guli, 

og  ingin  annen  bånefar  vita,  en  han. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

15.  Hot  vil  du  då  geva  den  gamle  mann,; 

her  vexe  ’ki  guli, 
um  han  dine  vilkori  råde  kan? 

Krist  geve  o.  s.  v. 

16.  Eg  geve  deg  ded  du  vil  hava, 

her  vexe  ’ki  guli, 

eg  geve  deg  braud  til  din  daude-dage.  * 

Krist  geve  o.  s.  v. 

17.  Så  lét  han  skrive  eit  brev  um  land, 

her  vexe  ’ki  guli, 

dei  sill’  koma  så  mange,  som  kunn’  bera  båd’  stokk 

og  brand. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

18.  Så  lét  han  bera  og  byggje  ein  stol, 

her  vexe  ’ki  guli, 
han  glimad  liksoin  ei  morgosol. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

19.  Så  lét  han  bera  og  byggje  ein  sal 

her  vexe  ’ki  guli, 

og  den  stod  både  med  voxter  og  al. 

Krist  geve  o.  s.  v. 
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20.  Aa  hoyrc  du  dronning  cg  seje  deg  må, 

her  vexc  ’ki  guil, 
no  skal  du  deg  jomfruklædir  få. 

Krist  gcve  o.  s.  v. 

21.  No  skal  du  klæd  deg  i sabel  og  mård, 

her  vexc  ’ki  guli, 
så  vil  mc  siglc  til  Skotland  i år. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

22.  Og  då  dci  kom  til  Skotland  fram, 

her  vexe  ’ki  guli, 

då  molte  dei  kongin  på  kvitan  sand. 
Krist  geve  o.  s.  v. 

23.  Aa  hoyre  du  ded  du  gamle  mann, 

her  vexe  ’ki  guli, 
hori  heve  du  fengid  ded  liljevand? 

Krist  geve  o.  s.  v. 

24.  Eg  gekk  meg  her  ned  ved  strande, 

her  vexe  ’ki  guli, 

der  fann  eg  den  jomfru  på  kvitan  sande. 
Krist  geve  o.  s.  v. 

25.  Hoyrc  du  skdn  jomfru  eg  talar  til  deg, 

her  vexe  ’ki  gull, 

og  lyster  du  no  at  fylgje  med  meg? 
Krist  geve  o.  s.  v. 

26.  Og  han  gav  hennar  ded  raude  gullband, 

her  vexc  ’ki  gull, 

og  der  stod  på  kong  Kristians  namn. 
Krist  geve  o.  s.  v. 


27.  Og  då  som  ded  leid  utetter  mot  host, 
her  vexe  ’ki  gull, 
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då  for  hans  dronning  til  tyngjast  fer  bryst. 
Krist  geve  o.  s.  v. 

28.  Kongin  han  kom  fra  ledingi  heim, 

her  vexe  ’ki  guli, 

han  skundad  så  fort  og  var  inki  sein. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

29.  Då  såg  han  den  forgylte  stol, 

her  vexe  ’ki  guil, 
den  glimad  som  ei  morgosél. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

30.  Då  såg  han  den  forgylte  sal, 

her  vexe  ’ki  guli, 

og  den  stod  både  med  voxter  og  al. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

31.  Og  då  såg  han  ded  vesle  kind, 

her  vexe  ’ki  guli, 

„Men  eg  er  vist  inki  fadir  din!“ 

Krist  geve  o.  s.  v. 

32.  Aa  fram  så  kom  den  gamle  mann, 

her  vexe  ’ki  guli, 
så  tok  han  up  ded  raude  gullband. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

33.  Så  tok  han  up  ded  raude  gullband, 

her  vexe  ’ki  guli, 

og  der  stod  på  kong  Kristians  namn. 

Krist  geve  o.  s.  v. 

34-  „Heve  du  ’ki  vorid  fer  Skotlands  dy? 
her  vexe  ’ki  guil, 
fann  du  ’ki  der  så  ven  ei  moy?“ 

Krist  geve  meg  ei  jomfru! 
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liXlIV. 

Herre  Per  og  stolt  Margit. 

1.  Herre  Per  sadlar  ut  gangaren  grå 

under  lide, 

så  rider  han  seg  til  stolt  Margils  gård, 
med  soli  skinc  så  vide. 

2.  Herre  Per  kcm  seg  ridand  i gård 

under  lide, 

stolt  Margit  stend  ute,  siær  ut  sit  hår, 
med  soli  skini  så  vide. 

3.  Du  tar  ’ki  stolt  Margit  slå  hårid  fer  m eg, 
eg  agtar  no  inki  at  bedle  til  deg. 

o.  s.  v. 

4.  Vil  du  ’ki  bedle,  så  kan  du  lata  vera, 
eg  agtar  så  litid  hot  slik  ein  vil  geral 

5.  Og  ded  sér  eg  på  dit  blanke  sverd 
at  du  heve  vorit  i falske  ferd. 

6.  Ded  sér  eg  på  din  hoge  hatt 

at  du  seie  aller  nokcn  mann  satt.1 

7.  Stolt  Margit,  stolt  Margit,  trolova  meg! 
dei  alle  gullborginne  geve  eg  deg. 

8.  Der  er  bord  med  blokkur  blå 
silkidukin  er  breidde  på. 


*)  satt  for  sant  er  aldeles  oldnorsk.  Del  bruges  saaledes  id«  srrrfie 
Fjcldbygdcr  endnu.  Denne  Ordrexling  skal  være  ct  behageligt 
Skjemt;  i dot  folgende  Vers  begynder  en  alvorligere  Stmlilc. 
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9.  Krakkannc  cr  otor  kvite  kvalsbein 
troiunne*  er  me<5  raufie  guli  rennt. 

10.  Stolt  Margit  hon  samlar  sit  guli  uti  skrin, 
herre  Per  saftiar  ut  gangaren  sin. 

11.  Stolt  Margit  hon  samlar  sit  guli  uti  skål, 
herre  Per  stryke  sin  gangare  grå. 

12.  Så  gerist  han  i håndo  stcrk, 

han  sette  stolt  Margit  på  sin  hest. 

13.  Då  dei  kom  scg  der  ned  at  strand 
då  låg  alle  skipi  langt  frå  land. 

14.  Der  låg  ’ki  att  berr’  ein  liskarbåt, 

som  var  ’ki  anten  stamn  hell’  styre  på. 

15.  Herre  Per  gekk  af  at  ein  eikerunni, 

så  skar  han  båd’  stamnar  og  styre  ’pundir.* 

16.  Då  dei  kom  scg  der  lilid  på  ljord, 
den  lisle  fiskarbåten  klovnad  i tvo. 

17.  Der  kom  vedr  og  vestavind, 
den  lisle  båten  rullad  ikring. 

18.  Herre  Per  tok  stolt  Margit  ’pi4  sit  fang: 
min  fljote  fole  kan  symje  i land. 

19.  Han  såms  af  på  eit  litid  sker, 
folen  lyster  at  kvile  seg  der. 

troluanc,  Fodtrinene  paa  Bænkene,  af  trela. 

’i  pundir  for  up  undir;  stamn  for  stavn. 

*1  pi  for  up  i. 

'1  »»tu  Præt.  af  symja,  svømme.  Man  skal  formodentlig  tænke  sig  «t 
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20.  Stolt  Margit  hon  vrider  sine  klædir  små, 
herre  Per  stryke  sin  gangare  grå. 

21.  Då  dci  ha  setid  ei  liti  stund, 

då  lyster  stolt  Margit  at  spyije  seg  um. 

22.  Aa  hoyre  du  herre  Per,  hot  eg  talar  til  deg: 
kor  er  no  gullborginn,  du  lovad  ineg? 

23.  Eg  heve  inki  anten  hus  hell’  jord, 
mine  pening  ligge  på  riksmanns  bord. 

24.  Eg  lievc  inki  anten  åker  hell’  eng, 
mine  pening  ligge  på  riksmanns  seng. 

25.  Og  eg  er  ein  falike,  fredarlaus  mann, 

eg  vcit  meg  inki  freden  i sjau  kongeland ! 

26.  Eg  skal  selje  mit  raude  gullband 

og  loyse  deg  freden  i sjau  kongeland. 

27.  Og  eg  skal  selje  min  raude  gullring 
og  loyse  deg  freden  atter  på  ting. 

28.  Og  eg  skal  selje  mi  kåpc  blå 
og  loyse  deg  freden  atter  i år. 

29.  Ded  tikjest  meg  endå  vera  verst 

eg  hev  meg  ei  onno  stolt  jomfru  fest! 

30.  Og  hev  du  deg  ei  onno  stolt  jomfru  fest 
så  vil  cg  vera  di  tenestpike  nest. 


Sund,  som  do  skulde  sætte  over,  og  at  Hesten  var  med  pas  Bal- 
den. At  Pigens  Bortforelsc  skede  hemmelig  og  maaskee  under  For- 
folgelse,  er  ikke  sagt,  men  bOr  nok  forudsættes  som  givel.  Derfor 
manite  de  benytte  den  Farkost,  som  var  forhaanden  hvor  ussd  den 
endog  var. 
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31.  Nei  du  skal  inki  vcra  mi  tcneslpikc  ncst 
men  du  skal  vera  min  kæraslc  bcst. 

32.  Stolt  Margit,  glåp  deg  liti  lenger  ned, 
der  sér  du  gullborginn,  eg  lovad  deg. 

33-  Stolt  Margit,  glåp  deg  lill  lenger  i by, 
der  sér  du  gullborginn  glimar  i sky! 

34.  Dei  setlc  scg  på  gangaren  grå, 

då  så  in  han  seg  til  herre  Pers  gård. 

35.  Der  vart  giedi  og  mykin  gnyr, 

stolt  Margit  og  herre  Per  drakk  bryllaup  i by. 

34.  Der  vart  glcdi  og  mykin  gaman 
under  lide, 

stolt  Margit  og  herre  Per  drakk  bryllaup  med  saina; 
med  soli  skine  så  vide. 


I de  svenske  Saml.  af  Afzelius  Ondes  (3,  71)  en  i Upland  nedskreven 
Variant  af  denne  Vise:  „De  sju  gullbergcn“.  Bcnævnelseu  sees  hentet 
derfra,  at  Bcilercn  lover  Pigen  syv  G uld  her  g,  istedetfor  som  det  rime- 
ligere og  vistnok  rigtigere  lios  os  heder  G al  db  o r go  (d.  e.  gyldne,  præg- 
tig« Borge). 

Hertig  fliilebrnnd  han  rider  pu  rika  grefvens  gård, 
uti  lunden, 

och  rika  grefvens  dotter  for  honom  ute  står 
den  jag  hafrer  tiugal  i min  ungdom. 


■irtfcf« 


Kvf»bc  Folkeviser. 
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L1XV. 

Ilerr’  Nikelus.' 

1.  Herr’  Nikelus  lener  i kongins  gård, 
han  tente  sjau  vetrar  og  så  eit  år. 

Men  fagran  folen,  og  han  tråvar  enno. 

2.  Han  tener  inki  fer  onno  Ion 

hcll’  fer  liti  Kersti,  hon  var  så  ven. 
o.  s.  v. 

3.  Hoyre  du  liti  Kersti  hot  eg  spyre  deg: 
vil  du  af  lande  reise  med  meg? 

4.  Slet  inki  eg  tor’  og  inki  eg  må 
her  er  så  mange  meg  vaktar  på. 

5.  Aa  hoyre  du  liti  Kersti  hot  eg  seje  deg: 
dei  nie  gullborginn  eg  geve  deg. 

6.  Liti  Kersti  hon  sankar  sit  gull  i skrin, 
så  gav  hon  herr’  Nikelus  truen  sin. 

7.  Herr’  Nikelus  geng  seg  til  smeden  i 
der  lél  han  gera  seg  dei  stålårinn  ny. 

8.  Så  sette  han  liti  Kersti  på  breide  bord 
sja’v  sett’  en  seg  fer  årinn  til  ro. 

9.  Som  dei  då  kom  ut  på  bylgjunne  blå, 
då  brast  dei  nye  stålårinn  ifrå. 


•)  Denne  Vise  er  kun  en  Variant  af  den  foregaaende,  men  uundn 
fuldstændig. 
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10.  Lili  Kersti  hon  kom  scg  inpå  cin  stcin, 
der  lyster  hennar  at  kvilc  sine  bein. 

11.  Herr*  Nikelus  kom  scg  inpå  ein  stokk 
der  lyster  den  herre  at  kvile  sin  kropp. 

12.  Liti  Kersti  hon  vreid  sin  silkiserk: 

Herre  Gud,  kong  Nikelus,  for  kvindeverk! 

13.  Liti  Kersti  hon  knattad  dei  sylvspente  sko: 
Herre  Gud,  kong  Nikelus,  no  er  du  mod! 

14.  Så  sette  han  liti  Kersti  på  gangaren  grå 
sja’ve  såm  han  på  bylgjunne  blå. 

15.  Og  då  som  dei  kom  seg  at  rosands  lund 
då  lyster  liti  Kersti  at  hoyre  seg  um. 

16.  Hoyre  du  herr1  Nikelus,  hot  eg  spyre  deg: 
kor  er  dei  gullborginn,  du  lovad  meg? 

17.  Eg  er  ein  fatike  fredarlaus  mann, 
eg  cig  ingin  gård  på  detti  land. 

IS.  Men  då  dei  kom  seg  der  lenger  fram 
då  såg  dei  gullborginn,  dei  skein  så  langt. 

Men  fagran  folen,  og  han  tråvar  enno. 


38* 
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LUVI. 

Herre  Per  i Riki.' 

1.  Hoyre  du  liti  Kersti, 

hossi  lenge  vil  du  meg  biile, 
med  cg  rciscr  på  annaft  land 
og  lærer  båd  lesa  og  skrive? 

Han  er  inki  god  at  vente  den  svcin 
som  aldri  kern  hcimatt’. 

No  lengist  meg! 

2.  Eg  skal  bide  deg  i alle  år 
cndå  i årinne  nie, 

hoyre  du  herre  Per  i Riki 
lenger  vil  eg  ’ki  bide. 
o.  s.  v. 


>)  Af  denne  Vise  haves  i den  Nyrup-Rahb.  Samling  cn  dansk  0r> 
sællelse  (4  Deel,  Side  268).  Ilun  heder  der  „lomfru  EJlensborg* 
han  tlerr  Peder  den  rige,  hvilket  sidste  maa  være  en  W 
standse  af  Stedsnavnet  Riki.  Heraf  sces  ogsaa,  at  vor  Vie  4 
kan  være  cn  Oversættelse  af  den  danske,  hvilket  desuden  »!*»' 
Grunde  er  noksom  klart.  Hvad  Atmuesfolk  her  har  tilegnet  sig  »I 
danske  Viscsamlinger,  er  strax  kjendeligt  paa  Sproget,  der  gj« 
ves  med  nogle  faa  Endringer  i dets  boglige  Skikkelse.  — I fr;tl 
dalen  er  der  en  Gaard,  som  heder  Riki,  hvor  der  il6lg*  Sagn« 
gamle  Dage  skal  have  boet  Kæmper  og  mægtige  Folk.  I tøre« 
Stuen  har  der  været  indfældet  et  Skjold,  paa  hvilket  der  nr  ulm 
cn  Inskription,  men  nu  er  det  borte. 

Den  danske  Oversættelse  begynder  saaledes: 

HOr  I skjOnne  Ellensborg 
hvor  længe  vil  I mig  bie, 
imedens  jeg  rider  mig  op  paa  Land 
og  bedrer  Synderne  mine? 

Og  nu  da  længes  mig. 
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3.  Då  ded  leid  i ded  attende  åri 
endå  i årinne  nic 

inki  kom  herre  Per  i Riki 
heimatt’  i alle  di. 

4.  Og  ded  var  liti  Kcrsti 
teke  hon  til  at  lange,* 
så  a.xlar  hon  si  kape  blå 

og  gong’  seg  nefi  at  strande. 

5.  Og  ded  var  liti  Kersti 

hon  geng  seg  ned  på  strand, 
og  ded  var  skipar  Håkon 
han  styrde  si  snckkje  i land. 

6.  Velkonien  liti  Kersti 

og  ded  i mit  skipi  fram! 
vil  du  inki  kaupe  ded  kvitc  lin 
og  så  ded  lerefli  granne? 

7.  Eg  er  inki  um  ded  kvile  lin 
og  inki  ded  lerefli  granne, 

men  cg  er  meir  uin  min  systerson, 
er  dregin  så  langt  af  lande. 

8.  Ded  er  inki  din  systerson 
og  inki  din  skylde  frende, 
men  ded  er  herre  Per  i Riki 
så  vel  eg  han  mone  kenne. 

9.  Dn  tar  inki  etter  han  bide 
og  inki  etter  han  lange, 

no  er  her  i dag  ein  månesdag 
då  skal  hans  bryllaup  stande. 


’l  Denne  Form  brugte  Sangeren,  og  jeg  har  derfor  beholdt  den. 
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10.  Og  ded  var  liti  Kcrsti, 

gcng  fer  sin  broder  at  stande : 
vil  du  låne  meg  snekkja  di, 
eg  vil  draga  meg  langt  af  lande? 

11.  Og  ded  var  hennars  broder 
så  hogt  han  at  hennar  log: 
eg  skal  låne  deg  snekkja  mi 
hon  er  deg  inki  for  god. 

12.  Og  ded  var  liti  Kersti 

hon  gen  g seg  ned  at  strande, 
så  skuvad  hon  den  snekkja  ut 
som  iorre  låg  langt  på  lande. 

13.  Og  ded  var  liti  Kersti 

så  vel  fekk  hon  ded  i lag, 
sjo’v  sette  hon  seg  fer  årinne  ro, 
sin  smådreng  sette  hon  bak.* 

14.  Og  ded  var  liti  Kersti 

så  vel  fekk  hon  ded  i lag, 
så  kern  hon  til  herre  Per  i Riki 
den  fyrste  bryllaupsdag. 

15.  Og  ded  var  lili  Kersti 
hon  gekk  seg  i sioga  in, 
og  ded  var  herre  Per  i Riki 
smilar  under  skarlak-skinn. 


*)  Iffllge  den  danske  Overs.  log  hnn  alle  sine  M6er  med,  efter«  hi 
havde  afklippet  deres  Haar  og  gjort  sig  selv  Ridderklxder.  S« 
satte  hun  sig  ved  Styret  og  sine  Moer  for  Aarene  og  drog  saslcJi 
afsted  til  „Oster-Kongcns  Uige‘‘,  hvor  Ilcrr  Peder  havde  feste!  » 
en  anden  Brud.  Da  hun  saa  gjenOnder  ham,  foregiver  hun  at  bit 
Fader  „ligger  paa  Baarcn  dod  — og  hans  Moder  paa  Sottese« 
og  beder  ham  skynde  sig  hjem.  lian  forstaaer  dette  Vink  og  le!cr 
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16.  Og  ded  var  liti  Kersti 

hon  hclsar  ivir  brcidc  bord, 
fyrst  og  fremst  hin  fagre  svein 
som  helt  så  vel  sine  ord. 

17.  Og  defi  var  herre  Per  i Riki 
helsar  en  atter  på  henne, 
velkomen  er  du  min  systerson, 
så  vel  cg  deg  mone  kennel 

18.  De5  er  inki  din  systerson 
ded  er  likar  til  vera  ei  fruge, 
hårid  hev  hon  som  spunnid  guil 
og  vippad  under  silkiluve. 

19.  Ded  er  inki  din  systerson 

ded  er  likar  til  vera  eit  kvcndi, 
hårid  hev  hon  som  spunnid  guli 
og  vippad  i silkitvinne. 

20.  H5yrc  de  ded  mine  bru’rkvinnur  tvo 
de  fy’gjer  bru’ri  at  sengi, 

nied1 * *  cg  fy’gjer  min  systerson 
burt  ivir  dei  grone  engir. 

21.  Og  ded  var  herre  Per  i Riki 
helsar  han  atter  på  dei: 

kem  eg  inki  atl’  i daganne  tvo 
de  vcntar  meg  aldri  meir. 

22.  Og  ded  var  liti  Kersti 
helsar  hon  atier  på  henne: 

no  må  du  bera  den  loynde  sorg 
som  eg  hev’  borid  så  lengi!4 

I den  danske  Oversættelse  heder  det: 

Der  hun  kom  der  midt  paa  Sund 

da  slog  hun  ud  sit  Haar: 
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Han  or  inki  god  at  vente  den  svein 
soin  aldri  kem  heimatt’. 

No  lcngist  meg! 


L1XV1I. 

Ridder  Valivan. 

1.  Oer  bur  no  ci  jomfru  lier  uli  ’kons  by, 
defi  er  ’ki  annaft  gullid,  hon  mone  sy. 

Men  Valivan  seglar  årle.  — (årleg). 

2.  Her  bur  no  ei  jomfru  upå  ’kons  land, 
og  bon  er  så  stolt  og  bedlevand. 

Men  Valivan  o.  s.  v. 

3.  Der  bedlar  kongin  og  kongins  menn, 
ingin  så  vilde  hon  hava  ’ta  dem. 

4.  Valivan  let  seg  byggje  cit  skip, 

der  var  inki  slikt  i ded  heile  kongerik . 

5.  Og  Valivan  lét  sit  hårid  vaxe, 

så  lokkanne  hekk  ned  ivir  hans  axlir. 

6.  Og  Valivan  lånte  seg  sox  og  skære 
så  lét  han  seg  jomfruklæfiir  gcra. 

7.  Og  Valivan  gjorde  seg  jomfruskrud, 

så  lét  han  seg  leide  som  han  var  bru’r. 


Nu  har  liden  Kirsten 
den  Sorg,  jeg  havde  igaar. 
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8.  Og  Vativan  kom  i stolt  Margits  gård, 
han  klappad  på  dynni  med  fing’anne  små. 

9.  Han  klappad  på  dynni  med  fing’anne  små: 

Statt  up  stolt  Margit,  skreid  lokunn  irrå! 

10.  Aa  ingin  så  heve  eg  stevne  selt, 
og  ingin  så  lukkar  eg  in  um  nott. 

11.  Aa  kære  stolt  Margit  du  lukkar  vel  up 
cg  er  ei  jomfru  likeins  som  du. 

12.  Stolt  Margit  drog  på  seg  stakkin  blå, 
så  skreidde  hon  lokunn  til  og  ifré. 

13.  Så  sette  hon  honom  på  forgyllte  skrin 
og  skenkte  både  med  mjod  og  vin.' 

14.  Hon  sette  honom  på  forgyllte  stol 

så  drog  hon  af  en  båd  sokkar  og  sko. 

15.  Og  er  du  ei  jomfru  likeins  som  eg 
så  gjonne  må  du  liggje  hjå  meg. 

16.  Slet  inki  må  eg  liggje  hjå  deg, 

men  eit  stykki  på  vegin  du  fy’gje  meg!* 

12.  Stolt  Margit  geng  fyri,  drege  silki  jemt  ined  jord, 
Valivan  gekk  etter,  så  hjartcleg  han  log. 

18-  No  gengc  me  heran  tvo  jomfrugur  fin: 
bokken  er  ded  som  lcikar  i hugin  din? 

')  !t«»r  Pigerne  faa  natlige  Bcsog  i Loftet  af  deres  Beilerc,  er  det 
rndno  ber  Skik  og  Brug,  at  de  oplade  sine  malede  Kister  og  trak- 
tere  dem  med  Brændeviin  og  Honningkage,  Æbler  o.  desl. 

) Hos  Andre  forefaldcr  den  fOlgende  Samtale  medens  de  Elskende 
sammen. 
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i<).  Aa  Olaf  up  i bygdi,  honom  kunnad  cg  fi, 
men  Valivan  må  eg  aller  sjå. 

20.  Og  Olaf  upå  None  han  er  no  så  kvass* 
men  Valivan  stend  i mit  hjarta  så  fasi. 

21.  Men  soin  at  dei  kom  seg  i rosands  lid 
då  for  hon  stolt  Margit  til  finnast  i.4 

22.  Eg  tikje  så  vont  um  dei  boni  små 

eg  skreidde  attfer  loko  og  reiste  ifrå:5 

23.  Aa  defl  ser  eg  på  dine  bringur  små, 
at  du  hev  aller  lagt  boni  på. 

24.  Ded  ser  cg  på  din  kinn  så  raud’ 
at  du  hev  aller  lidd  bånenaud.' 

26.  Eg  tikje  du  er  i stigi  så  stor 

som  du  sillc  vera  ein  riddare  god. 

26.  Og  derfer  er  eg  i stigi  så  stor, 

eg  hev  meg  så  breilt  cit  skipabord. 

27.  Eg  tikje  du  er  i dine  augo  slik  — (så  kvit) 
som  du  sille  vera  ein  riddare  rik.T 


*)  Var.  honom  kunnalb  cg  haft 

4)  Dana,  her  i Bctydn.  indsec,  forncmnic.  finnast  i,  besinde  sig- 

*)  Var.  Gut  trCste  og  betro  meg  for  dei  boni  små 
og  helst  for  den  liten  i vogga  hig. 

e)  Var.  Det  sér  eg  på  dine  raute  rosens  kinn 
al  du  hev  aldri  lidd  bånepin. 

T)  Hertil  svares:  Aa  tikje  du  cg  er  i augo  så  kvit 

eg  hev  meg  ei  sysler,  hon  er  meg  si  1>k. 
(sjau  hrob'ar  dei  er  meg  så  lik). 
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28.  Hot  var  ded  eg  hoyrdc  som  singlad, 
som  kannanns  brynjunne  ringlar? 

29.  Ded  var  ’ki  kannanns  brynjunne  blå 
ded  var  mine  nyklar  store  og  små. 

30.  Så  gav  han  hennar  af  mjoden  som  rann, 
stolt  Margit  hon  sotnnad  i Valivans  fang.* 

31.  Valivan  tok  Margit  upå  sin  arm, 
så  bar  han  hennar  på  skipid  fram. 

32.  Hon  sov  uti  dugar  og  nætar  tvo, 
treda  dagin  då  sov  hon  endå. 

33.  Han  klappad  hennars  kinn  så  raud; 
sov  du  no  longer  så  er  du  daud! 

34.  Han  klappad  hennar  på  kinn  så  kvit: 
sov  du  no  lengcr  så  er  du  lik ! 

35.  Stolt  Margit  hon  vaknad  og  kringum  såg 
ded  var  ’ki  annad  sjoen  og  himilen  blå. 

36.  Stolt  Margit  hon  stylte  up  stakkin  blå, 
vilde  hoppe  i sjoen  og  bylgjunne  då. 

37.  Men  Valivan  var  sine  fing’anne  slerk, 
han  nappad  hennar  att’  i sin  silkiserk. 

38.  Nær  skal  eg  no  koma  heim  til  min  faders  land, 
eg  hev  der  så  mange  raude  gullband? 

*)  Hertil  foics  af  Andre  fo  I g.  Vers: 

Så  gav  ban  hennar  bub  mjob  og  vin  • 

hon  vaknab  ’ki  fOr  hon  kom  i deb  treba  kongerik. 

Og  Valivan  stob  og  tenkte  mcb  seg: 

Aa  tru  cg  orkar  no  ’ki  bera  deg? 
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39.  Du  kern  inki  hcim  til  din  faders  land 
for  du  fær  cin  son,  som  sigie  kan. 

40.  Nær  skal  eg  koma  heim  til  min  moders  gård 
cg  hev  der  så  mykid  silki  og  mår6?° 

41.  Du  kem  inki  hcim  til  din  moders  gård 
for  du  fær  ei  dotier  med  Ijosgull  hår. 

42.  Og  no  hev  du  lort  meg  så  svikefull  fram, 
no  vil  eg  vita  dit  riddar-namn.10 

43.  Mit  riddar-namn  ded  er  inki  vant, 
ded  er  meg  dei  kallar  herr’  Valivan.11 

44.  Og  er  du  no  unge  herr’  Valivan  dn! 
ded  er  han,  som  stend  så  hart  i min  hug. 

Men  Valivan  seglar  årle. 


Dette  Kvæde  er  meget  udbredt  i Thclemarken  og  jeg  bir  m»Iw 
havt  Anledning  til  at  sammenligne  flere  Varianter.  Blandt  dem,  der  ka« 
synge  det,  vil  jeg  blot  nævne  En,  nemlig  Olaf  Glosimot  den  eldit.  I 
hvem  man  vil  kunne  faa  Besked  om  mange  af  disse  Viser. 

I dc  svenske  Samlinger  findes  2de  Varianter  af  denne  Vise  optfjw 
i Ostcrgollnnd  og  Nerike  efter  Traditioner  blandt  Folket.  Arvids.  I.  I 
og  Afz.  2,  173.  Desuden  er  den  Vise,  som  findes  hos  Arvids.  1.1 

„skjon  joinfrunu  omtrent  af  samme  Indhold.  Den,  som  Afz.  har,  bf 
mest  vor,  og  begynder: 

Vallcvan  han  seglar  så  sent  um  en  kvalt 
du  jomfrun  satt  i kammaren  och  akta'  ut  sin  eld. 

Vallevan,  Vallevan,  han  scglar  årlig. 

°)  Rimene  lyde  ogsaa:  molers  by  — silki  at  tf;  og  Svaret:  tøf 
fær  ei  dotter  som  silki  kan  sf. 

,0)  Var.  Og  etterdi  du  no  hev  daral  meg 

dit  rette  riddarsnamn  du  seje  meg! 

*')  Hertil  fdies  ogsaa  dette  Vers: 

Aa  del  er  dei  smådrengins  vis, 
dei  plag'  kalle  meg  Valivan  rik. 
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■iXWlIl. 

Liti  Kersti  som  stalldreng.1 

1.  Miili  Kersti  hon  var  så  vakker  ei  m&y, 

sadeli  hei! 

kongins  son  vil  for  hennar  ddy. 

I brynjo  tor  hon  ei. 

2.  Så  viste  hon  seg  ’ki  annad  råd, 

sadeli  hei! 

så  seide  hon  si  kåpe  blå. 

I brynjo  o.  s.  v. 

3.  Seide  hon  si  kåpe  blå, 

sadeli  heil 

så  kaupte  hon  att’  ein  gangare  grå! 
o.  s.  v. 


4.  Så  lét  hon  seg  karmannklædir  6kcra, 
sadeli  hei! 

hon  seje,  hon  vil  en  riddare  vera. 
o.  s.  v. 


5.  Så  reid  hon  seg  til  kongins  gård, 
sadeli  hei! 

„Tar  du  kongi  noken  stalldreng  i år? 
o.  s.  v. 

')  Denne  Vi*e  Ondes  noget  anderledes  hos  Peder  Syv  4,  31  og  i den 
Hyr.Rahb.  Samling  4 Deel  Side  116  — „Stolt  Ingeb’orgs  Forklæd- 
ning”. Omkvædet  er  der:  „Selv  sorger  hun  for  ham  saa  lonlig*. 
En  her  forekommende  Variant  begynder  saaledes : 

Her  bur  no  ein  bonde  inki  langt  af  leih, 
og  den  lisle, 

han  hevc  dei  dollar  og  vene  vore  dei. 

1 'kons  stall  hev  hon  tent  i stor  loyndom. 
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6.  Slikc  sin«  drengir  likar  eg  best, 
sadeli  hei! 

cg  lar  ein  stalldreng,  eg  tar  ’ki  hans  hest. 
o.  s.  v. 


7.  Peder,  kongins  son  svarade  til: 

sadeli  hei! 

hesten  skal  stande  på  stallen  med  min. 
o.  s.  v. 

8.  Hesten  skal  stande  på  stallen  me5  min 

sadeli  hei! 

sja’v  skal  en  sova  med  meg  under  lin. 
o.  s.  v. 


9.  Dei  åtle  år  leidde  hon  hestann  til  vann 
sadeli  hei ! 

ded  niende  år  då  vart  hon  med  ban. 
o.  s.  v. 


10.  Peder  han  spurdc  moderen  sin: 
sadeli  hei! 

kan  eg  få  låne  steinstolen  din? 
o.  s.  v. 


11.  Steinstolen  den  kan  du  vel  få, 

sadeli  hei! 

men  då  lyt  du  vera  nærkering*  sja’v. 
o.  s.  v. 

12.  Så  kom  der  bod  i kongins  gård! 

sadeli  hei! 

din  stalldreng  hev  fengid  så  vent  eit  ban. 
o.  s.  v. 


*)  Jordemoder.  Hedder  ogsaa  nerkjering,  og  paa  andre  Siede  c* 
kona.  Oldn.  nærkona. 
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13.  No  hev  cg  vorifl  kongi  i tredive  ar, 

sadeli  liei ! 

men  alter  hev  min  stalldreng  lotld  bonn  Or  nol 
o.  s.  v. 

14.  Og  Peder  han  fait  for  kongin  på  kné: 

sadeli  hei ! 

og  kære  min  fader  du  geve  ’kon  til  1 
o.  s.  v. 

15.  Lili  Kcrsti  hon  fait  for  kongin  på  kné! 

sadeli  hei! 

og  kære  kongi  du  geve  ’kon  til  1 
o.  s.  v. 

16.  Ilan  tok  cin  gullring  af  sin  flng: 

sadeli  hei! 

den  skal  du  hava  fer  treskheiten  din. 
o.  s.  v. 

17.  Han  tok  ein  gullpenning  af  sin  jning, 

sadeli  hei! 

den  skal  du  hava  for  dn  var  så  ung. 
o.  s.  v. 

18.  Tak  no  liti  Kersti  og  set  ’a  på  dit  fang-, 

sadeli  hei! 

gev  ’a  gullkronc  og  dronning  navn! 

1 brynjo  tor  hon  ei. 


Saa  ubetydelig  end  denne  Vise  cr,  sna  hOrer  den  dog  til  dc  i Norden 
mest  udbredte  og  findes  i mange  Varianter.  Foruden  dem  vi  forben 
bare  omtalt  findes  den  paa  Svensk  bos  Arvids.  2,  170  og  bos  Alz.  2,  15. 
20.  Den  er  oversat  paa  Tydsk  af  Griintn  og  iflohnlkc,  og  en  engelsk  Fol- 
kesang: „The  Lady  Turncd  Scrving-Man"  bos  Percy  skal  være  af  lig- 
nende Indboid. 
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liXXKX. 

Jomfrnga  som  lengtar. 

IV ær  må  eg  no  bryggje  hell’  blande  Tin, 
eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
hell’  nær  må  eg  vente  hcimekoma  di? 

Jomfruga,  ber  honsorgi  med’  sveinen  ligge  fanji 

2.  Her  stcnde  ei  lind  her  sud  under  lid, 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
båd’  vet’e  og  somor  så  stende  hon  frid. 
o.  s.  v. 

3.  Så  lenge  den  lindi  hon  ber  sine  blad, 

cg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
så  må  du  vita  din  herren  er  glad. 
o.  s.  v. 

4.  Så  lengi  den  lindi  hon  ber  sine  lauv, 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
så  må  du  vita  din  herren  er  ’ki  daud. 
o.  s.  v. 

5.  Hen  nær  den  lindi  hon  feller  sine  blad, 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
då  må  du  vita  din  herren  er  ’ki  glad. 
o.  s.  v. 

6.  Og  nær  den  lindi  hon  feller  sine  lauv, 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
då  må  du  vita  at  din  herren  er  daud. 
o.  s.  v. 

7.  Nær  den  trugne  tema  sili  hente  flod, 

cg  veit  aller  ved  ineg  så  lengi! 
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så  vatnad  hon  den  linderut. 
o.  s.  v. 


8.  Nær  den  falske  terna  siil  hente  flod 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
så  nagad  hon  borkin  af  linderot. 

O.  S.  V. 

9.  Ded  leid  til  vct’cn,  defl  leid  til  haust, 

eg  veit  aller  ved  ineg  så  lengi! 
då  fær  den  lindi  til  felle  sine  lauv. 
o.  s.  v. 

10.  No  fær  den  lindi  til  felle  sine  blad, 

eg  veit  aller  ved  meg  så  lengi! 
no  må  eg  vita  min  herren  er  ’ki  glad. 
o.  s.  v. 

11.  No  fær  den  lindi  til  felle  sine  lauv, 

eg  veit  alier  ved  ineg  så  lengi! 
no  må  eg  vita  min  herren  er  daud. 
o.  s.  v. 

12.  Kven  vil  no  fy’gje  med  meg  uti  daude? 

eg  veit  allcr  ved  meg  så  lengi! 
og  kven  vil  no  erve  mit  gullid  ded  raude? 
o.  s.  v. 

13.  Den  trugne  terna  vil  fy’gje  uti  daude, 

eg  veit  allcr  ved  meg  så  lengi! 
den  falske  vil  erve  gullid  ded  raude. 

Jomfruga,  ber  hon  sorgi  med’  sveinen  ligge  fangad.1 

')  Enden  synes  noget  ufuldstændig,  og  der  er  formodentlig  noget  af 
Visen  borte.  Mellcmkvædet  (Mellemslængen)  udtaler  hendes  nro- 
lige Længsel.  Formodentlig  ligger  der  omtrent  denne  Mening  deri: 
Jeg  veed  ikke  hvor  jeg  skal  gjore  af  mig  — del  varer  saa  længe! 

5«rakc  Folkeviser.  39 
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LXXX. 

Den  falske  terna.1 

1.  Jiiti  Korsli  talad  til  tema  si: 

med  valli,* 

cr  hon  upreicld  i lofti  sengi  mi? 
den  sorgi  gldymcr  cg  alli. 

2.  Hon  breidde  up  dci  skarlaki  blå, 

niefi  valli, 

et  ploinekind  lodde  hon  derpå, 
den  sorgi  gloymer  eg  alli. 

3.  Krist  geve  eg  ha’  meg  ein  fulllrugin  ven, 
soin  vilde  bera  bod  til  Addkin! 

4.  Til  svarad  terna  der  hon  stod: 
eg  skal  så  gjonne  bera  ded  bod. 

5.  Terna  in  gjdnom  dynni  steig 
Adelkin  up  imot  hennar  reis. 

6.  Hoyrc  du  tema  cg  spyrja  deg  må 
hossi  liver  liti  Kersti  mi  no? 

7.  Hon  hev  fddd  ein  son,  han  er  inki  kvit, 
svartc  smétrolli  så  er  en  lik. 

*)  Uagtet  denne  Vise  er  af  et  huist  magert  Indhold  og  Sad«  P*1 
Svensk  i liere  Varianter  saavcl  hos  Afe  1,  63,  som  hos  Arvids-  .. 
131  og  desuden  skal  haves  paa  Dansk  i utrykte  Samlinger,  m -‘:t 
vi  dog  troet  al  burde  tage  den  med  for  blandt  andet  al  'i** 
store  Udbredelse.  Vort  Omkvæd  er  forskjclligt  fra  de  ivrige  Va- 
rianters. 

*)  Jeg  skriver  dette  Ord  som  det  lud. 
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8.  „Svartc  kan  lian  vcra, 

dcss  meirc  guli  skal  en  bera“. 

9.  Ilan  sende  hennar  ei  potte  med  vin, 
bad  hon  vilde  slckkjc  tosten  sin. 

10.  Han  la’  deriitat  eit  litid  guil: 

ded  geve  eg  sonen  min  til  dydefull. 

11.  Du  seg  hon  tar  ’ki  antcn  syrgje  fadt*  kvide 
ikvcll  skal  cg  til  hennar  ride. 

12.  Du  seg  hon  kastnr  burt  stikkur  og  strå, 
hon  må  vel  liggje  på  bolstri  blå. 

13.  Du  seg  hon  tar  ’ki  liggje  i myrke  hus, 
hon  må  vel  brenne  gullvax  til  ljos. 

14.  Tvi  vorde  den  terna,  og  hon  få  skam ! 
hon  drakk  up  vinen,  og  hadde  i vann. 

15.  Tvi  vorde  den  lema,  og  hon  få  mein ! 
hon  tok  burt  gullid  og  la’  i ein  Stein. 

16.  „Aa  han  hadde  i ei  potte  med  vann, 
at  du  sille  drikke  med  spott  og  skam. 

17.  Han  la’  nedi  ein  liten  stein 

ded  gav  en  sonen  til  skamdcmein. 

18.  Han  sa’  du  sille  båd’  syrgje  og  kvide, 
aller  vilde  han  sova  intned  di  side. 

19.  Han  sa’  du  sill’  kaste  burt  pulunn  små 
du  måtte  vel  liggje  på  berre  strå. 

20.  Han  sa’  du  sill’  taka  burt  talg  og  ljos, 
du  måtte  vel  liggje  i myrke  hus“. 

39* 
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21.  Adelkin  sadlad  sin  gangere  grå, 

så  reid  ban  seg  til  liti  Kerstis  gård. 

22.  Adelkin  in  gjonom  dynni  steig, 

, liti  Kersti  seg  sjuk  at  veggin  vreid. 

23.  Han  klappad  liti  Kersti  på  bleike  kinn: 
kvi  er  du  så  stur  allcrkærasten  min? 

24.  „Du  hadde  i ei  potte  med  vann 

sa’  eg  sille  drikke  med  spott  og  skam“. 

25.  Eg  hadde  i ei  potte  med  vin 
bad  du  ville  slekkje  tosten  din.' 

26.  Dei  gjorde  den  tema  så  stort  imot, 
del  grov  ’a  livandes  ned  i jord. 

27.  Dei  gjorde  den  tema  så  stort  et  mein 

med  valli, 

dei  grov  ’a  livandes  under  ein  stein. 

Den  sorgi  gloymer  cg  alli. 

*)  Her  fortsættes  nu  Forklaringen  overcensstcmmcnde  med  drt  f** 
gaaende,  idet  hun  gjengiver  Ternens  Budskab,  og  ban  sia  Bi- s 
Stykke  for  Stykke.  Jog  tror  at  burde  skaane  Læsere«  for 
Vidtløftighed. 
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LXX.XI. 

Rosigårfl  og  Venelita.1 

1.  Rosigård  han  tala#  til  Venelita  si: 
hossi  lengi  lyster  du  at  bifie  etter  meg? 

uti  rosen! 

2.  Aa  eg  skal  bide  i ålte  år, 
og  i ded  niande  um  eg  mår, 

uti  rosen ! 

3.  Og  der  åtte  år  var  lidne  ifrå 
inki  fekk  Venelita  Rosigård, 

uti  rosen. 

4.  Og  ded  var  Venelitas  brod’annc  tvo: 

Aa  no  vil  me  gifte  ’kons  sysler  i år, 

uti  rosen. 

5.  Gifte  ’a  burt  til  han  ungan  Thor, 
så  vist  inki  Rosigård  fekk  ’a  ifjor. 

uti  rosen. 

6.  Me  skal  gifte  ’a  burt  til  han  ungan  Thor, 
han  hev  meire  guil,  en  Rosigård  jord, 

uti  rosen. 


'}  Delte  er  det  samme  Kvæde,  som  onder  Navn  af  „Her  Lovmand  og 
Her  Thor“  findes  hos  Syv,  Side  635,  og  Nyrup  4,  180,  men  med 
andre  Navne  og  andet  Omkvæd,  hvilket  formecntlig  viser,  at  det 
selvstændigt  har  boldt  sig  i Live  her  og  gaaet  mandimeilem.  Til 
mig  er  del  kommet  ledsaget  af  en  ret  vakker  Melodi  ved  Konen 
logeleif  Ramherg  i Silgjord. 

Paa  Svensk  findes  den  i 3de  Varianter  hos  Arvids.  1,  165,  og 
antages  der  for  en  af  vore  ældste  og  meest  udbredte  Folkesange. 
— Den  er  oversat  paa  Tydsk  af  Grimm. 
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7.  Han  hev'  moiré  guil  uli  arken, 
en  Rosigård  hev  fé  uli  marki 

uti  rosen. 

8.  Så  lagad  dei  til  i manannc  fem 
Venelita  grater  i alle  dem, 

uti  rosen. 

9.  Så  lagad  dei  til  i manannc  ni 
Venelita  grater  i alle  di, 

uti  rosen. 

10.  Så  drakk  dei  bryllaup  i daganne  två 
inki  vilde  bru’ri  til  sengi  gå, 

uti  rosen. 

11.  Den  treda  dagin  til  kvelle, 
då  toke  dei  bru’ri  med  vclde, 

uti  rosen. 

12.  Aa  skal  eg  då  at  sengi  no, 

så  vil  eg  fyrst  stande  på  liogcloftsbru, 
uli  rosen. 

13.  Dei  fy’gde  Venelita  på  hogeloltsbru 
hennas  augo  stod  til  den  salte  flod, 

uti  rosen. 

14.  Aa  no  sér  eg  scgli,  båd’  gule  og  blå 

som  eg  sjove  hev  saumad  med  flnganne  små, 
uti  rosen. 

15.  Aa  no  sér  eg  scgli  båd’  gule  og  gron, 
som  eg  sjov  heve  saumad  i loynd, 

uti  rosen. 

16.  Aa  tru  cg  ha’  meg  ein  fuiltrugin  svein 

som  kunnad  ride  til  stråndi  og  inki  vera  sein! 
uti  rosen. 
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17.  Aa  hoyre  du  Peder,  kær  broderen  min 
vil  du  ride  til  stråndi  fer  systeri  di! 

uti  rosen. 

18.  Og  Peder  han  gengc  at  stalle 
han  bledar  af  folanne  alle, 

uti  rosen. 

19.  Han  skodad  den  gule,  ban  skodad  den  blu 
den  grå  så  lagde  han  sadlen  pé, 

uti  rosen. 

20.  Peder  han  rider  på  strande, 

Rosigård  legger  at  lande. 

uli  rosen. 

21.  Aa  hoyre  du  Peder,  kær  stallbrodcr  min 
hossi  liver  Venclita,  feslarmoy  mi? 

uti  rosen.  , 

22.  Aa  så  liver  Venclita,  feslarmoy  di  — 
dei  hev  drukkid  bryllaup  i daganne  tri, 

uti  rosen. 

23.  Aa  skam  så  få  ded  vivid, 
som  meg  heve  bedid  i live!* 

uti  rosen. 

24.  Aa  skam  så  få  dei  bylgjunne  blå, 

at  dei  kunnad  ’ki  skipid  i stykkir  slå! 

uti  rosen. 

25.  Aa  Rosigård  du  lar  no  'ki  vera  så  leid 
du  finne  vel  enno  Venclita  moy, 

uti  rosen. 

Van  seer  af  Varianterne,  at  Aarsagcn  til  hans  lange  Fraværelse  hl. 

A.  var  den,  al  han  havde  „syv  Aar  ligget  syg  under  0“. 
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26.  Aa  hoyre  du  Peder,  kær  stallbrodcr  rain, 
aa  vil  du  lune  meg  grå  gangaren  din! 

uti  rosen. 

27.  Din  gode  grå  gangar  så  låner  du  meg 
mi  snckkjc  i fl65i  så  gcve  eg  deg, 

uti  rosen. 

* 

28.  Og  rett  som  dei  stod  no  og  talades  ved 
. så  kom  Vcnelita  springandes  ned 

uli  rosen. 

29.  Og  rett  som  dei  stod  no  og  talad  samre  ord 
så  kom  Yenelita  og  skundar  s eg  umbord, 

uti  rosen. 

30.  No  hclsar  du  beim  til  min  festarmann, 
bed  en  taka  gifla  si  hori  han  kan, 

uti  rosen. 

31.  Og  helse  så  bcim  til  mine  bru’rkvinnur  sjau 
du  bed  dei  drikke  og  haide  god  jol 

uti  rosen. 

32.  Og  helse  så  heim  til  min  liten  små  svein 
du  bed  honom  drikke  og  sedan  gå  heim, 

uti  rosen. 

33.  Og  så  kom  der  bod  til  bni’rgomcn  in! 
Rosigård  reiser  med  bru’ri  di! 

uti  rosen. 

34.  Og  reiser  no  Rosigård  med  unge  bru’ri  mi 
så  var  ded  vel  hans  lor  ded  bleiv  mi, 

uti  rosen. 

35.  No  heve  Yenelita  forvunnid  sin  harm, 
hon  sdve  kvor  nott  på  Rosigårds  arm 

uti  rosen. 
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36.  No  heve  Venelita  forvunnid  si  kvide 
bon  sove  kvor  nott  ved  Rosigårds  side, 
uti  rosen. 

— 


UXXIL 

Unge  herr  Peder  på  sjoen.'  - 

1.  »ed  var  unge  herr’  Peder 
han  gcng  for  si  fostermo’r  slå, 
han  vilde  endeleg  vita 

hot  daude  han  siile  få. 

Mit  fagre  unge  viv 

ded  gcng  mcg  så  scint  ut  af  hugin. 

2.  „Aa  inki  doyr  du  på  sotteseng 
og  inki  så  fcll  du  i krig, 

men  du  agte  deg  vel  fer  dei  bylgjunne  blå, 
i dei  må  du  lata  dit  liv*. 

Mit  fagre  unge  viv 
O.  S.  V. 

3.  Ded  var  no  unge  herr’  Peder 
han  geng  ut  på  kvitan  sand, 

der  lét  han  scg  byggje  eit  kostclcgt  skip 
det  bestc  som  sigie  kan. 
o.  s.  v. 


*)  Denne  Vise,  som  endnu  lever  hos  os  i Folkemunde,  ligner  saa  me- 
get den,  der  under  Navn  af  Jon  Rimaardscns  Skriflemaal  findes  hos 
P.  Syv  3,  2,  og  hos  Nyrup  2,  220,  at  jeg  har  været  i Tvivl  om 
den  burde  optages  i nærværende  Samling.  Den  findes  ogsaa  paa 
Svensk  i flere  Varianter,  Afi.  2,  31—35  og  Arvids.  2,  5.  Paa 
Tydsk  er  den  oversat  af  Mohnike  i „Volkslicdcr  der  Schwcdcn“. 
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4.  Og  skipift  deft  var  utaf  valnot-trc 
og  tnaslinnc  likcså, 
men  floyift  var  af  deft  rauftaste  guil, 
som  sveiv  der  ovan  på. 


5.  „1  efta  så  vil  mc  drikke 
um  mc  kunna  mjoften  få, 
imorgo  så  vil  me  sigie 
um  byren  den  blåse  må !“ 


6.  Deft  var  den  skipar  og  styringsmann, 
dci  styrdc  den  snekkja  frå  land, 

så  gloymde  dei  burt  Gud  Fader  og  Guds  Sod 
og  så  den  Helligånd. 

7.  Dei  sigide  i dagar,  dei  sigide  i tri 
og  vel  i månanne  tvo 

dei  sigide  så  lengi  på  deft  villande  hav 
til  skipift  deft  for  til  at  stå. 

8.  Aa  deft  var  unge  herr  Feder 
han  neft  til  meft  bunkin  låg, 

ein  svevn  så  sterk  var  fallen  honom  på 
fer  syndinne  var  så  stor. 


9.  Deft  var  den  skipar  og  styringsmann 
dei  spelaft  gullterning  veft  borft, 

dei  vilde  endeleg  vita  og  sjå 
hokken  syndinne  var  no  så  stor. 

10.  No  ero  me  komne  så  langt  ifrå  land 
me  kan  inki  presten  få, 

men  la’  kon  no  falle  fer  stormasta  neft 
og  gera  kons  skriftemål. 


11.  „Sjau  kyrkjur  så  bove  eg  rovafi* 
sjau  kloster  så  bove  eg  brend, 


»)  Loddet  faldt  paa  Hr  Peder;  det  er  ham  som  gi« 
og  vi  maa  vel  sige:  Hvilke  Tider  og  hvilke  Scdcr. 


sit  Sknte"1 
ImiUltrud *“ 
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så  mang  cm  stolt  ædelig  jomfru 
deires  ære  heve  cg  skeml“. 

12.  Um  nokon  af  dikkon  fær  koma  i land 
og  mi  fostermor  spyr  etter  meg, 

så  seg  at  eg  tener  i kongins  gård 
og  stende  meg  lykkeleg. 

13.  Um  nokon  af  dikkon  fær  koma  i land 
og  mi  syster  spyr  etter  meg, 

så  seg  at  cg  pldgjcr  ded  villandc  hav 
og  beft  ’a  Tii  syrgje  fer  meg. 

14.  Um  nokon  af  dikkon  fær  koma  i land 
og  min  kærast  hon  spyr  etter  meg, 
så  seg  at  eg  sokk  i ded  villande  hav 
og  bed  at  hon  gifter  seg. 

Mit  fagre  unge  viv 
ded  geng  meg  så  seint  utaf  hugin“. 


vi  erindre,  at  det  i disse  Viser  oftest  er  stærke  Suger  og  Overdri- 
velser, hvormed  man  sogcr  at  gjfire  Indtryk. 
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Anmærkning. 

1 Lighed  med  Foranstaacnde  forekommer  her  en  Deel  Viser,  dr 
Indhold  slemme  temmelig  niiie  overeens  med  Tilsvarende  i de  daos 
Samlinger,  og  da  Sproget  i disse  er  mere  end  sædvanlig  blandet  s 
nyere  Former,  kunde  der  være  Tvivl  om  de  ikke  vare  tillærte  af  f - 
Syvs  Samling.  Jeg  har  derfor  ikke  troet  at  burde  oplage  dem.  la* 
lid  ere  Omkvædene  saavelsoin  Personernes  Navne  forskjeJlige  fra  hud  < 
findes  i hine,  og  delte  synes  dog  at  lyde  paa  en  vis  Uafhængighed  . 
vil  her  nævne  nogle.  Foruden  den  forhen  omtalte  Vise  om  1)  Criin 
eller  Roselille,  der  svarer  til  Visen  om  Medcivold,  Nyr.  3,  361,  b’ 
2)  Al  i brand  og  Lindelin,  der  har  sin  Tilsvarende  i „Hr  Adeft/io 
Nyr.  3,  386. 

Alibrand  og  Lindelin  sat  ivi  bort 
— var  eg  sa  fager,  som  Lindelin  er! 
dei  lalab  så  mange  skemtande  Orb. 

Eg  mianest  vel  jomfruga  Lindelin! 

Og  hOyre  du  Lindelin,  hot  eg  seje  deg 
mi  ære  og  tru  så  geve  eg  deg. 

Og  hadde  eg  meg  eit  par  fillutle  sko 
så  mykib  tikje  eg  um  di  æro  og  Ini. 

Og  haddo  eg  meg  ci  skengutte  tik 
den  totte  eg  var  Alibrand  lik. 
o.  a.  v. 

3)  „S Osteren  sin  Broders  Befrier",  V.  Syv  3,  ivo.  °,  -i->  ■ 
Arvidson  2,  120,  Afc.  2,  168  og  171.  Herar  haves  2 Varianter,  « - 
incest  de  svenske. 


Den  danske  har  intet  Onkvt^ 
Hr  Adelbrand  rider  til  LeneKli 
der  stander  Lenelil  svObt  i Mssri 


Hil  stande  I Lenelil  fager  og  fo 
og  vil  1 være  Allerkjæreilen  au’ 

Jeg  passer  ikke  mere  p«  ih 
brands  Tro 

end  paa  min  Faders  g*mk 
Har  intet  Tilsvarende  i des  <f“;t 

— ~ a O Vvntfl  4, 
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Uer  spurdc  han  m6ler:  Liti  Kersti  spurdc  si  nuller. 

falken  tok,  Lilja  ber  og  blomster  i enge, 

Ide  eg  ingin  broler.  hev  eg  da  ingin  broler? 

Forsjell  speoner  hon  tavlur.  Hori  finn  me  den  bland  del  vene 

jomfrugur? 

Det  danske  Omkvæd: 

Der  falder  saa  fager  en  Riim. 

Saa  vel  da  ganger  der  Dansen. 

De  svenske  Omkvæd ; 

Falken  då!  KSrlekcn  drar  — 

Man  spelar  i paulun.  Man  spelar  i pavelun. 

(Det  i vort  Omkvæd  forekommende  Ord  forsjell  er  formodentlig  det 
dn-forsjall:  klog,  forsigtig.  Forresten  sigter  Omkvædet  til  at  hun 
endte  Døren  ind  til  sin  Broders  Fængsel}. 
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Ravna-bryllaup  uti  Kråkalund.' 

A. 

1.  Miangt  i auslcr  i kråkalund 
dar  er  så  fager  ein  by, 
alle  dci  dyr  i verfia  er 
dei  sankast  daruti. 

Bjonnen  han  er  yppaste  kar  uti  skogin. 

SS-  Bjonnen  han  sat  uti  bakki 

og  mangt  så  mone  han  hugsa: 
skal  eg  symja  dan  breifle  ljorfi 
våt  so  verte  mi  buksa. 

Bjonnen  viste  seg  ingja  råd  uti  skégih. 

3.  Soti6a  heve  eg  den  heile  natt 
med  grat  og  illa  låt; 


*)  Delte  gamle  Kvæde  oplages  her  saaledes  som  det  findes  trykt  i An- 
hanget til  Hallagers  norske  Ordsamling  (1802,  Side  101).  Det  er 
der  meddelt  i den  Dialekt,  der  tales  i Sogn  i Bergens  Stift,  men 
som  i intet  Væsentligt  er  forskjellig  fra  vort  thelemarkiske  Almue- 
sprog. Blandt  Afvigelser  kan  mærkes,  at  Infinitiverne  ende  her 
ligesom  i Oldnorsk  paa  •,  medens  de  i Thclemarken  nu  ende  paa 
e.  Disse  Egenheder  har  jeg  beholdt,  medens  jeg  dog  har  lempet 
Retskrivningen  efter  den  af  mig  vedtagne  Form.  Kvædet  omtales 
af  Ilallager  som  „en  meget  gammel  og  bekjendt  Vise,  tilforn  sær- 
skilt trykt  og  flere  Gange  oplagt".  Jeg  har  dog  ikke  kunnet  over- 
komme nogen  af  disse  ældre  Udgaver. 

Det  er  ogsaa  bekjendt  i Thelemarkcn,  uden  at  jeg  dog  bar  stSdt 
paa  Nogen,  der  har  kunnet  del  heelt.  Jeg  skal  nedenfor  meddele 
et  Brudstykke  fra  Thclemarken,  der  tyder  paa  at  Et  og  Andet  har 
oprindelig  været  anderledes,  end  det  haves  i Foranslaacnde. 

*>  Hos  Hall.  staar  saattan,  hvilket  jeg  antager  maa  være  en  gi.  Form 
>or»k<  Folkeviser  10 
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sote  Halvarft,  læn  mcg  skula  di, 
mcg  ber  slell  ingin  båt. 

Eg  er  boden  til  bryllaupsgard  uti  skogin. 

4.  Eg  er  boden  til  bryllaupsfcrd 
uti  Ravnebur; 

ravnen  skal  han  brurgoin  vera 
trana  vera  hans  brur. 

Eg  skal  vera  kjokeineistar  i skogin. 

5.  So  kom  ulven  laupande, 
spodde  seg  so  ei  pil: 
geva  vilde  eg  cinkvart  gott 
cg  var  tvert  yvir  ei  mil! 

Eg  skal  vera  klokkar  uti  skogin. 

6.  Kjolmeisa  kom  hon  fykande 
med  ein  vesal  mole*  kjot; 
ded  la’  hon  til  gestebod 
ded  smakad  liarla4  sott. 

Kjotmeisa  hon  var  tenstpika  i skogin. 

7.  Hjasen  kom  han  byksande,8 
dnlt  han  på  si  nosa; 

han  skundad  seg  til  bryllaupsgard 
han  haurde  lkonna  blåsa. 

Ikonna  blåsa  i luren  uti  .skogin. 

8.  Orren  kure8  under  bjorkerot, 
fann  han  ein  vesal  inukk, 


soten  (saaten)  eller  sotifc,  l’artic.  af  sitja,  sidde:  „Jeg  bar  »•'*' 
det  den  hele  Nat“. 

*)  vesal  mole,  en  liden  Smule. 

*)  Hall.  li u d I e for  liarla  eller  liarfcla  (hartlega),  meget,  betydcln: 

4)  byksn,  hoppe,  s|>ringc.  lija  si  (lijarSi),  tlaro. 

6)  kura,  lude  med  Hovedet,  hvile,  sove;  is*r  om  hujrlc. 
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dan  so  skenkle  han  brurgomen, 
han  fekk  god  læn  og  lakk. 

Orren  han  var  kokkeras  uli  skogin. 

9.  Ein  feit  smorklakk  bar  hona  fram 
hon  var  deira  kokkataus, 

dan  lånte  hon  med  seg  heimn  til 
kctla  gav  ei  mus. 

Ketta  hon  var  dyraskyttar  i skogin. 

10.  Haukin  gav  ein  kjukling, 
dan  stal  han  som  ein  Ijov; 
kråka  svarad:  stolen  kost 
hava  me  inki  behov. 

Brurgomcn  sa’:  os  vantast  kost  uti  skogin. 

11.  Hanen  gav  ein  flatbraudleiv, 
kom  ut  af  stabbur, 

spende,  sparkad,  gjorde  seg  til 
gol  ein  kukkelur. 

Han  var  deira  sangmeistar  uti  skogin. 

12.  Sporven  skulde  lian  drikke  skaffa, 
då  laug  dei  honom  på; 

fann  han  seg  eit  maltakonn, 
dar  gjorde  han  mungåt7  på. 

Sporven  var  han  mungåts-mann  uti  skogin. 

13.  Ein  sot  mjclke-kæs’*  på  deira  fat 
dan  mone  svala  bringa, 

dan  kaopte  hon  ’tu’  ein  dankjumat9 

T)  mungat,  Ol  af  el  ringere  Slags;  og  mungåts-niann:  den  Mand, 
der  liar  med  Udskjænlmingcn  al  bestille  i (ijæslcbndet,  ellers  kaldet 
skenkjarsvein  eller  kjcllarsv ein. 

•)  kæse  (udtalt  kjæse),  l.obe ; hcrOst.  Mjelkckæsc,  Mclkc-Ost,  (livid 
Ost)  til  Forskjcl  fra  Mjse-Ost. 

*)  Saaledcs  Hall.  dank  ju  mat.  Formodentlig  forslaacs  dermed  en 
Hollænder.  — ’ta’  for  ut  af. 

40  1 
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dei  toke  me5  kva  dei  Dnge. 

Svala  hon  var  bnirapika  uti  skogin. 


14.  Sugga  gav  eit  kamshovu<5'° 
kumpenita11  og  supa, 
havrasupa  og  kinnakling,1* 
skåtadrikk  og  blanda. 

Der  var  bå5e  siip  og  syre  i skogin. 

15.  Reven  gav  ein  lefsekling 
livrakling  og  gumme,’* 
livrakaka,  kalvadans 
kæsa  ost  og  dravle,'* 
rjomesoll16  og  mysebrim1*  i skogin. 

16.  Korsbraud,  kabretta,”  sotebraud 
gevifi"  til  bryllaupsgard, 


,0)  Sugga,  en  So,  Purke.  Kams,  cl  Slags  Boller,  son  tiflsw 
Mcel  og  Fiskelever;  kamshovub,  Fiskehoveder  som  stoppes  - ■ 
saadanne  Boller. 

")  kumpenite,  et  Slags  Boller,  som  tillaves  af  Fiskcroga  »?  ' 

I Nordland:  rogne-rute. 

**)  kinna -kling  for  kjerna-klining,  mygt  Fladbrfid,  som  er  kessa 
med  nykjernet  Smbr. 


■*)  gumme,  et  Slags  rOdkogt  og  sfld  Ost. 

,4)  dravle,  hvad  der  afskummes,  naar  derystes;  fersk  Ost 
smuler  med  Melk  paa;  ansces  for  en  kostelig  Ret. 


,5)  En  Ret  Mod  af  Fladbrfid  og  Flflde. 

*•)  mysebrim  (Thelem.  mysuprtm),  et  Slags  blod  Myseort.  *0cr 
menkogt  Valle.  Denne  Sammendyngen  af  saa  mange  Tiag 
paa  en  Forvanskning  af  det  Oprindelige,  hvilket  bestyrker  »f  V” 
tagelsernc  i det  FOlgende.  At  Hutisdyrene,  Svinet  og  Gedes. 
flires  som  Gjcster  ved  Tranens  Bryllup  i Ravncbnr,  kvsr  »f1 
Skovens  vilde  Dyr  og  Fugle  synes  at  bdre  hjemme,  rosa  **kl' 
ogsaa  være  en  Afvigelse  fra  Kvædets  oprindelige  Mening. 

,r)  kabretta  (Hall.  krabetta),  et  Slags  tynd  Myseost,  ssa®1"*0*1 
Vallens  Bundfald,  der  kaldes  Ijdra  (mysuljOra). 
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røgnakaka,  livrakling 
kæsa  ost  og  rav,1* 

ded  gav  geita,  borddisk-slikkar”  i skogin. 

17.  Knodost,  tYibryggje”  og  brennevin, 
ijome,  dravle  og  graut, 
ded  gav  Ierka,  sangefugl, 
gaukin  gav  eit  naut. 

Gaukin  var  omungåts-mann”  i skogin. 


18.  Ulven  stod  i kyrkjeled 
stodde  seg  på  sit  sverd, 
sér**  han  seg  i strande  ned 
so  fager  ei  fuglefcrd. 

Han  sér  trana  trinande  i skogin. 

19.  Han  sér  brura  trinande 
med  sine  hoge  bein, 

Hegren  med  sin  lange  hals 
var  henna  leidesvein. 

Steindolpen  buldrad  på  troinma  uti  skogin. 

20.  Dar  var  mykin  glira** 
halva  meira  gaman; 

“)  Hall.  „git  te“,  hvilket  jeg  ikke  kan  forslaa  anderledes,  end:  ge- 
vil  til. 

")  rav,  de  afskaarne  og  ttirrede  Finner  paa  llelleflyndren. 

*)  Hall.  borriskslikkar  for  bori-disk-slikkar,  Tallerkcnslikker. 

,!)  ivibryggje,  stærkt  01,  dobbelt  01.  Visen  er  vistnok  for  gammel 
bl  at  der  oprindelig  i den  kunde  være  Tale  om  Brændeviin.  V. 
U— 17  erc  sandsynligvis  nyere  Tilsætninger. 

**)  omnngåtsmann  skal  betyde  den  KjOgcmester  som  sdrgcr  for 
Uaden  f?). 

")  Hall.  ajir. 

”)  giir,  formodentlig  det  s.  s.  gi  is,  Fnisen  og  l.atler. 
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ulven  skulde  han  klokkar  vera, 
lian  kunn’  inki  ringje  til  saman. 

Reven  var  den  treskaste  kar  uti  skogin. 

21.  Saufien  var  deira  foringsmann, 
kallad  var  han  til  prest, 
gekk  kan  seg  i kyrkjo  in, 

las  so  vakker  ei  tekst. 

No  tok  på  at  kveldast  uli  skogin. 

22.  No  tok  på  at  kveldast, 

dci  kunn'  inki  lenger  bida, 
dci  skundad  seg  til  brjllaupsgard 
magin  bar  på  at  svida. 

Dei  gjorde  so  ei  slufsing44  uti  skogin. 

23.  Hjasen  utaf  si  dristigheit 
fekk  han  seg  ein  brand, *“ 
skaut4'  han  seg  tri  stykkir  af, 
då  ræddast  kver  ein  mann. 

Han  gjorde  so  ei  fnysing  uti  skogin. 

24.  Brurgomen  tok  si  brur  med  seg, 
sette  seg  i hogsæte, 

miljum  kvorjum4*  geste 


*5)  slufsing,  Pladsken  i Vand  og  Sole.  De  sprang  saaledes  lit  Brj I- 
lupsgaarden,  drevne  af  deres  sultne  Maver,  at  der  blev  et  stoil 
Pladsk  i Skoven. 

**)  brand  staar  formodentlig  ikke  her  i den  Betydning,  hvori  det  ellers 
forekommer  i disSc  Viser  saavclsom  i Oldn  Sværd,  men  i den  no 
almindelige  Betydning:  Vcdtrir,  Kjæp. 

tT)  skaut;  skal  formodentlig  være:  braut.  Jfi.  folg.  Var.  hvor  det 
heder:  slog  han  den  i stykkir  tri. 

*")  Hall,  mcMo  huro  gcstc. 
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yppast  stor  skitlæte.*9 

Då  var  alt  um  hbghcita  i skogin. *° 

25-  Sporven  sette  seg  manna  hogst 
han  tyktest  ’ki  vcra  liten; 
kjotmcisa  bykste  iion  honom  næst 
og  sette  seg  up  i brikin. 

Gåsa  hon  var  klevekona”  uli  skogin. 

26.  Skjora  skulde  hon  skenkja 
i mykin  manna-trång, 

hon  kunne  seg  inki  på  golve  snu 
vele"  ded  var  for  langt. 

No  bcit  mungåt  kort  på  i skogin.” 

27.  l7gla  drog  ut  taskhaki,*4 
bykste  hon  ivir  borfie, 
hogga  vilde  hon  kjotineisa, 
kjotmcisa  tok  til  orfie : 

di  skitlåt  meg  finst  ret  um  i skogin.” 


**)  sk  illæ  te,  upassende  Opførsel,  utidig  Klynkcn,  Kræsenhed:  her: 
Uartighed. 

.Meningen:  da  var  det  forbi  med  Iluitiden  i Skoven;  den  alminde- 
lige Glæde  blev  forstyrret;  (um  d.  c.  omme,  forbi;  og  hOgheita 
slaar  formodentlig  for  hOgtiba). 

**)  kletckona,  den  Kone,  som  hesorger  Madens  Anretning  i et  Bryl- 
lup (Thelcm.  rcibekeri  ng),  af  klcve,  Kammer,  Korraadskammer. 
vete,  Stjert,  Halen  paa  Fuglene. 

»»)  beit  kort  pa,  en  Talcmaade:  det  begyndte  at  blive  smant  med, 
tage  Ende. 

**)  taskhaki  er  formodentlig  Navn  paa  cl  Drikkekar,  Dlbollc,  Drikke- 
horn eller  deslige.  (Mnaskcc  for  tost-haki,  Tdrsle-K  rogen  ; 
saa ledes  kunde  godt  Drikkehornet  benævnes.  Ordet  drog  ut  be- 
tyder nemlig  her  saavelsom  i det  fdlg.  Vers:  drak  ud,  nemlig  i 
eet  Drag.  Drikkehornet  finde  vi  især  i Slevene  betegnet  med  for- 
skjellige  gamle,  paa  cu  vis  Maade  poetiske  Navne. 

**)  finsi  eller  finnast  um,  synes  om,  linde  sig  vel  ved.  Her  synes 
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28.  Ulven  drog  utor  syiverskål, 
slég  han  henna  mot  golv  — 

in  så  kom  han  bamse-bonne:"  — C-båne) 
eg  trur  du  råder  deg  sjdl! 

Vor  herreste  flammen!"  halt  meg  inki  i skogin. 

29.  In  kom  kréka  hoppande 
mcfi  si  svarte  helte: 

Sitje  no  alle  hcil  og  sæl! 
er  di  no  alle  melte! 

Vil  di  brått  hald’  up  at  æta  i skogin! 

30.  Då  svaraft  orna,  gamla  godmor, 
i brikja  dar  bon  sat: 

os  heve  inki  skortad  idag 
kvorkin  drikke  helle  mat. 

God  læn  have  de,  so  de  hava  læl"  uti  skogin. 

31.  Bjonncn  vart  han  rusande 
kukka  han  i si  brok: 

sumc  dci  hava  ded  låte  på  seg 


at  mangle  cn  Nægtelse.  Dog  kan  det  være  ironisk  sagt  af  de«  I“'e 
KjOdmcise:  Jeg  aynes  ret  vel  om  den  uanstændige  Optor- 
set  i Skoven! 

*•)  bamse-bonne  staar  formodentlig  for  bamse-bane,  Bjdrne- 
bnrnct;  ironisk  sagt. 

*T)  En  Eed.  Bjorncn  ogUlvcn  kom  ihop  at  slaas,  og  de  firrigeSant- 
dyr  vilde  forsOge  pga  at  holde  ham  fast.  Den  hele  Gj*stehod»st»e 
kom  nu  i OprOr.  Man  har  her  skildret  et  Optrin,  der  i sin  Tid  vnr 
almindeligt  mod  Slutningen  af  ethvert  Gjæstebud,  na»r  Folket w 
bleven  rillet.  Det  endte  gjeme  med  Slag-maal  om  ikke  ned 
Værre.  1 Skoven  maatte  det  altsaa  gaa  ligedan  til  om 
skulde  have  nogen  Interesse  og  ikke  være  et  Bfille-g*»<4*,t 
eller  et  „skarve-lagu. 

**)  læt  staar  maaskee  for  letib  til,  anvendt,  bekostet.  <)rnea.  dra 
gamla  Bedstomoder,  takker  for  Maden  og  finsker  Brod  og  Brodtt® 
god  l.0n  for  den  Bekostning;  de  have  gjort  i Skoven. 
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dei  grua,  dei  fær  inki  nok. 

Laukin  cr  »lefl  yppastc  gras  i skogin. 

58.  Då  var  mykin  clskogn 
uti  Ravna  bur, 

ravnen  teke  si  trana  i fang, 
hon  var  hans  venastc  brur. 

No  drog  kver  man  heim  til  sina  i skogin. 

34.  Fore  di  ei  vel  uti  denni  fær  — (ferd) 
uti  Ravnabur? 

Gu5  lale  os  fara  evindeleg  vel! 

Skai  i”  brurgom  og  brur, 

Gud  lat  dei  aldrig  dagin  trivast  i skogin! 


*)skai  i,  skal  betyde:  gid  de  faa  cn  Ulykke,  Staar  formodentlig  for: 
ikabi  i. 
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Ravna-br yllup  i kråkalund. 


B. 

(Brudstykke  fra  Thelemarken).* 

1.  Bjonnen  sat  up  i bakki 
mone  han  einkvart  hugse: 
skal  eg  ivir  den  brciSe  fjorft 
så  væter  eg  ut  mi  bukse! 

Fer  eg  er  bcfien 

tii  koyremcistar*  i skogin. 

2.  Reven  stod  seg  i kyrkjeleft, 
studdc  seg  på  sit  svcrfi; 

sér  han  seg  ut  niecS  stråndi  „ 
så  fager  ei  fuglcferfi. 

Tru  de5  er  ’ki  tranan 
kern  trinnand  ’tor  skogin? 

3.  Skéri  siile  hon  skcnkjar  vera 
uti  den  mannetrång, 

hon  fekk  seg  inki  på  golvi  snu 


J)  Jeg  antager  at  dette  Kvæde  vil  være  fuldstændigere  at  erholde  i 
Thelemarken.  Jeg  har  nemlig  ikke  videre  spurgt  efter  det,  da  jeg 
stod  i den  Formening  at  man  i foranstaaende  ældre  Udgave  hard« 
det  i sin  Ileelhed,  men  ved  nærmere  at  betragte  hiint  i Sammcc- 
ligning  med  nærværende  Brudstykke,  finder  jeg  at  der  i dette  er 
Antydninger  til  en  storre  Oprindelighed  og  Reenhed,  saa  at  jeg  be- 
klager, at  jeg  ikke  fra  Thelemarken  kan  meddele  det  heelt. 

*)  Ved  delte  Navn  lilkjcndcgivcs  formeentlig  at  han  skulde  være  Ao- 
forcr  og  Forrider  for  Brudefærden,  samt  tillige  holde  Styr  paa  alle 
do  andre  Gjæstcr.  (Sce  5te  V.) 
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fer  sterten’  den  var  fer  lang. 
Men  kon  var  bedin 
til  skenkjarsvein4  i skogin. 

4.  Hjasen  ut  af  sit  glupe  mut 
lok  up  cin  cldebrand,* 
slog  han  den  i stykkir  tri, 
da  ræddast  dei  alle  mann. 

Men  detta  må  vera 
fynsingen4  i skogin. 


5.  Skrubben  drak  ’tor  ei  sylvarskål, 
slog  han  den  imote  golv, 
kom  han  in  bjonn  byksand: 
koss’  ber  du  deg  her  dit  troil? 
Men  eg  er  beden 
til  koyremeislar  i skogin. 


6.  Kråka  hon  på  golvi  gckk 
mc5  si  svarte  hotte: 
no  vil  me  ingin  tjovar  vera, 
no  ero  me  alle  mette. 

Men  tru  eg  er  ’ki  bedin 
til  reidekering  i skogin. 


7.  Orrcn  han  kurar  under  ci  rot, 
fann  han  seg  ein  makke, 
så  drak  han  den  i brureskenk 


')  Yar.  vele. 

*)  Vir.  reihekering,  Kokkekone. 

’)  Var.  tok  han  np  ein  brand. 

) tynsing,  formodentlig  af  fyna,  skjende  paa,  udskamme,  altsa« 
En  sotn  er  Gjensland  for  llaan  og  Spot.  (Jfr.  Oldn.  fuma, 
forhaste  sig.  Skulde  derfor  maaskee  hede  fymsingen?)  See  23 
'ers  i Var,  A,  hvor  det  heder:  han  gjorte  so  ei  fny  sin  g uti 
tkogin. 
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lian  fekk  båif  Gu6s  læn  og  takke. 
Fer  han  var  beSen 
til  bryllaups  i skogin. 


— — 


Anmærkning. 

Delte  Kvæde,  der  vistnok  baade  er  meget  gammelt  og  ægt«  »ni 
kjendes  i sildigere  Bearbcidelser  saavel  blandt  det  danske  som  sveail 
Folk.  Paa  Dansk  findes  det  i Nyrups  „Udvalg  af  danske  Viser0  2,  97;  < 
hos  Arvidson  3,  133  findes  paa  Svensk  en  nyere  og  fri  BearbeideUe 
det  samme  Emne,  der  dog  allerede  Aar  1800  findes  trykt  i Gele.  D< 
begynder  saaledes : 

Thet  Sr  så  fagert  i Kråkelund 
det  ir  så  fager  en  by; 
all  tben  glådje  i veriden  er 
yppas  thernli. 

K råkan  åger  båd  loft  ocb  bur  i skogen. 

Den  udgjflr  blot  13  Vers,  og  slutter  saa  vakkert  saaledes: 

Ornen  och  bjOrnen  de  stå  for  bord 
de  kvfidc  sankt  Mårtens  minne: 

„Herre  Gud  signe  hvar  och  en, 
som  år  forsamlat  bår  inne!“ 

Ilår  ar  ocb  andra  små  djur  i skogin. 
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I/XXXV. 

Reven  og  Bjdnnen. 

1.  Reven  han  stod  in  i holo  og  grov: 

her  lider  uti  nipp ! sagde  reven. 
Slcffa-maure1  fatad  i rova  og  drog. 

Fer  bonden  slengir  vipp  uti  tirum-tapp.* 
Kranselin  kom  inki  for  rova  slapp. 
StefTa-niaure  med  sin’  rosens  kinn, 
og  han  vant  sejer  på  Kranselin. 

2.  Aa  kære  Stefla-maure,  du  bidar  meg  ei  lid, 

her  lider  uti  nipp!  sagde  reven; 
til  cg  kan  få  skifte  ut  sælegåva  mi. 

Fer  bonden  slengir  vipp  uti  tirum-tapp. 
Kranselin  kom  inki  for  rova  slapp. 
StefTa-maure  med  sin’  rosens  kinn 
o.  s.  v. 

3.  Aa  futen  så  geve  eg  no  mi  hud, 

her  lider  uti  nipp  1 sagde  reven ; 
han  plagar  så  gjonne  at  fore  si  lu’. 


’)  SteiTa-maure  skal  være  Benævnelsen  paa  en  vis  Art  BjOrn.  Digtet 
vil  at  man  skal  forestille  sig  Bjorncn  angribe  Ræven  i sin  Hule. 
Bæven  bruger  List  for  at  udhale  Tiden  og  oppebie  Undsætning,  som 
han  venter  af  Koen,  Kranselin.  Men  Koen  er  seen  i Vendingen  og 
maatte  formodentlig  anstille  adskillige  dybsindige  Betragtninger, 
tøreod  bun  skred  til  al  yde  Itjelpen.  Ræven  inaalte  lade  sin  Hale 
l Stikken,  og  Koen  maatte  med  Livet  bflde  for  sin  Daarskah  og  For- 
vovenhed, idet  hun  lod  sig  narre  af  den  skalkagtige  Ræv. 

*)  Denne  Strofe,  der  ikke  synes  al  staa  i Forbindelse  med  del  6vrige, 
danner  et  Omkvæd,  hvormed  Sangeren  henvender  sig  til  Sinaabor- 
nenc,  som  han  synger  for. 
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Fer  bonden  slcngir  vipp  uti  tirum-tapp. 
Kranselin  kom  inki  for  rova  slapp. 
Sleffa-maurc  o.  s.  v. 

4.  Aa  skrivaren  geve  eg  no  mi  klo; 

ber  lifter  uti  nipp!  sagde  reven, 
han  skrive  så  gjonni  eit  tjug  for  tvo. 

Fer  bondin  slcngir  vipp  uti  tirum-tapp. 
Kranselin  kom  inki  for  rova  slapp. 
StefTa-maure  o.  s.  v. 

5.  Aa  preslen  geve  eg  no  mi  tunge, 

her  lider  uti  nipp!  sagde  reven, 
fer  han  må  så  juinleg  fer  olmugin  sjungc. 
Fer  bonden  slcngir  vipp  uti  tirum-tapp. 
Kranselin  kom  inki  lor  rova  slåpp. 
Sleffa-maurc  o.  s.  v. 

6.  Skjuts-skaffaren  geve  eg  no  inin  fot, 

her  lider  uli  nipp!  sagde  reven, 
han  springe  så  niang  em  bakki  imot. 

Fer  bonden  slengir  vipp  uli  tirum-tapp. 
Kranscliu  kom  inki  fur  rova  slapp. 
Stcffu-maurc  med  sin’  rosens  kinn, 
og  han  vant  sejer  på  Kranscliu. 
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Reven  og  Nils  fiskar. 

1.  UTils  fiskar  han  vilde  til  gestebods  fara, 

triumfire, 

og  reven  sille  taka  gæsann  i forvara. 

Nils  fiskar, 

Nils  Finbud, 

Per  Skinnar, 

Skjell  Gudmund, 
dei  leikad  liruni. 

2.  Så  jagad  han  gæsann  under  ei  lind, 

triumfire, 

og  sja’v  gekk  reven  der  utan  ikring. 

. Nils  fiskar  o.  s.  v. 

3.  Fyst  åt  en  up  dei  store,  så  åt  en  up  dei  små, 
så  åt  en  up  dei  kvile,  så  åt  en  up  dei  grå. 

4.  Nils  fiskar  han  kom  seg  frå  gestebod  heim, 
burte  var  gæsann,  og  reven  stod  alein’. 

5.  Hoyre  du  no  reven,  eg  talar  til  deg: 

hori  er  no  dei  gæsann,  du  sill’  passe  fer  meg? 

6.  Eg  jagad  dei  gæsann  in  under  ei  lind, 
og  sja’ve  så  gekk  eg  der  rund  um  ikring. 

7.  Fyst  åt  eg  up  dei  store,  så  åt  eg  up  dei  små, 
så  åt  eg  up  dei  kvite,  så  åt  eg  up  dei  grå. 

8.  Aa  hev  du  no  elid  up  gæsanne  små, 
så  skal  du  ’ki  koma  her  livandes  ifrå! 
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9.  Nils  fiskar  han  spcnde  sin  bogi  fer  kne, 
han  vilde  skjule  reven  ende  ned. 

10.  Aa  kære  Nils  fiskar  du  bidar  meg  ei  stund, 
med  eg  fær  byte  mi  sælcgåve  sund. 

11.  Aa  presten  geve  eg  mi  tunge, 

han  må  fer  olinugin  båd’  lesa  og  sjunge. 

12.  Aa  klokkaren  geve  eg  min  rovetart, 
fer  han  må  syngje  båd  fort  og  hart. 

13.  Lensmannen  geve  cg  mit  orc,  — (oyra), 
han  heve  så  mykid  pa  tingi  fore. 

14.  Di  gamle  kering  geve  eg  mi  tonn, 

hon  bloyter  så  mang  ein  braudmolc  i vann. 

15.  Dine  sniåbon  geve  eg  min  skalle, 
dci  mono  så  jamleg  i golvid  falle. 

16.  Skjuts-skaffaren  geve  eg  min  labbe, 
fer  han  må  både  krjupc  og  krabbe. 

17.  Nils  fiskar  geve  eg  min  feid  — 

men  eg  trur  no  inki  du  sky  le  reven  i kveld! 

18.  Og  reven  han  slog  si  rove  i ring, 
så  flaug  han  alle  haugann  ikring. 

19.  Nils  fiskar  lyddc  så  lengi  på  ded  rcva-lal, 

Iriuinfirc ! 

til  reven  var  komen  langt  burt  i ein  dal. 

Nils  fiskar, 

Nils  Finbud, 

Per  Skinnar, 

Skjell  Gudmund, 
dei  leikad  lirum. 
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Reven  og  bonden. 

1.  Bonden  gckk  et  skogin  stad, 
reven  sat  i dalen  og  kvad. 

2.  Han  vilde  hava  éi  gåsesteik, 

og  den  som  sil!  vera  retteleg  fcit. 

3.  „Du  skal  få  ei  goddc  gås, 
femten  vikur  stadin  på  bås. 

4.  Må  eg  då  få  hudi  di 

til  for  up  under  luva  mi?“ 

5.  In  kom  revens  syster, 
vilde  med  reven  viskre. 

6.  „Aa  er  du  no  galen  i dit  sinn 
og  vil  du  selje  hudi  di! 

7.  Aa  vil  du  selje  hudi  di 
til  for  up  under  luva  si  1“ 

8.  „Hudi  er  vond  at  misse, 
men  maten  lyt  vera  vissa“. 

9.  Så  lengi  hélt  bonden  reven  med  snakk 
til  han  fekk  si  byrse  ladd. 

10.  Reven  han  lakkad  ivir  cin  dam, 
bonden  stod  att',  og  slapp  inki  fram. 

fankc  Folkeviser. 
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li.  Reven  han  slog  si  rove  i ring, 
så  flaug  han  alle  haugann  ikring. 


En  Variant  af  denne  Vise  forekommer  hos  Arvids.  3,  469  efter  ta 
Optegning  fra  Sbdermanland.  Den  er  mere  udførlig  og  har  følgende  Be- 
gyndelse : 

Bonden  han  gick  sig  ut  åt  gruuan  ång 
och  der  mfltte  honom  raften: 

„Ak,  om  jag  hadde  huden  din 
til  foder  under  lufvan  min 
til  julen! 


L\X1V1IK. 

Thor  Brynjulf  og  fluga. 

1.  Thor  Brynjulf1  han  sit  under  stoguvegg 

med  eit  bront  auga, 

han  byster  sit  har  og  kember  sit  skegg. 
Hei  og  hå  — under  lide! 
hugin  leikar  så  vide.* 

2.  Thor  Brynjolf  sparkar,  han  er  så  kåt, 

med  ei  bront  auga: 

„eg  agtar  meg  til  at  gifte  meg  i år“. 

Hei  og  hå  o.  s.  v. 


l)  Torbisten,  Skarnbassen,  kaldes  her  med  forskjellige  Navne:  Tbor- 
divill,  Thor  Baggi  og  Thor  Brynjulf. 

*)  Omkvædet  har  mange  Former,  for  det  meste  bestaar  det  blot  af  eo 
Trall  eller  en  Ramso  meningsløse  Ord.  I Slutningsanmscrkninges 
skal  anføres  nogle  Excmplcr. 
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3.  Hdyre  du  myhanken,  min  frende, 
du  skal  bera  bod  aust  til  kvcndc. 

4.  Eg  skal  bera  bod  både  aust  og  vest, 
eg  Yeit  inki  hori  din  hugin  stend  best. 

5.  Du  skal  bera  bodi  aust  til  duka, 
flugo  stend  mest  i min  huga.* 

6.  Aa  hossi  kan  cg  til  ilugoland, 
du  vcit  no  fluga  er  bedtevand. 

7.  Du  helsar  fluga  med  olvorsord, 

at  eg  er  den  sterkast  på  denni  jord. 

8.  Myhanken  kerne  seg  ridand  i gård, 
fluga  stend  ute,  stær  ut  sit  hår. 

9.  Eg  hclsar  deg  fluga  og  talar  til  deg: 
Thor  Brynjulf  han  agtast  bedle  til  deg. 

10.  Her  stende  du  fluga  båd’  fager  og  fin, 
eg  tikje  du  er  Thor  Brynjulf  så  lik. 

11.  Hossi  kan  eg  vera  Thor  Brynjulf  lik, 
fer  han  er  fatik  og  cg  er  rik. 

12.  Nær  eg  site  ved  bra  manns  bord, 

så  ligge  Thor  Brynjulf  i svartc  jord. 

13.  Nær  eg  ete  af  sylvarfat, 

rotar  Thor  Brynjulf  i mottingstad. 

14.  Nær  eg  site  ete  ost  og  egg 

ligge  Thor  Brynjulf  under  kamar-vegg. 


’)  Oldn.  hugda,  Hjerte,  Kjaerligticd. 


41  * 
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15.  Myhanken  slog  fluga  under  kinn.- 
ded  skal  du  hava  fer  kjæftcn  din! 

16.  Up  sprang  fluga,  hon  snipte  ein  gråt 
nær  skal  då  ’kons  bryllaup  slå? 

17.  Inki  i år,  men  eit  annad  år, 

nær  alle  små  flugur  hev  fengid  mål.* 

18.  Fluga  hon  reiste  at  rjomehelk, 

etter  kom  Thor  Brynjulf  med  alt  sit  folk. 

19.  Men  der  vart  brak  uti  breste, 

då  Thor  Brynjulf  og  fluga  dei  feste.5 

20.  Og  der  vart  leven  i brureflokk, 

med  eit  bront  auga, 

Thor  Brynjulf  datt  ned  i ein  tjdruholk. 
Hci  og  hå,  under  lide! 
hugin  leikar  så  vide. 


*)  Var.  Inki  i var,  men  ein  annan  vår, 

mer  alle  tmå  flugtir  fær  alle  sil  mål. 

•)  Var.  Og  der  var!  leven  t brurehus, 

der  ltoppab  loppur  og  dansab  lus. 
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Anmærkning. 

Denne  Vise  er  meget  udbredt  i Thelemarken,  gjenfindes  ogsaa  paa 
iHUandet  og  varieres  paa  forskjellige  Maader,  især  Omkvædene,  f.  Ex. 

Thordiveln  rciste  til  flugas  gårb, 
kom  pirum, 

ute  stob  fluga  og  greidde  sit  Uår. 
kora  pilleri  pask 
kom  pilleri,  pilleri 
parium. 

Gob  dag,  gob  dag  mi  frenke! 
pirlium, 

hoss  lenge  vil  du  sitja  enke? 
pirli  maski  parium 
pirli  kærsti  astrium. 


Thor  Baggi  batt  up  sit  hoseband, 
pirum ! 

han  vilde  seg  til  flugoland 
pirum  par, 

kom  elste  pedri  parium, 
kom  dulderi  duldcri 
darium. 


Thordy velen  sal  under  kamarvegg 
meb  tvo  blanke  Oye, 
byster  sit  hår  og  kember  sit  skegg. 

Lat  'kon  falde  til  fOye! 

Hci  og  hå! 

Gakk  i dans  Hugo. 

En  Variant  af  denne  Vise  omtales  i Nyrups  „Udvalg  af  danske  Viser" 
2,  104,  og  en  anden  findes  paa  Svensk  hos  Arvidson  3,  472  efter  en  Op- 
tegning fra  Finland.  En  Lignende  antydes  ogsaa  fra  Svcrig. 
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I Tydskland  har  man  ligeledes  en  Sang  af  samme  Slags;  jfr  rDnt 
sche  Volkslicder  durch  Busching  und  von  der  Hagen11,  Side  156. 

Denne  Folkevise  ligger  formodentlig  til  Grund  for  den  danske  Digt« 
Poul  M6llers  vakre  Digt: 

Torbisten  kravler  af  rnørken  llul 
med  sine  Vinger  saa  prude. 

De  to  do  vare  som  sorten  Kul, 
de  to  som  Giar  i en  Rude. 

Ovennævnte  svenske  Vise  begynder  saaledes: 

Thordyfvelu  låg  på  ången  sjuk, 
trim  traderi  trumma, 
der  sOrjde  han  sin  kåraste  brud. 

Min  ros  och  ådla  bloinma. 

Thordyfvelen  sa’  til  brOmscn  så: 
du  fria  fiir  mig  i flagans  hof! 

BrOmsen  steg  upp,  han  var  ei  sen, 
han  drog  två  stoflar  på  ett  ben. 

ForOvrigt  er  den  temmelig  lig  den,  vi  foran  have  anført. 

Paa  Dansk  lyde  Omkvædene: 

Tranen  trær  paa  Trommen, 

I Torn  og  i Blommen. 

I det  Tydske  forekommer  isledel  for  disse  Omkvæd  aleae  dis itLyi: 
Brurnni,  brumm, 
summ,  summ! 
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LXXX1X. 

Mit  belte.1 

1.  Defi  var  den  heilage  påskcdagsmorgun 
eg  siile  til  kyrkja  ride, 

så  sprette  eg  på  meg  mit  sprotabelle, 
ded  glimad  i vedri  så  vide.* 

I Rodelunden  der  kcnne  dci  meg.’ 

2.  Som  eg  kom  at  kyrkjeledi 
eg  studde  meg  in  at  stcttc, 

så  mange  som  på  mit  belte  såg 
dei  lyfte  på  hatt  og  hette. 

I Rodelunden  o.  s.  v. 

3.  Som  eg  meg  i kyrkja  kom 
då  folkid  på  hné  mone  falle, 

så  mange  som  på  mit  bel  te  såg 
dei  gloymdo  på  Gud  at  kallc. 

4.  Presten  frain  fer  altari  stod 
alt  med  si  lærde  tunge, 


*>  Jfr.  Draumkvsdct  1 Deel,  Side  70.  (8—11  Vers’. 

*)  Var.  det  brakat  i kvor  den  vitju. 

*)  Var.  i Rotclåndo  i villande  heito  — der  kenner  dei  meg,  eller:  der 
sitar  ei  hind  — uli  Rutevald  dci  kenner  meg.  Visen  begynder 
ogsaa  saatedes: 

Eg  var  meg  så  lilen  cin  gul, 
cg  lotte  moro  i skruvl  og  skraml, 
så  kaupte  cg  meg  cit  bclli, 
fer  peninganu  var  ’ki  mange. 

Fer  ei  hurunghei! 

nortan  fer  låndo  der  kenner  dci  meg. 
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då  han  vart  vari  helte  mit 
han  gloymde  båd  lesa  og  syngje. 

5.  Dei  baud  meg  tvo  stutar 
og  både  så  var  dei  kvile, 

eg  vilde  ’ki  selje  mit  belte  burt, 
eg  totte  ded  var  fer  litid. 

6.  Dei  baud  meg  tvo  folar 
og  både  så  var  dei  brone, 
eg  vilde  inki  mit  belle  selje, 
eg  totte  dei  var  fer  tunne.  . 

7.  Dei  baud  meg  fjosid  sit 
med  kvorjum  ku  i båsi, 

eg  vilde  inki  mit  belte  selje 
eg  totte  ded  var  stor  håd. 

8.  Dei  baud  meg  så  mykid  guil 
og  mælte  ded  up  i skålir, 
men  då  eg  inki  mit  belte  seide 
då  gjorde  eg  som  ein  dåre.4 

9.  Som  eg  heimatt’  or  kyrkja  kom, 
cg  vart  i så  galne  tankar, 

så  bytte  eg  burt  belte  mit 
fekk  att’  eit  fille  par  hanskar. 

10.  Belte  mit  var  inki  så  mæt* 
som  ded  var  sjåande  på, 
hakanne  var  af  sikebeins-kjakar 
og  beltid  af  langhalmstrå. 

4)  1 6,  7 og  8V.  sættes  ogsaa  navnli  gen  som  Libliaberc  „k  I ok  k aren, 
preston  og  kongin“,  ja  det  beder  endog:  Kongin  baofc  »eg 

dotter  si  og  helften  i sit  rike  o.  s.  v. 

*)  mæt,  adj.  (Oldn.  mætr),  ypperlig,  anselig,  fortrinlig. 
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11.  Belte  mit  var  inki  så  mæt 

som  ded  glimad  i vedri  så  vide, 
ded  var  gjort  af  sildeflus® 
og  smoygt  med  rughalmen  fride. 

I Rodelunden  der  kenner  dei  meg. 


XC. 

Lagi  liten.1 

1.  Ieagi  var  fodd  um  kveldi, 

som  råde  vel  kan, 
um  morgun  bar  han  skjeldi.* 

No  råder  Lagi  liten.* 

2.  Lagi  var  fodd  for  hanen  gol, 

han  vog*  ein  mann  for  up  rann  sol. 

3.  Lagi  gekk  til  Bjonnevalds  seng, 
lyster  du  Bjdnncvald  leige  deg  dreng? 

4.  Eg  tikje  deg  Lagi  så  liten  vera, 
du  kan  inki  mine  stålhanskar  bera. 


')  Vir.  kaverompur  (Kalvcrnmper). 

Sec  forOvrigt  Draumekvædet,  hvorfra  formeentlig  Motivet  til  dette 
Skjemtekvad  er  hentet. 

')  Vdtales  Lagje. 

‘J  Sial.  meddelt.  For  skjoldi. 

Eller:  No  rå’r  en  Lagi  Itten. 

*)  Pnet.  af  vega,  i Betydningen  dræbe. 
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5.  Kære  mi  mo’r  du  låner  meg  sverd, 
så  eg  fær  ride  'i  Bjonnevalds  ferd ! 

6.  Lagi  gekk  seg  up  under  ein  haug, 
der  braut  lian  sverdid  mitt  i tvau. 

7.  Kære  mi  md’r  du  låner  meg  hest, 

så  eg  fær  ride  han  Bjdnnevald  næst! 

8.  Kære  mi  mo’r  du  låner  meg  båt, 
så  cg  fær  ro  han  Bjonncvald  mot! 

9.  Du  genge  deg  ned  at  strande, 
der  plaga  dei  båtanne  stande. 

10.  Han  skodad  dei  båtanne  store  og  små, 
så  tok  han  den,  stål-årinn  var  på. 

11.  Og  som  han  kom  seg  ut  på  fjord, 
så  braut  han  stål-årinn  mitt  i tvo. 

12.  Lagi  spende  med  foto, 

så  rodde  han  til  lands  ined  loko.* 

13.  Lagi  styrer  sin  båt  i land, 

der  moler  han  Bjdnnevald,  rider  på  sand. 

14.  Dei  slogist  dag,  dei  slogist  kveldi 
men  då  måtte  Bjdnnevald  felle.* 


•)  ein  loke,  en  Næve.  Ordel  forekommer  oftere  f.  Ex.  „vil  da  sidst 
meti  en  Leifculf,  fær  du  kenne  loksnne  hans“.  Oldn.  lokr  forklarer 
i Hald.  Lex.  med  „pandulura  qvid,  det  som  hænger  ned-, 

*)  Skulde  hede  feide.  • 
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15.  Her  ligge  du  Bjonncvald,  renner  blod, 
som  rade  vel  kan, 
enno  bcr  eg  mine  riddar  sko!T 
No  rafter  Lagi  liten. 


XC1. 

Fanteguten. 

1.  Der  bur  ein  jomfru  upå  ’kons  land, 

etter  lcikaren  sin, 
hon  er  både  stolt  og  bedlevand. 

Rette  leikaren  er  ’ki  komen  enn.1 

2.  Fanteguten  gekk  seg  nordan  fer  by, 

etter  leikaren  sin, 
så  lånte  han  seg  ein  klædning  ny. 

Rette  leikaren  o.  s.  v. 

3.  Så  lånte  han  sadle,  så  lånte  han  hest, 
så  kom  han  ridands  liksom  ein  prest. 

4.  Og  fanteguten  kom  seg  ridands  i gård, 
stolt  jomfru  stod  ute  og  slog  up  sit  hår. 

5.  Du  tar  no  inki  slå  hårid  fer  meg, 
eg  agtast  inki  at  bedle  til  deg. 


*)  Versel  gentages  med  forandrede  Riim:  — fer  hund  og  ravn  — 
mit  riddar  namn. 

*)  Leikare,  cn  Spillemand.  lstedct  for  Omkvæd  bruges  ogsaa  blot 
en  Tral):  hei  falleri  faldereia! 
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6.  Aa  lioyre  du  stolt  jomfru  hot  eg  seje  deg: 
lyster  du  af  lande  at  reise  med  meg? 

7.  Så  baud  hon  guten  ei  konne  med  vin 
ded  bil*  han  siil’  telje  up  rikeddmen  sin. 

8.  Aa  eg  hev  meg  ein  gård  så  slaut 

med  lire  hundrad  geitar  og  ålle  tjug  med  naut. 

9.  Og  eg  hev  meg  ein  borkutte  hest, 
som  du  skal  ride  på  som  brurin  best. 

10.  Og  eg  hev  meg  både  åker  og  eng, 
og  femten  pikur,  som  reider  mi  seng. 

11.  Og  eg  hev  meg  ein  hagi  så  vid, 
der  skal  stolt  jomfru  gange  uti. 

12.  Og  eg  hev  meg  ein  kove*  af  gull, 
der  skal  du  aldri  sitja  syrgjefull. 

13.  Aa  er  ded  no  sant,  som  du  seje  fer  meg, 
så  gjonne  så  vil  eg  fylgje  med  deg. 

14.  Og  som  dei  kom  s eg  i gronan  lund, 

då  lyster  stolt  jomfru  at  spyrje  seg  um. 

15.  Aa  liori  er  no  din  gård  så  staut 

med  fire  hundrad  geitar  og  ålte  tjug  naut? 

16.  Aa  eg  hev  aller  étt  noken  gård  så  staut, 
eg  hev  aller  ått  så  ntykid  som  eit  naut. 

17.  Og  hori  er  no  din  åker  og  eng, 

og  dei  femten  pikur,  som  reider  di  seng? 

*)  bil,  Stund,  Tidspunkt. 

*)  kove,  Kammer. 
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18.  Aa  eg  hev  aller  ått  åker  hell  jord 

eg  hev  aller  selid  ved  bra  manns  bord. 

19.  Og  hori  er  no  din  borkutte  hest, 
som  eg  sille  ride  som  brurin  best? 

20.  Aller  hev  eg  ålt  noken  borkutte  hest, 
staven  og  posen  hev  fy’gt  meg  mest. 

21.  Og  hori  er  no  din  hagi  så  vid, 
som  eg  sille  gange  og  leike  uti? 

22.  Aa  aller  hev  eg  alt  noken  hagi  ved  by 
og  aller  hev  eg  slitid  strigiskjurta  ny. 

23.  Og  hori  er  no  din  kove  ulaf  guli 
der  eg  sille  aller  v.era  syrgjefull? 

24.  Aa  eg  hev  aller  ålt  noken  kove  utaf  guil 

eg  hev  no  berre  logid  deg  full. 

« 

23.  Og  fanteguten  Iettad  på  hogan  halt 
og  gule  skurven  der  under  satt. 

26.  Og  fanteguten  Iettad  på  fille-hetta  si, 
etter  leikaren  sin: 
og  her  sér  du  heilc  herligheita  mi! 

Rette  leikaren  er  ’ki  komen  cnu. 
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xcn. 

Truls  med  bogin.' 

1.  Stella  gjorde  båd’  vein  og  grcin 
hon  måtte  ’ki  njotc  sin  érestcin,* 
kis  ut,  kis  ut!  sa’  Truis  med  bogin. 

2.  Truls  han  ténte  i kongins  gård 
i femten  vikur  og  femten  år: 

gev  Ion,  gev  Ion!  sa’  Truls  med  bogin. 

3.  Og  du  hev  ingja  Idn  fortént, 

den  stridaste  bogin’  heve  du  sprengt. 

Sei”  ded,  sei’  dcd!  sa’  Truls  med  bogin. 

4.  Truls  tok  up  cin  peningpung 
og  dreiv  til  kongin  mitt  i tnunn: 

kys  den,  kys  den!  sa’  Truls  med  bogin. 

5.  Truls  han  fatad  i kongins  skegg 
og  kastad  kongin  på  femte  vegg: 

ligg  der,  ligg  der!  sa’  Truls  med  bogin. 

6.  Kongin  tdk  up  ei  lange  stång, 
vilde  jaga  Truls  utaf  sit  land. 

Flug  fort,  llug  fort!  sa’  Truls  med  bogin. 

* 

*)  Denne  Vise  findes  forhen  trykt  i den  af  P.  T.  Malling  udgivaeSsis- 
ling  af  „norske  Viser  og  Stev  i Folkesproget".  Jeg  meddeler  dm 
her  som  den  synges  i Thelemarken. 

*)  Var.  gruvestein.  Katten  fik  ikke  beholde  sin  Plads  i Skorstews . 

herved  er  Truls's  Dovenskab  træffende  betegnet, 

*)  Var.  mi  stribladdc  byrsc. 

4)  Udtales:  sej’  (for  segir). 
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7.  Truls  han  gekk  etter  vegin  fram 

der  kom  lian  etter  ein  koyrande  mann. 

Bi  litt,  bi  litt!  sa’  Truls  med  bogin. 

8.  Truls  han  seg  up  på  vogna  sprang 
for  koyraren  viste  eit  einaste  grand. 

Koyr  fort,  kdyr  fort!  sa’  Truls  med  bogin. 

9.  Truls  han  reiste  at  næste  hus, 
der  sat  tri  sellar  og  drak  gott  rus. 

Drikk  til,  drikk  til ! sa’  Truls  med  bogin. 

10.  Hoss  kan  du  tenkjc  me  drikke  deg  til 
du  tor  ’ki  spandere  ei  konne  med  dl. 

Skenk  i,  skenk  i!  sa’  Truls  med  bogin. 

11.  Truls  tok  i både  mjod  og  vin, 

han  dydde  ded  up  på  bikkjur  og  svin. 

Sup  ut,  sup  ut!  sa’  Truls  med  bogin. 

12.  Truls  han  tok  seg  så  stort  eit  rus, 
han  jagad  dei  bondann  på  dynni  ut. 

Flug  fort,  flug  fort!  sa’  Truls  med  bogin. 

13.  Bonden  han  flaug  burt  ivir  ein  bekk, 
så  tapad  han  burt  sin  pening-sekk. 

Slikt  er  mit,  slikt  er  mit!  sa’  Truls  med  bogin. 

14.  Bonden  han  grét  og  Truls  han  log, 

Truls  han  sa’,  du  hev’  ded  ’ki  bo,4 
hæ-o-hæ,  hæ-o-hæ!  sa’  Truls  med  bogin. 

15.  Truls  han  reiste  burt  ivir  eit  kjerr,* 
der  sat  tri  sellar  og  flådde  ei  merr. 

Flå  fort,  Då  fort!  sa’  Truls  med  bogin. 

•;  du  hev  dei  ’ki  bo,  du  behOvcr  del  ikke.  Var.  du  hev  drib  tilgoV. 
13de  og  14de  V.  tkulde  inaaskee  anfdres  foran  9de,  da  det  rime- 
ligviis  er  de  aaaledes  rundne  Penge  Trula  drikker  op. 
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16.  Den  eine  flådde,  den  andre  stakk, 
den  treda  af  in  i inerri  smatt. 

Sjå  de3,  sjå  ded!  sa’  Truls  med  bogin. 

17.  Truls  ban  var  ein  fnlllrugin  bro’r, 
tdk  nål  og  tråd,  saumad  hoiid  ihop. 

Ligg  der,  ligg  der!  sa’  Truls  med  bogin. 


XC'llV. 

Han  Lage  og  han  Jon.* 

i.  Han  Lage  téutc  i kongins  gård 
som  ded  var  no  von,* 
i tretten  månad  og  dertil  cit  år. 

Tén  trutt!  sa’  Jon. 

Og  uin  ded  skul  koste  ineg  roden  guli 
eg  fylgjer,  sa’  cn  Jon.’ 

•)  Oldn.  kjiirr,  Morads,  Sump.  Her  i Thelemarken  betegner  det; 
Smaakrat,  en  Vase  af  Smaabusker  i cn  Myr. 

*)  Af  denne  i de  tre  nordiske  Riger  meget  udbredte  Vise  meddeles  ber 
to  Varianier,  der  begge  ere  Gstlandske.  Foranslaaende  er  optaget 
ber  saadan  som  den  meddeles  af  Klitter  i lians  Værk:  ,.\orges  Mia- 
dcsnncrker“,  og  blev  sunget  for  ham  af  Ingcrid  Kongsrold  paa 
Dovrc.  Visen  er  vistnok  gammel,  men  i begge  disse  Varianter  er 
Sproget  blandet  med  en  Deel  nyere  baade  Ord  og  Former.  Varian- 
ter af  denne  Vise  forekommer  baade  i de  danske  og  svenske  Sam- 
linger; bos  P.  Syv  Side  625,  Nyrup  4,  167,  Afrclius  2,  141,  Ar- 
vidson  1,  274  Den  er  oversat  paa  Tydsk  af  Grimm,  og  Bagge- 
sens  morsomme  Vise  „Ridder  Ro  og  Ridder  Rap“  er  en  Efterlig- 
ning af  denne. 

*)  v6n,  Formodning,  Forbaabning.  som  del  var  no  von,  cn  Tale- 
maade:  som  det  var  at  vente. 


Digitized  by  Google 


657 


2.  Han  Lage  han  bryggad  og  blandad  med  vin,4 

som  dcd  var  no  von, 
og  bad  så  alle  grannanne  sin’ 
forutta  han  Jon. 

Og  um  ded  skal  koste  ineg  roden  guli 
eg  fylgjer  sa’  en  Jon. 

3.  Så  leidde  dei  brura  på  kyrkjegård, 

som  ded  var  no  von, 
med  sylvstukne  klædir  og  utslegid  hår. 

Du  er  lækker!  sa’  en  Jon. 

Og  um  ded  skal  koste  ineg  roden  guil, 
eg  fylgjer,  sa’  en  Jon.5 

4.  Så  leidde  dei  brura  for  allari  frarn, 

som  ded  var  no  von, 

på  vénlciken  undrasl*  båd  kvinde  og  mann. 
Tykk  I um  ’a?  sa’  en  Jon.  „ 
o.  s.  v. 

5.  Han  Lage  kastad  si  kappe  i benk, 

som  ded  var  no  von, 
og  bar  så  frarn  åt  dem  kvor  sin  skenk. 

Skenk  meg  med!  sa'  en  Jon. 


*)  Omkvædet  haves  ogsaa  saaledes: 

Eg  binde  up  hjelm  mcb  roben  gult, 
cg  fylgjc  meb,  sa’  en  Jon. 

4)  Her  mangler  rimeligviis  Noget  om  Kjærlighcdsforstnaclsen,  som  maa 
forudsættes  at  have  fundet  Sted.  I den  svenske  Vise  heder  det: 
han  tjente  dSr  intet  så  myckct  f6r  Ion 
ty  konungens  dotter  var  hononi  fast  skol). 

*)  Istedet  for  denne  Deel  af  Omkvædet:  eg  fylgjer  o.  s.  v.  gjentages 
af  nogle  Sangere  den  nærmest  foregaaende  Linie,  altsaa  her:  du 
er  lækker,  sa’  en  Jon,  hvilket  tager  sig  vel  saa  godt  ud  paa  de 
fleste  Steder. 

•;  „Hendes  SkjOnhed  beundra“.  Kl. 

Sorsko  Folkeviser.  42 
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6.  Dei  ilansad  i dagar,  dei  dansad  i tvo, 

soin  ded  var  no  von, 
og  inki  vil  brura  åt  senga  seg  ho. 

Sit  uppe!  sa’  en  Jon. 

7.  Dei  dansad  i dagar,  dei  dansad  i tri, 

som  ded  var  no  von, 
og  dåT  vilde  brura  åt  senga  seg  té.* 
du  biir  troytt  no,  sa’  en  Jon. 

8.  Så  leiddc  dei  brura  i brurehiis, 

som  ded  var  no  von, 
med  tretten  sylvstakar  og  lende  voxljos. 

God  kvellom!  sa’  en  Jon. 

9.  Så  sette  dei  brura  på  sengjestokk, 

som  ded  var  no  von, 
og  klædd#  så  ’ta  ’a  båd  sko  og  sokk. 

Klæd  ’la  meg  med!  sa’  en  Jon. 

tO.  Så  la’  dei  brura  i senga  ned, 
som  ded  var  no  von, 

han  Jon  han  la’  seg  så  vakkert  breidd  ved. 

No  ligg  eg  her,  sa’  en  Jon. 

tt.  Ded  fyrste  bod  til  Lage  kom  in, 
som  ded  var  no  von, 
der  ligg  ein  annen  hos  brura  di ! 

Ded  er  eg  ded,  sa’  en  Jon. 

12.  Då  annar  bod  til  Lage  kom  in 
som  ded  var  no  von, 
så  mono  han  raudne  og  bleikne  i kinn. 

Fær  du  vont  no?  sa’  en  Jon. 

7)  Hos  Kl.  staar  Bsau“,  munskee  for  seran. 

•)  té,  Vcrb.  (Oldn.  lé,  tja),  vise,  fremvise,  tilbyde  (præsentere). 
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13.  Han  Lage  bankad  på  blåmålad  dbr, 

som  defi  var  no  von:® 

TStalt  up  mi  brur,  lak  låsid  ifor!“,e 

Hon  sove  no,  sa’  en  Jon. 

14.  Han  Lage  pikkad  lolgkniv  i bord, 

som  ded  var  no  von: 

„Aa  Herre  Gud  gev  meg  eit  golt  toImod!“ 

Ja  meg  med,  sa’  en  Jon. 

15.  Og  Lage  fram  ivir  bordid  sprang, 

soin  ded  var  no  von, 
så  dl  og  mjdd  ivir  benkin  rann. 

Far  i inaki!  sa’  en  Jon. 

16.  Han  Jon  lok  han  Lage  og  kastad  mot  vegg, 

som  ded  var  no  von, 
så  flugur  og  dyra  forgylle  hans  skegg. 

Ligg  du  der!  sa’  en  Jon. 

17.  Skal  eg  ndydasl  bide  lil  dagin  biir  ljos, 

som  ded  var  no  von, 
så  lyt  eg  gange  up  til  kongins  hus. 

Eg  biir  med,  sa’  en  Jon. 

18.  Allernådigste  koning,  odmjukast  eg  bed 

som  ded  var  no  von, 
alt  um  at  leggje  ei  klage  her  ned. 

Sei  sant  no!  sa’  en  Jon. 


*)  Læseren  bede?  al  lægge  Mærke  til  hvor  godt  dette  Omkvæd:  som 
deh  var  no  von  — i Forbindelse  med  det  Oviige  tager  sig  ud 
hele  Visen  igjennem.  I de  danske  Viser  lyder  det  vistnok  fejlag- 
tigt: I ere  vel  baarn  (hos  IS' y r.  vel  bon);  i de  svenske:  I 
varen  vfil  mo.  Vort  er  uden  Tvivl  det  oprindelige  og  rette. 

'•)  i for  staar  formodentlig  for  i fra. 

•12* 
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19.  Ded  hanuer11  meg  nieir  enn  dodspileskud,  — (skol) 

soin  ded  var  no  von, 
at  Jon  heve  legid  hos  mi  unge  brur. 

Ja  gjord’  eg  så,  sa’  en  Jon. 

20.  „Aa  etter  I begge  ha’  hennar  så  kær, 

som  ded  var  no  von, 
så  fær  I takast  med  tvikjæftad1*  sverd'. 

Hav  takk  no!  sa’  en  Jon. 

21.  Den  fyste  gång  dei  tilsainan  reid, 

som  ded  var  no  von, 
så  reid  han  Lage  sin  hest  i kne. 

Statt  up  att’!  sa'  en  Jon. 

22.  Den  annar  gång  dei  tilhopes  for, 

som  ded  var  no  von, 
gav  Lage  han  Jon  eit  drabeligt  sår. 

Du  læss  au!'*  sa’  en  Jon. 

23.  Den  tredje  gång  dei  tilhopes  sprang, 

som  ded  var  no  von, 
då  slog  Jon  han  Lage  så  blodid  rann. 

Turk  ’tå  deg!  sa’  en  Jon. 

24.  Den  (jorde  gång  dei  tilhopes  reid, 

som  ded  var  no  von, 
slog  Jon  han  Lage  daud  ned  på  stein. 

Du  ligg  no!  sa’  en  Jon. 

25.  Fru  Inger  stod  upå  hdgan  lofts  sal, 

og  skrattad  og  log: 

*')  Kl.  smerter.  En  svensk  Variant  har: 

Den  harm,  som  mig  kvSI  mer  ån  dddspilar  sju 
er  at  Jon  har  sofvit  når  min  unga  brud. 

,a)  tvikjæftab,  tveægget. 

'»)  Spottende  sagt:  Du  lader  rigtig  ogsaa  som  om  dn  kunde  gjore  noget ! 
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No  hev  eg  ’ki  sét  større  gaman  idag, 
han  vant  han  herr’  Jon! 

Og  um  dc5  skal  kosle  meg  rofien  guli 
eg  fylgjcr,  sa’  en  Jon.14 

**>  De  svenske  Varianter,  af  hvilke  den  hos  Afzelius  ligner  mest  foran- 
staaende,  ende  Visen  snalcdes: 

Afz.  Ilcrr  Lagers  Brud  hon  sagde  med  gamalf  alltså : 

I varen  viil  mo, 

mig  lyster  at  frfijdas,  at  Jon  han  fick  rå. 

Du  er  min!  sa’  Jon. 

Ja  vånn  det  skal  kost'  mig  det  rddasle  guil, 

Jag  foljer,  sa'  Jon. 

Arvids.  Det  spordes  i staden,  det  spordes  på  land 
I varen  vSI  mo, 

det  var  en  grefve,  som  jungfruna  vann. 

Det  gjorde  jag,  sa'  en  Jon. 

Så  vinna  do  hjelmen  af  roda  guli  om 
I foljen  med  Jon. 
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XCIV. 

Han  Davi5  og  han  Jon.' 

1.  Haa  David  og  han  Jon  reiste  over  cin  mo 

uti  verden  at  bo, 

han  David  han  grut,  men  han  Jon  han  log: 
skem  dog  sjol!  sa’  en  Jon. 

For  cnn  du  hev  seilet  på  rode  gullsnor,* 
skem  deg  sjol ! sa’  en  Jon. 

2.  Aa  no  hev  eg  fest  mcg  så  fager  ei  moy 

uti  verden  at  bo, 

så  kom  der  ein  tjov,  vilde  stela  ’a  burt. 

Ded  var  eg,  sa’  en  Jon. 

For  enn  du  hev  seilet  på  rode  gullsnor, 
ded  var  o.  s.  v. 

3.  Aa  er  ded  no  du,  skal  ded  koste  dit  liv, 

uti  verden  at  bo, 

så  geng  cg  til  kongin  og  klagar  deg  af. 

Eg  gen  g med,  sa’  en  Jon. 

4.  „Aa  sidan  di  begge  hev  den  moy  så  kær, 

uli  verden  at  bo: 

så  tak  no  eit  tak  med  eg  stcnde  her!a 
Aa  ja  nok,  sa’  en  Jon. 

5.  Ded  fyrste  tak  dei  tilsaman  tok, 

uti  verden  at  bo, 


*)  En  Variant  af  den  foregaaende  Vise;  hentet  fra  Hadeland.  Spro- 
get blandet. 

*)  Meningen  af  dette  Omktvd  faar  jeg  overlade  til  Lteseren  selv  at 
hjelpe  sig  ud  af  saa  godt  han  kan. 
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tok  David  han  Jon,  så  han  Jon  dalt  på  kne.' 

No  datt  eg,  sa’  en  Jon. 

6.  Ded  andre  tak  dei  tilsaman  tok, 

uti  verden  at  bo, 

tok  Jon  han  David,  så  David  datt  ned. 

No  vann  eg,  sa’  en  Jon. 

7.  Ded  treda  tak  dei  tilsaman  tok, 

uti  verden  at  bo, 

tok  Jon  han  David,  så  bcina  rauk  af. 

No  er  ’a  mi!  sa’  en  Jon. 

8.  Og  kongin  han  slog  sine  hendar  ihop, 

uti  verden  at  bo: 

„Aa  no  hev  eg  aldri  sét  friskare  kropp!“ 

Nei  hoyr  no!  sa’  en  Jon. 

9.  Og  bruri  hon  spurde  hori  David  vart  af 

uti  verden  at  bo, 

„Aa  no  hev  eg  slegid  begge  beina  hans  af; 
no  er  du  ini“,  sa’  en  Jon. 

10.  Og  bruri  hon  svarad:  Eg  vil  deg  ’ki  ha’! 
uti  verden  at  bo, 

„Aa  ja  Gud  er  eg  så  like  glad  — 
trur  du  ded?“  sa’  en  Jon. 

For  enn  du  hev  seilet  på  rode  gullsnor, 
trur  du  ded?  sa’  en  Jon.J 

*)  Der  er  mere  komisk  Styrke  i Udfaldet  her,  end  i foregnaende  Vise. 
Vort  Folk  er  alvorligt  og  foler  sig  mest  tiltalt  af  det  Alvorlige, 
men  glæder  sig  dog  ogsaa  i Skjemt,  hvorom  især  Stevene  bære 
Vidnesbyrd.  Er  end  meget  af  dette  Slags  temmelig  raat  og  uhfiv- 
let,  saa  har  dog  den,  der  lytter  velvillig  til  Folkets  Sang  og  Tale, 
ofte  Anledning  til  at  lee  med,  og  undertiden  at  håre  baade  fine, 
spidse  og  træffende  Ordspil. 
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xcv. 

Moski. 

1.  Moski  han  gekk  seg  ved  liten  strand, 
han  vilde  pila  ved  til  si  gryte, 

madama  sat  heime  og  ein  liten  smådreng, 
dei  pilar  af  ded  feite,  som  flyte. 

Som  moski  han  fekk  dettan  fanlepussid  sjå, 
han  sparad  ’ki  vedapinnan,  um  dei  var  vond  il  (i. 
For  mit  stoltulte  mot, 
for  ded  klubbutte  klot, 
for  den  vatskebakad  rot, 
for  den  surmysu  so  var  så  lange.* 

2.  Moski  han  la’  til  madama  med,  ei  sleiv 
så  slykki  flaug  langt  ned  i jordi: 

No  hev  du  brend  up  veden,  som  eg  hev  borid  heim, 
her  er  ’ki  att’  ein  pinne  i skjoli, 
no  må  me  slutte  koke,  no  er  her  ingin  ved! 
og  ded  tok  Moski  vitne  på,  ded  fekk  han  kvor  mann  tfl. 
For  mit  stoltulte  mot 
o.  s.  v. 


3.  Kålhagin  låg  no  så  langt  fram  med  lid, 
der  var  han  Moski  vani  at  gange, 
han  for  der  så  seint  den  snapagtike  fyr, 
han  vilde  slela  kålrotann  mange; 
han  stappad  i sekkin  båd'  store  og  små, 
men  han  fekk  surt  betala  ior  han  kom  derifrå- 
For  mit  stoltutte  mut 
o.  s.  v. 


')  Meningen  af  dette  Omkvæd  er  temmelig  dunkel.  Rimeligvii  af- 
holder det  Mdskes  Klage;  han  opregner  alle  sine  dykker. 
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4-  Madama  hon  gekk  scg  ved  lilcn  strand: 
hukken  skal  no  belala  ded  arbeid? 

Så  tdk  hon  med  seg  ei  tri,  fire  mann; 
og  vonde  så  var  bon  og  vreide, 

Dei  tok  ban  Moski  vatsfis  i hals  og  i hår, 
han  var  ’ki  af  dei  blaute,  han  spretle  ’ki  ei  tår. 
For  mit  sloltultc  mut, 
for  ded  klubbutte  klot, 
for  den  vatskebakad  rot, 
for  den  surmysu  so  var  så  lange.* 


*)  Paa  Ostlandet  har  man  en  gammel  Rangtevise  med  et  lignende  Om- 
kv«d.  Det  heder  der  bl.  A. 

I morgo  skal  vi  up  sju  otlur  fur  en  dag 

og  sjå  at  passe  tiia  veb  deb  leitc, 

husmenner  og  tenestgutar,  stikk  knivar  i gott  lag, 

for  vi  skal  slagte  stabben  den  feite. 

Kom  gentur  i haug 
meb  noter  og  traug 

for  vi  skal  gcra  pylsur,  nar  stabben  er  daufc. 

For  vor  stoltheb  og  hofmob, 
for  vasklubben  og  kålrot 
og  helst  for  den  sure  mysn-fjdra. 


Gcnta  gekk  i fjuse  båbe  frosen  og  stiv 
hon  gjorbe  btibe  skar  og  hon  belja ; 
deb  gekk  no  så  siilt 
deb  blobib  var  forspilt 
og  detta  gjorbe  madamma  så  ilt. 

For  vor  stoltheb  o.  s.  v. 

Forresten  er  det  en  Spottevise  til  gjerrige  Husbondsfolk,  • lig 
kjolslad visen,  hvori  Tjenerskabet  klager  over  at  de  maa  tede 
selvstyrtede  Kalve,  blaasnur  Mclk  o.  s.  v. 
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XCVI. 

Keringi,  som  siile  til  barsols. 

1.  Keringi  vilde  til  barsolsgård, 
bon  hadde  så  litid  fore, 

bon  hadde  ei  gomol  hånkebytte, 
den  slengir  hon  ved  sit  dyra, 
der  kastad  hon  uli 
dei  sure  sildi  tri, 

fer  hon  var  bodin  til  barsdis. 

2.  Keringi  kom  til  barsdlsgård, 
hon  var  inki  vand  um  sæte : 
ded  er  ’ki  så  vant  hori  mc  sit’ 
nær  mc  fær  nokod  at  eta. 

Hon  sette  seg  næst  sin  sokneprest, 
fer  der  vankad  rettinn  alt  som  hest, 
fer  hon  var  bodin  til  barsdis. 

3.  Så  åt  hon  utuf  dei  tleskeskinkur  ui 
så  mykid  hon  kunnad  rekkje, 

så  saup  hon  up  dei  kålfati  tri, 
då  vart  hon  ferdug  til  sprekke. 

Så  drakk  hon  up  ti  tunnur  dl 
hon  horsad  og  grinad  »om  et  fol 
fer  hon  var  bodin  til  barsdis. 

4.  Keringi  ivir  bordid  sprang 
hon  mone  så  litid  sanse: 
hente  meg  no  rin  spclemann, 
no  lyster  eg  up  at  danset 
Spelemann  spelad  og  keringi  sprang, 
då  datt  hon  i lorten  så  trek  og  lang 

fer  hon  var  bodin  til  barsdis. 
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5.  Manneo  lok  si  kcring  i hånd 
vilde  han  hennar  vaske, 
så  leidde  han  hennar  til  brunnen  fram: 
Aa  vert  no  rcin  di  taske! 

Så  austc1  han  på  med  byttur  og  spann, 
men  stcll  deg  ’ki  så  ci  onno  gang 
nær  du  er  bodiu  til  barsols! 


XCVI1. 

No  liva  lue  så  vel. 

1.  Her  silja  mc  tvo  kvende  båd  faser  og  fin 
og  ventnr  på  ieikin  skal  låle, 
vil  du  taka  din,  så  skal  eg  taka  min 
og  vera  både  lystug  og  kåte. 

No  liva  ine  så  vel! 

Berre  dettin  no  lengi  målte  haldast ! 


2.  Spelemannen  spelad  og  fedla  den  låt, 
og  tromma  på  dynni  monc  skranda, 
unglyren1  dansar  med  moyann  så  kat, 
og  slidrinn  på  baki  mone  skrangla. 

No  liva  ine  så  vel! 

Berre  dettin  no  leugi  måtte  haldast! 


')  Det  oldn.  Pr«et  jo*  (nf  ausa)  forekommer  endnu  i de  overile .Fjcld- 
bygder.  .leg  kar  i al  Fald  bort  det  i Omcrsdal. 

*)  Ungtyren.  cn  lystig  Flok  Ungdom;  Oldn.  hifri,  Slalbrodcr,  Kam- 
merat. 
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3.  Her  sitja  mc  tvo  kvende  af  kvoijum  slag, 
og  ringann  i bringa  mone  dangla, 
ungersvein  dansar  med  moyann  så  spak; 
no  fara  mc  på  måli  til  famla.* 

No  liva  me  så  vel! 

Berre  dettin  no  lengi  måtte  haldast ! 


— — )»*— 


XCV1II. 

Genta  som  vilde  gifte  seg. 

1.  Mannen  spurde  dolter  si 
i si  eigja  stoga: 

Du  skal  inki  gifte  deg, 
ded  skal  du  meg  lova! 

2.  Hoyre  du  kær’  fadir  min 
ded  kan  eg  inki  lova, 
den  vcternolti  er  så  lang 
og  eg  fær  inki  sova. 

3.  Aa  hoyre  du  kær’  dotter  mi 
du  gere  meg  ’ki  den  liarm! 

eg  skal  geva  deg  ein  skrubbskinn-stakk, 
den  er  så  god  og  varm. 

4.  Aa  hoyre  du  kær’  fadir  min 

i skrubbskinn-stakk  kan  eg  ’ki  gå, 
men  eg  vil  hava  meg  ein  inann 
hori  eg  honom  skal  få. 


*)  Fara  til,  begynde. 
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5.  Aa  huyre  du  kær’  dotlcr  mi 
og  vil  du  no  meg  lyde, 

eg  skal  geva  deg  sadle  og  hest 
til  kyrkjunnc  må  du  ride. 

6.  Aa  hoyre  du  kær’  fadir  min 
til  kyrkjunnc  kan  eg  gå, 

men  eg  vil  hava  meg  ein  mann 
hori  han  kern’  ifrå. 

7.  Aa  hoyre  du  kær’  dotter  mi 
kan  ded  deg  ingin  stille, 

så  tru  du  fekk  så  vond  ein  mann 
han  siær  deg  båd'  titt  og  illc! 

8.  Aa  kerne  han  no  drukkin  hciin 
og  eg  veit  meg  ingjo  sak, 

så  set  eg  honom  i fangid  mit 
cg  frir  så  vel  min  bak. 

9.  Og  er  han  då  så  ille  lynd 
at  eg  veit  meg  ingjo  råd, 

så  1 egg’  eg  honom  i den  svarte  jordi 
og  ein  store  steinc  upå.  . 
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XCTX. 

Lars  skyttar. 

1.  liars  lian  koyrde  upctter  den  bakki, 
så  for  no  den  merra  til  balle. 

Aa,  du  orkar  så  litid ! sa’  en  Lars. 

Lars  leikar  i hinden  med  sine  vcilnr.* 

2.  Lars  han  sprelte  den  bogin  fer  kue, 

så  skaut  en  til  bamsen  så  han  dall  ned. 
Ligg  der!  sa’  en  Lars. 

Lars  leikar  o.  s.  v. 

3.  Lars  lok  bamsen  og  gjorde  eil  kast, 
slengd’  en  på  sledcn  og  gjorde  en  fasi. 

No  er  eg  hugheil!  sa’  en  Lars. 

Lars  leikar  o.  s.  v. 

4.  Lars  kom  koyrandes  lieim  or  skog, 
der  siod  ei  kering  skrallad  og  log. 

Læ  inki  at  meg!  sa'  en  Lars. 

Lars  leikar  o.  s.  v. 

5.  Lars  drog  bamsen  i stoga  in 

og  femten  keringar  skolv  i sit  skinn. 

No  vert  kvinnfoikid  rædd ; sa’  en  Lars. 
Lars  leikar  o.  s.  v. 


) Vcilc  f.  (PI.  vcilar),  liar,  foruden  den  almindelige  BrmmkeUe, 
i Oldn,  ogsaa  Betydningen:  Svig,  Bedrageri.  Med  denue  Visesiuid 
kan  sammenlignes  den  bcsliegtedc  om  „lian  Mass  og  tran  Lasse' 
(i  „Norske  Viser  og  Stev  i Folkesproget,  Christ.  ISIO11),  hvilken  v 
indtage  nedenfor  saaledcs  som  vi  have  hint  den. 
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6.  Og  alle  så  silic  dei  på  bamsen  flå 
og  ingin  vilde  til  rova  gå. 

Så  fær  eg  vel  gå  cg ; sa’  en  Lars. 

Lars  leikar  i lunden  med  sine  vcilur. 


C. 

Han  Mass  og  han  Lass.* 

1.  Han  Mass  og  hun  Lass  dei  gingo  på  råd 

trjå  heile  dage  lil  ende 
kosleifis  dei  siile  bamsen’  få. 

Me  skal  skjol'  en,  sa’  en  Mass, 
og  selje  hudi  — sa’  en  Lass. 

Seje  du  ded!  sa’  en  .Mass  til  en  Lasse. 

2.  Mass  spende  bogin  up  for  kno 

trjå  heile  dage  til  ende, 
så  skaut  en  til  bamsen  så  han  datt  ned. 

Eg  trur  en  dutt  — sa’  en  Mass, 
kom,  tak  fat!  sa'  en  Lass. 

Seje  du  ded,  sa’  cn  Mass  til  en  Lasse. 

3.  Mass  drog  bamsen  til  Hoslose  by 

trjå  heile  dage  til  ende, 


'j  Visen  cr  nok  oprindelig  fra  Itallingdal;  til  mig  cr  den  kommen  frn 
Itadelmnl.  Den  har  eu  kvik,  ægte  national  Melodi,  med  Hensyn  lil 
bulken  det  bemærkes,  at  fjerde  og  femte  l.inie  i hvert  Vers  syn- 
ges ikke,  men  fremsiges  hurtigt  og  hemmelighedsfuldt  som  en  Sam- 
tale, Mass  og  Lass  hviske  iOiet  paa  hverandre.  En  Deel  Eder,  som 
forekomme,  har  icg  udeladt  eller  forandret. 

’i  Vir.  bjonnen 
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der  sto5  ei  bikkje  og  glanafi  i sky.* 

Tru  hon  vil  bile  ? sa’  en  Mass, 
de5  er  ’ki  sæt  på,4  sa’  en  Lass. 

Seje  du  dcd!  sa’  cn  Mass  61  cn  Lasse. 

4.  Mass  slog  kloa  i bikkjas  skinn 

trjå  heile  dage  61  ende, 

Så  rcngde  han  ul  ded  for  var  in. 

Eg  mcinar  hon  er  daud  — sa’  en  Mass, 
som  ei  sild,  sa’  en  Lass. 

Seje  du  defi!  sa’  en  Mass  61  en  Lasse. 

5.  Mass  slæpte  bamsen  61  Hoslose  hus 

trjå  heile  dage  til  ende. 
og  der  var  no  mykid  sus  og  dus. 

Her  vil  me  drikke,  sa’  cn  Mass, 

61  me  sturtc,  sa’  en  Lass. 

Seje  du  deft!  sa’  en  Mass  61  en  Lasse. 

6.  Mass  slengde  bamsen  på  stogugolv 

trjå  heile  dage  til  ende, 
og  alle  kvinnfolk  i husi  skolv. 

No  vert  dom  rædd,  sa’  en  Mass, 
lat  så  bli,  sa’  en  Lass. 

Seje  du  dcd ! sa’  en  Mass  61  en  Lasse. 

7.  Lass  han  kokaS  ein  rjomcgraut 

trjå  heile  dage  61  ende, 
så  femten  keringar  i smeri  flaut.5 


*)  Var.  mcfc  gapande  kjaft. 

*)  det>  er  ’ki  sæt  pa,  det  er  ikke  at  stole  paa ; del  cr  niti  Bulifi 
4)  Delte  Vers  gives  ogsaa  saaledes: 

Aa  en  Mass  og  cn  Lass  dei  gingo  til  bort« 
så  gripo  dei  ein  kurv,  var  karsleg  til  mils. 

Han  cr  heit  o.  s.  v 
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Ilan  er  feit,  sa’  en  Mass, 
han  er  heil,  sa’  en  Lass. 

Seje  du  ded!  sa’  en  Mass  til  en  Lasse. 

8.  Mass  selte  oltunna  up  på  bord 

trjå  heile  dage  til  ende, 
så  slog  han  i halsen  kvor  cinaste  tår. 

Tvi  vori  hoss  du  drakk!  sa’  en  Lass, 
cg  var  tyst  — sa’  en  Mass. 

Seje  du  ded  sa’  en  Mass  til  en  Lasse. 

9.  Lass  han  vart  no  so  reid  som  ein  Tysk 

trjå  heile  dage  til  ende, 
han  sputtad  og  bannad  som  han  var  rysk. 
Ded  skal  du  få  hogg  for!  sa’  en  Lass, 
Lat  ’kon  slåst!  sa’  en  Mass. 

Seje  du  ded!  sa’  en  Mass  til  en  Lasse. 

10.  Aa  han  Lass  drog  ut  sin  lolgekniv 
trjå  heile  dage  til  ende, 
så  sette  han  den  i Masses  liv. 

Au  — au!  sa’  en  Mass, 
gjor’  ded  vont?  sa’  en  Lass. 

Seje  du  ded!  sa’  en  Mass  til  en  Lasse. 


Xerske  Folkeviser. 


43 
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Cl. 

Hans  merraflåar. 

1.  Hans  her  sud  han  for  ci  ferd,' 
han  kbyrdc  merra  si  rcint  ihel, 
så  hon  låg  daud  i bakkin, 

hå,  liå! 

og  lians  han  klo  seg  i nakkin. 

2.  Hans  han  lok  seg  ein  bjorke-påk 
han  slog  på  lendi,  han  slog  på  skåk. 
No  lyt  eg  sprette  ifrå, 

hå,  hå ! 

ded  bannar  eg  på. 

3.  Og  Hans  han  trivlad  på  skånk  og  lær; 
no  er  du  daud  mi  snille  merr! 

no  lyt  me  til  at  Helte, 
hå,  hå! 

så  fær  me  skor  og  skreppe. 

4.  Og  Hans  han  gjorde  på  ein  sving, 
så  drog  en  ded  merra-månid  in 
og  viplad  ded  på  ein  pinne, 

hå,  hå! 

og  Liv  siile  kara  og  spinne. 

5.  Og  Hans  han  lok  til  tala  sott: 

Du  Gro,  no  skal  du  til  koke  kjbt 
og  bråne  ded  feitc  tågid.* 

hå,  hå! 

og  ause  ded  up  i trogid. 

')  Efter  Udtalcu:  fer.  -lfr-  Oldn.  tur,  Kcise. 

*)  Tag,  d.  o.  Talg. 
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lians  lier  su5  han  var  så  snål, 
lian  åt  up  merra  si  i eit  mål, 
lian  åt  så  han  fekk  nieine, 
hå,  hå! 

så  gnog  han  på  merrabeini. 

» 

1 delli  lagi  var  ingja  naud, 
tier  fekk  ine  merrakjot  og  brand 
og  så  den  tistil-kaka, 
hå,  hå! 

men  du  ma  tru  ded  smakad! 

Hans  han  kokad  bad'  kjdt  og  tåg 
så  flotid  ded  tlaut  licilt  upå. 

No  vil  ine  inki  slutte, 
hå,  hå! 

for  me  fær  koma  til  duppe. 

No  skal  mit  kvædi  vera  slutt, 
i hugin  hev  eg  så  stor  ei  sut 
alt  fer  den  brone  merra, 
hå,  hå ! 

og  Hans  var  hennars  herra. 
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C1I. 

Kolatjoven  i Saudherad. 

1.  Igangt  up  i Saudhcrad  drikke  dci  rus 

uti  loyndOm, 

der  ha’  dei  uprellad  eit  nyt  kolahus. 

Ded  er  ’ki  greitt  stela  kol  i sin  ungdom.1 

2.  Langt  up  i Saudhcrad  helde  dei  ting 

uti  loyndom, 

der  helde  dei  ting  um  ein  lille  kolaring. 

Ded  er  ’ki  greitt  o.  s.  v. 

3.  Der  låg  kolasekkinn  så  hdge  som  fjdll 
og  keringi  må  bote  kvor  einaste  kveld. 

4.  Og  keringi  hon  saumad  og  braut  af  si  nål 
så  bannad  hon  burt  dei  som  vilde  stela  kol. 

5.  Så  kastad  hon  nåli,  så  tok  hon  ein  syl, 

så  botte  hon  fillesekkin  med  gråt  og  med  yl. 

6.  Den  mannen  kerne  gangand,  han  hev  så  svarte  kum. 
no  seje  dei  han  hev  sovid  i ein  liten  kolaring. 

7.  Sleppe  no  den  niannen  taka  konn  ifrå  byn 

så  seje  dei  han  hev  stolid  ein  pose  med  gryn. 

8.  Så  seje  dei  den  mannen  sprang  ivir  ei  låg, 
ded  gauv  otor  kolasekkin  så  han  inki  såg. 

*)  Visens  Mening  er  bedst  adtrykt  i Omkvædet.  En  i Ungdomme«  to- 
gangen Brfide  moder  Mennesket  belo  Livet  igjennem  og  *'*'*'' 
pludselig  og  straffende  frem,  naar  man  troede  den  forlængst  gi*®1 
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9.  Aa  snillc  min  gule  du  Uger  no  med  meg, 
så  skal  cg  åleggje  oksar  fer  (leg. 

10.  Og  mannen  tok  varme  og  gulen  lok  vann, 
så  rciste  dei  at  smidjo  båd'  guten  og  mann. 

11.  Aa  vil  du  no  sleggje,  så  må  du  sleggje  kvast, 
så  oksi  kan  bli’  ferdug  og  ded  i ein  hast. 

12.  „Ded  er  ’ki  undrands  eg  er  doven  og  lat, 

fer  surmjolk  og  kaldgraut  hev  vorid  min  niat“. 

13.  Og  vil  du  ’ki  lite  med  kaldgraut  og  mjolk, 
og  vil  du  hava  meir,  skal  du  få  af  ein  svolk. 

14.  Skal  eg  no  lite  med  kaldgraut  til  måls, 

så  skal  eg  sakte  kveda  båd’  um  oksar  og  kol. 

15.  Den  oksi  du  gjorde,  hon  vart  no  for  hard, 
ded  volde  at  ded  var  otor  kola,  som  du  stal. 

16.  Så  kom  der  no  bod  frå  den  hogaste  råd, 
så  kastad  en  sleggja,  så  flaug  en  så  brått. 

17.  Aa  gcnla  der  på  garden  er  komin  i rang, 

dei  seje  hon  hev  fengid  ein  kolaljov  61  mann. 

18.  Aa  keringi  sili  raka,  hon  firrad  ikring, 
hori  hev  dei  no  gjort  af  rivestubben  min? 

19.  Rivestubben  ligge  langt  burt  i cit  hol, 

uti  loyndom, 

mannen  din  ha’  den,  då  en  var  burt  og  stal  kol. 

Ded  er  ’ki  greitt  stela  kol  i sin  ungdom.* 

*)  Visen  indeholder  adskilligt  mere,  men  delte  tænker  jeg  er  overdå- 
dig nok. 
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cm. 

Mannen  og  keringi. 

1.  ]Hanncn  og  kona  setle  seg  ned 
snakkad  um  ny  tt  og  gamnlt: 

Kami  du  minna.st  hoss  ded  bar  til 
at  mc  tvo  korn  isaman? 

Du  lar  in ki  draga  dci  oslunnc  fram, 
cg  er  likså  god  kering  sotn' du  er  inann. 
Hurra  fer  mpg  og  fer  deg! 

Denne  dagin  gloymer  eg  aldri ! 

2.  Mannen  han  seg  til  skogin  grng 
han  kartar  up  påkanne  fire, 
kona  sat  heinie  bannad  og  svor: 
du  skal  dei  sja’v  fa  slite. 

Mitte  på  golvi  der  helt  dci  ting 
så  stolar  og  bord  dei  dansad  umkring. 
Hurra  o.  s.  v. 

3.  Mannen  han  seg  på  dynni  geng 
han  mdter  si  granne-kvinne: 

No  hev  eg  slåst  ined  keringi  mi 
så  både  mine  augo  renne. 

Og  iiev  du  no  slåst  med  keringi  di 
så  hev  bon  vel  bankad  tjoveryggin  din. 
Hurra  o.  s.  v. 

4.  Mannen  tok  keringi  og  selte  på  sit  hné: 
Tru  du  vilde  no  vera  tåleg! 

du  kan  vera  kering,  lat  meg  vera  maun 
og  lat  ded  så  vera  rolegl! 

Nci  heillup  fer  ded  eg  kering  er 
derfyri  skal  du  lyde  meg. 

Hurra  o.  s.  v. 
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Detti  varde  i vikunne  tri 
kona  vart  vcrre  og  verre, 
mannen  han  stod  på  sine  herre  hnc, 
han  kallaG  si  hustru  herre. 

Delti  tott’  eg  var  et  underlegt  spel 
at  mannen  skal  gå  som  keringi  vil. 

Hurra  fer  meg  og  fer  deg! 

Denni  dagin  gloymer  cg  nidri. 
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CIV. 

Fru  Anne  Arnold  på  Borgeslaft.’ 

1.  Stolt  Anne  hon  bur  upå  Borgestafl  gård 
bon  er  seg  bland  frtigur  dei  blide, 

hon  sveiper  seg  både  i silki  og  mård 
um  hennar  geng  segninn  så  vide. 

Gud  lat  bennar  Iiva  cvindeleg  vel! 

2.  Hon  fagnar  sin  herre,  den  adel  så  god, 
ein  hovding  i Norigs  riki, 


*)  Denne  Vise,  der  til  stolt  Annc9  Ære  er  bleven  til  en  Folkesang  i 
Thelcmarkcn,  skal  ifOlge  Sagnet  være  forfadet  af  lians  Povelscn 
Paas,  som  var  Sognepræst  til  Hvidcseid  fra  1G83  til  1715.  Bemeldte 
Froe,  Anne  Klausdatter,  var  en  Datter  af  Klaus  Andersen,  der  furst 
var  Stiftsskriver,  dernæst  1661  blev  Lagmand  i Skien,  og  dudo 
1681.  Han  og  hans  Enke  Anne  Kristensdatlcr,  der  boede  paa 
Brelske  ved  Skien,  vare  meget  rige  Folk  og  dreve  Trælasthandel, 
som  dengang  var  meget  indbringende.  De  havde  liere  B6rn,  hvor- 
iblandt den  her  besungne  Anne  KlausdaUer,  der  forst  var  gift  med 
den  1690  afdOde  Handelsmand  i Skien  Stig  Andersen  Tonsbcrg,  si- 
den med  Generalmajor  Johan  von  Arnold.  Dc  boede  fra  1702  paa 
Borgestad,  en  stor  Gaard  ved  Porsgrund,  hvor  Fru  Anne  Klausdat- 
ter drev  en  betydelig  Ilandel,  havde  Skibsbyggeri  m.  ni.  Hun  sy- 
nes selv  at  have  foreslaaet  Ilandelen  og  ladet  sin  Mand  blot  sdrge 
for  Kongens  Tjeneste.  Hun  eiede  ogsaa  Llefos  Sagbrug,  og  ved 
den  Ledighed  handlede  hun  Tommer  nf  ovre  Thelcmarkens  Skov- 
eicre  og  Bunder,  som  ved  denne  Sang  hove  hædret  hendes  Minde 
Ilendes  sidste  Mand  dodc  1709  og  selv  dode  hun  1713  Deres  Bccn 
hvile  i et  muret  Gravsted  i Gjerpen  Kirke.  Stedet  er  betegnet  ved 
f&lgende  udenpaa  Kirkemuren  anbragte  Bogstaver  og  Aarstal : 1.  A. 
— A.  C.  D.  1699,  hvilket  Aar  formodentlig  Gravstedet  er  indrettet. 

(Saml.  til  Korges  Sprog  og  Hist.,  3 Bind  1 II.  Side  44,  Anm. 
samt  I.ovcnskjolds  Beskrivelse  over  Bratsbcrg  Amt,  Side  90). 
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lian  téner  kongin  til  hest  og  til  fol, 
fer  ingin  så  vilde  han  vike. 

GuS  lat  hennar  o.  s.  v. 

Hon  lyser  i stoga,  hon  pryfler  i gård 
hon  hevc  så  mykifi  at  gera 
med  bonden,  som  uppe  i ljollo  bur, 
nær  han  til  byen  må  ferdast.  — (fara) 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

4.  Hon  hjolper  på  bonden,  er  ingin  fer  stor, 
ded  må  mo  i ljollo  beroma, 

hon  er  fer  okkon  ei  nytug  blid  mo’r, 

Gud  skal  hennar  derfor  beldna. 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

5.  Kerne  du  um  monno  hell’  myrkaste  nott 
hon  held’  seg  då  alt  med  ded  sama, 

hon  skafiar  ’kon  konnid  og  kongin  sin  skall,’ 
ded  tykist  ’kon  vera  stor  gaman.  • 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 


*)  Her  var  paa  do  Tider  meget  lidet  Penge  i Thclcmarkea;  »I  Oa- 
sætning  og  Betaling  skede  med  Varer.  Man  leverede  endog  fri- 
sten Kalveskind  i Offer.  Da  Bonden  saaledes  ikke  havde  Penge  til 
ni  betale  Kongens  Skal  med,  var  det  almindeligt,  at  hjøbm æodeee 
som  for  en  Spotpriis  modtoge  hans  TOmmer,  foruden  «l  fonyne 
ham  med  Korn,  ogsaa  betalte  lians  Skat  direkte  til  Fogden  over 
Ovre  Thelemarken,  som  dengang  boede  i Skien.  Til  Oplyiaiag  0B 
Tfimmerpriserne  omtrent  ved  de  Tider  kan  anfflres,  at  dea  12leW 
1668  sluttede  Vice-Laginanden  i Skien,  Oluf  TOnsberg  Aaderie«. 
en  Kontrakt  med  Steinar  6y  paa  Baudlandstranden  om  el  vedTutil 
liggende  Skovstykke,  som  Vice-Leugmandcn  skulde  faa  Lov  td  at 
udhugge  imod  at  betale  Steinar  Oy  „for  hver  Stuve-Tyllt  (kvstadi 
beregnes  fire  ordinære  Tyl  ft  er)  een  Mark  og  otte  Skiflint1- 
IVaar  man  altsaa  af  et  Træ  kunde  faa  fire  Stokker  Sangton®^ 
hvilke  rimcligviis  da  Som  nu  vare  af  8 til  10  Alens  Længde,  k«2- 
ken  udmærket  Skov  inaa  der  ikke  have  været?  Det  Almindelige 
var  altsaa  Træer  pan  32  til  40  Alen  med  SaugtOmmers  Top!  Ken  f« 
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6.  Hon  tor  fulla  gcva  ’kon  mungål1  i skål 
nær  mc  koma  trdytte  og  arme,* 

hon  skudår  ’kon  konnid  med  rcifleleg  mål, 
me  lurve  ’ki  syle  og  harme. 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

7.  Me  skuldar  ’ki  fruga,  hon  reideleg  er, 
timbfuten  han  ger’  ’kon  stor  harme, 
han  Daniel  er  mykid  vanden  um  tré 
der  må  mc  båd  kyle  og  larme. 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

8.  Nær  han  kern  med  jonni  på  tiinbcrstokk 
han  vond  er  at  gera  til  nogjes 

han  aglar  ’ki  kulien,  han  agtar  ’ki  pjokk 
ded  genge  fer  ulan  aslogje.4 
Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

9.  Um  stokkin  er  diger  og  fulla  tru  lang 
han  finner  med  honoin  eit  lyte, 


hvilken  sorgdig  I’riis  fuldt  ikke  dengang  det  stolte  Furutræ  ved 
Tolak  — 1 Mark  og  8 Skilling  for  fire  Tylfler  Saugtomincr!  Og 
hvad  maatte  ikke  de  arme  OOndcr  levere  af  Tommer  for  at  kunne 
betale  sine  Skatter?  Saavidt  jeg  har  kunnet  erfare,  udgjorde  de 
ordinære  Skatter  samme  Aar  af  hver  fuld  Gaard,  eller  2 Sk®  Tunge, 
Kolgende:  Gaardskat  1 '/*  Rdlr.,  Skydsfærd  2 Rdlr.,  Rytterskal  1 
Rdlr,  Odelsskal  4 Rdlr.,  Prinsesse-Styr  t Rdlr.  (?),  tils.  9'/*  Rdlr. 
Regner  man  nu  8 Skili.  Tor  hver  Tylft  SaugtOmmer  paa  Staven,  saa 
skulde  der  mere  end  112  Ty IRer  til  for  at  betale  et  Aars  Skat! 
Dette  Eiempel  er  rigtignok  hentet  fra  et  fjernt  Vasdrag,  men  som 
dog  ikke  frembydcr  nogen  særdeles  Vanskelighed  i den  her  om- 
handlede Henseende. 

*)  m ungat,  01. 
arm,  afkræftet. 

*)  aslogjc  (asloyc),  Spog.  Munterhed. 
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anlen  foyra*  cr  i en,  hell’  en  er  nokod  vrang; 
han  gere  bad’  vrakar  og  snylcr. 

’ Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

10.  Gud  signe  deg  fruga,  du  stendc  ’kon  bi 
tiinbfuro  mc  inki  skal  spara 

i delti  års  evne  og  skropeleg  tid,  • 
me,  léner  ’kons  braud  ined  ded  sama. 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

11.  Så  lengi  som  mc  kun  na  styre  ’kons  plog, 
så  lengi  soin  kyri  vil  trivast, 

og  furo  vil  vexe  uti  ’kons  skog, 
ine  hugnast  med  hennar  at  liva. 

Gud  lat  hennar  o.  s.  v. 

12.  Far  vel  vene  nio’r,  fruga  ’kons! 
med  frugur  og  jomfrugur  balde ; 
far  vel  hoge  adel,  Anne  Arnoldt, 
me  ynskir  deg  uti  guds  valde  1 

Gud  lat  hennar  liva  evindeleg  vel! 

•)  ffiyra,  Hat,  Revne,  Sprække.  — Tinihfut,  julede*  kald« 
cn  Tdmmcrmærker.  tir.  Daniel  (Dannet)  faar  intet  |odlSi>d>»»i 
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CV. 

Ånund  GångsOy.' 

1 . Deft  var  den  heilage  påskedags  morgun 
eg  siile  til  Amlid  kyrkje, 

Herre  Gud  bedre  meg  fatikc  niann! 
eg  kom  i så  stor  ei  olykke. 

Gud  nåde  meg  syndare  arme ! 


*)  Denne  Vise,  der  behandler  et  Faktum  fra  hine  raa  og  brutale  og 
dog  ikke  saa  fjerne  Tider,  da  man  i det  mindste  i Fjeldbygderne  hos 
os  ikke  regnede  det  saa  noie  med  et  Manddrab  i Slagsmani,  som 
man  var  vant  til  at  faa  afsonet  med  en  Måndebod,  meddeles  her, 
uagtet  dens  prosaiske  Indhold,  som  et  Bidrag  til  fskildringen  af  Fol- 
kelivet. Det  bedste  af  Visen  er  unægtelig  deu  Ironi,  hvormed  den 
ender.  — Slagskæniprn  Ånund  Gaugsoy  var  fra  Åmlib  (egentlig 
AlraliF)  Præstegjeld.  GangsOy  er  en  Gaard  i Gævedal.  I Visen 
berettes  om  2de  af  ham  begaaede  Manddrab,  og  da  han,  efter  i flere 
Aar  at  have  vandret  om  som  frcdlfls,  huset  soin  sædvanlig  og  un- 
derstellet af  sine  Slægtninge  og  Venner,  omsider  blev  greben  og 
henrette!,  maa  han  saodsynligviis  have  været  iblandt  de  FOrste,  paa 
hvem  Livsstraf  for  Manddrab  blev  exckverct  i denne  Egn,  nemlig 
efter  at  Chr.  den  5les  Lovbog  var  udkommen  lt>>7.  Fra  .denne  Tid 
blev  her  et  rædsomt  Blodbad,  da  flere  llenrctlrlser  parlig  skeede  i 
Ovre  Thclcmarken,  fornemmelig  formedelst  Drab  i Drik  og  Slags- 
rnaal.  Trods  Cbristendom  og  Kirketugt,  trods  den  verdslige  Arm 
kunde  de  haarde  og  stridbare  Thelcbbndcr  ikke  afholde  sig  derfra 
saalænge  de  havde  Tollcknivcn  i Boltet  og  Osen  i llaandcn  hvor 
de  droge  hen,  medens  Konerne  toge  Ligskjorten  med  til  Gjxstcbu- 
det.  Endog  ned  til  Grændscn  pf  vor  Tid  har  det  været  anseet  for 
en  Mangel  ved  et  Gjæstcbud,  nnar  der  ikke  havde  været  viist 
„Kar$stykkc“  ved  Slngsmaal.  Chrjstendouimrn  har  her  havt  et  haardt 
Skal  at  bryde,  men  er  det  forst  brudt,  vil  man  indenfore  finde  en 
sund  og  kraftig  Kjerne.  Imidlertid  var  det  liiin  Terrorisme  forbe- 
holdt at  ryste  BindOsen  hort  fra  den  tlaand,  der  var  sna  tilboiclig 
til  at  misbruge  den.  Omtrent  ved  denne  Tid  maa  del  nemlig  have 


Digitized  by  Google 


688 


2.  Som  mcssa  hon  var  på  ende, 
folkid  siile  heimatl'  gange, 

så  reiste  eg  meg  til  Sigridsnes 
der  sille  eit  giftarol  stande. 

Gud  nåde  o.  s.  v. 

3.  Kom  eg  meg  heim  til  Sigridsnes 
og  bankad  der  upå, 

så  kom  han  ut  Olaf  Sigridsnes 
og  bad  meg  der  in  gå.1 

4.  Han  gekk  seg  i stoga  in 
og  eg  gekk  meg  deretter,* 


været,  at  man  aalle  Haandøvcn  fra  sig  og  ilTke  længere  som  tdfci 
bar  dette  frygtelige  Vaaben  med  sig  ved  alle  Lejligheder,  s«*« 
ved  Grav-,  Gifter-  og  Bars-  (Barns)-Ol,  ja  endog  til  Kirke,  kn 
man  dog  satte  den  fra  sig  udenfor  eller  huggede  den  fast  i kirke 
væggen.  — Sangen  er  uden  Tvivl  samtidig  med  Begiv  enheden 

*)  Formerne  gmige  og  ga  bruges  her  i Flæng  alt  eftersom  Rimet  fnrdret 

*)  De  nu  sædvanlige  HOflighcdsformer,  saasom  at  bukke  og  neie  (hingi 
at  aabne  Duren  for  sin  Gjæst  og  lade  bam  træde  forsi  ind,  er  ilt 
•ammen  nnorsk  og  andenstedsfra  indkommet.  Den  norske  Hilse 
er  II  a a nd  rækn  i n g med  rak  Ryg.  Alene  for  Helligdommen 
Guds  liuus  bukkede  man  og  bOicde  Knæ.  Ligeledes  gikHoaslair 
reu  altid  selv  først  ind  ad  Døren  og  lod  sin  Gjæst  følge  efter 
rinar  han  rakte  sin  Gjæst  Olskaalcn,  drak  han  først  af  dra  selv 
Deraf  Talemaadcn : at  drikke  En  til.  Disse  Skikke  ere  eodoa  i Wt 
Hævd  i Thclemarkcn.  Udsprungnc  af  cn  ædel  Selvfølelse  T»re  di 
vistnok  i Forhold  til  sin  Tid  virkelige  Høflighedsbeviser,  eller  snn- 
rere  Tjenester  imod  den  Fremmede,  da  de  sigtede  til  st  beirjg:« 
bam  imod  al  Svig  og  bortrydde  den  Mislænkelighed,  hvormed  isn 
var  hleven  vant  til  at  møde  hverandre.  Al  Uret  skulde  hevøes  »I 
den  Forurettede,  og  med  stor  Lumsktird  udøvedes  ofte  denne  uen- 
delige Ilevn.  En  lignende  Betryggelse  har  vel  ogsaa  været  Hen- 
sigten med  de  saakaldtc  Varskalir,  hvoraf  enkelte  eadaa  ere  »I 
scc.  Det  er  cl  Slags  Olbullcr,  der  crc  saaledes  indictlede,  il 
gjcuucm  selve  Skaalcn  kan  scc  sin  Modstander  medens  »an  drii- 
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der  sal  han  innc  Tallak  af  Eikarå, 
han  monc  til  mcg  glette.’ 

5.  De  tappar  i konnur,  de  tappar  i krus : 
no  vil  ine  lysteleg  skenkje, 

ded  vil  eg  fer  samling  seja, 
no  kerne  den  Gångsdy  kempa! 

6.  De  tappar  i konnur,  de  tappar  i krus, 
no  vil  mc  lysteleg  drikke, 

ded  vil  eg  fer  sanning  seja: 
no  kerne  den  Gangsoy  liikcn! 


7.  Mit  store  inot  gav  meg  i sinnc, 
cg  kunnad  inki  atter  vende, 
der  gekk  eg  meg  i stoga  in, 
lok  ei  brcide  bindox  i hende. 


ker  af  den.  1 Midten  af  Olbollen  cr  nemlig  udhulet  cn  mindre  Bolle 
omtrent  af  en  Thckops  Storrelse  men  uden  Bund.  Imellem  denne 
og  Olbollens  ydre  Ring  hældes  Olet,  og  gjennem  Aabningen  i Mid- 
ten teer  man  da  sin  Vert  lige  i Ansigtet  medens  man  drikker.  Paa 
denne  Maadc  kunde  man  vare  sig  for  et  svigagtigt  Hug  eller  des- 
lige, hvilket  man  derimod  ikke  kunde,  naar  man  salte  cn  alminde- 
lig stor  Olholle  for  Munden.  En  sørgelig  Erfaring  havde  vel  ogsaa 
her  været  Læremester.  Al  den  Skik,  at  Verten  eller  Huusherren 
gik  forsi  ind  ad  Døren,  har  været  almindelig,  og  tillige  været  an- 
seel som  en  nødvendig  Betryggelse,  sccs  blandt  andet  af  Visen  om 
Vidnk  Vcrlandsens  Kamp  med  l.angbccn  Rise.  (Nyr.  Halib.  Saml.. 
1 Deel,  Side  25).  Den  Sidstmeldte  viser  Vidrik  sit  Huns,  sigende: 


„Her  cr  inde  mere  Guld, 
end  femten  Konger  formaa, 
hor  du  Vidrik  Vcrlandscn 
du  skal  lier  forst  indgaa. 

Del  svarede  Vidrik  Vcrlandsen 
han  kjendtc  saa  vel  hans  Sned : 


du  skal  selver  her  først  indgaao 
thi  del  er  Kæmpesed. 

Det  var  Langbcen  Rise 
hau  ind  ad  Dåren  krob, 
det  var  Vidrik  Vcrlandscn 
han  hanuem  Hovedet  kløv“. 


*)  glette,  drille,  skose,  opirre.  De  folgende  Vers  skal  vel  indeholde 
hans  Skoser. 

hutl  Folkeviser.  G 
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8.  Ded  var  Tallak  af  Eikarå 
han  sille  i utgången  gange, 

Herre  Gud  bedre  meg  fatike  mann, 
i mishug  mone  eg  falle. 

9.  Ded  var  Tallak  af  Eikara 
han  sille  i ulgången  gange, 

»Herre  Gud  bedre  meg  falike  inann 
der  kldyvde  eg  hans  skalle. 

10.  Dei  huttad  meg  på  dynni 
både  med  gnavl’  og  spjut: 

Er  du  her  inne  Anund  Gångsdy 
fulla  så  skal  du  vel  ut ! 

i i.  Dei  huttad  meg  på  dynni 

og  kallad  meg  ei  Gångsdy  bikkje, 
Herre  Gud  bedre  meg  falike  manu 
af  bikaskcn  sille  cg  drikke. 

12.  Mit  store  mdt  gav  meg  i sinne 
cg  vyrde  ded  inki  då, 

der  gekk  eg  meg  af  på  stogutakid 
og  ned  gjonotn  Ijoren  såg. 

13.  Der  gekk  eg  meg  på  stogulakid 
og  ned  gjonom  Ijoren  såg, 

der  såg  cg  Talluk  af  Eikarå 
han  daud  på  golvi  låg. 

14.  Dei  åtte  åri,  eg  fredarlaus  var, 
eg  tok  meg  ’ki  annad  til  gera, 

i kvorl  ded  gestebod,  som  eg  såg, 
der  vilde  eg  gjdnnc  vera. 


*)  gnavl.  Oldn.  gnadd  eller  gnaud,  Jamren,  llylen 
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15-  Så  reistc  eg  til  Felle 

og  bankad  cg  der  upå, 
så  kom  han  ut  Hcrbjonn  Felle 
og  bad  tneg  der  in  gå. 

16.  Han  gekk  seg  i stoga  in 
og  eg  gekk  meg  deretler, 

der  sat  han  inne  Gisle  Knutson 
ban  ntonc  til  meg  glcttc. 

17.  De  tappar  i konnur,  do  tappar  i krus 
no  vil  me  lysteleg  skenkjc, 

ded  vil  cg  fer  sanning  seja 
der  kerne  den  Gångsoy  keinpa! 

18.  De  tappar  i konnur,  de  tappar  i krus, 
no  vil  me  lysteleg  drikke, 

ded  vil  eg  fer  sanning  seja 
der  kerne  den  Gångsoy  bikkja! 

19.  Mit  store  mot  gav  meg  i sinne, 
eg  kunnad  inki  atter  vende, 
tok  eg  ut  min  tolgekniv 

og  honom  til  hjartaid  rende. 

20.  Dei  hutlad  meg  på  dynni 

alt  både  med  gnavl  og  spjut: 

Hoyre  du  Ånund  Gångsoy 
på  skogin  så  skal  du  ut! 

• 

21.  Reis  ut,  reis  ut  du  bloduge  hund 
og  så  du  Gångsoy  bikkjc, 

du  skal  inki  vera  i detti  hus 
og  inki  med  okkon  drikke! 


22.  Dei  åtto  åri,  eg  fredarlaus  var, 
ded  var  mi  leidastc  sak, 


44  “ 
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så  reiste  eg  meg  at  Hoydalsmo-sokn 
ded  er  den  leidastc  stad. 

23.  Så  kom  eg  heim  til  Ofte 
og  bankad  eg  der  upå, 

så  kom  han  ut  Ånund  Ofte 
han  huttad  meg  der  ifrå. 

24.  Hdyre  du  Ånund  Gångsdy 
eg  seje  deg  fer  sanne, 

her  site  inne  futen  af  Bratsbcrg 
du  gcngc  up  til  min  grannc! 

25.  „Kvasse  knivar  hev  cg  i slidro 
• og  dksi  up  under  mit  beltc, 

eg  tor  fulla  gange  i stoga  in 
cg  er  inki  god  at  elte“.* 

26.  Han  gekk  seg  i stoga  in 
og  eg  gekk  meg  deretter, 

der  sat  inne  futen  af  Bratsbcrg, 
han  monc  til  meg  glette. 

27.  „Horer  du  Ånund  Gångso 
jeg  siger  dig  for  sande, 

du  haver  slaget  to  inend  ihjel 
du  er  ikke  verd  at  gange1*. 

28.  Mit  store  mot  gav  meg  i sinne 
eg  kunnad  jkki  atter  vende, 
der  tok  eg  up  ein  lin-lalerk 
og  la’  i futens  paune. 


*)  cl  le,  forfolgc.  Var.  iirlc.  Der  var  cl  Fæslcrol  paa  OHc  den  Da? 
og  mango  Gjæsler  tilstede,  siges  der.  Del  sccs  heraf  med  hvilken 
Dristighed  de  Frcdlosc  trodsede  Loven. 
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20.  Der  lok  eg  up  ein  tin-talerk, 
eg  kunnad  ikki  atter  vende, 
slog  eg  til  fiiten  af  Bratsbcrg 
så  blodid  dreiv  i både  hans  hendar. 

30.  Aa  skam  så  få  hon  Oli  Ofte! 
hon  med  si  falske  list 

bon  osladr  af  meg  mine  tolgcknivar 
til  skera  se  g fersken  fisk.® 

31.  Aa  skam  få  hon  Oli  Ofte! 
hon  mefi  si  falske  råd, 

hon  oslad  af  meg  mine  tolgcknivar 
til  at  skera  fisken  små. 

32-  Då  eg  reiste  frå  kona  mi  godan, 
ded  kan  eg  aller  gloyme, 
mi  tvo  års  gamle  dotter  sa’: 

„far!  vil  du  ’ki  vera  heime !“ 

33.  Kona  mi  heve  småboni  tvo 
ded  treda  under  sit  belti: 

Herre  Gud  bedre  meg  fatike  mann 
fer  kvor  inanns  dynn  må  hon  svelle.  ; 

34.  Takk  så  hava  kona  mi  godan 
og  småboni  mine  tvaug, 

dei  loyste  kyrkjegarden  fer  meg 
og  gav  derfer  tri  tjug. 

35.  Takk  så  hava  den  byfuten 
han  var  meg  så  god, 
han  gav  meg  ei  likskjurte 
hon  stende  meg  til  fot. 

Gud  nåde  meg  syndarc  arme! 

TJ  0 s le,  narre,  gjække;  os  lur,  Narreri,  urimeligt  Snak,  Fjas. 

•)  Meningen  er  vel  den,  at  han  nu  som  vaabcnlds  ikke  kunde  Forsvare 
sig  men  blev  greben  og  sat  fast. 
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cvi. 

Bonden  i bryllaupsgar 6en.‘ 

JCross  meg!  no  hev  eg  vorid  lil  alt  ifrå  eg  vart  (Ddi  og 
er  no  ivir  tvo  og  treti  ar  gamal,  men  aller  såg  eg  silke  Mui 
og  slike  pirnamentur  som  uti  preslegarSi  hjå  honom  herr  Kri- 
sten i Soknedalen,  ei  hcil  liorg  og  store  lyr  bykarar  og  stas- 
moyar,  då  ein  prest  — eg  Irur  han  heiler  herr  Anders  Pérsos 
Heyberg,  og  dei  seje  han  er  sokneprest  langt  up  i Ijollbygdann 
vest  i austlando,  eg  tenkir  defi  heiter  Venjom  hogt  up  i The- 
lamorki  — mefi  mykin  domenering  og  endå  meire  trcbalering 
drakk  brudlaup  md  den  vesle  forkndtna*  genta  uti  prestegarii, 

*)  Uagtet  denne  Vise  forhen  er  trykt  i Hallagcrs  „norske  Ordssmlia?* 
(Kbh.  1802)  og  siden  flere  Gange,  har  den  dog  en  s*regea  Bero- 
ligelse til  at  optages  blandt  Folkeviser  fra  Thelemarkea,  deels  knii 
den  endnu  lever  ber  i Folkemunde,  og  deels  fordi  de  Perse«'.  1 
Anledning  af  hvis  Bryllup  den  er  forfattet,  levede  og  ddde  ker. 

Anders  Pedersen  lleyberg  var  Sognepnest  lil  Vinje  fri  li 
1750.  Den  28de  Juli  1734  (1730?)  blev  lian  gift  med  Sophie  Ckh- 
stensdatter  lleyberg,  en  Datter  af  Sognepnest  lil  Soknedalea  i Ber- 
gens  Stift  Christen  lleyberg.  I Anledning  af  delte  Brjllopi  ‘-,- 
stod  hos  Svigerfaderen,  er  ovenstasende  Vise  forfattet  af  Brndf*** 
mens  (Andre  sige  Brudens)  Brodér  Nils  Pedersen  lleyberg.  do  F" 
den  Tid  opholdt  sig  i Kjobenhavn,  men  kora  uventet  hjem  pssf  v 
lupsdagen,  og  traadde  forklæd  som  Bonde  ind  i den  festlig* 
samling,  hvor  han  i lang  Tid  forblev  ukjendt.  Disse  Pr**t»Wk 
vare  meget  afholdte  paa  Vinje,  især  skulde  Sophie  lleyberg  'rrf 
en  særdeles  vakker  og  elskværdig  Kone.  De  bleve  ikke  f>®r- 
men  dftde  kort  efter  hverandre,  huu  1749  og  han  del  fblgtad*  '■ 
Visen  meddeles  her  efter  et  gammelt  Haandskrift,  der  har  tilkort’ - 
samtidig  Præstedatter  i Silgjord,  Maren  Brun,  og  fra  dette 
sig  de  forekommende  Afvigelser  fra  den  Form,  hvori  den  flr  ki’ 
saml  den  Remse,  der  danner  Indledningen. 

*)  Eller  forknbkna,  maa  formeentlig  være  dannet  af  forkana,  id®fr 
ket,  beundringsværdig. 
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ler  at  herr  Kristen  i Soknedalen,  Soffi  Kristensdotter  Heyberg. 
n då  må  du  tru,  at  den  dagin,  som  var  den  étte  og  tjugende 
, eit  tusind  sjau  hundrad  og  treti  år,  — då  var  ded  relt 
j all  verdi  var  i eit  kåvskinn*  og  lieile  prestegarden  krok  i 
>rt  holti  med  kyrkje-klædde  herrefokk  og  utstaférad  tausir 
vene  som  utstrålad  krånibuddokkur  og  utmålad  inarihonur. 

1.  I rjukande  ovær*  og  fjukande  vind 

i fjorden  eg  lauptad  for  cg  kom  herin, 

og  sjoen  han  stod  som  ei  rora; 

men  rett  som  eg  var  no  cin  mole  ifrå, 

då  haurd’  eg  ded  Ijonad  og  dondrad  som  skrå, 

ded  brast  så  cin  dott  fer  mit  oyra. 

2.  Eg  strekad  på  seglid,  cg  lagde  til  lands, 

cg  laupte  på  skogin  ded  snyggast,  cg  vann, 
eg  tenkte  at  Svenskin  var  næra; 
i orsla  eg  tråvad  og  fann  ingin  veg, 
dess  meire  eg  bykste,  dess  verre  ded  bleiv, 
cg  ropad  og  skreik  på  Yorherra. 

3.  Men  just  til  mi  lykka,  så  or  som  cg  var, 
så  datt  cg  frainivir  i prestens  skidgard, 
aa,  kross  megl.  kor  vart  eg  forbusad? 
der  haurd’  cg  og  såg  eg  så  ofsa  eit  rusk, 
eg  ly  te  fortclja  kvar  tåv  og  kvar  tusk,* 
så  mykid  eg  hevc  i hugsa. 

4.  Den  fyrste  eg  motte  ded  var  rett  ei  tausl 
var  målad  med  flingsa,  på  hovde  sat  lauv, 
og  stakkin  var  breid  som  ein  låve; 

så  kom  der  ei  horg  både  skraslad  og  log, 

’i  kiv  for  kalv. 

*1  tov  6ve>r. 

I min  Original  synes  jeg  der  slaar:  kver  tak  og  kver  nusk. 
tøsa  eit  rusk,  overdreven  Allarm. 
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var  slnsaft  som  fiilen  mcS  sylvspende  sko, 
og  alle  var  mjolaft  i hovfie. 

5.  Dei  dreiv  in  i stogu,  men  atle  sto6  eg, 
eg  undrast  på  detti  og  tenkte  meft  meg: 
tru  her  er  utskrivels  på  garfto? 

då  vart  eg  så  fælen,  eg  skolv  som  ei  merr, 
eg  tenkte,  no  fær  du  på  oxli  gevær, 
så  stend  du  som  fuglen  i snoro. 

6.  Eg  svorlnaft  som  jorfti,  eg  datt  nefl  i kne; 
så  kom  der  ci  kæring,  hon  spurde  meg  til, 
hon  helsaft  og  nikkaft  meft  hovfte, 

hon  spurde  um  eg  vilde  drikke  ci  gång, 
cg  lettaft  på  luva,  i oyro  deft  sång, 
så  flakkaft  eg  in  i ein  kove. 

7.  Der  haurfie  og  såg  eg  så  ofsa  ein  stås, 
dei  åtc  og  drukke  meft  stor  tribulas, 
fer  brufilaup  herr  Kristen  han  gjorfle 

at  dotter  si,  Soffi,  hon  fekk  no  ein  prest; 
eg  glåpte  kring  stogu  som  eg  kunnaft  hest, 
såg  bni’ri,  som  sat  up  meft  borfti. 

8.  Der  sat  hon  og  littraft  og  glitlraft  som  glas 
’ta'  kråkesylv-snorur  og  krémbufistas, 
gullborfiur  og  frynsur  på  stakkin; 

og  trdya  var  kro  taft;  hon  kruna  ei  bar, 
sylvbclte  var  burte,  berhovftaft  hon  var, 
og  hårift  var  mjolaft  i nakkin. 

9.  På  borfte  slofi  retlir  meft  supa  og  sild, 
og  store  kjollåri,  der  under  låg  eld,* 
på  fate  der  låg  no  ei  hone, 

men  mitt  upå  borfti  stoft  krimskrams  meft  sylv 

•)  Formodentlig  ct  Fyrfad  mod  GlOder,  anbragt  under  Stegen  fnr  »' 
holde  den  varm. 
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der  utmcd  stod  næpur  og  koppar  roed  ol 
ja  plontur  og  brakelbær  grene. 

10.  Der  stod  havrekaka,  var  stroydde  med  injoi, 
og  dravle’  og  mylje  låg  der  på  ei  ljol, 

og  småskorne  kveitebraud-stumpar; 
i krusebrot  låg  både  kryddir  og  salt, 
i hangar  låg  grå>eid  så  tjukk  at  han  valt, 
og  fult  utaf  katnshove’  klumpar. 

11.  Og  runt  omkring  bordi  stod  bunkar  med  graut, 
som  låg  uti  klumpar;  han  var  inki  blaut, 

med  kvar  borddisk  låg  der  ci  trefsa;* 
all  maten  var  kryddad  med  gras  og  med  blom 
til  smer  og  byggkaka  var  der  inki  rum, 
eg  såg  inki  heller  ci  lefsa. 

12.  Men  då  må  du  tru  at  b^karcn  han  sleit 

på  kjotlår  og  skinka;  men  stumpen  han  bcit, 
og  store  glas  61  dei  utdrukko; 
så  drakk  dei  cit  slag,  dcd  var  likesom  blod, 
dei  kastad  der  i ein  klump  salt  heller  tvo 
dei  austc  dcd  otor  ci  krukke. 

13.  Og  rett  som  dei  sat  up  med  bordi  og  sleit, 
så  haurd’  cg  eit  ljod  som  ei  ålutte  geit, 
ded  gjorde  både  knurrad  og  burad; 

eg  tar  inki  seja,  ded  let  så  for  stygt, 

så  kern  der  ein  vildtysk,  han  strauk  på  ci  lykt, 

eg  undrast  på  fedlunne  skortad. 

14.  Og  sutne  dei  bles  uti  kcppar  og  stang, 
ein  åt  på  ei  pylse,  var  tri  elnir  lang, 

T)  dravle,  de  Ostcsmulcr,  som  flodes  af  naar  man  laver  Ost,  oglivor- 
paa  Kommes  sod  Melk  eller  FISdc. 

*)  kamshove  skal  betyde  Lever,  æltet  med  Mccl. 

•)  trefsa,  Serviet. 
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han  beit  liti  pylsa  og  hikkaft; 
eg  trur  nok  den  pylsa  var  mærjaleg  heit 
fer  fmganne  likraft  så  titt  som  han  beit 
og  augo  dci  stoft  som  ei  brikka. 

15.  Dei  drakk  og  dei  gcispaft  og  snakkaft  på  rysk, 
dei  gciplaft  meft  flabben  så  stygt  som  ein  tysk, 
deft  var  nok  um  pylsa  dei  trællaft. 

På  seinsten  så  vart  eg  båft’  svolten  og  tor, 
så  kom  der  ei  kering  igjonom  ei  dor,,# 
på  krusi  og  konno  hon  lettaft. 

16.  Hon  baufi  meg  ei  krukke,  var  full  utaf  blod, 
eg  kyste  på  håndi,  eg  skolv  der  eg  stoft 
eg  lok  imot  krukka  og  tnkkafl; 

så  drakk  eg  ’tor  krukka  kvar  einastc  tår, 
då  blciv  eg  så  motig,  eg  greiddc  mit  hår, 
og  innar  åt  borfti  eg  lakkaft. 

17.  Der  skenkte  dei  meg  ei  potte  meft  mjoft 
og  rette  at  ineg  ein  borftdisk  meft  brauft" 
men  brauftift  deft  stakk  eg  i barmen. 

Og  rett  som  dei  sat  i den  fagraste  leik, 
så  reistc  dei  alle  frå  borfti  og  skreik 
og  falaft  kvoraftre  i armen. 

18.  Eg  tenkte  dei  vilde  båd’  rivast  og  slåsi, 
dei  brekaft  rett  likesom  smulen  i frost 
kvoraftre  i augo  dei  kramsad. 

Så  kom  der  så  mange  som  sleit  og  bar  ut, 
dei  laupte  i åkaf  båft’  tausir  og  gut 
all  maten  af  borfti  dei  rafsaft. 

19.  Då  delta  var  makaft  og  golvift  var  reiftt, 
då  dansad  bykaren  meft  tausi  så  greitt, 

,0)  For  Rimets  Skyld,  det  heder  ellers  dynn. 

")  Man  seer  at  her  har  været  paaregnet  den  nyere  Form  brik 
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og  brun  bon  gekk  som  ei  kruna; 
dei  stasmoyann  lioppad  bad’  kåtc  og  kckk, 
eg  lotte  dei  vore  forgylt  på  kvor  flekk, 
ded  gi  i tirad  af  all  deiris  bunad. 

20.  Då  dei  hadde  dansad  den  notti  så  lång 
så  tok  eg  mi  luve  og  flakkad  min  gång, 
så  blciv  der  cit  rusk  uti  stoga; 
kvor  bykar  han  nappad  ei  gente  med  scg, 
og  presten  tok  bni’ri,  og  ingin  tok  meg, 
dei  trappad  så  in  i ein  kove. 


21.  Då  detta  var  slutad  så  drog  cg  min  veg,'* 
eg  kunna  ’ki  lenger  skjonne  på  dei, 
og  tausinne  vilde  meg  lokka; 
så  gav  dei  meg  drikke,  så  gav  dei  meg  mat, 
korover  eg  bleiv  rett  så  hjarteleg  kvat 
så  mone  eg  heimatte  flakka. 


*)  I det  Ilaandskrift,  jeg  har  fulgt,  slutter  Visen  med  20de  Vera,  hvil- 
ket ogsaa  uden  Tvivl  er  det  Rette;  det  21de  synes  aelv  at  vise,  at 
del  ikke  oprindelig  har  tilhørt  Sangen. 
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CV1I. 

Brur i hans  Pe6er  i Lide.’ 

1.  Moyr  du  Sigrid,  dotler  mi : 

Pe’r  i Lifl  vil  til  deg  fri’ 

uti  dessi  daga; 
kan  din  hug  til  honotp  stå, 
vil  eg  at  du  han  skal  få 
til  din  ægtemaka. 

2.  Skam  så  ger  cg!  ogst*  du  no? 
um  han  var  så  god  som  tvo 

ja  så  god  som  tie; 
hot  skuil  ded  vel  nytte  mc 
um  eg  tok  eit  stykki  tre 
og  la’  ved  mi  sida? 

3.  Aa  du  stakkars  lisle  vcit!’ 
aa  du  talar  som  ci  geit, 
du  er  olor  vega, 

han  hev  både  får  og  fe, 
han  kan  vel  forsyrgja  deg, 
hus  og  gård  han  eige. 

4.  Um  du  tek  no  denni  mann, 
han  liv’  inki  lengi  han; 


*)  Dsnne  Vise  findes  trykt  i Anhanget  til  Ilallagcrs  norske  Ordsa  mlie 
og  omtales  der  som  henhfirende  til  de  „s såkaldte  Stev-Yi«er 
digtede  af  Bunderne  selv".  Den  er  imidlertid  ikke  ker  afskre- 
vet efter  Hallager,  men  efter  en  selvstiendig  Meddelelse  fra  Oplan- 
det, der  afviger  noget  fra  hiin,  og  er  i flere  Henseender  men 
korrekt. 

*)  Saaledes  meddelt,  ogst,  Oldn.  oga,  afsky,  gyse  ved,  grne  for. 

*)  veit  staar  formodentlig  for  veik  (vækja),  Pigebarn.  Hall.  vet. 
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sedan  kan  du  taku 
deg  så  ung  og  snill  cin  gut, 
som  du  sjol  vil  velja  ut 
til  din  ægleinaka. 

5.  Aa  defi  var  deA  beste  orA 
cg  hev  hdyrt  utaf  bon  ino’r 
alle  mine  daga! 

lat  han  koma  nær  han  vil, 
han  skal  få  mit  ja  dertil, 
mannen  skal  eg  laka. 

6.  Mannen  kom,  og  han  fekk  ja; 
alting  var  no  vel  og  bra, 
bryllup  blciv  tillagaA; 

brura  hon  var  ung  og  snill 
men  hon  sat  sotn  hon  var  vill 
alle  bryllups  daga. 

7.  Brurgomen  talaA  til  si  bru’r: 
kære  mi  bru’r  du  er  så  sur 
som  du  varst  bedrovaA, 

no  deA  er  vår  glcAskaps  dag 
ver  no  lystig  i vort  lag, 
som  dcA  seg  mon  hova! 

8.  Brura  svaraA  ’ki  cit  orA, 
men  bon  reisle  seg  fra  borA 
setic  seg  burt  at  skiva,4 

der  dei  unge  gutann  sat 
totte  hon  var  tnykiA  bra 
tida  at  fordriva. 

9.  Då  brurgomen  dcA  forstoA 
bleiv  han  inki  tnykiA  goA, 


*1  skiva,  et  mindre  Bord  henne  ved  Skorstenen,  fastgjort  til  Væggen 
med  den  ene  Ende  og  kan  hægtes  op  til  samme. 
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scttc  ti  at  skrike: 

Eg  som  var  så  gamal  mann 
inki  haddc  bedr  forstand, 
eg  skul  lek’  mi  like! 

10.  Brura  svarad  honom  så: 
skulle  du  di  like  få, 
vart  ded  ’ta  dei  låge. 

Dermed  bleiv  han  så  forsint, 
nt  han  vilde  flyg’  i flint 
sputte,  bannad,  ståkad. 

11.  Bryllupsdaga  dei  vart  tri 
sedan  reiste  kvor  til  se, 
kvor  på  sine  vega, 

og  korlcides  detta  gekk 
og  kva  ende  ded  så  fekk 
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CVUK. 

Aslak  SkarSets  klumme-kunst.' 

1.  Ded  hende  seg  um  veten 
seint  um  laurdags  kveldcn, 
då  klokka  gekk  til  ti, 

då  kdyrde  eg  ’tor  Hjcllen.* 

2.  Så  for  eg  i vir  Geiterygg 
med  ded  tunge  lassi, 

eg  kom  inki  til  Fjærestråndi* 
for  folkid  hadde  lagt  seg. 

3.  Så  sprette  eg  frå  hesten  min, 
og  in  um  hus  at  beda, 
lassid  ned  med  stråndi  stud, 
ded  låg  upå  cin  sleda. 

4.  Kcringi  seg  i dynni  stod, 
og  såg  seg  ned  med  slråndi: 

,I)er  stend  ein  tjov  med  lassi  dit 
med  sekkin  under  handi  !** 

5.  Aa  stakkars  mann,  du  lat  en  stå! 
han  skal  mit  lassid  passe, 

så  slepp  eg  at  bera  np 
og  hava  ded  store  drassid. 

6.  Så  stod  eg  meg  så  lidleg  up, 
ded  var  i gråljosi: 

')  kl  iim  »8,  (ugsaa  klunte  og  klumme),  gjiire  stum,  betage  En  Mælet 
ved  llcxcri;  forgjore.  Iler  um  at  binde  En  fast  til  Stedet. 

*)  En  af  Skiens  Furstædcr. 

’)  Et  Gjestgivcrsted  ved  Bunden  af  Nordso,  cn  halv  Miil  fra  Skien. 
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Aa  stakkar,  stend  du  cnno  her! 
no  er  du  kald  og  frosen. 

7.  Så  gekk  eg  ned  til  lassi  mit, 
då  soli  skein  i lide: 

„Aa  stakkar,  stend  du  cnno  her! 
no  hev  du  lcngc  bidad“. 

8.  Så  lok  eg  up  ein  tobak-rull 
og  stappad  ned  ined  sida: 

„Ded  skal  du  hava,  gamle  mann 
fer  du  hev  stadid  bidad!“ 

9.  „Men  lioyre  du  ded,  du  gamle  mann, 
du  tcke  deg  i vare 

at  du  inki  stele  mcir 
frå  han  Asluk  Skarde!“ 


•mi’ 
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Cl\. 

Hondverks-mannen. 

1.  Smcfien  i smidja  mone  han  slå, 
haniar  og  tang  lian  brukar, 

og  slcggje-karen  — og  han  må  slå 
så  ded  i vegginne  sprutur. 

Aa  hei  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 
og  vardoyge'  mone  han  seda, 
så  brukar  alle  smedar. 

2.  Han  smidar  smalt  og  han  smidar  stort, 
han  gere  båd  dksar  og  krokar, 

og  nær  han  så  dettin  hevc  gjort, 
så  ger  en  båd  skrik  og  ropar. 

Aa  hei  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 

Så  held'  han  sleggja  i vedrid 
og  kldyver  jdnnid  på  stedi.* 

3.  Ein  timhermann5  med  si  bile  breid 
han  fær  til  tufte  på  bakkin, 

han  sigtar  etter  um  ded  er  beint 
så  husid  stend  ’ki  på  skakke. 


*)  Saal.  skriftlig  meddelt.  (Jfr.  Oldn.vareygfc,  Forsigtighed).  Hvis  jeg 
ikke  busker  Fcil,  saa  har  jeg  hiirt  det  benyttet  om  denSmaaban- 
kco,  som  Smeden  anvender  paa  Jernet  efter  at  det  er  udslaaet  paa 
Ambolten,  bvorved  det  varsomt  tildannes  efter  sin  Bestemmelse. 

*)  stch,  Ambolt. 

')  TOmmcr  heder  sædvanlig  timmer,  dog  ogsaa  undertiden  limbor, 
som  er  det  rette, 

Sorthe  F«lktvi*«r.  45 
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Aa  hci  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 
han  timbrar  husid  i hogda 
på  ymse  gardar  i bygda. 

4.  Han  timbrar  smått,  han  timbrar  stort 
han  gere  båd  laftar  og  telgjer, 
han  hugge  raflar  og  legge  trod,* 
og  alt  ded  ovanpå  fylgjer. 

Aa  hei  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 

Nær  ded  er  lagad  til  rette 
fær  timbermannen  til  tekkje. 

5..  Ein  murcmcistar  med  mureskeid 
han  hev  så  mykid  utrelte, 
han  brukar  stein  og  han  brukar  leir 
nær  han  skal  murar  upsclte. 

Aa  hci  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 

han  inurar  ovnar  og  spissar,5 
som  folk  lyt  hava  fer  vissa. 

6.  Ein  snikkar  teke  si  sag  i hånd 
ded  tré  han  sker  i stykki, 
så  sker  han  seg  derutaf  ei  rand 
alt  etter  sit  eigid  tykki. 

Aa  hei  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 


* *)  trok  (trdkvek),  Tagfjele;  de  klovede  Træ  eller  Bord,  som  Isriges 
ovenpaa  Rafterne  og  hvorpaa  Næveren  og  Jordlaget  siden  anl'nn- 
gcs.  I Rasks  oldnordiske  Læsebog,  Side  25,  samt  i Haldorsens  Lexi- 
kon  meddeles  Forklaringer  over  delte  Ord,  som  ikke  ganske  svarer 
til  dets  Betydning  i Thclcmarkcn.  Trodet  ligger  ikke  over  mes 
under  Næveren. 

*}  s pi  s s,  Ildsted,  Skorstccn. 
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Han  skrubbar,  sletter  på  gangin, 
så  skyl  en  etter  med  langin.6 

7.  Så  sete  han  ded  tré  i tré 
iiksom  han  ded  vil  liava, 
så  skyte  han  seg  ci  list  dertil 
og  matur  inpå  og  lagar. 

Aa  hei  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 

Så  nione  han  ded  lime, 
så  er  ded  gjort  på  ein  time. 


•twe:« 


CX. 

Kaffe- visa.' 

i.  liengi  var  ded  for  mc  kaffe  fckk  — sa’n, 
vegin  kom,  og  dammen"  måtte  vekk  — sa’n. 
No  fær  mc  en  njdte, 
hau!  no  er  me  fljote, 

no  me  drikke  den  så  fort  me  rekk  — sa’n. 
Men  til  slut  — sa’n 
kaffesut  — sa’n 

kern  til  jaga  kaffcgledcn  ut  — sa’n. 


*)  langin,  Langbbvclen. 

')  Denne  lystige  Viso,  der  rOber  en  Forfatter,  som  har  været  sin  Op- 
gave fuldkommen  voicn,  men  som  er  mig  ubekjendt,  er  mig  med- 
delt fra  Vinjc.  Uagtet  dens  Ophav  vistnok  ikke  ligger  inden  de 
Enemærker,  hvor  vi  sanke  vore  Blomster,  har  jeg  dog  troet  at 
kunne  tage  den  med  lier,  da  den  saavidl  jeg  veed  ikke  forhen  er 
kommet  til  Syne  paa  Prent. 

*)  Den  Dæmning,  som  holdt  Kaffestrdmmcn  ude. 

45* 
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2.  Fryse  du  så  er  her  gode  råd  — sa’n, 
blås  i varmen  og  set  svarten  på  — sa’n! 

var*  du  som  cin  loppe, 
tak  ein  kaflekoppe, 

den  skal  varme  deg  frå  topp  til  tå  — sa’n. 
Skovid3 4  burt  — * sa’n 
frosid  tjurt  — sa’n 

ingin,  som  ha’  kaffe,  heve  turt*  — sa’n. 

3.  Er  du  sveitt  og  mod  og  tyst  og  heit  — sa’n, 
hjelp  mot  slik  ci  armod  alle  veit  — sa’n 

kern  or  kasleluten; 
log  af  kaflegruten 

slikt  kan  drive  burt  båd  fort  og  greilt  — sa’n. 
Drikke  då  — sa’n 
alle  må  — sa’n 

som  seg  tosten  vil  bevara  frå  — sa’n. 

4.  Alle  hev  vel  hoyrt  hos  gamle  rd’  — sa’n 

at  den  ting,  som  fyller,  au  må  fb’,  sa’n. 

Kaffe  magin  spilar, 
trass  i dci  som  tvilar, 
og  til  bide  på  er  den  så  stod  — sa’n. 

Drikk  og  tru  — sa’n 
hullctu!  — sa’n 

„mat  i godom  sutre“,°  seje  du  — sa’n. 

5.  Men  lim  du  er  mette,  veit  du  hot?  — sa'ii, 

vist  ded  heste  bedre  er  hcll  goti  — sa'n: 

etter  gode  mate 
drikk  og  slå  cin  prate 
bedre  liver  ingin  i eit  slolt  — sa’n. 


3)  var,  Præs.  af  vafra,  vade,  gaa  i Vand.  I.opp,  m.  en  Kré. 
*)  skov,  Skjelven,  rystende  Bevægelse. 

4)  luri,  for  turft  af  lurfa,  bcliGvc. 

“)  sutr,  Slclk  ug  Blunde,  der  gives  Kalvene  at  drikke. 
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Drikk  og  pust  — sa’n 
liv  kun  drust,  — sa’n 
kalTe  kan  du  få  fer  penning  flust  — sa’n. 

6.  Faer  i blesa”  stundom  rukkur  du  — sa’n 
drikk  den  blakke  login!  jamentru  — sa’n 

skal  bon  bli’  så  glatte 
som  ein  hardinghatte* 

snegt  i kåte  sprang  du  skal  deg  snu  — sa’n. 
Læ  og  drikk  — sa’n 
for  ein  slikk  — sa’n 

jagas  grillur,  så  ded  heve  skikk  — sa’n. 

7.  Inki  golt  kan  trivasl  uttas  den  — sa’n 
ingle’  gode  grannar,  ingin  ven  — sa’n 

men  ein  varme  supe 
og  ein  tærte-gl  upe'0 

ded  kan  varme  up  ci  heilc  grend  — sa’n. 
Arg  og  tver  — sa’n 
leid  og  sær  — sa’n 
blive  den,  som  ingin  kalTe  fær  — sa’n. 

8.  I eit  lag  siett  ingja  moro  er  — sa’n, 
må  der  ingin  kalTe  vera  med  — sa’n, 

men  når  alle  vaggar 
liksoin  fulic  kaggar 

då  fær  folkid  fyst  til  rod’  og  læ  — sa’n. 

I kallas  — sa’n 
ingin  spas  — sa’n 

kom  til  trivast,  var  ’ki  kafTe— ijas  — sa’n. 

9.  Endå,  slakkar!  sume  kallar  deg  — sa’n 
„kafTesvarten“,  som  til  armod  dreg  — sa’n, 


T)  blesa,  Panden. 

*}  Ilardaugerhat.  Ilardangcrne  pleic  at  gaa  med  blanke  Hatte. 

9)  Piur.  af  ingin.  Denne  Form  forekommer  stundom,  ogsaa  ingre. 
,0)  gi  up,  en  Mundfuld  nf  Drikke;  ogsaa  glcyp. 
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„p  c n i n g - u t f a 1 1 s - o s e n“ ;* 1 
men  dei  tar  ’ki  skos’en, 
kaffe  drikke  dei  såvel  som  eg  — sa’n. 
Kraune?  pyt  — sa’n 
pungin  grytt!'*  — sa’n 
bedre  kan  ’ki  skellingann  bli  ylt'*  — sa'n. 

10.  Kaffe  vill  me  drikk’  og  takke  til  — sa’n 
hev  me  den,  så  hev  me  moro  med  — sa’n. 
Skellingin  — lat  laup'en 
kaffe  — lat  ’kon  kaup’cn! 
gott  en  virkar,  vont  en  dytter  ned  — sa’n. 
Drikk,  og  siti  — sa’n 
kaffe  hit!  — sa’n 

kaffe  likar  alle,  som  hev  vit  — sa’n. 


“)  6 b,  Elve-Mnnding. 

**)  gryH®.  aabne  lidt. 

**)  fte,  afhænde,  skille  sig  ved. 
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CXI. 

AfskeS  med  Hovringen.1 

1.  Sjå  soli  på  Anaripigg!* 

no  går  bon  dit  som  hon  um  notli  ligg, 
men  fyst  hon  me 
og  stein  og  tre 
og  alle  til* 
forgylle  lyt. 

Budeigja  skvatlar*  frå  sit  scl: 

„Men  montru  kul  korn  no  ’lå’  scg  sjol?“ 
llurulilu  — lihulihu! 
mi  syte  ku 
er  grumast  stolt. 

Bjollunn  dumt  baka  haugorn  lona, 
klunken  rart  att  i bergom  ljoina5 
bekkinn  sillar  som  tåror  stilt  — 
cg  er  hugilt.* 

')  IlSvringen,  en  Sæter  i Seis  Annex  til  Vaage  Fræstcgjeld  i Gud- 
brandsdalen benunder  Runderne.  — Denne  Vise  er  mig  meddelt  i 
den  g udbra n dsdals ko  Dialekt,  og  er  forfattet  af  en  Bondeson 
fra  Vaage,  der  nu  er  Skolelærer.  Retskrivningen  er  lempet  efter 
de  af  mig  vedtagne  Regler,  hvorved  Udtaleformer  som  mein,  eil, 
on  o.  s.  v.  ere  forandrede  til  men,  al,  en  (for  han).  Det  viser 
srg  ogsaa  her,  at  der  i vort  Almuesprog  ikke  egentlig  kan  være 
Tale  om  Dialekter,  men  at  det  er  det  samme  gamle  norske  Sprog 
overalt,  mere  og  mindre  rcent  vedligeholdt. 

*)  En  h6i  Fjeldtinde  i Vaage,  som  kan  secs  fra  ovennævnte  Sæter 
i Vest. 

*)  Riimordenc  ere  sogte  efter  Udtalen;  ved  Ordformernes  Restitution 
gaa  derfor  undertiden  Rimene  tabte,  som  her.  I Udtalen  heder  det 
nie,  tre,  te. 

*)  skvatte,  skotte,  kaste  diet  flygtig  hen  til  en  Gjcnstand. 

*J  Ijoma,  buldre,  give  en  Iruul  og  stærk  Lyd;  her  om  Gjentydcn. 

*)  bugilt,  (af  hug  og  illr),  bekymret,  urolig  i Sindet,  hjertesaar. 
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2.  Ko  reint  forunderleg  au  leli 

mit  hjerta  hoppar  up  i meg  i kvcld! 

Ko  rart  ded  er, 

når  fjelli  læk 

sin  afsked  med  . 

sin  kære  gut! 

På  Hovrings  vakre  sæter-stul 
idag  vist  sidste  gångi  helt  me  jul. 

Ded  hende  fleir, 
at  alder  meir 
dom  såg  sit  reidr 
når  dom  flaug  ut. 

Alder  genlunn  så  vakkert  hullad, r 
berg-ljom,  bekkinn  og  bjollunn  sullad. 
Delti  spår  meg  vist  einkvort  ilt, 
eg  er  hugilt. 

3.  Skal  her  i verden  eg  inki  få 

hon  Marit,  som  eg  held  så  myky  ’tå? 

Men  kvarlor  så 
skuil  eg  då  få 
mit  auga  på 
min  kæraste? 

Hon  var  fornem,  men  inki  grum 
den  fyrste  genta,  som  eg  droynule  um: 
Idag  hon  sa’ 
så  myky  bra, 
med  gråt  meg  bad 
at  hugse  se. 

Ja,  du  gere  meg  blaut  i sinnc 
når  alt  annad  glctt  utur  minnc. 

Men  at  få  dcg  — ded  slepp  eg  snilt; 
eg  er  hugilt. 


r)  hulla,  nynne,  synge  uden  Ord;  sulla  har  lildeels  samme  Betyd- 
ning. 
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4.  Sjå  don  som  kom  i snorlivs-kjol ! 

Aa  skin  på  ho’  du  vakre  raude  sol! 

Aa  kære  fjell 
skikk  kui  Icll 
lieimalt  i kvcld! 
så  slepp  hon  gå. 

Aa  hauger!  ger  dokk  hogc  no, 
så  genla  mi  si  ku  frå  dokk  kan  sjå! 

Aa  bcrg-ljom  lig 
ci  lilo  rid! 
lat  bjolla  si 
hon  hoyrc  få! 

Kære  dalar,  dokk  me  må  goyme! 
kanske  lor  hon  si  sorg  då  gloyinc. 

Imbert!  no  må  du  gråte  slilt! 
hon  er  hug-ilt ! 

5.  Han  Imbert  vil  hon  gjenne  sjå; 
men  småc  bekkir  renn  frå  augom  blå. 

Hon  sakle  si’:* 
eg  einsleg  bli' 
nok  all  mi  tid, 
for  ven’  min  strauk!* 

Han  som  frå  for  i verden  var  min, 
han  som  var  stod  som  slcin  og  lett  som  vind, 
han  er  cg  no 
au  hugad  på. 

Eg  tcnklc  få 
en  — men  eg  rauk.10 
Han  var  lenlug"  — cg  hdyrd  en  låte; 
no  cg  einsleg  må  gå  og  gråte. 

Treir  en  her  — ded  eg  slepp  nok  snilt! 
eg  er  hugilt. 

*)  *l  tor  segir,  siger. 

*)  »Irjuk c,  her  i Betydningen:  lobe  arsted. 

**)  rjuke  (ruke),  tabe,  gaa  (ili|>  af  noget 
")  lenlug,  spøgefuld,  morsom. 
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6.  Aa  soli  ncfi  bak  tindom  datt, 

og  stjennunn  glytte  (ram  og  månen  spratt. 

No  vart  defi  kveld; 
far  vel,  far  vel 
du  gamle  fjcll, 
cg  elskaå  mest! 

Din  blome  Imbert  alder  når! 
eg  slegalaus1*  til  himils  inki  går. 

Kor  ber  til  deft, 
så  Iver  du  er!  — 
slikt  negte  meg 
du  sjol  vcit  best. 

Marit  veit  nok  eit  annnft  stelle 
meirc  grepa”  liell  Hovrings  fjellifi, 
der  os  kvorkin  skal  vera  skilt, 
hell  ldi  hugilt. 

**)  s te  gal  au  j,  uden  Stige.  Gange  slegalaus  til  himilj,  jijei  oa 
Umulige. 

*’)  grepa,  fortrinlig. 


-»M*.'— 
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CX1I. 

Gunild  og  Einar.* 

tiunild. 

1.  Eg  veit  no  inki  hot  ded  deg  batar 
at  du  så  bcskeleg  Einar  hatar, 

ein  rike  inåg  kan  du  kanske  få 
men  Einars  maki  du  aller  såg. 

2.  Så  snit),  så  fin  og  så  spræk  i dansen, 
så  flink  i eksis,  og  rask  på  marsen, 

så  tru  i arbeid  Stg  stod  i ord  — o 
hori  såg  du  makin  hans  for  på  jord? 

3.  Og  endå  må  eg  ’ki  med  en  vera, 

men  tru  meg,  doy  ined  en,  kan  cg  gera. 

No  groet  eg  inki,  no  er  eg  stcrk, 
eg  kcnncr  dauden,  ded  er  ’ki  Guds  verk. 

4.  Eg  kenner  dauden  i kvor  ei  ådre, 
og  nær  cg  ligge  på  svarte  båra 
med  utslekt  auga  i den  kvitc  serk, 
då  kan  du  seia:  ded  er  mit  verk. 

5.  Hart  hev  eg  stridd,  men  snart  hev  eg  vunnid, 
og  tru  ded  band,  som  eg  sjov  hev  bundid, 

så  sott  eg  somnar  i dauden  in, 
fer  nær  eg  vaknar  — er  Einar  min.* 

')  Disse  Stev,  hvori  to  Elskende  tolke  den  haablose  Kjærligbcds  Smerte, 
og  som  erc  vel  skikkede  til  at  vise  hvor  dybt  Hjertet  kan  gribes 
ogsaa  hos  vort  Fjcldfolk,  erc  k\ædnc  nf  en  Bondepige  i BO  Præ- 
stegjcld  for  et  Snees  Aar  siden.  Det  er  om  sig  selv  hun  taler,  og 
sin  pengcstolte  Fader  hun  gjOr  Bcbreidclscr.  ■ 

*)  Hun  dOde  dog  ikke  af  sin  Kjærlighcds  Smerte,  men  blev,  som  hun 
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Einar. 

6.  l)u  genge  fy  ri,  ded  tyss  eg  tcnkje, 
men  lengi  skal  du  ’ki  på  meg  vente, 
nær  du  er  burlc,  liot  skal  eg  her? 

nær  eg  deg  hev  mist,  hot  cr  livid  verd? 

7.  Ded  samer  ille  cin  mann  at  gråte, 
så  tenkt’  og  sa’  cg:  syt  med  måte! 
men  prov  no  de,  som  meire  veit, 
så  fær  de  kenne  hot  Einar  sleit. 

8.  Nær  sorgi  aukar  og  motid  minkar, 

og  blodid  saktnar  kvor  gång  du  blinkar, 
då  ser  du  gravi  så  glad  imot, 
då  balnar  sorgja  i hjarterot. 

— — t — 

CXUK. 

Vilborg  på  Kvesle. 

1.  Aa  Kveste  ded  ligge  imilljom  tvo  nular, 
hon  Vilborg  cr  ven  og  kær  etter  gutar. 

2.  Aa  Kveste  ded  ligge  imilljom  tvo  dalar, 
hon  Vilborg  er  vén  og  kær  etter  karar. 

3.  Aa  Vilborg  på  Kveste  ha’  bedlanne  mange, 
hon  vilde  helst  hava  han  Anders  Fange. 

4.  Aa  Onund  Medgarden  kom  oman  åsen, 
trefte  så  Vilborg  med  hon  stod  på  låven. 

lover,  det  Baatid  tro,  „hun  selv  havde  bundet",  levede  i ugift  Stand 
og  blev  en  gammel  Pige. 
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5.  Aa  cr  du  ’ki  dotler  til  Icnsmann  på  Kveste, 
kvi  skal  du  då  stande  på  låvcn  og  trcskjc? 

6.  Aa  gutann  dei  cr  få,  men  gcntunn  er  mange, 
og  derfor  så  må  cg  på  laven  stande. 

7.  Aa  vil  du  no  fy’gjc  Onund  Olson  at  våren, 
så  skal  du  ’ki  stande  på  treskjc-låven. 

8.  Dei  austmann-drenginn  er  litiS  pålitands, 
dei  kan  hava  seg  gentur,  som  mc  inki  vita. 

9.  Eg  tor  inki  fy’gje  deg  vet  helle  somor 
der  er  inki  til  vegar  og  litid  til  låmar.' 

10.  Jau,  du  lyt  fy’gjc  Onund  Olson  på  Slråndi 
så  trygar1  cg  blakkin,  så  hittar  en  gångi. 

11.  Der  tar  du  no  inki  anten  trcskjc  hcll’  skera, 
på  låven  der  skal  mine  små  gular  vera. 

12.  Aa  du  tar  no  inki  anten  spinne  hell*  veva, 
ded  skal  mine  husmans-keringar  gcra. 

13.  Han  sullad  med  Vilborg,  han  sullad  så  lengi, 
han  sullad  med  Vilborg  unx  kveldo  i sengi. 

14.  Og  Vilborg  på  Kveste  med  raude  snjo-sokkar 
og  all’  hennars  bcdlar  vart  tvo  kjole-pjokkar. 


*)  tam,  Skispor;  den  Vci,  aom  cn  Fodgjrngcr  paa  Ski  efterlader  i 
Sneen. 

*)  tryga,  binde  Truger  paa  Hestens  FOddcr,  cn  Indretning  hvorved 
denno  hindres  fra  at  synke  ned  i den  luse  Snce,  og  bestaar  i smaa 
Kurve,  om  vi  saa  kunne  kalde  det,  flettede  ar  Vidjcr.  Man  kom- 
mer ikke  fort  from  paa  denne  Maade,  men  man  kan  da  kjOre  over 
Sneemarkcrne  uden  banede  Vcic. 

•■»jW— 
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CMf. 

Slagtehandlaren. 

1.  Aa  då  eg  for  til  handle 
då  stod  eg  mcg  så  bra, 
så  for  eg  til  at  rangle 
frå  cin  til  annan  stad. 

Eg  handlad  nokre  naut, 
ded  vil  ’ki  inykid  draga, 
eg  helt  raeg  noko  staut. 

2.  Aa  sumc  handlar  mykid 
og  skroyter  af  ci  drift, 
men  eg  hev  handlad  litid 
og  helst  for  eg  vart  gift, 
men  då  eg  gifte  mcg 

då  fekk  eg  nokre  monir1 
då  voks  no  molid  med. 

3.  Seje  då  hon  Kari: 

No  skal  du  reise  nord* 
og  kaupe  likså  mykid 
som  dine  brodar  tvo. 

Eg  tenktc  no  som  så, 
ded  uvant  er  at  handle 
nær  eg  må  pening  få. 

4.  Så  reistc  eg  nordivir, 

ded  var  så  stork  ein  vind, 
eg  ha’  så  nær  der  blivid 
ha’  eg  ’ki  haft  brennevin. 

*)  monir  (egentlig  munir),  Midler,  Formue. 

*)  nork,  det  vil  sige  til  Stavanger  Amt  ogBergcns  Stift,  hvorfra  m- 
henter  Slagtekvæg,  dog  især  Faar  og  Heste. 
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Eg  drakk  af  krukka  glatt, 
så  skrapad  cg  unila  skido 
så  gekk  eg  like  ratt. 

5.  Eg  handlad  der  stort  biifé 
og  så  ei  tri  tjug  saud, 

ha’  eg  sillt  gcitann  strokid* 
så  ha’  eg  rokid4  au. 

Dei  svarad  meg  som  så: 
dei  kunn’  ’ki  geitann  selje 
fer  ostann  vart  fer  små. 

6.  Så  fekk  eg  fat  på  Sigurd, 
ded  var  så  flink  cin  gut 
og  ded  var  troil  til  Sigurd 
han  dreiv  den  drifti  ut, 
kvort  honn  han  passad  på, 
mc  ha’  ei  kyr,  hét  Honnfog 
hon  vilde  heimatt  trå. 

7.  Og  som  eg  kom  til  Skien 
ded  var  så  god  ei  tid, 

så  for  eg  til  at  vende* 
og  selje  drifti  mi; 
og  ded  gekk  ovgu*  ratt, 
cg  sumtid  seide  åtte 
og  sumtid  storre  klatt. 

8.  Så  reiste  eg  frå  byen 
då  soli  spratt  i fjoll, 

så  kom  eg  heim  til  Kari 


*)  strjukc,  stryge,  klappe,  her  uegentlig  brugt:  skulde  jeg  have  ind- 
ladt mig  paa  Gederne. 

4)  rjuke,  tabe, 

•)  vende,  i Betydn.  afhænde,  sælge,  især  om  Tuskhandel. 

*)  ovgu  eller  av  gu,  overmaade,  overordentlig. 
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sy  seint  ein  laurdagskveld. 
Så  seje  hon  til  meg: 

Knut!  no  tar  du  kvile, 
du  er  så  armodsleg. 

9.  Ded  hev  eg  alstott  funuid 
hori  eg  lieve  reist, 
at  hossi  ded  var  lagad 
så  var  då  heime  best. 

Hon  Kari  er  så  god, 
no  vil  eg  slutte  handle 
og  slå  meg  her  til  ro. 


■ostet- 


C'XV. 

Olaf  storegut.1 

1.  Aa  sillc  du  vita  koss  ded  gckk  meg  til, 

samtasudelu,  samtaseia! 
så  var  eg  nord  i fjdlli  og  gætte  mit  fe. 

Samtasudelu,  samtaseia. 

2.  Aa  best  som  eg  stod,  vaktad  bunoyte*  mit, 
så  kom  der  ei  gente,  ha’  hårid  så  silt. 

3.  „Her  stendc  du  Olaf  og  vaktar  dit  fe, 

og  bedre  er  ded  vera  in  i haugin  bjå  meg*. 

*)  Det  hændte  sig  for  længe  siden  at  en  Mand  af  dette  H**1 
Sogn  blev  borte  medens  han  langt  nord  i Fjeldet  vogtede  es  > 
tedrift.  Der  opstod  da  den  Tanke,  at  han  var  taget  ind  i H****1 
til  de  Underjordiske.  Tanken  blev  til  Tale  og  Talen  hl  Snf- 

*)  bunOytc,  cn  Samling  af  Kvæg,  der  tilhore  flere  Gaarde  o!  *** 
have  Græsgang  fælleds,  Kvæg-Samling. 
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4.  Aa  inki  så  vil  eg  in  i haugin  til  dcg, 

eg  hevc  vel  dei,  eg  held  ineire  af  eg. 

5.  Aa  best  som  eg  stod  der  i kjold  og  i vind 

då  kom  der  så  underleg  taukar  i sinu. 

6.  Då  kom  der  så  underleg  tankar  i sinn: 

ded  vore  no  moro  berrc  sjå  der  in. 

7.  Så  gekk  eg  så  nære,  stod  såg  derpå, 
der  dansad  store,  der  dansad  små. 

8.  Hon  tok  uieg  i håndi  og  tdygde  meg  ned: 
Velkomen  kær  Olaf,  trod  dansen  med  meg ! 

9.  Så  baud  hon  meg  sitja,  og  sette  meg  ned, 

så  baud  hon  meg  drikke,  så  drakk  hon  meg  til. 

10.  Den  drykkin,  eg  drakk,  han  var  inki  stor, 
då  gloymde  eg  burt  både  himil  og  jord. 

11.  Den  drykkin  eg  drakk,  og  ded  som  var  verst, 
då  gloymde  eg  burt  både  kyrkje  og  prest. 

12.  Aa  fare  no  vel  både  store  og  små! 
no  kern  cg  aldri  ineire  på  jordi  at  gå. 

13.  No  kern  eg  aldri  meirc  på  jordi  at  gå 

saintasudelu,  samtaseia, 
for  på  den  dagin,  som  me  up  atl’  skal  stå. 
saintasudelu,  samtaseia. 


Xtrtke  Folkcvi>cr 


4(\ 
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CXVI. 

Hossileids  han  skal  ride  brn’rferd. 

1.  Eg-  silie  Tulr  låne  deg  blakkin  snare. 

når  du  kunnad  rid’  en  som  eg  var  ded  sjave. 

2.  Når  som  du  rift’  deg  no  ut  af  gardi 
så  må  du  taka  deg  vel  i vare. 

3.  Når  som  du  kem  då  at  Gry  te- verpi, 1 
så  heir  du  blakkin  der  gangand  etter. 

4.  Og  når  du  kerne  at  Hauge-husi, 
så  læt  du  blakkin  få  skjote  pusten. 

5.  Og  når  du  kerne  då  heirn  til  Brokke, 
så  rid  du  franium  den  store  flokkin. 

6.  Og  når  du  kerne  at  Meinstad  husi, 
så  rid  du  framum  dei  Gr’  og  tjuge. 

7.  Og  når  du  kerne  at  kyrkje-gerdi 
så  vender  du  atte  og  bidar  ferdi. 

8.  Og  når  du  kem  fram  på  kyrkjebakkin 
så  spyr  vel  alle,  Lokken  eige  blakkin. 


*)  Man  seer  at  Færden  gik  igjennem  Fyrisdalen  til  Molaod*  Kirke. 
Ved  saadnnne  Ledigheder  gjcldcr  det  især  at  vise  sin  llcst  i det 
(ordcclagtigstc  Lys. 

verpe  eller  varp.  Kast;  ogsaa  en  Hob  Steen,  der  er  sammen- 
kastet  til  Minde  om  en  eller  anden  Begivenhed,  helst  hvor  aogrt 
Rædsomt  er  fbregaaet.  Enhver  Forbigaaende  maa  kaste  sin  Steen 
til,  og  kan  ikke  undlade  det  uden  Fare  Tor  at  noget  Ondt  skid 
hændo  hain.  Saadannc  Varp  findes  mangesteds. 
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9.  På  skal  du  svara  som  du  stod  i drauino: 
han  cig  vel  blakkin,  som  held  i taumo. 

10.  Då  skal  du  svara  som  du  var  vreifi: 
den  hesten  fann  eg  i villand  heifl. 


Civil. 

Ilåvard  Helle. 

1.  Kg  heiter  Håvard  Helle, 
og  er  så  ven  ein  kar, 

no  vil  eg  burt  og  gifte  meg 
og  rydja  meg  ein  gård. 

Eg  bur  up  under  fjell, 
og  genta  hev  eg  lovad, 
eg  svik  ’a  inki  helt. 

2.  Eg  heiter  Ilåvard  Helle 
og  bur  up  under  nut, 

no  vil  eg  burt  og  gifte  meg 
eg  vil  ’ki  lenger  gange  gut. 
Eg  bur  o.  s.  v. 

3.  Garden  den  er  liten 
men  skogin  den  er  god, 
eg  heve  der  tvo  furur, 
og  dei  skal  stå  i ro. 

Eg  bur  o.  s.  v. 

4.  Og  når  ded  lid’  på  tida 
og  boni  aukar  på, 


46“ 
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så  hdgg  cg  ned  den  eine, 
den  andre  læt  eg  stå. 

Eg  bur  o.  s.  v. 

5.  Den  andre  læt  cg  vakse, 
ded  hcvc  ingjo  naud, 
cg  tar  ei  stor  likkistc 
ei  gång  når  eg  er  daud. 

Eg  bur  o.  s.  v. 


6.  Ded  var  no  inki  undrands 
at  Håvard  totte  vont, 

han  reistc  ifrå  Langeid 
den  myrkc  haustcnott. 

Eg  bur  o.  s.  v. 

7.  Han  reiste  ifrå  Langeid 
og  då  var  genta  fest, 

men  ded  var  med  cin  annen 
ded  hev  en  trega  mest.* 

Eg  bur  up  under  fjell 
og  genta  hev  eg  lovad 
eg  svik  ’a  inki  hcll. 


')  Visen  beskriver  en  sand  Tildragelse.  Havari!  Helle,  en  log 

sig  snu  nær  af  at  hans  Elskede  foretrak  en  Anden  for  bam,  at  ban 
siden, "som  der  fortælles,  blev  et  ulykkeligt  Menneske. 
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Når  kræmaren  kem  in. 

1.  Nar  kræmaren  kem  in 
då  vert  hon  så  glad, 
så  kastar  lion  rokkin 
og  svirper  seg  bra; 

så  bed  hon  den  kræmaren  sitja. 

Aa  du  kræmar,  du  kræmar! 
hot  kråm  hev  du  no? 
cg  hev  inki  kaupe  fer, 
men  eg  hev  hug  til  sjå 
um  du  heve  litt  kaffe  i skreppa. 

2.  Aa  kcringi  sit  heime, 
drikk  kaffe  og  er  gild; 
og  mannen  geng  i skogin, 
ete  flatbraud  og  sild 

så  en  alli  ded  smerid  fær  sinaka. 

Til  nottverd  han  ete 

herre  kaldgraut  og  mjolk; 

slik  kering  hon  sille 

hava  hogg  af  ein  svolk 

jå  så  ded  i ryggin  sille  knaka. 


CXIX. 

Åsof  Edland. 1 


A. 

1.  Den  er  så  lange  den  Sætersdalen, 

der  geng  han  ruggar  den  Edlands-karen, 
han  kauper  kvigur  og  handler  skinn, 
han  blygjest  inki  fer  gange  in. 

2.  Aa  gakk  til  Osi,  der  fær  du  liggje 

der  ger  dei  ’pun  båd  med  tjeld  og  fy  Ile,* 
aa  gak  til  Osi  der  fær  du  61, 
der  tappar  mannen  i bollen  sjol. 

3.  Han  kom  til  Osi  i kolamyrkri, 

så  kom  han  der  til  at  prove  styrki: 

„Eg  sleit  af  hårid  og  dyro  med, 
den  vesle  guten  han  svingad  seg“. 

4.  Thore  og  Åsof  dei  sat  og  talad: 

Aa  snille  mi  Thore  vil  du  meg  hava? 
vil  du  meg  hava,  skal  du  meg  få, 
greidare  austmann  er  vant  at  sjå. 

5.  Aa  Åsof  Edland,  den  snaude  skolien 
i nie  bygdelag  bad  han  folkid, 

han  bad  i Nutnmedal,  bad  på  Tinn, 
og  halve  parten  dei  slapp  ’ki  in. 

■)  Åsof  (Åsulfr)  Edland  af  Vinje  var  i sin  Tid  en  vældig  Kæmpe,  ikke 
stor  men  overmaade  tyk  og  muskelstærk.  En  almindelig  Hund 
kunde  noppe  gribe  over  hans  Fingre.  I sine  yngre  Dage  prdvede 
ban  ofte  Styrke  ved  at  slaas,  og  gik  for  det  meste  af  med  Seirca. 
Forresten  var  han  en  skikkelig  .Mand. 

*)  fy II,  Skindfcld.  ’pun  for  up  under. 
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6.  I delta  gesteboft  var  slik  ganmn 
dei  drakk  og  dansaft  i åttc  dagar, 
men  på  sluten  vart  der  så  stor  ei  nauft 
dei  åt  ’ki  annaft  hell  beiu  og  brauft. 


— — 

cxx. 

Åsof  Edland.1 

B. 

1.  I.  Vinje  sokn  er  hoge  nutar 
og  kempe-karar  og  gaste  gutar, 
men  Åsof  Edland  er  goft  som  ti, 

på  Kungsberg  markna’n  der  geng  en  fri. 

2.  Aa  Åsof  Edland  han  flaug  på  trokkin 
og  kastaft  sjoftunn*  og  gekk  på  sokkin, 
kan  kytte  suftåt  og  huttaft  norft 

og  bauft  dei  koma,  som  koma  tor’. 

3.  Aa  Jens  Hcrtnoftson  han  kastaft  volten 
og  glaup  en  kavcndc  hart  i hotten, 
då  bleiv  der  skymcleg*  basketak  — 
men  Åsof  Edland  stoft  like  rak. 

’)  Da  de  foregaaende  Stev  have  fOrt  os  ind  paa  Asof  Ediands  Bedrif- 
ter, bede  vi  oin  Undskyldning  for  at  vi  lage  denne  Visestub  med, 
endskjOnt  den  ikke  er  udgaaet  fra  en  Altnuesmand.  Den  beskriver 
en  virkelig  Tildragelse. 

*)  sjOur,  saa  kaldes  et  Slags  Sko,  der  er  gjort  ar  el  hcclt  Stykke 
Læder.  De  ligne  Viskelæders  Sko.  Kaldes  ogsna  ha  rbin  g-sjOu  r, 
formeentlig  af  sjob,  cu  Skindpose. 

*)  skymcleg  (udt.  ajomeleg),  skrækkelig. 


Digitized  by  Google 


728 


4.  Aa  både  var  dei  no  kallcg4  hugnd, 

og  ded  var  daskar  og  don,  som  dugad! 
no  tars  ded,  Hcrmodson,  du  er  spræk, 
eg  fæler  Asof  bli  deg  fer  træk. 

5.  Dei  skreik,  da  gentunne  for  til  bræle: 
„lat  karann  hallast,  du  tar  ’ki  fæle! 
gctordid5  siend  ’ta’  dei  bade  två, 

lat  karann  nappast,  så  fær  tne  sjå!“ 

6.  Uvyrdsleg  var  ded  — ban  Jens  på  Åland 
med  raude  stjonnur  så  hev  en  måla  ’n, 
med  dott  fer  dyro  og  blcse-smell : 

No  ineinar  cg  en  hev  nok  i kveld! 

7.  Aa  Ålands  guten  og  Edlands  buggiii 
låg  jamsids  kvilte  seg  burt  i skuggin: 

„No  Jens-far!  hev  du  ’ki  své  og  verk?* 
Au,  hultetu  kar,  kor  du  var  stork ! 

*)  kali  eg  (kaldlcg),  gyselig,  forfærdelig. 

*)  gelort,  Hygtc. 


»)aw« 
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CXXI. 

Sunnebygdingen. 

1.  Ded  var  i joli,  ded  var  på  fore 
ein  Sunncbygding  sili’  ut  at  kdyre 
med  målad  siede,  og  borkut  hest, 
han  koyrde  fortar  hell  Silgjords  prest. 

2.  Dei  nie  fjordung  var  tung’  og  lange 
dei  laut  no  borkin  i timen  gange, 
men  som  en  kom  seg  i Skeide  ton 
då  valt  af  hesten  ded  kvitc  skum. 

3.  Aa  hjarte  mann,  vil  du  slulle  hesten' 

med  eg  geng  i kyrkja  og  ly’r  på  presten! 
Ded  var  ’ki  presten  han  vil  lyde  på, 
ded  var  Mandals-soli  som  han  vil  sjå. 

3.  Den  treda  dagin  kom  han  i stallen, 
og  då  låg  hesten  hans  daud  på  tallen. 

Då  falnad  noko  ded  store  mol, 
då  bar  en  heimatt’  båd’  bjolle  og  sko. 

5.  Så  gckk  en  heimatt5 * 7  og  laug  og  liskrad 

og  sa’  at  hesten  låg  daud  af  risko, 
men  ded  var  gott  både  hoyrc  og  sjå 

at  hesten  slurtad  af  ded  jolctråv. 


— -»>«**•- — 
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CXXII. 

E vjcpresten. 

1.  A.a  Upstadgutc  du  må  deg  skaka 
fer  Icnsmannsdottri  hon  vil  deg  taka ; 
aa  Upslaftgulc  du  må  deg  kro, 

fer  du  verte  inågin  til  han  Aslak  Md! 

2.  Aa  Aslak  Mogin  han  vart  så  galen 
han  llaug  til  Evjeden  sararc  dagin, 
han  llaug  til  Evje  og  var  så  baus, 
vilde  gera  dotter  si  arvelaus. 

3.  Tri  tjug  daler  og  denni  hesten 
»led  vil  eg  geva  deg,  Evjepresten, 
og  etter  slengir  eg  fire  naut 

vil  du  gera  dolier  mi  arvelaus! 

4.  Men  Evjepresten  han  viste  befire, 
han  vil  ’ki  genta  så  ille  gera: 

„Min  siiille  Aslak,  du  seje  ’ki  så, 
du  kem  til  Ircga  ded  ellerpå. 

5.  Min  snillc  inann,  eg  kan  ded  ’ki  gera 
um  du  så  vilde  meg  din  garfien  geva, 
du  hev  inki  herre  ded  eine  hån 

slikt  vilde  uo  vera  båSe  synd  og  skam*. 
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emu. 

Signe  Mogen.* 

ft.  Don  hjurding-guten,  som  flaug  i skogen 
og  henlad  kortur  med  Signe  Mogen, 
no  er  en  vaxen,  ein  ovgu  kar 
men  bæri  stende  fer  honom  kvar. 

2.  Den  vesle  pilten  fekk  haldc  Ijosid 
med  Signe  starvad  så  seint  i Ijosid; 
no  vil  hon  gjdnne  meg  fara  lort* 
og  no  er  ded  fer  mine  augo  myrkt. 

3.  Hon  er  så  krint  som  ein  svarvad  vangnr, 
eg  tok  ’a  up  i ein  einsmall  gangar; 

ded  var  på  Jamsgard  uti  ein  leik, 
hon  spurdc  meg,  kvi  eg  var  så  bleik. 

4.  Dei  augo  kan  eg  no  aller  gloyme, 
båd  sol  og  måne  dei  tottes  gdyme; 
hos  ded  no  hev  seg,  eg  inki  veit 

cg  hev  ein  hug,  som  er  steggleg  heit. 

5.  Kvor  gång  eg  hoyrde  hon  for  til  tala, 
hell  bak  uin  bjdrkann  hon  sat  og  hjalad, 
då  — jadden  var  ded  så  nær  cg  stokk, 
men  allcr  hoyrde  eg  delta  nok. 


*)  Ogsaa  lier  tillader  jeg  mig  en  Afvigelse  fra  Hrgclen  ved  al  optage 
denne  lille  Vise,  der  ikke  liar  sin  Oprindelse  fra  Bondcfolkd.  Men 
den  taler  dog  ined  dets  Tunge  og  af  dets  Hjerte,  og  beder  om  Til- 
ladelse til  at  staa  der  blandt  sine  smaa  llalvsodskcndc. 

*)  fara.  fort,  give  Henstand,  Uuvc  undskyldt. 
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6.  Eg  geng  um  kveldo,  eg  geng  i otte  — 
hon  er  der  ’ki  — berre  så  cg  totte; 
eg  geng  så  yren  i mark  og  skog, 

der  sat  hon  bakum  kvort  holt  og  log. 

7.  Hot  er  ded  vel  som  mit  hjarla  felar? 
Han  Styrkår  Slyving  er  hennars  bedlar. 
Ja  — huttetu!  ded  er  trcgaleg, 

hon  bryr  s cg  aller  ei  grand  um  mcg. 


txxiv. 

Eg  rådde  grunden  aleine.1 

Så  rodde  me  ut  til  seide-grunden, 
og  ded  var  morgonen  tidleg, 
så  kerne  en  Olaf  frå  Karislunden 
og  legger  bétcn  lbr  ile.* 

Då  dreiv  eg  åt  en  med  fiskcstångi 
så  datt  han  ovitug  fram  i rångi.* 

Eg  var  så  glad, 
eg  sat  og  kvad, 
eg  rådde  grunden  aleine! 

Sureli-surcli-sureli-lei-ho ! 


*)  Dette  lille  Kvæde  er  hentet  fr»  Fiskcrbaaden  i yUre  Sogn,  Bergen 
Stift,  ofr  er  manskee  Brudstykke  af  en  længere  Vise.  (ladlort  i 
„Musikalsk  I.Overdags-MagazinB,  1ste  Række,  2den  Afdeling. 

*1  ile,  en  Steen  eller  et  Lod,  som  bindes  til  lljornct  af  el  Csri  for 
at  holde  det  til  Bunden,  lier  synes  det  brugt  om  Ankeret,  eller 
Dreggen,  der  vel  i ældre  Tider  sædvanligst  var  en  Steen. 

*)  Meddelt  ronjen,  der  nok  betegner  del  forreste  Rum  i Baiden. 
— i*— 
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Nyere  Stev. 
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. i'XXV. 

S t e v.‘ 

i«**«*  Tylft. 

1.  Den  lyste  gångi  vart  hugin-  broteu 
og  siflan  fekk  eg  ’ki  hug  til  noken; 
no  hev  eg  gengid  så  lang  ei  leid, 
men  alli  fær  eg  atte  hugin  meir. 

ir 

2.  Så  mang  ei  tår  or  min  liuus  er  runuid 
eg  tenktc  vitid  ha’  långe  sprungid; 

og  der  hev  tippad  så  mang  ci  lår 
som  der  er  dagar  i tusind  år. 

* 

3.  Aa*  kærlegheita  hon  kan  bedrdva, 
dci  veit  ded  inki  for  dei  hev  pruvad; 
og  lat  dei  prove  ded  kven  som  vil 
ded  kern  i hugin  dems  lid  for  tid. 

• 

’)  Af  disse  Stev,  der  foragies  af  de  Gumle,  der  ere  opammedc  med 
Kæmpeviserne,  men  elskes  af  de  l uge,  isier  af  Pigerne,  er  lier  en 
uendelig  Mængde.  Jeg  har  segl  at  gjore  cl  Udvalg  og  samle  dem 
nogenlunde  efter  Indholdet  i visso  Grupper  eller  Tytftcr,  men  i Al- 
mindelighed maa  ethvert  Stev  betragtes  isoleret  »om  el  for  sig  be- 
staaende  Hedt,  forsaavidt  det  ikke  er  Svar  paa  Tiltale.  At  jeg  ikke 
nuiagtig  har  gjengivet  Stevenes  mange  formelle  Ufuldkoiunicnheder, 
liaaber  jeg  vil  holdes  mig  tilgode,  da  disse  ikke  kunne  interessere 
Kogen.  I det  Væsentligere  har  jeg  kun  sjeldcn  tilladt  mig  en  eller 
nuden  liden  Endriug.  Samme  Stev  varieres  stundom  pna  mango 
Maader  efter  de  Omstændigheder,  hvorunder  del  benyttes.  Det  be- 
mærkes, at  Ordet  slev  endnu  af  de  Gamle  bruges  i Betydningen: 
Omkvæd.  Kor  Hesten  henvises  til  Indledningen  om  Stevene  oven- 
for Side  365. 
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4.  Aa  alting  gloymest  no  burt  med  lidi 
men  »Iler  gloymest  ded  eg  hev  lidid; 
fer  alt  i verdi  kan  gevast  råd, 
men  ungdoms  kærlegheit  aukar  på, 
men  ungdoms  kærlegheit  aukar  på! 


5.  Aa  tru  eg  var  der  eg  vilde  vera, 
så  var  ’ki  suli  så  tung  at  bera; 
tru  eg  var  nordan  fer  denni  verd’ 

og  eg  ha’  med  meg  guten,  som  eg  hev  kær! 
* 

6.  I denni  verdi  så  mykid  vantar 
og  suti  moler  på  alle  kantar; 
og  suti  genge  stdtt  jamsids  meg 

som  skidgarden  fy’gjer  ein  almannveg. 

# 

7.  Aa  sumtid  hev  eg  no  gengid  sukkad, 
og  sumlid  hev  eg  dei  lårinn  turkad, 
og  sumtid  hev  eg  au  tott  så  vont, 

at  eg  tenkte  hjartad  ha’  sprukkid  sunt. 

* 

8.  Eg  veit  så  vel  hor  eg  vil  meg  gifte, 
djupt  i jordi  i ei  svarte  kiste; 

eg  veit  så  vel  uin  mit  briirehus, 
ded  er  djupt  i jordi  med  sand  og  grut.* 

9.  I)u  skal  ’ki  lyse  dei  skarve  ordi, 
du  skal  ’ki  ynske  deg  af  at  jordi, 

du  skal  ’ki  ynske  deg  med  stein  og  grut, 
ded  vert  vel  råd  fer  ei  sja’vvils  siit.* 


*)  Var.  langt  neb  i jorii  bland  sand  og  grut 
ja,  der  skal  endas  all  sorg  og  tut. 

*)  tja'v-villi  eller  sja'vvils,  frivillig,  selrvoldt,  ufornoden. 
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iO-  Den  fine  gulen,  som  til  meg  vankad, 
han  gcnge  aller  or  mine  tankar, 
og  um  en  reiste  så  lang  ei  leid 
han  geng  meg  aller  or  hugin  ineir. 

11.  Og  nær  eg  somnar  og  nær  eg  vaknar 
så  er  ded  guten  min.  som  cg  saknar, 
og  nær  cg  droymer,  så  tikje  cg 

den  Ane  guten  han  kern  til  meg.4 

12.  Du  tenkir  vel  at  ded  vil  ’ki  vara, 
at  ded  er  burte  um  tvo  tri  dagar; 
du  tenkir  vel  at  eg  hev  en  gloymt, 
men  eg  hev  en  under  mit  hjarta  goymt, 
men  eg  hev  en  under  mit  hjarta  goymt. 


— — — 


Cden  Tjlft. 

1.  Aa  mine  foreldre  er  bli’t  så  stride, 
dei  vil  cg  skal  på  den  rike  bide;1 
men  må  eg  ’ki  taka  den  eg  vil  ha* 
så  bli’r  ded  sjella  dei  sér  meg  glad. 

2.  Hol  hjolper  ded  hava  gård  og  grunnar, 
nær  eg  sill’  taka  den  eg  ’ki  unnad; 
hot  hjolper  ded  hava  åker  og  eng 
nær  eg  sill’  sy  te  kvor  kveld  i seng? 


4)  Var.  kem  og  ligg  hjå  meg. 

*)  Var.  Aa  mér  og  far  dei  vil  meg  menke 
eg  må  ’ki  taka  den,  som  eg  lenkte. 

Norske  Folkeviser.  47 
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3.  Og  sili  og  sul  i min  ungdom  fange, 

då  varl  ded  tungt  gjonom  verdi  gange; 
og  sillc  eg  syle  i brureseng, 
så  veit  cg  inki  hossi*  ded  geng. 

4.  Eg  gldymer  aller  den  seinsle  gångi 
han  stoft  med  bordi  og  gav  meg  håndi, 
ha’  ded  ’ki  vorid  fer  md’r  og  fa’r  — 
ded  var  så  spokjeleg  vén  ein  kar! 

5.  Den  snåle  guten  eg  aller  gloymer 

um  notti  ligg  eg  um  han  og  droyiner, 
um  dagin  jainvcl  han  ger  meg  mein  — 
fer  bringa  ligg  nokod  tungt  som  stein. 

6.  Nær  cg  vil  sitja  cinslads  og  kveda 
då  tenkir  dei  at  ded  er  af  giede, 
dei  sér  ’ki  augaid,'  som  er  våll, 

og  hjartad  sprekker  mest  sunt  af  gråt 
og  hjartad  sprekker  mest  sunt  af  gråt. 


7.  Foreldri  bor  inki  boni  negte 

nær  kjærlegheili  bon  biir  lor  sterke, 
eg  hev  ’ki  provad,  men  cg  hev  hoyrt  dei  sej' 
utaf  kjærlegheit  kan  en  gjonne  doy. 

8.  Den  hugin,  eg  hev  no  til  deg  fengid 
den  tvelar  eg  kern  til  vara  lengi; 
den  kjærlegheili  eg  hev  til  deg 

cg  trur  hon  kem  til  forfy’gje  meg. 

9.  Kvi  skull  eg  inki  ivir  guten  gråte, 
som  var  så  fin,  og  som  var  så  kåle? 


*)  Oldn.  Ineisu,  hvorledes. 

*)  Smilede*  almindelig  nuga-i,  hjarta-i,  for  angal,  hjartit 
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skuil  eg  inki  trega  min  cigin  ven, 
som  var  den  finast  til  kyrkja  gong? 

10.  Aa  fær  eg  inki  den  eg  vil  hava 

så  kan  dei  meg  under  jorfii  grava,4 
og  fær  eg  inki  den,  eg  hev  sagt  — 
så  Ira  eg  var  under  lokid  lagt! 

11.  Den  vesle  genla,  eg  ha’  meg  agtad, 
no  ci*  hon  somnaft  og  nidri  vahnar; 
den  veslc  genta,  cg  ha’  tenkt  meg  til, 
i den  svartc  moldi  er  hon  gravin  ned. 

12.  Skal  eg  forlata  så  ven  ci  gcnlc, 
der  veri  Td  botevon  på  meg  vente, 
skal  eg  forlata  så  ven  ci  mdy 

då  fæler  cg,  al  cg  kern  lil  doy. 


vA  AiL  hn  l /.-il.  < -.,f  ..ut  . & 

:*«lle  Tylft. 

I¥ær  eg  målt  få  don  eg  vilde  hava, 
så  vcit  cg  aller  hoss  ded  ldeiv  lagad ; 
eg  kom  til  bli'  så  i bjarlad  glad 
at  eg  ’ki  skilad  anten  nott  heli’  dag. 

Eg  veit  ei  gente,  hon  er  så  venleg, 
og  hor  eg  sér  ’a,  så  er  hon  kensleg; 
og  hor  cg  sér  ’a,  så  er  hon  blid, 
eg  tenkir  plcnt  ded  biir  genta  mi. 


*)  Var.  Aa  far  cg  inki  min  gulen  snille 
sa  vil  eg  nidri  pa  do  via  prillc. 

47* 


Genla.  1. 


Gaten.  2. 
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Gcnta. 


Guten. 


Genta. 


Guten. 


Gcnta. 


Guten. 


Gcnta. 


Guten. 


3.  Aa  guten  min,  han  er  nyss  uprunnin, 
i andliti  er  en  som  eggjeplomcn, 

i atgjerunn  er  en  no  utifrå, 
fmare  gut  siil’  du  aldri  sjå! 

4.  Eg  hev  ei  gente,  hon  er  så  fine 
at  soli  må  ’ki  på  hennar  skine, 

kring  vangann  er  hon  båd’  raud  og  kvit, 
der  må  inki  smågutann  koma  dit. 

5.  I bjorkelifiar  og  djupe  dalar 

der  er  defi  moro  med  guten  tala, 
og  liggje  svalle  ei  somors  nott, 
du  siile  berre  vita  boss  ded  er  goti! 

6.  Eg  hev  ei  gente,  eg  vil  ’ki  kyle, 
cg  hev  ’ki  sét  at  hon  hev  eit  lyte; 
eg  hev  ei  gente,  som  gengi  fri, 

dei  må  koma  jamsids  ’a  kven  som  vil. 

7.  Etter  finleikcn  skal  du  ’ki  fara 
ded  kunnad  slet  inki  lengi  vara, 
me  hev  no  altid  hoyrt  ded  fer  golt: 
at  nær  dei  er  snille  er  dei  fine  nok. 

8.  Eg  hev  ei  gente,  som  heiter  Tone, 
um  du  vil  tverkast,  hot  kan  ded  nioae? 
cg  hev  ei  gente,  eg  held  så  gæv 

fer  hon  kan  lesa  båd  prent  og  brev. 

9.  Eg  hev  ein  gute,  som  heiter  Olaf, 
og  han  er  vénar  hcll  soloyblomar; 
og  slik  ein  voxler  er  rart  at  sjå 
som  siljuteinar  intned  Vallar-å! 

10.  Aa  kan  du  minnast  der  ned  i jordi 
og  eg  kan  minnast  kvort  einast  ordid, 
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og  ded  me  tala<5  ded  hev  eg  goymt 
og  ded  bli’r  aldri  af  mit  hjarla  gloymt 

ienta.  ii.  Den  fyrste  gang  at  eg  låg  på  armen 
då  var  ded  liksom  eg  låg  i varmen, 
den  fyrste  gång  eg  på  armen  låg, 
ded  var  som  clden  i kvor  cinast  tråd. 

juten.  12.  Aa  genla  mi  er  utaf  dei  nette, 

der  tor  ’a  ingin  i svemnen  vekkje. 

„Mi  snille  gentc,  ver  ’ki  vreid  på  ineg 
um  eg  i svemnen  uroar  deg!“ 


4de  Tjtrt. 

1.  Aa  detlan  stevid  skal  genta  lære: 
halt  m ki  gutanne  alt  for  kære, 
men  halt  af  dei,  som  dei  held  af  deg, 
så  meinar  eg  ded  er  hoveleg. 

2-  Aa  kærleghcita  hon  er  så  laga, 

hon  er  båd’  vonde  og  god  at  draga; 
ded  er  no  alstott  ein  spéleg  leik, 
og  hon  kan  gcra  deg  båd  sjuk  og  bleik. 

3.  Aa  kærlegheita  hon  ger  forstyrad, 
og  sumc  siær  seg  reint  i livyrda; 

eg  hev  ’ki  provad,  men  cg  hdyr’  dei  sei’ 
af  kærlegheit  kan  en  gjonne  doy. 

4.  Eg  syler  inki  fer  gentunn  trote, * 
eg  syler  hell,  dei  kan  bli’  fer  ljote;* 

*)  trote,  for  trjdte:  mangle,  fattes,  blive  for  fa*. 

*)  lju»,  styfif,  hiealig. 
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dei  finast  genlunn  dei  gifter  seg, 
dei  stygge  og  Ijole  geng  att  fer  mcg. 

5.  Den  kloke  guten  kan  seg  forlaupe, 
at  gifte  seg  er  ’ki  hestar  kaupe; 
en  kauper  hesten  fer  ded  en  er, 
incn  den  en  fær  lyt  en  hangle  med. 

C.  Den  store  rikdonicn  dårar  mange, 
og  derfer  lét  eg  en  Eivind  gange; 
no  gav  eg  gjonne  rikdoincn  din, 
nær  Eivind  Bjonnson  ha’  vorid  min. 

7.  Aa  eg  var  litin  og  litid  viste, 

så  la’  eg  hugin  tnin  til  den  fyrste; 
og  honom  geng  eg  no  aller  frå 
den  bånehugin  og  den  er  trå. 

8.  Ded  er  så  vont  fer  'kon  gentur  biuge 
ded  er  så  mange,  som  fær  med  Ijuge; 
ded  er  så  leidskeleg  fer  ’kon  små 

dei  hava  så  mykid  at  seja  no. 

9.  No  er  ded  ute  incd  Frolands  soli 
så  kåt  og  stolt  som  hon  var  i joli, 
uo  må  hon  vogga  si  rugge  pa 
hellå  med  bånid  på  armen  gå. 

10.  Snillan  mi  gente,  du  kom  på  sprangid 
kvi  drog  du  eller  deg  slik  cin  (langi? 
og  du,  som  var  no  så  glad  og  blid, 
du  sviv  i uinsuti  all  di  tid. 

1 1 . Iler  bur  ein  ungkar  her  burt  på  natten 
han  er  den  kaulast  på  kyrkjebakkin; 
han  hev  meg  narrad  i fire  år, 

ded  var  uforskylt  af  cit  syskinbån. 
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12.  II  er  er  så  fnll  ulaf  last  og  lyte 
sum  trosupinnar  og  baksleskryte ; 
her  er  så  tjukt  ulaf  lygn  og  fjas 
sum  myg  i soli  under  cin  ås. 


5(e  Tjtft. 

Gen  ta.  1.  Aa  inki  syle  og  inki  vente, 

ded  er  ingja  skain  gange  lengi  gente; 
ded  kvittar  eit  um  eg  cinsmal  geng, 
og  scinste  keni  der  vel  cinkvan  sieng. 

Guten.  2.  No  hev  cg  set  ineg  ut  så  fin  ei  gente, 
no  vil  eg  allsldlt  på  hennar  tenkje; 
eg  tenkir  på  ’å  anna-kvor  nott, 
og  kunn’  eg  få  ’a,  så  var  ded  gott. 

Gen  ta.  3.  An  suine  gular  dei  er  så  sloge 

dei  geng  ikring  og  vil  gentunn  bvc 
med  falske  kyssar  og  famnetak, 
ded  smakar  verre  hell  usal  lad  mat. 


Gu  ten.  4.  Dei  staute  gentunn  er  a’leids  lagad, 
dei  snur  til  ryggin,  nær  du  vil  tala: 
„Du  lyte  bide  meg  ei  lita  tid, 
så  fær  eg  sjå  um  eg  rådest  i!u 

Genta.  3.  Aa  ded  er  vont  um  så  fin  cin  kåre, 
han  sili’  ’ki  hava  cin  liten  garde; 
men  han  fær  nok  gifte  seg  likevel, 
tak  en  du  Kari!  du  er  like  sæl. 
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Gu  ten.  6.  Aa  hoge  haltar  på  lause  karar, 

aa  ded  er  bedre,  helt  dei  ha  gardar; 
og  spitske  nasar  på  en  lause  gut 
ded  er  mykid  gildar  hell  ein  garde-lut. 

Gen  ta.  7.  Aa  fine  gentur  så  er  me  sja’vc 
og  fine  gutar  så  vil  me  hava, 

' og  kan  me  inki  dei  fine  få 
så  vil  me  lata  dei  alle  gå. 

Guten.  8.  Ded  er  ’ki  gaman  at  gutar  vera, 

nær  me  ’ki  gentunn  tor  koma  nære; 
dei  gere  så  mange  i hugin  sår.  — 

Hossi  tru  me  liva  eit  annad  år? 

G en  ta.  9.  Aa  inki  sukkar  eg,  inki  græt  eg, 
og  inki  Hussar*  eg,  inki  læt  eg, 
og  inki  legg  eg  på  storre  bon: 
hell:  narrar  du  meg,  så  ger  du  synd! 

Gu  ten.  10.  Aa  eg  er  ungkar  og  eg  er  ærleg 
og  vil  du  ha’  meg  så  er  cg  ferdig, 
og  vil  du  inki  så  råd  deg  sjol! 
finare  gente  hev  eg  sét  for. 

Genta.  il.  Al  få  ein  bedlar  ded  tist  me  gaman, 

men  hoss  kan  me  svara  dei  ja  med  sama? 
snillan  min  gut  inki  freiste  meg! 
eg  tar  ei  tid  til  betenkje  meg. 

Gu  ten.  12.  Aa  vil  du  ha’  meg  sa  kan  du  få  meg, 
og  vil  du  inki  så  gakk  ifrå  meg! 
hokken  du  vil,  så  er  ded  bra, 
aa  jamen  er  eg  no  like  glad. 

■)  ni  i ss  a eller  myssa,  inesse,  synge  alvorlige  eller  pidc!«t  S««' 

— — 
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G e n t a. 


Galen. 


Genta. 


Gaten. 


Ge  n ta. 


Guten. 


G e n t a. 


■)  ré 


6te  Tyilt. 

1.  Aa  nci  så  men  vil  eg  inki  ha’  en 
eg  flir  en  frå  tneg  til  einkvor  annen; 
og  nei  så  men  vil  eg  inki  ded, 

eg  er  fer  ung  til  at  gifte  meg. 

2.  Aa  kåt  og  leltlivad  hev  eg  vorid 
og  beini  hev  meg  så  lystig  borid, 
og  kåt  og  leltlivad  utifrå, 

at  eg  naudar  inki  ded  skal  du  sjå. 

3.  Aa  denni  guten  han  er  inki  fælen 
han  sviv  på  tåi  og  geng  på  hæli, 
og  denni  giiten  og  han  er  god 

' han  sviv  i grålroya  like  ro.1 

4.  Aa  slike  gentur  vil  me  ’ki  eigc, 
men  me  vil  setja  dei  burt  på  leige, 
og  me  vil  setja  dei  burt  på  rad, 
cin  skilling  tjugid  så  vil  mc  ha’. 

5.  Aa  sume  gutar  dei  er  så  kaute 
dei  låner  buxur  og  gengc  slaule; 
dei  låner  buxur,  vil  af  og  fri’ 

um  dei  eig  ’ki  klædi,  dei  gengo  'ti. 

6.  Du  tenkte  vel  at  eg  sille  trega, 
men  syle  ded  vil  cg  inki  gera 
og  sill’  eg  syle  ein  gente-skrott 
så  mått’  her  inki  vcra  gentur  nok. 

7.  For  eg  vil  taka  ein  slik  ein  Ijotc 
lor  skal  stcinann  på  Norsjå  fljole 


betyder:  roli»,  tilfreds,  Oldn.  ror. 
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(or  eg  vil  laka  den  som  er  stygg 
ja  for  skal  gråsteinann  verte  bygg. 

Gu  ten.  8.  Aa  no  sit  gcntunn  så  sloyp’  og  sloge, 
dei  tenkir  at  dei  skal  ’kon  bedrovc, 
men  var  dei  alle  båd  snål  og  greid, 
me  sille  narre  dei  endå  nieir 

Genta.  9.  Aa  hos  dei  sullar,  og  hos  dei  talar 
så  bli  dei  finast  dei  lause  karar: 
var  dei  så  fine  dei  som  heve  jord 
dei  turte  ’ki  fri  berr’  ei  tvo  tri  ord. 

Gu  ten.  10.  Her  bur  ei  gente  her  up  i bakkin 

med  ring  på  fingen,  raudkantad  stakkin ; 
tru  gutann  sili*  inki  like  meg, 
eg  som  er  så  fine  og  så  drusteleg? 

Genta.  il.  Aa  folkid  er  no  så  fæl  til  Ijuge 
så  lange  lonum  me  må  til  buge; 
aa  folkid  lyg  no  alt  meir  og  meir, 
dei  skarve  lygninn  ein  kan  bli  leid. 

Guten.  12.  Så  hev  ded  vorid,  så  skal  ded  vera, 
dei  snåle  gentunn  skal  prisen  bera; 
så  hev  ded  vorid,  så  skal  ded  bli  — 
snålare  greidc  til  leng  ded  lid! 
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9de  Tyirt. 

1.  JBg  vilde  ynske  eg  kunnad  skrive 
og  sende  ded  til  min  guten  fine; 

cg  vill*  ’ki  skrive  berr’  ei  tvo,  tri  ord, 
og  sende  ded  med  den  fyste  som  for. 

* 

2.  Så  sullar  eg  med  mi  gente  Ijose 
um  laurdagskvelden  så  fint  i fjose; 
så  sullar  eg  med  mi  gente  greid. 
hon  bev  ’ki  hug  til  at  seja  nei. 

* 

3.  Snillan  min  gut  eg  vil  deg  ’ki  vande 
men  såså  titt  må  du  inki  gange; 
tri-viku-dagin  lyt  eg  deg  sjå, 
tidare  undrast  vel  folkid  på. 

* 

4.  Dei  grev  og  spyr  meg,  hokk’  eg  vil  liava, 
eg  veit  no  inki  hot  eg  skal  svara; 

eg  lyt  no  svara  båd  seks  og  sjau 
den  eg  hev  hug  til,  den  tek  eg  au. 

• 

5.  Ded  var  tvo  gular  som  stod  og  lalad: 

Eg  trur  ’ki  gentunn  sci’  ja  med  saina, 
dei  legg  no  jamleg  så  litid  til: 

„Du  må  så  seja,  eg  veit  ’ki  ded!“ 

* 

6.  Så  vén  ei  gente,  ded  veit  du  sja’ve, 
ded  er  ’ki  mange  som  hon  vil  hava; 
men  ded  er  mange,  som  hon  kan  få; 
hon  hev  meg  huglagt,  ded  kan  cg  sjå. 

* 
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7.  Aa  cg  skal  seja  deg  heile  greida, 
eg  vil  ’ki  vcra  på  Austmann-leida ; 
men  eg  vil  fa  meg  ein  Silgjordskar, 
ded  kvitlar  cit  um  en  hev  ’ki  gård. 

• 

8.  Ha’  ded  ’ki  vorid  fer  ded  eine  ordi 
eg  ha’  silH  narrad  deg  under  bordid; 
ha’  du  ’ki  vorid  så  snål  og  greid 

eg  ha’  siilt  narrad  deg  endå  meir. 

* 

9.  Aa  eg  og  du,  mc  er  inki  like 

fer  du  vil  haide  deg  med  dei  rike; 
men  eg  lyt  haide  meg  med  dei  små 
som  eg  kan  tenkje  meg  til  at  få. 

10.  Aa  fyst  ein  Ijoting  vil  in  i fjosid 
då  seje  genlunn:  her  tek  til  ljosne, 
og  fyst  der  kem  då  ein  snål  og  greid 
dei  sej’  ded  inyrknar,  um  soli  skcin. 

* 

41.  Og  kerne  gutanne  ’kons  dei  rette 
då  svive  dynnann  i hengsli  lette; 
dei  tar  ’ki  meir  hell  som  blåse  på, 
så  springe  sterkaste  låsann  frå. 

# 

42.  Aa  eg  og  du  me  er  både  véne, 

ded  er  vont  me  skal  gange  her  og  tene; 
no  hev  me  fengid  båd  stakk  og  sko, 
no  vil  me  gifte  ’kon  både  tvo. 
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8de  Tylf«. 

1.  JLa  snål  i ordi  og  greid  til  svelle 
så  skal  en  vera,  den  eg  vil  velje; 
aa  snål  i ordi  og  fakte-greid 

så  ingja  gente  kan  seja  en  nci. 

* 

2.  Ded  er  ded  einaste  fél  meg  lyter 
dei  sei’  eg  bedlanne  allstdtt  byter, 
og  ha’  eg  berre  ’ki  ded  eine  fél 
så  likad  gutann  mc  ofgu  vel. 

3.  Aa  Olaf  kerne  no  allstott  seinar, 
men  og  vil  seja  en  hot  eg  meinar, 
at  vil  en  fara  med  ’stad  og  fri’ 

så  lyt  en  passe  den  rette  tid. 

* 

4.  Der  var  tvo  gentur,  som  hcitte  Anne 
og  både  var  dei  no  morosamc; 

den  eine  grét,  men  så  trostad  hi: 

Han  kern  vel  atter  nær  tida  bli’. 

• 

5.  Aa  lengi  leilad  og  seinste  funnid, 

cg  fann  mi  gente  burt  und’  ein  runne; 
aa  leilad  lengi  og  leitad  vel, 
tru  noken  finare  gentc  fær? 

tf 

6.  Aa  sume  likar  ei  herdcbreide 
og  sume  likar  ei  skåkegreide, 
og  sume  likar  ei  stutt  og  trek, 
ein  siljutcine  den  likar  eg. 

' tf 
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7.  Du  tar  Tsi  tukke  deg  så  ifrå  meg, 
du  tar  ’ki  tenkje  at  eg  vil  få  deg, 
du  tar  no  inki  så  på  deg  snu 

eg  held  meg  likså  god  eg  som  du. 

* 

8.  Eg  sér  så  vel  hot  den  guten  meinar: 
ded  er  så  uskeleg  gå  aleine, 

og  likså  vont  er  ded  vera  gift, 
nær  som  en  kunnaJ  ’ki  liva  snilt. 

9.  Ein  gardegut  kan  eg  inki  vente, 
eg  er  no  herre  ei  tenestgcnte; 
eg  ventar  ingin  som  heve  gård, 

berr’  eg  kunnad  få  meg  ein  arbcidskar! 

10.  Var  du  så  rike  som  du  er  fine 
då  var  du  gævar,  hell  alle  hine; 
var  du  så  rike  som  du  er  greid 
du  var  ein  mon  ivir  alle  dei. 

* 

11.  Der  geng  ei  gente  i Svinås  toni 
med  raude  vangar  og  svarte  brtinir, 
og  augo  var  så  dei  llaut  i smér: 
hoss  lengi  tru  hon  skal  gange  der? 

* 

12.  Aa  inki  tar  du  storagtig  vera, 
og  raude  rosur  i kinni  bera, 

og  inki  tar  du  gange  rett  så  keik 
um  du  er  raudleit  og  eg  er  bleik! 
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Ode  Trin. 

1.  ]®orfi  under  fjollo  der  er  eg  heime 
ded  vene  Silgjord  kan  eg  alli  gloymc; 
der  hev  eg  sullad  så  mang  ein  dag 
og  stundom  sturen  og  stundom  glad. 

2.  Vil  du  ded  vita,  skal  eg  fortelja 

hot  gentunn  svellad  ved  Urdebergja: 

dei  vil  ’ki  ha’  noken  bondemann, 

men  dei  tenkte  gi’  seg  i fremmind-stand. 

* * 

3.  No  vil  eg  afsked  frå  Amlid  taka, 
der  kern  eg  alli  meir  i mine  dagar, 
no  vil  eg  reise  og  bjo’  farvel  — 
ded  er  seinste  dagin,  eg  sullar  der. 

4.  I Bås-tunid  der  hev  eg  sullad, 

der  hev  eg  gretid,  der  hev  eg  tullad, 
der  hev  eg  tullad  så  mang  ei  gång 
og  der  ligg  alt’  både  fet  og  språng. 

• • 

5.  Eg  la’  meg  istad,  no  hev  eg  vaknad, 
eg  låg  så  lengi  på  trostnnn  agtad; 
cg  la’  meg  ned  berr  ei  lili  stund 
totte  Idglegt  hoyre  med  fuglann  sang. 

* * ♦ 

6.  Ved  Bomnes-stodi  der  hev  me  slegid, 
og  derfer  fekk  me  så  stor  ein  tregi; 
vont  var  der  raka,  verr’  var  der  slå, 
knulirutte  myrar  og  litid  på. 
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7.  Dci  Brokkc-gutann  dei  hev  seg  klagad, 
dei  fckk  ’ki  hdyvær  på  fjorten  dagar; 
defi  lisle  grasid,  me  skrapafi  af, 

reisle  af  at  åi  til  Nissedal. 

* » 

8.  Aa  fyst  eg  kcm  up  i Kastufs-skarftid 
då  sér  eg  heini  at  Haugsjå-gardi 

då  sér  cg  rundt  umkring  vitt  og  breilt 
då  sér  eg  genla  mi  gcng  så  greitl. 

* * 

9.  Eg  totte  moro  eg  totte  ganian 

i Tridjungs-grendingann  alle  saman, 

eg  totte  moro  cg  totte  gilt 

fer  Trifijungs-grendingann  for  så  snilt. 

* * 

10.  Nær  eg  stendc  ute  på  hogc  nutar 
då  sér  cg  heim  til  mine  eigne  gutar; 
då  sér  eg  heim  til  mi  eigja  bygd 
dcfi  vore  vont  at  taka  den,  som  er  stygg. 

* * 

H.  Aa  seint  på  hausten,  på  hoge  heiftar, 
der  trilla  térir  på  véne  moyar; 
ja  seint  på  hausten  me  llylc  heim, 
då  trillar  lårir  på  mang  ei  mdy. 

* «• 

12.  Så  lengi  som  eg  skal  Tone  heile 
eg  gloymer  aldri  defl  Kråmviks  beite, 
så  lengi  som  eg  på  jordi  geng, 
eg  gloymer  aldri  så  blaut  ei  seng. 
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SOde  Tjlf*. 

1.  Aa  genta  sat  upå  Gulines  giodde, 
då  ség  hon  guten  på  fjorden  roddc: 

No  sér  eg  guten  min  kerne  hit, 

ded  er  han,  som  framast  fer  årinn  sit. 

2.  Aa  genta  gekk  uti  tunid  sullad, 

då  såg  hon  guten,  han  gekk  og  tullad; 
og  genta  talad  til  guten  sin: 

1 kvcld  skal  du  hcite  kær  soten  min. 

3.  Aa  guten  sat  upi  lida  spelad 

og  genta  gekk  ned  på  vegin  tvelad: 
og  guten  tenkte  ved  sja'vc  scg: 
tru  fedla  mi  sill’  ’ki  lokke  deg? 

* * 

4.  Der  gekk  ein  gut  under  Kvola-rcina 
ded  var  no  snautt  at  en  Hutle  beina, 
og  slik  ein  gut  hev  eg  aller  sét, 
han  geng  og  stirer  til  Heidbd  stolt. 

5.  Og  som  ded  leid  no  til  laurdagskvelden, 
bar  Heidbo-gentunn  til  sope  hjcllcn; 
dei  drog  or  vegin  båd’  beit  og  toli 

at  inki  bedlann  sill’  rull'  i koll. 

* * 

6.  Ded  var  ’ki  dagin,  ded  var  i otla, 
og  genta  låg  upå  trevid  skotlad, 

der  låg  hon  skottad  med  hlcike  kimi: 

„Tru  ded  er  råd  han  vender  att’  guten  min?44 

>viakc  Folkeviser-  48 
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7.  „Min  snillc  gute,  vil  du  mcg  lyde, 
på  furuskid  må  du  aldri  skride, 
så  scint  um  kveldo  du  kem  til  mcg, 
— du  kunnad  dette,  fordervc  dcg!“ 


8.  Den  vesle  guten  han  gekk  og  skenktc 
så  skenkt’  en  fyst  si  eigja  gente, 
den  vesle  genta  hon  la’  til  svor: 
ei  enno  jol  vil  eg  skenkje  sjo’v. 


9.  Aa  genta  gloste  seg  gjonom  gluggen, 
hon  kende  bedlen  sin  trast  på  skuggen: 

Aa  stakkars  deg,  som  hev  så  lang  cin  veg, 
no  kern  du  så  trdyte  og  seint  til  incg! 

10.  Ein  tobaksbuss  kan  fordrive  tida, 
no  hev  eg  setid  så  lengi  bidafl; 
eg  trudde  genta  var  lett  på  fot, 
men  Yenås-bakkin  er  tung  imot. 

* 

11.  Dcd  var  i joli,  ded  var  på  (orc 

den  Nordgardsguten  siil*  ut  at  koyre; 

han  agtad  seg  til  Gjuvc  fri’, 

men  Gjuvc-kallcn  han  var  ’ki  blid. 


12.  Yalbyggjann  ut  ettir  dalen  fara, 

dei  tvo  var  lause,  dci  tvo  ha’  gardar; 
men  då  dei  tok  af  på  cin  galen  veg, 
då  ropad  Guro:  „sjå  her  er  eg!“ 
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ilte  Tylft. 

1.  Aa  Jens  han  korne  litetter  loypands 
og  Targi  kerne  deretter  kdyrands, 
og  Else  hon  sat  i benkin  log: 

„Gud  gev  eg  ha’  dikkon  både  tvol“ 

* 

2.  Fyst  i Straume  og  så  i Ose, 
og  så  um  kvelden  i måneljose! 
sitja  i slcdan  var  ingja  naud, 

nær  at  borkin  tråvad  som  fuglen  flaug. 

* 

3.  Hon  Ingebjorg  Klomsæt  hon  geng  og  giirer, 
og  etter  gutann  hon  mykid  siirer, 

og  hennas  augur  dei  er  no  blå, 
dei  blenkir  venar  heli  soli  sjå. 

* 

4.  Hon  Hildeborg  gloste  s eg  all’  med  sida: 
no  hev  eg  alli  sét  Soren  blidar! 

eg  veit  full  vel,  kvi  han  er  så  blid, 
fer  han  hev  vorid  no  stad  at  fri’. 

* 

5.  Aa  up  i lofti  og  ned  i svala, 
stod  genta  lydde  hot  guten  talad, 
og  ut  på  tunid  hon  ger  cin  sving, 
hon  leitad  pient  etter  guten  sin. 

* 

6.  Farvel,  sa’  guten,  og  lyfte  på  hatten, 
som  han  seg  reiste  af  kyrkjebakkin; 
farvel,  sa'  guten  til  genta  greid, 

no  finst  inc  allcr  på  jordi  nieir! 

* 

■48  * 
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7.  Svipu  lia’  eg  i einom  håndi 

og  borkin  tråvad  med  Silgjords  landi; 
og  hugin  hev  eg  til  genta  lagt, 
eg  vender  inki,  ded  hev  eg  sagt. 

8.  Og  som  eg  kom  meg  derfram  på  jordi 
då  såg  eg  genta  mi,  heiter  Thore, 

og  som  eg  kom  meg  der  longer  fram 
då  motte  genta  meg  med  ein  dram. 

9.  Eg  tovrad  litid  eg  drakk  ’tor  drammen, 
med  genta  vende  seg  ut  på  rammen, 
så  fckk  eg  tankar  og  trost  i sinn, 

så  gckk  eg  etter,  så  slapp  cg  in. 

10.  Her  bur  ei  gentc  her  up  på  Brauta, 
hon  er  så  tægleg  nær  hon  er  skautad; 
hon  er  ’ki  fin,  men  så  drusteleg, 
helst  nær  du  moler  ’a  på  ein  veg! 

11.  Aa  nær  eg  kom  i den  breide  svala 
og  hoyrde  venaste  genla  talad, 

ded  var  ’ki  undrands  at  cg  vart  blid, 
eg  hoyrde  målid  på  genta  mi. 

12.  Burtan  fer  åi  er  gentunn  mange, 
liitan  fer  åi  dei  vert  fer  gamle, 
ded  velder  gutanne  inki  fri’r 

at  Anne  ’konses  fer  gamal  biir. 
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I*te  Tylf*. 

1.  Den  vesle  genta  vil  vera  nette, 

hon  sputt’  i neven  og  slrauk  seg  slette; 
hon  stod  og  speglad  seg  i ein  så 
hon  grét  fer  kjakanne  var  fer  små. 

* 

2.  Aa  sumtid  stråndad,  og  sumtid  gengid 
og  vågad  livid  fer  vene  kvende, 

og  sumtid  stråndad  og  sumtid  rdtt 
og  vågad  livid  så  mang  ei  nott. 

* 

3.  Aa  kære  Thorbjonn  kan  du  ’ki  stanse, 
du  flyge  liksom  du  kunn’  ’ki  sanse; 
aa  kom  no  set  deg  her  ned  hjå  meg, 
fer  eg  hev  så  mykid  fortelja  deg! 

4.  Ded  er  ded  meste  eg  heve  tregad 
at  oman  heidi  der  er  ’ki  vegad, 
no  list  eg  at  ded  med  notli  lid’ 
cg  fæler  guten  min  hev  inki  skid. 

5.  Den  vesle  genta  i tunid  svingad: 
hot  er  fer  spclemann  du  hev  tingad? 

Du  tar  ’ki  spyrje,  du  veit  ded  vel, 
d’er  myllarguten,  som  kern  i kveld. 

* 

6.  Der  var  tvo  gentur,  og  dei  ha  gaman 
og  allstdtt  rodde  dei  um  ded  sama, 
og  allstdtt  rodde  dei  um  ein  gut 

ded  var  ein  spelemann,  heitte  Knut. 

* 
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7.  No  vil  eg  ddttanne  mine  gifte, 

no  skal  du  hoyre,  lioss  eg  vil  skifte: 
den  som  tek  Guro  fær  garden  god, 
den  som  tek  Sigrid  fær  saudir  tvo. 

* 

8.  Her  bur  ei  gente  her  up  i dalen, 
hon  er  så  staut  nær  hon  sit  i sadlen; 
hon  er  så  staut  nær  hon  site  rid, 
nær  hon  til  Omersdals*  kyrkja  vil. 

* 

9.  Ded  var  hon  Åse  den  snåle  gcnta 
hon  mange  bedlarar  ha’  i vente; 
han  Halvord  kunnad  hon  sakte  få, 
men  Hans  er  den,  som  hon  tenkir  på. 

* 

10.  Så  lengi  hev  eg  no  gente  gengid 

til  eg  hev  moy-kering  slengin  fengid; 
så  lengi  hev  eg  no  gente  gått 
til  eg  heve  moykering  slengin  fått. 

11.  Eg  veit  så  vel  hokken  eg  vil  hava, 
han  heve  hus,  og  han  heve  gardar; 
han  heve  hus  og  han  heve  jord, 
tru  han  berre  måtte  fer  far  og  mor! 

* 

12.  Aa  nær  eg  ventar  min  snåle  fyre 
så  stend  eg  utanfer  dynni  lyder, 
så  stend  eg  sjov  og  tek  en  imot: 

„Du  må  ’ki  seja  ded  fer  far  og  mor!tt 


*)  D.  e.  „AamotsdaIs“. 
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flade  Tj'lft. 

1.  Mo  hev  de  fengid  dikkons  storste  giede 
no  hev  de  fengid  meg  til  at  kveda; 

og  eg  skal  kveda  i heile  nott 
så  skal  de  hoyre  båd’  vont  og  gott. 

*■ 

2.  Aa  hogc  hælar  og  blanke  spenne 
så  brukar  gentunn  i Skafså-grendi ; 
der  var  ’ki  bcrre  dei  gentunn  tri, 
som  spende  bjolkann  i Storåslid. 

* 

3.  Eg  totte  vont  um  ’a  Helge  fli, 
hon  sill’  til  Boherad  bcra  tyre, 
og  bera  lyre  og  hakke  bar  — 

fer  hon  ha'  fengid  så  klén  ein  kar. 

* 

4.  Huf,  huf!  sa’  genta,  slog  på  ein  linke, 
d’er  vant  at  treffe  ein  som  er  flinke, 
d’er  vant  at  treffe  ein  som  er  kar, 
her  er  så  mykid  af  sælingar. 

* 

5.  Spela  spelemann,  lat  fedla  låte, 

lat  gentunn  danse  med’  dei  er  kåte! 
spela  spelemann  best  du  kan, 
sjå  no  vil  gentunne  treda  fram. 

* 

6.  Aa  Birgit  Fyrilciv  den  vene  dokka, 
no  hev  hon  gutanne  til  seg  lokkad, 
no  hev  hon  lokkad  båd’  seks  og  sjau, 
og  Mandolsguten  ded  vert  vel  au. 

* 
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7.  Aa  Turid  Bringsverd  den  fine  genla 
af  Silgjords  gutanne  vert  hon  hentad, 
men  Gunnarsoncn  han  Iovad  vont, 
eg  fæler  olid  hans  var  fer  lunt. 

• 

8.  No  hev  me  sullad  ihop  så  lengi 

alt  sedan  me  vore  tvo  små  drengir, 
no  hev  me  sullad  ’kon  — huttetu! 
tru  noken  er  greidar,  hel!  eg  og  du? 

9.  Huttetu!  ded  er  kalt  i lufta, 

og  Geirmund  Slurva  hev  ingja  skjurte, 
jau  frarftme  hev  en  eit  litid  flak, 
men  aller  dusta  så  hev  en  bak. 

* 

10.  Eg  tikje  vont  um  ’a  Mari  blanker 
men  endå  verr’  um  ’a  Kari  kanke; 
fer  Mari  blanke  ded  bli’r  ei  råd, 
men  Kari  kanke  hon  kern  til  gå. 

• 

11.  Aa  inki  tar  du  no  ge’  meg  sneidur, 
eg  veit  fer  vel  um  dine  eigne  greidur; 
men  reinske  vel  i di  eigjo  ætt, 

så  raeinar  eg,  du  fær  meisen  mett. 

* 

12.  No  er  ded  seinste  på  verdens  ende 
at  jamvel  Mari  hev  bedlar  fengid: 
dei  grev  og  spyr,  og  dei  svarar  så: 
ded  er  han  Eirik,  ded  veit  du  no. 
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Aa  var  eg  spelemann  så  vart  eg  hentad, 
så  fekk  cg  danse  med  venast  genta; 
hon  baud  meg  brennevin,  baud  meg  61, 
ded  beste  hon  baud  meg,  ded  var  seg  sjol. 

* 

I Sætersdalen  der  hev  cg  vorid, 
der  kaupP  eg  meg  ein  gråborkutt  fole, 
den  gav  eg  finaste  genta  mi  — 
no  Thorstcin  Bjonnson,  hot  gav  du  di? 

« 

Sullaren  min  hev  du  vorid  lengi, 
og  spelad  basen  i alle  slengir, 
og  spelad  basen  i kvor  den  sving, 
og  derfer  bli’r  du  sullaren  min. 

* 

Aa  eg  og  du  me  er  silke  sellar, 
og  me  hev  sullad  så  mange  kvcldar, 
båd’  uf  og  inne  så  inang  ein  kveld, 

— men  ingin  hug  hev  eg  til  deg  hell. 


Du  tar  no  inki  på  herdo  skaka 
eg  skal  ’ki  gutann  ifrå  deg  taka; 
tak  du  guten,  kan  du  en  få, 
og  eg  skal  gange  der  tvert  ifrå. 

* 

Aa  aller  hev  cg  set  finar  gengi 
hell’  nær  dei  koma  dei  Dala-drengir; 
og  aller  hev  eg  set  finar  kar, 
hell’  Klemel  Person  frå  Nordigard. 
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7.  Nordan  fer  åi  er  gentunn  ljote, 
til  koke  vellinga  er  dei  skjote; 
dci  kokar  velling,  legg  smer  uti 
og  kvilcr  sidan  lil  klokka  ni. 

•fr 

8.  Aa  du  som  hev  no  så  smale  leggir 
du  vert  up-etcn  af  my  og  kleggir; 
du  siile  ha’  deg  ein  sokkestubb, 

at  myhankann  åt  deg  ’ki  livands  up. 

* 

9.  På  Landsverk-leida  der  må  du  vera 
og  kaldgrautsekkin  den  må  du  bera; 
i joli  fær  dei  no  slik  ein  stås, 

d’er  grisedyra  til  biskemat. 

* 

10.  No  vil  eg  spyrje  deg  berrc  detta : 
lid  ded  ’ki  til  du  hev  eitid  melta? 
no  vil  eg  seja  deg  ende  ut: 
du  eter  mcir  hell  ein  vctrungs  stut. 

H.  Aa  kæften  hev  du  i vide  flengar, 
og  augo  hev  du  som  smidjutcngar, 
og  nasann  hev  du  båd  stor  og  rom 
og  halsen  rykkir  du  som  ein  lom. 

12.  Aa  liksom  I au  vid  um  hausto  bleiknar, 
ded  store  molid  med  tidi  veiknar; 
som  lauvid  bleiknar  og  feil  til  jord, 
så  vil  ded  gange  med  deg  au,  Thord! 
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Hcidddlen  stod  upå  bakkin  ruste 
og  sildeflusa  ikring  en  druste: 

Aa  stakkars  heiddol  no  vert  du  smal ! 
fer  sild  og  havre  ded  er  din  mat. 

* 

Aa  up  i Tudal  der  fryse  konnid, 
dei  kokar  grauten  i smyrju-honni; 
men  ned  i Heiddal  er  ein  annen  sus 
der  kokar  dei  grauten  af  sildeflus. 

* 

Der  burt  i Vrådal  er  Hale  mdgar, 
der  vegin  geng  i så  mange  skogar; 
der  vegin  er  no  så  vond  at  sjå, 
drenginne  fastandes  træle  må. 

♦ * 

Du  Tveite-borki,  du  fole  kåte! 
på  markens  platsen  der  skal  en  låte; 
på  markens  platsen  der  geng  en  fri, 
og  derfer  kostar  en  hundrad  og  tri. 

♦ 

Yvirlanden  er  låg  og  liten 
Haugsjå-guten  er  stolt  og  kipen, 
på  Onestad  vil  dei  provo  på, 
på  6y  der  tor  dei  ’ki  kempur  sjå. 

* 

Han  steig  på  tilju  og  slog  i bordid: 
no  må  dei  taka  meg  kven,  som  tora, 
dei  koma  åtte,  dei  koma  ni, 
og  er  dei  sælingar  kern  dei  til 
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7.  Surao  luskar  og  sume  leilar, 

og  sume  slengir  at  meg  med  keiva; 

men  kcive-slagid  agtar  inki  eg 

fer  dcd  er  rygg,  som  orkar,  og  bein,  som  ber. 

* 

8.  Du  vjde  nos  og  du  breide  tryne 
og  vil  du  meg  ut  på  tunid  fy’gje, 
og  vil  du  fygje  meg  ut  og  in 

så  skal  du  få  blåmålad  ryggin  din. 

# 

9.  Aa  kyte  må  du  og  defi  med  måte, 

fer  hogg  fer  deg  ded  skal  stande  råd  til; 
og  du  som  er  no  slik  skéraveng, 
du  er  ’ki  annad  cin  attpåsleng. 

» 

10.  Aa  delta  ordid  mein’  eg  du  lyge, 

eg  tel  deg  til,  ded  er  bel’  du  flyge; 
eg  tel  deg  til,  at  du  passar  deg, 
du  veit  no  inki  hot  der  bur  i meg. 

* 

11.  Og  Targi  Hauge  du  tar  ’ki  orte, 
fer  du  skal  vita,  han  er  frå  Borte, 
og  trek  som  furu  og  hard  som  jonn 

og  han  hev  slegist  med  skrubb  og  bjdnn. 

, * 

12.  No  hev  me  fengid  af  jolekveiken, 
no  hev  mc  vorid  i bikkjeleiken ; 
no  er  mer  utanfer  dynni  stengd  — 
han  Olaf  Sja’ven  hev  vurlid  dengd.1 

*)  Delle  og  del  niermest  foregaaende  Stev  beder  jeg  om  Forladelse 
for,  da  de  10b  mig  af  Fennen  idet  jeg  ledle  efter  Noget  til  at  af- 
runde og  slutte  foranstaaende  Hække  med. 
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l«de  Tylfft. 

1.  Aa  lat  up  dynni,  lat  meg  få  glåpe 
kossi  hon  dansar  den  gcnta  snåle; 
aa  lat  up  dynni,  lat  meg  få  sjå 

um  hon  i dansen  hev  (rette.)  svéiven  på.1 
* 

2.  Snille  mi  gente  vil  du  meg  lyde, 
og  vil  du  meg  ut  på  vegin  fy’gjc; 
så  skal  me  gera  ded  sja’ve  af, 

me  vyrder  inki  anten  mo’r  hcll  fa’r. 

3.  Snillan  min  gut,  eg  kan  deg  ’ki  lyde, 

eg  kan  ’ki  med  deg  på  vegin  fy’gje; 

eg  kan  ’ki  gera  ded  sjove  af, 

eg  hev  inki  spurt  anten  mo’r  hell  fa’r. 

• 

4.  Eg  vil  no  siett  inki  med  deg  liggje 

um  du  vil  gera  båd  grin’  og  tiggje; 

eg  vil  inki  liggje  den  notli  ut, 

um  du  låg  sukkad  til  du  vart  sjuk. 

5.  Ded  var  bedre  sitja  på  fjose-reka, 
enn  gifte  seg,  nær  en  siile  trega; 

ded  var  bedre  liggje  i den  svarte  mold, 
enn  gifte  seg  med.  slikt  eit  skarve  troli. 

6.  Den  vesle  guten,  cg  ha’  siilt  fengid 
hev  tekid  på  etter  bygdann  gengid; 


*)  Jfr.  et  af  de  Stev  som  i det  Fdlgcnde  anfores  ved  Stiitn-Lciken. 


Digitized  by  Googl 


766 


han  loype  land  og  han  loype  sirand, 
han  kem  lil  bli’  meg  ein  syndleg  mann! 

* 

7.  Huf!  sa’  genta,  slog  på  ein  linke: 

ded  cr  vant  al  treffe  ein  som  er  flinke; 
ded  er  vant  at  treffe  ein  som  er  kar, 
her  er  så  mange  af  dei  sælingar. 

* 

8.  Aa  hjurdinggutar  og  gute-knotar 

dei  geng  stad  og  bedlar  med  bolte  vottar, 
dei  geng  stad  bedlar  på  slogeri  — 
no  trur  eg  båusungar  vil  ut  og  fri! 

* 

9.  Fyrst  guten  kerne  no  otor  fjosi 

då  tor  en  inki  på  folkid  glose, 
men  han  hengir  hovudid  ende  ned, 
som  stute-honnid  på  nordmann-fe. 

* 

10.  Aa  skal  mc  no  ’ta  ’kons  gentur  kyle, 
um  di  er  venar,  eg  vil  ’ki  byte; 

ded  hon  er  venar  og  snålar  di, 

så  er  hon  mykid  trekar  og  sprækar  mi. 

* 

11.  Den  eine  gångi,  den  laurdagskvelden, 
dén  garde-gulcn,  den  rike  sellen, 
han  kom  til  meg,  eg  forundrad  bleiv, 
men  ded  er  på  voni  eg  sér  en  meir. 

* 

12.  No  hev  dei  logid  på  meg  så  mange, 
eg  blygs  etter  olmannvegin  gange; 
men  eg  vil  gange  ein  orudd  veg 

at  aller  gutann  skal  få  sju  på  meg. 
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Ude  Tylft. 

1.  Her  bur  ci  kering  her  burt  i holti, 
bon  er  så  hatig  på  fatik— folkid ; 

hon  gcve  dei  havre  og  hestemjdl, 
den  gode  grauten,  den  ete  hon  sjol. 

* 

2.  Ded  var  i joli  på  Silgjords  isen, 
der  var  så  mange,  som  bare  prisen, 
men  kaflcin  R — ha’  seg  ein  jalk 

han  flaug  (ram  fyri  dei  liksom  ein  falk. 

• 

3.  Eg  vil  Tu  ha’  deg,  um  eg  kan  få  deg, 
du  er  lausagtig,  ded  sér  cg  på  deg, 
der  er  ei  glire  i dine  augo  små, 

du  er  lausagtig,  ded  er  grcit  at  sjå. 

* 

4.  I Åsheim  grendi  er  ’ki  gutann  rare, 
der  er  ’ki  ein,  som  eg  vilde  hava, 
men  kern  der  ein  otor  Ordals  grend 
han  er  mykid  finar  og  snålar  den. 

* 

5.  Storagtig  er  hon,  ded  sér  ine  alle, 
ded  store  motid  kan  hastig  falle; 
storagtig  er  hon,  ded  går  mc  at, 
fer  hon  hev  loftid  sit  fult  incd  mat. 

* 

6.  Snille  mi  gente,  vil  du  ineg  hava 

så  skal  cg  slå  fer  deg  i fjorten  dagar 
den  treda  viku  skal  cg  hogge  ved, 
alt  ined  du  bryggir  og  lagar  til! 
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7.  Hot  skal  cg  med  slik  ein  pjuske  gera, 
som  er  ’ki  li!  annad  byttur  bera? 

til  skrapa  grylur  og  butte  ved 
og  moka  fjosid  — ded  er  du  lagad  til. 

• 

8.  Aa  sume  gutar  dei  er  så  lagad, 
dei  sej’  me  vil  dei  så  gjonni  hava, 
men  ncitncn  er  ded  no  ingin  ting, 
dei  slengir  kæften  så  vitl  ikring. 

9.  Du  tar  ’ki  lukke  deg  så  ifrå  meg, 
eg  vil  a sjå  deg,  men  inki  få  deg: 
du  tar  no  inki  så  på  deg  snu, 

eg  lield  meg  likså  god  cg  som  du. 

10.  Eg  agtar  inki  dine  skrini  mange, 

nær  Thorbjonnssonen  målt’  med  meg  stande; 
eg  agtar  inki  dikkons  målad  skrin 
berre  Thorbjonnssonen  mått’  vera  min! 

* 

11.  Du  tar  no  siett  inki  på  meg  stolpe, 
at  du  er  mætar,  hot  kan  ded  hjolpe? 
ded  du  er  mætar,  hev  du  fer  deg, 
ded  hev  du  gott  af  og  inki  eg. 

* 

12.  Aa  mine  visur  dei  er  så  snåle, 
som  borkin  tråvar  på  isen  håle; 
aa  mine  visur  gere  på  ein  sieng 
liksom  den  vesle  guten  på  skeisur  geng. 


Digitized  by  Googte 


769 


18de  Tjlft.1 

1.  Wær  eg  skal  kvcda  og  haide  moro, 
så  lyt  eg  setja  meg  in  åt  bordi; 
men  skal  eg  kveda  ded  stevid  fram, 
så  lyt  du  sjå  til  cg  fær  ein  dram. 

2.  No  skal  du  hoyre  boss  ded  meg  hev  gengid, 
så  fin  ei  gente  ha’  eg  kunn’  fengid, 

ha’  cg  kunnad  vorid  slik  som  eg  var, 
eg  ha'  fengid  genta,  og  hon  ha’  gård. 

3.  Men  eg  tok  til  drikke,  eg  tok  til  dundre 
så  genta  bleiv  no  så  reint  forundrad: 
boss  kan  du  tenkje,  eg  kan  taka  deg 
som  drikk  og  dusar  så  apaleg? 

4.  Min  snille  gule,  du  må  ’ki  trega 
um  eg  deg  lovad,  ded  kan  så  vera; 
men  eg  lyt  sjå  lil  få  meg  ein  bedre  kar, 
så  eg  kan  behalde  min  eigin  gård. 

5.  Men  vil  du  slutte  med  reint  at  drikke, 
og  vil  du  deg  etter  min  vilje  skikke; 
så  kan  ded  hende  du  meg  skal  få, 
men  så  vil  eg  drygje  til  eg  fær  sjå. 

6.  Ded  var  no  ded.  Men  eg  drygde  ’ki  lengi, 
eg  tok  ei  onno,  eg  ior  kunn’  fengid; 

eg  totte  ded  var  inki  Ilte  på, 

nær  hon  vilde  drygje  til  hon  fekk  sjå. 

>)  I denne  Tylft,  der  er  kvædet  af  en  Mand  ved  Navn  Knut  Thrond- 
»on,  udgjor  Stevene  et  sammenhængende  Heelt. 

Sorske  Folkeviser.  49 
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7.  Men  no  lykj’  eg  vont  um  så  snåle  genle, 
skal  Ijote  gange  så  lengi  vente, 

no  tykj’  eg  vont  um  så  snåle  ei, 
skal  gange  vente  og  vera  moy. 

8.  Eg  ha’  aller  tenkt,  eg  ha’  sut  silt  fengid, 
eg  som  ha’  lykka  med  alle  kvendi, 

dei  sa'  no  alle  dei  likad  meg, 
eg  likad  dei  au  — ded  minnest  eg. 

9.  Aa  bedre  lykke  så  ha’  eg  ventad 
ha’  eg  ’ki  narrad  den  fine  genta, 
eg  narrad  ei  som  ha’  huglagt  meg 
då  gekk  ded  galid,  ded  kenner  eg. 

10.  Mi  snille  gente,  du  må  ’ki  trega, 

um  eg  deg  narrad,  eg  kunn’  ’ki  til  ded; 
eg  ha’  forsét  meg  med  den  eg  fékk, 
så  laut  ded  gange  liksom  ded  gekk. 

11.  Aa  narre  kvendi  sill’  ingin  gera, 

ded  er  ein  ting,  som  en  sjave  Iregar, 
han  fær  att’  ei  onno,  ér  vrang  og  leid, 
så  tenkir  han  på  si  fyrste  moy. 

12.  Eg  tregar  på  ded,  eg  drygde  ’ki  så  lengi, 
eg  tok  ’ki  deg,  som  eg  ha  skult  fengid; 
eg  tregar  på  ded,  eg  tok  ’ki  deg, 

så  ha’  eg  kunn’  haft  ded  så  huggeleg. 
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19de  Trin. 

1.  Vil  du  lyda,  skal  eg  enno  kveda, 
ded  kan  ’ki  bli’  anten  sorg  helP  giede; 
dei  fille  stevi  dei  kved  eg  fort, 

aller  ineir  eg  kan  dei,  eg  gldymer  dei  burt. 

* 

2.  Eg  er  latik  og  fær  så  vcra, 

men  Gud  ské  lov,  at  cg  hevc  æra; 

eg  er  fatik  og  fær  så  bli, 

men  Gud  ské  lov,  eg  hev  æra  mi! 

• 

3.  Hed  kom  til  bli’  deg  så  stort  cit  trengsel, 
dcd  kern  til  bli’  deg  ei  hjarte-lengsel ; 
ded  kern  til  geva  deg  ei  hjarle-sut, 

som  knapt  i ungdomen  gcngc  ut. 

* 

4.  Um  alle  gutar  stod  i ei  line 
fyrst  dei  Ijote  og  så  dei  fine, 
um  alle  gutar  stod  i ei  rad, 

eg  viste  så  vel  hokken  eg  vill’  ha’. 

* 

5.  Den  slorste  friheit,  dei  beste  dagar, 
som  noken  kan  uti  verden  hava, 

ded  er  fer  ein  Iauskar;  — så  tenkir  eg, 
men  gifter  han  se  g,  han  galid  ger. 

6.  Slike  gutar  dei  skal  mc  skjusse, 
som  flyge  fri’  og  dei  eig’  ’ki  buksur; 
slike  gutar  skal  ’ki  sleppo  in, 

som  cige  ’ki  knappar  i vesten  sin. 

* 

49* 
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7.  Siiille  mi  gente  vil  du  meg  hava, 
du  skal  få  malir  fer  åtte  dalar, 
og  lauve-sylgje  skal  du  få  fer  ni 
berre  du  vil  vera  snilF  genta  mi! 

* 

8.  Hon  sputt’  i kålen  og  saup  en  sjo’ve 
den  hudskofilla  den  vil  hon  hava, 
hon  ha’  kunn’  fengid  ein  bedre  kar 
hell  slikt  eit  skarve  og  gamalt  vrak. 

* 

• 

9.  No  sér  eg  guten  min  ned  på  vegin, 
han  skal  af  meg  inki  bli’  bedregin; 
berre  eg  måtte  far  mo’r  og  fa’r  — 
ded  er  så  hækileg  fin  ein  kar! 

10.  Aa  liksom  iauvid  på  bjdrki  bleiknar 
ded  sterke  molid  med  tidi  veiknar; 
og  liksom  Iauvid  ded  fcll  til  jord, 

så  gonge  ded  vel  med  deg  au,  Tliord! 

* 

11.  Du  tar  no  inki  på  herdo  skaka 
eg  skal  ’ki  guten  ifrå  deg  taka; 
tak  du  guten,  kan  du  en  få! 

eg  skal  gange  gråtandes  tvert  ifrå.  — 

* 

12.  Du  tar  no  inki  på  nakkin  riste 

fer  den  vesle  genta,  som  du  skal  misse; 
ded  skal  eg  gcra  i trass  fer  deg, 
du  biir  no  aller  slik  kar  som  eg. 
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SOde  Tylf«. 

1.  Mo  hev  eg  vorid  med  Grytc-verpid, 
og  ræddast  inki  fer  heile  herki; 

og  eg  hev  vorid  på  Gryledal, 
dei  svor,  dei  alli  ha'  sét  slik  kar. 

2.  No  hev  eg  lengi  med  musen  farid, 

så  kom  eg  seint  heim  til  Lyting  skardid, 
så  fann  eg  beite,  som  musen  åt, 
så  gekk  eg  hcimatf  båd  glad  og  kåt. 

3.  Så  kom  eg  heimalt’  til  Heglands-grendi, 
så  fann  me  atte  kons  eigne  kvendi, 

og  ded  er  kvendi,  som  greide  er, 
dei  er  så  morosame  sulle  med. 

4.  Dei  fær  til  kniste,  dei  fær  til  kneste, 
nær  eg  vil  bedle  så  oformerkte; 

aa  jau  vist  bedlar  eg  titt  iblant 

men  ded  er  ’ki  mange,  som  veit  ded  er  sant. 

* 

5.  Den  lange  vegin  den  hev  eg  gengid, 
og  jå  af  genta  så  hev  eg  fengid; 
dei  seje,  ded  er  så  vont  at  fri, 

ded  er  uvant  arbeid  nær  genta  vil. 

6.  Der  stod  tvo  gentur‘  på  nuten  talad: 
kvore  skal  me  huge,  hell  skal  me  hjala? 
då  dei  ha’  hjalad  eit  Ijod  hell*  tvo, 

så  svarad  gulen  i Ameto. 

• 
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7.  Me  hoyrer  æann  og  bekkinn  tjote, 
då  tenkir  me,  at  gutann  vil  koma, 
og  sej  dei  då,  at  dei  vil  vende  heim, 
så  trillar  tårinn  som  hagelstein. 

* 

8.  Han  hengde  buksa  på  sengistolpen 
så  datt  hon  af  ned  i kabrett-holkin, 
så  la’  en  ut  med  ein  stygge  eid: 
den  buksa  kern  aller  på  mcg  meir! 

9.  Min  snille  gute,  du  tar  ’ki  fæle, 

eg  skal  no  gera  deg  buksur  bedre, 
og  eg  skal  taka  min  eigin  stakk, 
og  gera  deg  eit  par  buksur  att. 

• 

10.  Aa  gakk  på  dynni  di  stygge  snvgjc! 
du  er  ’ki  annad  til  stande  lyde, 

aa  gakk  på  dynni  di  stygge  nos! 
du  er  ’ki  annad  til  (ore  fjas. 

• 

11.  No  hev  eg  venlad  ei  tvo  tri  dagar, 
at  fisletutcn  si  II’  ut  att  fara; 

ded  var  fulla  bedre  han  heiine  sat, 
den  skarve  guten,  som  stevid  kvad. 

* 

12.  Aa  du  som  er  no  så  gild  til  dikte, 
du  sille  hava  deg  krok  og  lykkje, 
og  eg  skal  låne  deg  lykkje  og  krok 
og  hekt  så  kæften  din  vel  ihop! 


13.  Aa  mine  visur  dei  er  så  mange 

som  heggjeblomann  dei  drys  ’ti  fangid; 

så  hev  ded  vorid  i all  si  tid, 

dess  meir  dei  kved  dei,  dess  meir  ded  bli’ 
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14.  Aa  denna  visa  tek  aller  ende, 
fer  hon  er  koinin  otor  ei  renne; 
og  denna  visa  hev  gjort  scg  sjol, 
hon  kom  no  flytandes  på  ei  fjol, 
hon  kom  no  flylandes  på  ei  fjol.1 


CXXVI. 

Dei  stevjast.1 


Gaten.  1.  Aa  vil  du  hava  meg  til  at  kvcfia, 
deS  skal  eg  gera  mefl  storste  glefia; 
og  eg  skal  kvefla  så  vent  fer  deg, 
at  du  skal  gloyme  deg  sja’v  og  meg. 

Gen  ta.  2.  Eg  kan  ’ki  kvefia  ibland  så  mange 
cg  er  så  freminind  fer  dessi  andre; 


')  Var.  utaf  ein  byt. 

*)  Det  er  en  Følge  af  denne  Digtnings  Natur  som  Improvisation  at 
som  færdiggjorte  Rækker,  dannende  Vexelsange,  finder  man  den 
ikke.  Af  hvad  der  saaledes  kan  være  benyttet  ved  en  eller  anden 
Anledning  fastholdes  kun  enkelte  prægnante  Vers  i Erindringen. 
Resien  forsvinder  ligesaa  fort  som  det  er  bleven  til.  Alt  er  Oie- 
blikkets  Sag.  Vil  man  derfor  have  en  Vexelsang,  maa  den  søges 
sammensat  af  spredte  Slev.  Men  om  man  end  har  en  Masse  deraf, 
er  det  dog  ikke  saa  greidt  at  faa  en  Samtale  istand.  I de  Sam- 
menstillinger foran  ere  skete  i delte  Oieined,  cre  kun  benyttede 
forcfundne  Matcrialicr;  men  Tankevexlingen  er  derfor  bleven  mat 
og  Forbindelsen  løs.  1 det  Forsøg  jeg  her  tillader  mig,  har  jeg 
indkastet  et  eller  andet  Stev  af  mit  Eget  for  al  afhjælpe  biin  Man- 
gel. De  ere  imidlertid  ikke  mange.  Det  er  ganske  mærkeligt,  at 
man  forholdsviis  finder  faa  Stev,  der  kan  lægges  i Gutens  Mand. 
De  Fleste  ere  sikkert  udgaaedc  fra  Pigens,  • 
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Gu  ten. 


Genta.  4 


Guten. 


Genta.  6 


Guten.  7 


Genta.  8 


Guten.  9 


aa  fyst  så  site  dei  og  lyder  vel, 
og  sefian  genge  dei  grin  og  lær. 

Aa  kveda  visur  ded  hev  cg  kunnad, 
og  ibland  vener  så  hev  eg  unad; 
ja  ibland  vener  og  kende  folk, 
men  inki  slik’,  som  held  seg  fer  stolt. 

Gud  bedre  meg  fer  min  guten  véne, 
han  er  blit  skriven  til  kongin  téne! 
Gud  bedre  meg  fer  min  guten  greid, 
eg  sér  en  inki  atte  på  jordi  meir! 

Aa  sume  gitter  seg  no  så  galid 
og  sume  sej’,  dei  er  ’ki  bedre  Iagi; 
til  lagi  hev  eg  så  klén  ei  tru, 
dei  lagar  sja’ve.  Hot  meinar  du? 

Aa  mang  ei  kærlegheit  bli  forstyrad 
og  mang  ein  siær  seg  reint  i uvyrda, 
og  ingin  ting  eg  på  jordi  veit 
som  liknast  kan  imot  kærlegheit. 

Ded  er  uvant  i nær  en  ré’r  seg  sja’ve 
og  nær  en  fær  den,  en  helst  vil  hava, 
men  dei  seje  no  så  fer  eit  gamalt  ord 
ded  veit  ingin  hor  feitastc  laukin  gror. 

Aa  snål  i ordi  og  greid  til  lala, 
så  er  den  guten,  som  eg  vil  hava, 
aa  snål  i ordi  og  faktc-grcid, 
så  må  du  tru  at  han  var  ’ki  leid. 

Her  flygc  kråkur,  her  flyge  falkar, 
dei  er  så  mange  dei  arge  skalkar; 
dei  trekkjer  uttanpå  sundagsplagg, 
innantil  svartar  hell  smidjuslagg. 
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S en  ta.  10.  l)u  lat  dei  kråkunne  svarte  fljuge! 

du  skal  ’ki  stande  her  såså  Ijuge! 
og  uni  du  lyg  en  både  svart  og  blå 
så  fær  du  inki  vende  min  hugin  frå. 

Guten.  11.  Den  vesle  guten  han  gekk  i myri 
meA  stubbesokkar  og  gætte  kyri, 
der  var  no  sakte  både  gras  og  blom, 
men  næverskrukka  hans  hon  var  tom. 

Genta.  12.  Etter  rikdomen  skal  du  ’ki  trakte, 
men  etter  vénleiken  skal  du  akte; 
er  genta  véne  og  dygdcfull 
hon  er  mykid  gildar,  hell*  ei  tunne  guli. 

Go  ten.  13.  Eg  hcve  augo,  eg  hevc  magi, 
eg  vil  no  helst  hava  både  slagi, 
eg  tenkir  inki  ded  heve  nand 
eg  finn  meg  vel  slik  ci  gente  au. 

Genta.  14.  Uin  eg  åtte  gård  og  eg  åtte  grunnar, 
hot  kunn’  ded  mona,  nær  eg  'ki  unad, 
um  eg  åtte  åker  og  eg  ålte  eng, 
nær  eg  sili*  trega  kvor  kveld  i seng? 

Gu  ten.  15.  Ded  kan  eg  hdyrc  på  denna  genta, 
hon  vil  no  haide  seg  med  dei  plente; 
ded  kan  eg  hoyre  på  ded  hon  kved, 
hon  vil  ’ki  leggjc  den  hugin  ned. 

Genta.  16.  Den  snåle  guten  eg  kan  ’ki  gldyme, 
um  eg  bli  så  gamal,  eg  inki  hoyre; 
hos  kan  du  tru  at  han  kunn'  bli  gloymt, 
den  som  var  så  vel  under  mit  hjarta  gdyml? 

Gu  ten.  17.  Aa  alicr  hev  eg  slik  gente  funnid, 
og  aller  hev  meg  i sinne  runnid, 
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og  aller  hev  eg  i bugin  sét 

den  som  var  så  vén  og  så  snål  og  nett! 

Gen  ta.  18.  Aa  nær  eg  hoyrcr  den  guten  talar 
eg  ty’s  ded  syng  uti  berg  og  dalar, 
og  nær  eg  hoyrer  den  guten  kved, 
eg  ty’s  ded  syng  uti  ved  og  tré. 

C 

Gu  ten.  19.  Der  er  full  nokod  i ded  du  seje, 

her  flygc  hakspettur  nord  på  heidi; 
dei  tvo  ting  er  no  sakt  kvor  fer  seg  — 
men  tru  eg  ha’  ei  gentc,  som  helt  så  af  meg! 

Gen  ta.  20.  No  er  en  reist’e  — aa  hjarte  véne, 
no  er  en  skriven  til  kongin  tene! 
no  er  en  reist  ivir  La’rviks  heid, 
no  kern  en  aller  til  Silgjord  meir! 

Gu  ten.  21.  Du  tar  ’ki  sy  te,  du  tar  ’ki  gråte 
og  vil  du  syte,  så  syt  med  måte, 
han  finnst  likså  god  båd’  i by  og  bygd; 
hot  meinar  du  — tikje  du  eg  er  stygg? 

• Gen  la.  22.  Gakk  burt  ifrå  meg,  og  tak  deg  vare! 
men  eg  vil  gange  til  preslegardi 
og  beda  presten  vil  loys’  en  all’ 
fer  skulemeister  kan  en  blive  ratt. 

23.  Aa  han  kan  lesa,  og  han  kan  skrive 
og  han  kan  syngje  på  rette  vise; 
den  gamle  klokkarcn  hev  jamvel  sagt, 
der  var  ingin  i kyrkja  helt  bedre  takt. 


U 
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emu. 

Dei  stevjast.1 

B. 

G enla.  i.  Kom  lat  ’kon  stevjast!  ded  er  ’ki  spara, 
og  eg  skal  kveda,  vil  du  meg  svara, 
du  skal  meg  svara  um  du  ’ki  vil, 
at  eg  skal  ’ki  seja:  du  tore  ’ki. 

Gu  len.  2.  Aa  vil  du  truge  meg  til  at  kveda, 
så  skal  du  trcga  båd  no  og  seda’, 
fer  du  skal  få  slike  kvasse  snert, 

— aa  nei,  kan  hende  ded  er  ’ki  vert. 

G en  la.  3.  Aa  up  på  heidi  der  gong  ei  binne, 
der  tore  ingin  at  hennar  finne, 
fer  bo  hev  ten  nar  og  kvasse  tæ’r 
der  vågar  ingin  at  koma  ’a  nær. 


Guten.  4.  Eg  sag  den  hindi  i holto  springe, 
eg  kan  ’ki  tunga  til  lygnir  tvinge, 
men  cg  lyt  seja  så  stort  eit  ord: 
cg  sag  inki  makin  din,  hor  eg  for. 

G en  ta.  5.  Rctt  så!  sa’  guten,  sat  att  i bakkin, 

no  loyp  en  sjavslyrt  den  vcsle  blakkin! 
no  tek  en  af  på  ei  gali  leid  — 
ded  var  fulla  bedre  du  lagleg  reid. 


■)  Denne  Stevrække,  der  er  mig  meddelt  af  en  mere  end  almindelig 
dannet  Bonde,  og  som  jeg  har  hjulpet  lidt  paa,  idet  jeg  har  sOgt  at 
bortskaffe  hvad  der  syntes  tvungent,  er,  som  man  let  vil  opdage, 
lilstell  eller  forfattet,  ikke  udgaaet  med  Stevets  friske  og  barnlige 
Naturlighed.  — Jeg  har  sflgt  at  lage  Stevene  af  Bondens  Pen,  og 
lægge  dem  i hans  Mund. 
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Gu  ten.  6.  Lat  koma  alle  frå  fjoll  og  dalar, 
lat  koma  alle,  som  bymål  tala! 
dei  gåddest  inki  der  du  var  med, 
han  sér  ’ki  stjonnunn  der  soli  er. 

Genta.  7.  No  loype  tunga  på  vesle  Einar, 

no  talar  han  ded,  han  inki  meinar; 
men  s eg  um  gentunne  hot  du  vil, 
eg  seje  deg  eg  likar  ’ki  smeikeri. 

Gu  ten.  8.  Med  kvor  ein  dag  fær  me  nye  molar, 

' igår  dei  kura,  i dag  dei  knotar, 
no  vil  ’ki  gentunne  rosad  bip, 
kven  kan  vel  snu  seg  i slik  ei  tid? 

Genta.  9.  Ded  er  sjavvills  oyde  sit  konn  på  gaglinn’ 
dei  vil  tki  sita  på  dinom  vagli, 
ded  er  sjavvills  oyde  din  ros  på  meg, 
ded  monar  inki,  ded  sej’  eg  deg. 

Guten.  10.  Men  ség  du  meiningi,  siil’  du  sanne, 
at  såså  var  ded,  mi  snille  Anne; 
og  ség  du  berre  hos  ded  var  meint, 
så  sili’  du  seja,  eg  talad  reint. 

Genta.  11.  Aa  hos  du  baskar,  og  hos  du  balar, 
og  hos  du  tenkir,  og  hos  du  talar, 
du  talar  alli  så  fint  fer  meg, 
at  eg  kan  koma  til  like  deg. 

Gu  ten.  12.  Ha’  eg  deg  lastad,  og  inki  rosad, 

så  kan  ded  hende  du  ha’  ’ki  skosad, 

•)  gagl,  Vildgaas.  Den  Mand  skal  blive  riig,  heder  del,  bvea  de 
lykkes  al  give  disse  Kugle  .Mad  paa  deres  narlige  Tog  mod  Kor- 
den. Mange  have  forgjseves  forsflgt  at  strfi  Korn  ad  til  den.  D*1 
er  en  stor  Sjeldenhed  at  nogen  saadan  Flok  slaar  sig  »*d 
tage  Hvile. 
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du  ha’  ’ki  vist  hossi  gild  du  var, 
eg  var  ein  styving,  at  så  eg  kvad. 

Genta.  13.  Aa  sæl  cr  den  inki  syte  turfte;  * 
eg  fær  no  vera,  som  eg  hev  vurtid. 

Du  finn’  vel  den  som  likare  var, 
men  fer  meg  sjov  er  eg  nok  så  bra. 

Guten.  14.  Fer  bra  fer  alle!  ded  var  ded  rette. 

Med  slike  gentur  tar  me  ’ki  trætte. 

Fer  bra  fer  alle,  fer  bra  fer  meg, 
ded  var  ded  rette.  Eg  siryk  min  veg. 

Genta.  15.  Aa  halt  no  litid,  og  vil  du  bida! 

så  fær  eg  sjå,  hot  eg  gere  sida’, 
her  er  så  mange,  og  alle  vil, 
og  einkvan  lyt  ded  då  seinste  bli. 

Gaten.  16.  Nei  så  på  voni  vil  cg  ’ki  gange, 

då  verle  vegin  meg  snegt  fer  lange, 

ein  varastyre*  vil  eg  ’ki  bli’, 

lat  Truls  hell  Harald,  hell  kven  som  vil! 

Genta.  17.  Er  du  så  klok’c,  at  alt  du  tvelar, 
så  er  ded  beste,  du  fré  meg  kilar. 

Aa  ja,  eg  spår  du  bleiv  berr  eit  vrak, 
fer  cg  lyt  taka  eit  gufse  tak. 

18.  Aa  tok  eg  deg  bleiv  vel  heimafy’gje 
ein  skarve  bismar  med  einirbygi. 
eg  bleiv  ’ki  vyrde  ded  minste  grand, 
folk  lyte  sjå  meg  i subbe  stand. 

Gu  ten.  19.  Eg  viste  fyri,  hos  du  vilde  velje, 
du  til  den  rikaste  deg  vil  selje. 


*}  varastyre,  En  som  Pigerne  opholder  med  tomme  Ldftcr. 
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Eg  er  Tu  rikasle,  dcd  er  sant, 
men  inki  er  eg  hcll  noken  fillefant. 

Gcnta.  20.  Ein  rikc  bnrt  i'ein  snåle  byle, 

. vor’  ded  vel  klokt,  nær  eg  sille  syle 
fer  liiis  og  heim  og  fer  levebrod  — 
eg  spyi'e  deg,  um  ded  vilugt  vor’? 

Gu  ten.  21.  Ded  vor’  ein  sæling,  som  kunn’  ’ki  tene 
dcd  som  du  lurfte,  du  gente  véne, 
ded  vor’  ein  sæling  båd  lat  og  daud, 
som  kunnad  sjå  på  at  du  leid  naud. 

Genta.  22.  Hot  hjolper  vénleiken,  nær  eg  svelle, 
og  stbtt  og  jcmt  etter  loda  elter? 
hot  hjolper  vénleik  ferutla  mat? 
hot  hjolper  vcnleik  med  tome  fat? 

Gu  ten.  23.  Så  tak  ein  giruge,  rike  gnasse, 

hot  gere  ded,  at  dcd  er  ein  hasse? 
då  hev  du  rikdomen  rukke  med, 
um  han  her  lyklann,  hot  gere  ded? 

Genta.  24.  Nci  slik  ein  knarre  vil  cg  ’ki  taka, 
lor  vil  eg  veva  og  spinn’  og  baka, 

Gud  glad  meg  fatike  gu  ten  fin, 
hell  gange  vad’  miljom  læste  skrin. 

G u t c n.  25.  Eg  kan  ’ki  lenger.  Eg  slevid  ender, 
og  delta  ordid  cg  til  meg  vender; 
fy’gje  deg  lenger  eg  inki  kan, 
seg  du  eg  rauk,  og  se  g så  du  vannl 

Genta.  26.  Nei  eg  hev  tapad,  og  du  hev  vunnid, 
makin  din  hev  eg  alli  funnid. 

Me  trelTast  atte  er  far  deg  god, 
forstod  du  vel,  hot  eg  mcinar  no? 
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CXXVIII. 

Bedlar  og  bryllaup. 

i . l¥ær  Grungeddlen  han  sokir  maki 
så  tek  en  fysl  etter  bcste  taki, 
ei  af  dei  rike  gentur  han  veljer  ut 
til  hennar  hev  en  no  bcste  hug. 

2-  Den  fyste  kvellen  han  frir  til  gento, 

så  hev  en  med  s eg  ein,  som  kan  hent’  ’b, 
og  bera  lofts-lyklann1  til  bedlen  ut 
og  derfer  kallast  en  bedlegut. 

3.  At  lofti  guten  med  genta  strikar 
og  dit  en  drassar  ’a  hos  hon  likar, 
så  fær  en  bera  sit  erind  fram, 
er  hon  blid,  så  skenkir  hon  en  au  ein  dram. 

4-  „Gakk  ut!  ja  lyd  no,  og  gakk  ifrå  meg, 
hos  kan  du  tenkje,  at  du  kan  få  meg:“ 

Eg  minnest  ’ki  att  hot  hon  seje  alt, 
då  lyt  en  ut  uin  en  tysi9  ded  er  kalt. 

5.  Men  likar  hon  en  så  geng  en  glade 
ja  så  fornogde  i ded,  hon  sa’e, 
han  gloymer  himil  og  gloymer  jord 
men  inki  gloymer  en  hennas  ord. 


*)  I Vinje  bruges  endnu  denne  oldn.  Form  ly  kyl,  lyklar,  ellers  he- 
der del  nu  nykyl,  nyklar.  Denne  Stevriekke  er  mig  meddelt  fra 
Vinje,  og  det  gjelder  om  den,  hvad  jeg  har  anmirrket  om  den  fo- 
regaaende.  Jeg  har  ogsaa  maattet  tage  mig  lidt  af  denne. 

*)  lyst,  for  lykist,  synes. 
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6.  Men  sedan  tor  en  ’ki  på  ’a  glose 
nær  som  dei  nidtast  i dagin  ljose, 
nær  der  er  fleire,  som  på  dei  glo 

då  må  dei  ’ki  kennast  atte  dessi  tvo. 

7.  Men  månadsdagin,  og  stundom  tidar, 
han  talar  med  a i grone  lidar 
hellå  i lofte;  og  um  ei  tid 

skal  deires  gcslebod  haldid  bli\ 

8.  Sjå  ned  på  vegin!  der  er  så  mange, 
eit  tjug  med  hestar,  ei  ferd  så  lange! 
der  sér  du  brura  på  ein  hest  så  kål, 
men  no  fær  me  hoyre  både  skrik  og  låt. 

9.  Aa  lat  ’kon  fygje,  ded  er  ’ki  spara, 
så  fær  me  sjå  hossi  no  dei  fara, 
og  nær  me  koma  til  garden  fram, 

dei  moler  ’kon  både  med  61  og  dram. 

10.  Aa  brur  og  brudgom  og  hjåsetmennar 
og  brure-keringar,  bruresveinar 

at  lofli  reiser  med  ei  heile  ferd, 
der  er  så  trångt,  me  fær  ’ki  koma  der. 

11.  Hdyr  no,  hoyr  værmåla*  burt  i nuten 
no  læte  fédla  at  Myllarguten, 

han  spelar  brudgom  og  bruri  in 
han  stryke  hugheilt  med  bogin  sin. 

12.  Aa  in  dei  koma  så  ded  dett  og  dunar 
og  ded  var  spelemann  så  ded  monar! 

du  hev  vel  aller  hoyrt  slik  ein  brureslått? 
På  hogsetsbenkin  der  sit  dei  gott. 


*)  værmala,  (genlyd,  Ekko. 
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13.  Dei  el’  og  drikke,  og  bli  så  kvike 
dei  taka  til  seg  ar  deA,  dei  like, 
båA  dl  og  brennevin  og  så  mat, 
der  var  ’ki  sitja  med  tome  fat. 

14.  Nær  dei  hev  etiA,  um  dei  kan  sanse, 
så  burt  på  tiliA,  og  så  til  danse, 

dei  stend  i ein  ring  og  hev  stelt  seg  til 
meA  Targeir  stiller  på  féAla  si. 

15.  Eit  litid  vetta  — og  Targeir  spclar 
og  trampar  takten  meA  skodde  hælar, 
då  ber  deA  til  båA  i ring  og  raA 

og  bruri  dansar  meA  forgylte  lad.* 

16.  No  hev  me  dansa  og  sét  på  bruri, 
no  vil  me  sjå  hossi  hine  ture, 

dei  sitja  meA  borAi  og  drikk  og  kveA, 
der  burt  til  feAgannc*  genge  me. 

17.  Dei  roA’  så  hågt,  og  dei  veg  ’ki  orAi, 
dei  slevjast  hart,  og  dei  siær  i borAiA, 
der  er  slik  gaman,  og  slikt  eit  skrål, 
dei  kveA  sine  visur  på  bjarkemål.* 

18.  Og  så  dei  turar  og  så  dei  dansar 
og  så  dei  kveAa  til  lagiA  stansar, 
den  treAa  dagin  mote  kvcllen  titt 
dei  sullar  heiinatte  kvor  til  sit. 


4)  hla*,  llovedsmykke,  almindelig  kaldet  Lav. 

*)  febgar,  Fader  og  Sfin,  bruges  ogsaa  om  de  gamle  Mænd  i Laget, 
„Kaliene". 

*)  Del  Sprog,  hvori  man  fSr  kvad  de  gamle  Viser,  kalder  Bonderne 
endnu  Bjarkemaal. 

Sorike  Fnlkcvim.  50 
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19.  Aa  såleids  genge  ded  for  ded  meste 
nær  glit  og  gente  kvoradre  feste. 
For  lang  var  visa  eg  herum  la’, 
men  ded  var  sjella  at  Gaute  kvad. 


C1XIX. 

Leikar. 

1.  Hindeleiken. 

Pigerne  tage  hverandre  i Haand  og  danse  i en  Ring, 
medens  en  af  dem,  der  er-  valgt  til  al  forestaa  Legen  og  kal- 
des Oldemoder,  synger  nedenstaaendc  Vers.  Guterne  sidde 
imidlertid  som  Tilskuere,  og  een  af  dem  skal  efter  Tur  og  Om- 
gang vælge  sig  en  Pige  at  danse  med.  Oldemoderen  synger: 

1.  Hind  hev  eg  i min  hagi 
hjort  hev  eg  inki, 

men  eg  skal  rid’  meg  up  i dala 
sjå  uin  eg  kan  hjorten  fala.1 
Sér  du  hjorten  hor  en  sil! 
han  er  fager,  han  er  kvit, 
han  er  runnin  up  som  royr,* 
augo  glor  som  guli  i glimanstcin.1 

2.  Statt  up  Olaf  Baggi !* 
kjos  deg  cin  af  alle! 

1 ) fa  la,  tinge,  soge  at  faa  fat  paa, 

*)  Var.  han  er  rund  som  ei  rOy. 

')  Ædclstecn,  egentlig  glindsendc  Steen. 

4)  Her  indsættes  Gutens  Navn, 
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kjos  dog  cin  af  mine  moyar, 
slike  fær  du  alli. 

Vil  du  mine  forsmå 
skal  eg  deg  i hotten*  få, 

— no  skal  du  up  at  danse! 

Guten  vælger  — og  danser.  Pigerne  synge  i Chor: 

3.  Vel  var,  hon  burt  for 

den  vene  moy! 

hon  vart  meg  alt  for  stolt  og  stor. 

Dci  lyndar  ord,'- 
dci  giflar  ord 
dei  ska’r  hon  ci. 

% 

4.  Hon  vilde  ’ki  drikke  den  sure  drikk 
som  var  af  drave  runnin, 

men  herre  den  klare  mjod  og  vin 
ded  gav  hon  Olaf7  hin  unge. 

5.  Hon  vilde  ’ki  med  meg  gange 

den  vene  moy, 
hon  vil  på  golvi  spange. 

Dei  lyndar  ord, 
dci  giflar  ord 
dei  skar  hon  ei. 

6.  Hon  vilde  inki  eta  mat 

den  vene  moy 
berre  utaf  sylvarfat. 

Dei  lyndar  ord 
o.  s.  v. 

7.  I kvcld  så  må  du  danse  med 

di  vene  moy, 


*)  hotl,  Lugg.  Jfr.  Oldn.  hOUr.  — kjdsa,  vælge. 

*)  For  lyndar-ort>  forekommer  ogsaa  loyndarort). 

r)  riddaren,  kærasten  sin  den  unge,  eller  hvilkctsomhclst  andet  Navn. 


50® 
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i morgo  må  du  inki  ded. 

Dei  lyndar  ord 
o.  s.  v. 

8.  1 kveld  så  inå  du  kysse 

di  vene  moy, 
imorgo  skal  du  misse. 

Dei  lyndar  ord  o.  s.  v. 

9.  I kveld  må  du  tak’  i fang 

di  vene  moy, 

i morgo  langt  på  annad  land! 

Dei  lyndar  ord 
dei  giftar  ord 
dei  skar  hon  ei.* 

# 

Efter  at  nu  enhver  nf  Guterne  har  kaaret  en  Pige  og  dan- 
set med  hende,  staar  det  til  Pigerne  at  gjore  Gjengjeld.  Alle 
Guter  paa  Gulvet  dansende  i en  rund  Ring  Oldemoderen 
synger,  enten  gjentagende  den  samme  Sang  med  de  nodvendige 
Forandringer,  eller  saaledes: 

Hjort  hev  eg  i hagin  min 
hind  så  hev  eg  inki, 
eg  hev  leitad  den  heile  nolt 
til  eg  den  hindi  hev  funnid. 

Ser  du  hindi  hor  hon  sit? 

hon  er  fager,  hon  er  kvit, 

hon  er  mjov  i midje 

som  ei  lito  vidju 

hon  er  runnin  up  som  royr 

augo  glor  som  guli  i glimanstein. 

Tak  no,  tak  no  med  du  fær! 
du  fær  ’ki  slikt  bod  ei  onno  helg. 


AU  delle  gynges  nu  med  extemporerede  Forandringer  og  Hentyd- 
ninger til  Personer  og  Omstændigheder  under  megen  Latter  og 
Munterhed. 
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Statt  up  Kari  Valle, 
kjos  deg  ein  af  alle! 
kjos  deg  ein  af  mine  gutar! 
slike  fær  du  alli! 
o.  s.  v. 


2.  Hoppeleikcn. 

Denne  foregaar  omtrent  paa  samme  Maade  som  den  fore- 
gaaende.  En  Gut  stilles  paa  en  Stabbe  eller  Stol  midt  paa 
Gulvel,  og  Pigerne  danse  i en  Ring.  En  af  dem  vælges  til  at 
forestaa  Legen  og  Sangen  og  kaldes  Oldemoder.  Hun  synger: 

Eg  hev  meg  eit  hdgeloft  at  stande, 
der  bur  in  i så  vén  ein  svein 
ban  Halvard  Kctilson  den  unge. 

Honoin  byder  Smcrling, 

Smerting  og  Smedcrland, 
keisaren  af  Rome 
skal  korne 

og  kjose  seg  ei  dandemoy 
og  gera  seg  til  fromme. 

Han  erklærer  sig  for  en  af  Pigerne.  Oldemoderen  leder 
hende  frem  og  overleverer  hende  til  ham  med  disse  Ord: 

Hesten  gev  ine  hoy  og  konn, 
sveinen  drikk  af  sylvarhonn, 
hesten  gev  me  havre  og  kveile, 
sidan  skal  dei  unge  tvo 
i hogelofti  leike. 

Nu  skal  Parret  danse,  og  under  Dansen  skal  Pigen  hoppe 
over  et  Baand  som  udspændes  for  hende.  Herved  opstaar  nu 
megen  Loier.  Hvorvidt  Pigen  skiller  sig  vel  fra  denne  Prove 
paa  hendes  Raskhed  beroer  for  en  stor  Deel  paa  hvorledes  hun 
understottes  af  Guten  sin.  Under  denne  Dans  synger  hele  For- 
samlingen i Chor: 
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Så  Iclt  skal  hon  hoppe  ivir  band 
sotn  hon  held’  kær  sin  festarmann, 
aa  hei,  så  iett  så  dansar  dei  tvo 
som  dei  hava  gevifi  kvåradre  si  tru, 
faradeli  radeli  ral  la  la! 

Med  samme  Sang  og  Ceremonier  gjentages  Legen  for  det 
andet  Kjdn,  og  Hallingdansernc  faa  Anledning  til  at  vise  sin 
Færdighed  ved  at  gjore  Rundkast  over  Baaiulet,  som  Pigerne 
strække  hdit  i Veiret. 


3.  Stim.1 

Pigerne  vises  ud,  og  staa  i Svalgangen  eller  Trappen  (redi). 
Imidlertid  opstiller  man  indenfor  et  Skrækkebillede.  Man  be- 
klæder en  Person  med  Maske,  stopper  Ild  i en  Sæk  og  sætter 
denne  paa  hans  Hoved  som  en  uhyre  Turban,  anbringer  en 
Stang  tvers  over  Brystet  og  udspiler  over  samme  en  Bjornehtid 
eller  en  Skindfeld,  hvorved  der  dannes  et  Par  forfærdelige  Anne 
o.  s.  v.  Til  begge  Sider  af  dette  Skabilken  stille  sig  tvende 
Drabanter,  af  hvilke  den  Ene  er  forsynet  med  en  Olbolle,  den 
Anden  med  en  Sodfille.  Nu  skal  enhver  Pige  for  at  komme 
ind  synge  et  Stev.  Har  hun  heldigen  udfort  dette,  modta- 
ger hun  Forsamlingens  Bifald  og  indlades.  Men  hvor  forsknpk- 
kes  hun  ikke  for  det  Uhyre,  som  her  udstrækker  sine  Arme 
imod  hende!  Nu  skal  hun  enten  sige  noget,  som  har  Hensyn 
til  delle  Væsen,  eller  foretage  en  eller  anden  Handling,  som 
man  ophilter.  Udforcr  hun  alt  dette  til  Kunstdommernes  Til- 
fredshed, faar  hun  en  Drik  af  Olbollen ; i modsat  Fald  skal  hnn 
sværtes  med  Sodfillen.  Alt  dette  gaar  nu  af  under  megen  Loier. 
Genterne  staa  altsaa  i Svalgangen  og  synge: 


*)  )tlm  oversættes  i det  Oldn.  ined  Brydning,  Kjæmpen;  ker  br*|« 
det  om  Sammenkomster  til  Dans  og  Leeg,  ‘men  disse  vart  ve/  til- 
forn sædvanlig  forenede  med  Slagsmaal.  Specielt  har  jeg  kort  4n 
her  beskrevne  Leeg  benævne  stim. 
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1.  Eg  vil  ’ki  lenger  i redi  stande 

men  eg  vil  ineg  in  på  golvifi  gange 
og  eg  vil  meg  in  på  golvid  gå 
og  sjå  på  guten,  som  eg  skal  få. 

2.  Eg  hev’  ’ki  mål  og  eg  hev  ’ki  mæle 

eg  kan  ’ki  kveda  på  delta  gjerde.  — (gjæle). 
eg  kan  ’ki  doggorl*  eit  cinast  ord 
cg  hev  ’ki  kvedid  sidan  ifjor. 

* 

3-  Eg  lyt  no  lor  delta  slevid  kveda 
lor  eg  vil  flekkin  på  troya  bera, 
eg  vil  no  inki  tru  deg  ded  til 
at  du  sotar  troya  mi  nær  eg  kved. 

* 

4.  Aa  glytt  på  dynni  og  lat  meg  sjå  en! 
hoss  han  er  lagad,  um  eg  kan  få  en, 
um  han  er  Ijosleit  og  ledaieg, 

um  han  er  liten  på  lag  som  eg. 

5.  Aa  eg  lyt  kveda  fer  dei  kåte  karann 
at  dei  vil  vitskleg  ined  gentunn  fara, 
eg  bed  du  kern  meg  ’ki  nær  i kveld 
med  denna  sotefilla  di,  som  du  held! 

* 

6.  Aa  tri  på  luni  og  tvo  i stoga 

og  ein  på  golvi  så  er  ded  moro, 
og  fyrst  siær  genta  på  ein  sving 
så  dansar  guten  hennars  runnikring. 

* 


•)  inki  iloggort,  ikke  engang. 
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7.  Og  eg  er  fremind  og  okend  med  alle 
og  strok*  og  ostyr  skal  eg  ’ki  balde, 
men  eg  vil  haide  meg  med  dei  små; 
cg  hev  ’ki  rikdomen  kyte  ’tå’. 

* 

8.  Aa  lat  up  dynni  så  eg  fær  koma 
der  in  på  golvid  og  på  en  glåma, 

. aa  lat  up  dynni  at  eg  Tær  gå 
og  den  gæve  olkonna  smaka  på. 

* 

9.  Kveda  fer  dikkon  ded  skal  eg  gera, 
men  narr  fer  dikkon  vil  eg  ’ki  vera, 
eg  skal  kveda  som  eit  bergelroll, 
herre  du  rullar  inki  heilt  i koli. 

« 

10.  Inki  tar  du  på  nakkin  kaste 

du  sér  din  liki,  ded  kan  ’ki  haste; 
du  sér  din  liki,  og  ded  i kvcld, 
ded  hastar  inki  ior  tida  feli. 

# 

11.  Her  bur  ein  ungkar  her  ned  på  jorde 
der  skranglar  dåsar  i kuflefori, 

der  skranglar  dåsar  og  fellehniv 
ded  seter  mot  i mit  unge  liv. 

12.  Ded  er  så  trcgaleg  fer  ’kon  unge 
mc  er  no  inki  til  lags  fer  sume, 
sume  er  skakk  og  sume  er  lut  — 

ded  hev  eg  hoyrt  af  ein  fjollmann-gut. 

* 


*)  alrok,  lier:  Flok  og  Følge,  Sammenløben  af  Folk. 
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43-  Aa  gakk  i frå  tncg  og  ens  meg  ikki 
aa  gakk  i frå  meg  di  stygge  bikkje! 
no  skal  eg  kveda  så  gott,  eg  kan, 
men  då  må  du  saktc  ’ki  vcra  vand. 

* 

14.  Ko  hev  me  vorifi  i hindeleiken 

ded  fær  me  finne  båfi  eg  og  flcire, 
no  må  me  utanfer  dynni  stå 
og  både  kvcda  og  banke  på. 

» 

Dernæst  vises  Guterne  ud,  og  Pigerne  fordre  Kvæder  og 
gjore  Vanskeligheder  forend  de  indlade  dem. 


Denne  Leg  ligner  noget  den  af  Lyngby  i „Færoiskc  Kvaederu  S.  37 
og  38  omtalte  paa  Islaud  endnu  brugelige  Leg  kaldet:  vikivaki.  Jfr.  Ar- 
vid s o n 3,  182. 

Forresten  bemærkes,  at  da  jeg  ikke  selv  kar  scet  disse  Lege  udrørte, 
tor  jeg  ikke  indestaa  for  at  Beskrivelsen  er  ganske  svarende  til  Handlin- 
gen. Det  ber  Anførte  vil  jeg  blot  have  betragtet  som  Antydninger  om 
hvad  der  af  dette  Slags  inuligen  kunde  findes  ved  nærmere  Undersøgelse. 

Forøvrigt  synes  ikke  vort  Fjeldfolk  nu  at  være  skikket  til  selskabelig 
Munterhed.  Der  ligger  eu  Tvungenhed  over  dem  i deres  Omgang.  Hvor- 
vidt det  er  de  senere  Tider,  der  har  lagt  deune  Sky  over  deres  Selskabs- 
liv, skal  jeg  lade  være  usagt. 
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(XXX. 


Iljurflin gvisur  og  Huldrelokk.' 


t. 

1.  Kg  gætte  tulla*  i femten  år 
eg  passa5  vel  på  tulla, 

eg  gætte  burt  både  låmb  og  får 
men  endå  hadde  eg  tulla. 

Aa  hei,  og  hå, 
ded  fær  så  gå! 
eg  tregar  meste  på  .tulla, 
fer  hon  var  krullad  i ulla! 

2.  Eg  gætte  tulla  burt  i ei  lid 
. der  var  så  litid  til  beite, 

cg  gekk  og  lokkad  på  tulla  mi 
og  etter  grasi  mon  leite. 

Aa  hei,  aa  hå, 
o.  s.  Y. 

3-  Og  så  kom  skrubben  laskandes  fram 
då  fekk  eg  kaupmann  til  tulla, 
og  akkederinga  var  ’ki  lang, 
og  peningann  var  ’ki  mange. 

Aa  hei,  aa  hå, 
o.  s.  v. 

4.  Eg  fekk  inki  mcir  af  tulla  mi 
heir  ein  liten  flekk  utaf  biodi; 


*)  Flere  ar  de  her  meddelte  Hyrde-Kvæder  Ondes  ogsaa  i Syeng  ( Set 
R.  Dybecks  „Vallviior*). 

*)  tulle,  et  Faar  uden  Urer,  eller  blot  med  Rudimenter  til  saadaune 
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no  kem  eg  aldri  til  Fagerlid 
um  der  er  gras  nok  og  grodi. 
Aa  hei,  aa  hå, 
ded  fær  så  gå! 
eg  tregar  meste  på  lulla 
fer  kon  var  krullad  i ulla! 

5 tt 


S. 

1.  Eg  tok  meg  salt  i håndi 
og  lokkad  på  min  saud, 

eg  tenkle  han  ha’  silt  svara  meg 
um  han  ha’  vorid  daud. 

2.  Eg  la’  meg  ned  i holti 
eg  la’  meg  ned  og  16, 

eg  tenktc  han  ha’  silt  svara  meg 
um  berre  eit  ljod  hell’  tvo. 

3.  Eg  tikjer  så  vont  um  sauden  min 
han  traskar  og  han  geng; 

og  heile  somors-avlen  min 
er  berre  fire  pund,  hell’  fem. 

* * 


3. 

Sctte  eg  meg  på  huskarlég 
huskad  meg  fudi  så  gjonni, 
så  kastad  eg  burt  kyri  mi 
fer  sote  nata-kjonni  ;* 
kastad  ’a  burt  i soppetid 
fann  ’a  alt  i Gronelid; 


*)  nata-kjflnn  eller  -kjenni,  NSdilckjcrne.  (Liges,  jenn  eller  j8nn 
for  jarn,  ijenn  eller  tjOnn  for  tjørn).  Ordet  sammendrages  ellers 
sædvanlig  til  natkjenn. 
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otium  hev  cg  sprungid  på  lillumtå 
etter  ’a  godan  Gullbrå. 


4. 

Seinste  sundagin  no  eg  gæter 
under  Stavsljoll  i dessin  kvævir, 
up  under  Stavsljoll  og  Sålenut 
der  held’  eg  den  seinste  sundagin  ut. 

* * 


s. 

Skur,  skur  skunde! 
skunde  heim  til  bonno, 
boni  ligg  i bråndo 
brenner  seg  på  håndo  I 
Kaslar  i kroki, 
kinnunn  upå  golvi, 
keringi  er  bånsjuk, 
kyri  er  kalvsjuk, 
sauden  er  Iambsjuk, 
geiti  stend  hon  i skora  fast, 
hesten  han  er  heldesårc 
langt  nord  i heido.* 

* * 


Till  liil  Tove,4 
tolv  mann  i skogi ! 


4)  Ved  dette  Kvæde,  som  Hyrden  blæser  i sin  Luur,  vil  hun  underrette 
Huusbonden  om  hvorledes  det  staar  til  paa  Stolen,  hvor  om  Som- 
meren hele  Familien  opholder  sig. 

•)  Dette  noksom  hekjendte  Luur-kvaede  tilegner  ogsaa  Tbelemarken 
sig;  det  skal  være  sjunget  eller  blæst  af  KoUtveit-Iljardingen,  som 
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tolv  mann  vore  dei, 
tolv  sverd  bore  dei, 
store  sluten  slinge  dei, 
bjollekyri  binde  dei, 
burakkin  hengje  dei, 
hjurdingen  dengje  dei, 
så  hengje  dei  bjolla  up  i eit  tré 
dei  stela  burt  bondens  bufé! 

Till  liil  liten  Svein, 
svint  til  skogin,  hjolp  meg  heim! 
fé  vil  dei  burttaka, 
meg  vil  dei  meShava; 
ute  er  augafi,  sunt  er  kné 
armen  af  i olbogslefl !' 

Eller:  Heim  kern  hjurfiingen 
burte  var  fé, 
ute  var  au  gad, 
sunt  var  kné, 
armen  af  i olbogslcfi. 

• * 


Till  till  tara, 
imorgo  skal  me  fara 
til  Gudbrandsdala, 


vogtede  Kvæg  paa  Kolltvciteggcn,  og  blev  der  overfaldt  af  ROvcre. 
Hjording-tijenten  havde  to  BrOdrc  Tov  og  Svein,  som  boede  paa 
Kolltvcit  i (Ividescid;  dem  er  det  han  tiltaler  med  sin  Luur.  De 
toge  da  ud  fortest  de  kunde,  og  da  de  kom  til  Stolen  havde  Ro- 
verne allerede  slagtet  Stulcn,  og  vare  beskjæftigede  med  at  koge 
KjOdct  i en  stor  Bufarkjcdcl,  som  hang  over  Ilden.  Pigen,  som 
havde  forsvaret  sig  tappert,  var  ilde  medfaren,  da  BrOdrene  kom 
og  befriede  hende. 

•)  Ogsaa  paa  Svensk  haves  dette  gamle  Luurkvædc  i flere  Varianter, 
jfr.  Arvidson  3,  503. 
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der  er  så  gott  at  vara; 
der  er  så  gott  at  gæte 
der  felter  ingja  væte, 
der  vexer  lauken, 
der  geler  gauken, 
der  bygger  sulua7 
hogt  up  i furua, 
der  dansar  duva 

med  raude  gullband  i luva. 

(Jfr.  Arvidson  3,  480). 

* » 

Kom  Flingsbtit,  Flangsbot 
Flæreid, 

kom  Silkidrople  og  Gævereid 
Litfok,  Lauveros, 
llugcros,  Ilaugeros, 

Vingebot,  Vibot, 
llusbreid,  Fribot, 

Svanabot,  Dranabot, 

Drengla,  Dropla, 

Rdlin,  Frdlin, 

Rosalin,  Rolin, 

kom  store  grå  stutcn  i toa  !* 

* * 


9. 

Hev  du  sét  nokod  til  geilanne  mine 
farid  framcttcr  liallinc  dine? 
fyri  for  hon  Mela, 
etter  kastad  Dela, 


7)  Denne  og  flere  Ordformer  viser  al  Remsen  er  fistlandsk. 
*)  Diase  Remser  kaldes  ogsaa  huldrelokk  og  gy vietullar. 
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Mcla  og  Dela, 

Dcla,  Dokka, 

Rosa,  Soksa, 
kvitc  Sylverlinc! 
iled  var  alle  geitannc  mine. 

* •» 


10. 

Kom  kyri  den  fride 
som  geng  up  i lide 
med  syng.jandes  bjolla 
og  blokkevind  klaven, 
bon  kippar  af  grasi 
— ded  vene  bu-slagid! 

Kom  Ingebot,  mi  eigja  ku! 

Hot  skal  hon  lieitc? 

Marikoll  den  feitc, 
hot  skal  hon  eta? 
lassid  up  i vika; 
hot  skal  hon  molke? 
tolv  trog  og  tolv  vangarar  i måli. 


11. 

Sér  du  nokod  geitanne  mine 
gange  burt  i hallo  ined  dine? 
Tang  og  Tile 
Mjdil  og  Mile 
Perse  og  Ile 
Dros  og  Dokke 
Danemark  og  Sokke 
Åle  — Atle 

den  kvitc  bukkin  og  den  svarte. 
# ■» 
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n. 

Hori  skal  me  gæte? 
i Kopårdalcn  vil  mc  gæte, 
der  feile  ingja  væte, 
der  gele  gauken, 
der  vexe  lauken, 
der  byggir  svolo 
i holo; 

der  site  sveinann 
og  smidar  gullteinann. 

Kom  du  hjurding  med  dit  fé 
her  er  gras  under  hné! 
Hugaros,  Haugeros 
Litfok,  Lauveros 
Yingebot,  Yibot 
Husbreid,  Fribot  — 
kira”  Laddarstut! 

* * 


ts. 

Hon  Kyrvestaul-lid 
hon  er  så  vid, 

der  ruggar  hon  Draumsid,  kyri  mi; 
fyri  gcng  eg  på  tresko-slampann 
etter  kern  hon  med  labbann  lampand, 
så  lokkar  eg 
så  rautar  hon 

så  svarar  ded  langt  burt  i Ijollo. 

* * 


*)  Naar  man  kalder  paa  KOer  heder  det:  klra  (kyra),  kiss  kira?  eller 
ku  seta!  til  Gederne  siger  man:  kcttsal!  ketlsal!  men  til  Faarese 
a-tikk!  a-tikk  saub! 
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t«. 

1 

Kom  Raulc, 
kom  Skautc, 
kom  Drago-Anne, 
kom  Rokkebonkistc, 
kom  lckrastc  Mari, 
kom  Kapral  Kari! 

1 Ullan-nuten, 
i Skinnfelltusten, 
i Skjulebrand, 
i Valdersmann, 
der  er  så  gott  at  vera; 
den  sotan  osten 
ded  blaute  primid  — 
så  lysteleg  dansa  på  Valders  vis. 
Fram  kom  smeden  med  smidju-tångi 
lian  sette  ded  merkid  på  stutehonni. 
Ded  voltc  den  skalkutlc  Lensmann. 

* fl- 

Kom  ku,  kom  kalv 
kom  badstogu-Alf 
kiss  kira! 

kom  badstog-Ronaug 
kom  Kapral-Kari 
kom  Helleberg-Bytta 
kom  Setalid-Krykkja 
kom  Bjålid-Byxa 
kom  Kindevald-lussen 
i skjuli  fram!10 

* * 


io)  Delte  saml  No.  14  lyder  temmelig  ligt  hvad  man  kan  tænke  sig  ved 
en  Gyvrctull,  ligesom  Tussen  her  udtrykkelig  nævnes,  skjul, 
Tusmftrke,  ligesom  skrimsla.  Begge  disse  Ord  bruges  endnu  i denne 
Betydning  i do  Ovcrste  Fjeldbygdcr;  ligeledes  Verbet  deb  skjular, 

Norske  folkeviser.  *>1 


Digitized  by  Google 


802 


i«. 

Vingcbot,  Vibot, 

Htisbreifi,  Fribot, 

FagerreiS,  Tjalen, 

Heimreifi,  Maten, 

Gjokoll,  Slumpen, 

Engel,  Slumpen, 

Skartreifi  og  Litebonn! 

No  hev  eg  alle  mine  kyr  uti  leite, 
så  nær  som  Laddarstuten, 
ligg  alt’  uli  Dyrdalsbeile. 

Kctlsal  geitanne  mine! 

Fine  og  Bergelinc, 

Tang  og  Tile, 

Mjoll  og  Mile, 

Fruga  og  Erte, 

Yeslegeit  Sierte, 

Ragge,  Rjupe, 

Spellevi,  Spake, 

Blåmann,  Syldann, 

Hoppmann  og  Bukkebruse! 

* * 


u. 

Kclla"  Bukk,  kella  Blakk, 
kclla  liten  Nevatapp, 

del  skrimslar,  det  mdrkner.  Uhyre,  Skræmsel  er  altsaa  ikke  des 
oprindelige,  men  en  afledel  Betydning  af  skrimsl.  Almuesproget 
har  en  stor  Mængde  Ord  til  at  betegne  Begrebet  Morke.  Del  er 
formodentlig  Tussenavne  som  opregnes;  (disse  ere  helst  ode  at 
vandre  i Tusmorkct).  En  Deel  af  disse  Stedsnavne  gjenkjendes  i 
Omcrsdal  og  paa  Raudlandstranden.  Under  Sulgaarden  i Omrrsdal 
er  en  Stole,  som  lieder  Kaprall,  et  andetsteds  forekommer  kap rad- 
dlki.  (Jfr.  Oldu.  kapal!,  en  Hoppe). 

u)  kclla,  cr  ostlandsk  og*brugcs  ikko  her. 
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Rosa,  Dokka, 
Nykla,  Sokka, 
Slorspenna,  Spjautill, 
Fagerleik,  Spellemann 
burt  i fjollo! 

* * 


ih. 

G ii ten  og  Genta,  som  b 1 é s i laren. 

Der  var  engang  to  Iljurdingcr,  en  Gut  og  en  Pige,  som 
koldt  ineget  af  hverandre.  De  gætte  om  Sommeren  Fæ  paa 
hver  sin  Side  af  Dalen,  kunde  see  hverandre  og  hore  Luur- 
klæsten.  Men  de  kunde  ikke  lade  det  beroe  blot  med  at  see  og 
hore;  de  maalle  ogsaa  modes.  Saa  stjal  de  sig  til  at  komme 
sammen  en  Gang  imellem,  lod  Buskapen  styre  sig  selv,  og  sad 
lange  Stunder  og  snakkede  sammen  i Bjorkeliderne.  Jo  læn- 
gere det  leed,  deslo  fortroligere  blev  deres  Forhold,  men  de 
vidste,  at  de  ikke  maalle  faa  hinanden,  og  turde  derfor  ikke 
andel,  end  holde  deres  Sammenkomster  skjulte.  Men  gjennem 
Luren  havde  de  hoirdstede  Samtaler  med  hverandre  Ivers  over 
Ralen  fra  det  ene  Fjeld,  til  det  andet,  og  de  fortalte  hverandre 
mange  smukke  Ting,  som  ingen  Anden  kunde  skjonne.  Især 
var  Gjcntcn  flink  til  at  blæse.  En  Dag  blæste  hun  i Luren  og 
kvad  såalcdes: 

Olaf  Throndson!  Olaf  Throndson! 
no  slcppcr  eg  fé. 

Sloter  du  meg  i G rinde  vatslidan  n, 
loyn  deg  under  buskar  og  tre ! 

Trcpelite,  Trepclite 
ligg  hogast  under  red. 

Enten  det  nu  var  samme  Sommer  citer  den  næste  skal  vi 
ikke  kunne  sige,  men  det  var  gaaet  gult  med  dem.  Gjenten 
havde  fodt  et  Barn  i Skoven  medens  hun  var  ude  og  gætte. 
Run  turde  ikke  bære  det  hjem,  men  passede  og  plciede  det 
derude  saa  godt  hun  kunde.  Guten  byggede  cn  Hytte  af  Lov 

51« 
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og  redede  el  Leie  af  Lyng  og  Mose;  der  sov  Barnel  nok  m 
godt  og  Gjdgen  sad  mangen  Gang  paa  nærmeste  Busk  og  got 
for  det.  Moderen  bar  det  med  sig  om  Dagen,  og  om  Natten  li- 
stede hun  sig  bort  for  at  sove  hos  sit  Barn.  Men  en  Dag  skolde 
hun  være  hjemme  for  at  bage  Fladbrod,  og  da  var  hun  i stor 
Angcst  for  den  lille  Guten  sin.  Da  tog  hun  til  Luren  sin  igjei 
og  raabte  til  Olaf  Throndson. 

Illa,  lille  luten ! 

Gunild  genta 
og  Gunnvald  guten. 

Leiven  den  brenne 
spenillen  renne! 
mokke  du  den  svarte  sauden 
i tré-skoen  fer  guten! 

# 

En  anden  Gang  blev  hun  længe  borte;  hun  havde  fa»et 
noget  at  bestille  hjemme.  Olaf  Throndson  sad  og  passcdeBar- 
nct.  Da  begyndte  det  at  græde  saa  saart  og  vilde  ikke  drikke 
mere  af  Træskoen.  Saa  tog  han  sin  Luur  og  kvad  saa  at  de! 
klang  i alle  Nuterne. 

Skunde  deg  du  gente! 
skundc  deg  du  gente! 

Liten  ligg  i Liljar-åsen 
han  tysler  og  han  ventar. 

Hvorledes  det  gik  dem  siden  faaer  enhver  tænke  sig  son 
han  synes  rimeligst;  mig  er  intet  derom  sagt.  Men  ri  rille 
helst  tænke  os  det  Bedste.” 


'*)  Et  lignende  Sagn  og  Kvæde  findes  ho<  Arvidson  3,  507. 
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CXXIL 

Gåtur.1 

i. 

Stende  på  steini, 
byster  beini, 
kloyver  honniS 
og  tutar  i.* 

s. 

Der  site  ei  giir 
på  kyrkjespir 

og  klæåi  er  skorne  i fire  skatir. 

s. 

Hart  som  honn, 
kvast  som  tonn, 
kvitt  som  krit, 
s vart  som  kol. 

4. 

Kvit  som  ei  svane, 
svart  som  ein  ravn, 
hoppar  som  ein  hjase, 
geng  som  ein  rnann. 

*)  Jeg  har  flere  Gaader,  end  de  her  meddelte,  men  Indholdet  er  enten 
fattigt  eller  af  en  saadan  Beskaffenhed  at  de  ikke  vel  kunne  opta- 
ges. I det  svenske  Tidsskrift  Runa  (for  1850)  af  Richard  Dybeck 
findes  adskillige  af  disse  samme  Gaader  lidt  anderledes. 

*)  Runa:  Står  på  sten 
slrfikker  ben 

tjuler  i cit  malmhorn.  (Forklaret  med : Kirken  og  Klokken). 
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5. 


Smeden  snu'dad 
smedkcringi  spann, 
i hagin  ded  voks 
i holti  ded  rann, 
ded  er  aldri  så  litid 
ded  drcp  ’ki  ein  mann. 


«. 

I rdysi  er  ded  runnid, 
i holti  er  ded  Tu  nnid, 
ded  er  barkad  og  beitt, 
smidad  og  smcitt 
og  pillar  på  ein  hårpung. 


9. 

Sysler  sende  sinom  systri 
sunnan  fer  eit  hav; 
botnlaust  var  gull-kerid. 
Get  på  hot  ded  var!’ 


H. 

Slutte— stakkin  dansad, 
krintolcn  kvad, 
etter  kerne  lange  sloyta. 
Get  på  hot  ded  var! 


*)  Paa  Svensk: 

Sysler  for  til  sysler  ofrer  haf 
bar  i band  två  boltcnlOsa  kar; 
dem  bar  bon,  uår  bon  brygde, 
dem  bar  bon,  mer  hon  baka, 
dem  bar  bon  når  hon  fodde  harnen. 
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Haslckcppcn  skranglad, 
gullbergid4  ranglad, 
svart  slog  på  dart 
så  måtte  kubbedart  up  at  danse. 


io. 


Rund  som  ci  kullo, 
heng  som  ei  bjolle, 
alle  manns  mat 
og  ingin  vil  bile  at. 


M. 

Fire  hangnndc, 
fire  gangande, 
tvo  koper4  up  i sky, 
tvo  visar  veg  i by, 
ein  diltar  etter.* 


is. 

Der  stend  ei  kyr  på  bråSbakka 
rautar  ivir  hav  — 
hoyresl  i sjau  kongcrikir. 

Gel  hot  ded  var! 


•)  Denne  Benævnelse  „gullhcrgih“  tyder  hen  paa  Sagnet  om  Frodes 
Kværn,  paa  hvilken  JOlunkvindcrne  Fenja  og  Menja  malede  Guld 
Ordet  s vart,  som  her  slaar  : en  besynderlig  Forbindelse,  er  maa- 
ske  noin.  proprium.  Del  bringer  ellers  til  at  tænke  paa  det  Oldn. 
svarri,  som  betyder  en  mandhaftig,  hOimodig  Kvinde. 

•)  Var.  pekar, 

*)  Var.  og  ein  tart  alpå.  Dette  er  ellers  en  af  de  Gaader,  som  Odin 
fremsatte  for  Kong  Ileidrek,  og  hvorom  der  fortælles  i llervararsaga. 
Saml.  Munchs  Jiordin.  Gudclære  og  Heltesagn  Side  95, 
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is. 

Hoppar  ivir  hus, 

mindre  hetf  ei  mus, 

og  dyrare  enu  all  Danmark. 


i«. 

Liten  åker  hev  eg 
svart  konn  sår  eg, 
mang  ein  um  min  åker  geng 
og  vcit  ’ki  hot  i åkren  slcnd. 


15. 

Eit  hus  fult  med  mat, 
grisne  veggir  og  inki  tak 

16. 

Ei  kiste  stappad  med  blå  ull 
og  ingin  kan  få  ein  neve  full. 


17. 

Svin  drege  lin 
gjonum  leV 
og  lcggjer  kringum  tré. 


16. 

Nie  syslar  site  på  einom  nåli, 
drikke  alle  af  einom  skåli, 
og  ingin  site  vid  enden. 


16. 

Hev  ’ki  anten  liv  hell’  ånd, 
fer  både  lånd  og  strånd 
og  ger  kvor  mann  rett  kaup. 


7)  Udtales  le,  Oldn.  leir,  Leder. 
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to. 

Hot  er  dc8  fer  ein  draki 
som  stend  i stogu 
og  legg’  rova  på  takifi? 


xi. 

Hot  er  defi  som  ligg’  i bondens  gård 
og  hev  flere  hogg  hell’  bonden  hår? 

XX. 

Hot  etLded  fer  eit  tré 

som  roti  snur  up  og  toppen  neS, 

gror  um  veten  og  kern  burt  um  sumro? 


X3. 

Hægri  hell’  eit  hus, 
mindre  hell’  ei  mus, 
og  kan  iriki  gange  gjonom  kyrkjedynni. 


X4. 

Eg  såg  ein  leik  leikand, 

inki  såg  han  meg,  og  inki  såg  eg  han, 

endå  såg  cg  leik  leikand. 

X3. 

Runt  som  eit  egg, 
hev  både  rove  og  skegg. 


x*. 

I ei  gotu 
stend  tvo  plåtur, 
på  dei  plåtunn 
stend  tvo  stol  par, 
på  dei  slolpann 
stend  ein  sekk, 
på  den  sekkin 
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stend  ein  hnapp, 
på  den  hnappen 
er  ein  skog 

og  der  geng  mange  mange  vilde  dyr  i skogin. * 

s?. 

Eg  liver  utan  liv 
eg  hoyrer  utan  oyra 
eg  talar  utan  munn. 

Mit  hus  er  gjort  af  stein 
Gud  tekkir  ded  kvårt  år, 
meg  koidi  inki  ska'r, 
meg  vermden  inki  når. 


s*. 

Inki  sokke  på  vatn 
inki  brenne  på  bål 
inki  fryse  på  villande  heide. 

29. 

Dei  åtu  og  drukku, 
ingin  fekk  mat, 
dei  rivust  og  slåst 
ingin  fekk  slag, 
likid  låg  på  bordi 
og  ingin  var  daud. 

so. 

Fem  systar  for  igjonom  ei  dynn, 
då  dei  kom  in  ha’  kvor  sit  hus. 


21. 

Svart  halt,  raud  stakk, 
steinmagi  og  tréfot.* 

•)  Gjenfindes  ogsaa  paa  Svensk  noget  anderledes. 
*)  Paa  Svensk:  Rd  kappa  ocb  svart  hatt 

sitter  ute  uin  Julenatt. 
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3*. 

Tvo  trog  og  tvo  trogsemnir, 
ein  hall  og  ein  piggstav. 


SS. 

Eit  hus  fult  med  mat 
og  ingja  dynn  på. 


31. 

Dess  meirc  folk  der  kem 
dess  meirc  dansar  ded. 


35. 

Ded  som  der  er  mest  af  i stogu 
synest  minst. 


3«. 

Dei  toku  meg  up  af  varme  valne 
og  sette  meg  up  i hogsætid, 
vene,  feile  og  diger  var  cg! 


sr. 

Hot  er  ded  som  geng  til  skogin  baklends 
og  sér  heimatt? 


ss. 

Hot  er  ded  som  hogge  heile  dagin 
og  der  felT  inki  ei  spæk? 


ss. 

Hot  er  ded  som  geng  at  bekkin  tvær  seg 
og  lcgg  vombi  alt’  heimc? 
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40. 

Hot  er  ded  fer  cit  tru 

som  lauvid  er  kvitt  på  den  einc 

og  s vart  på  den  ådre  ledi? 


41. 

llogt  som  alle  vedatoppur 
og  skine  ingja  sol  på. 

4t. 

Soncn  rciser  til  skogs 

for  en  fa’ren  er  fodd.  — (full-fodd). 


43. 

Der  stend  eit  tré  i havi. 

Ded  hev  så  mange  greinir  som  der  er  dropar  i havi; 
på  kvår  grein  site  ei  jomfru. 

Hossilcids  skal  dci  koma  turrskodde  til  lands? 


Hot  er  ded,  som  gcnge  til  bckkin 
synest  drikke,  og  drikke  inki? 


43. 

Ded  daude  dreg  ded  livands  otor  skogin 


Eg  sér  ded, 
du  sér  ded, 
kongin  sér  ded  sjelda, 
Gud  sér  ded  alli. 


47. 


Bron  i roli 
kvit  i toppen 
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\ 


spelar  under  lokid 
gere  goli  i kroppen. 


4*. 

Aldri  hev  du  sélt  ded, 

aldri  ser  du  ded, 

kom  ut,  skal  eg  syne  deg  ded. 


4«. 


Liti  og  lett 
hoppar  ivir  stett 
og  hev  ’ki  eit  hår  på. 


so. 

Tvo  daude  dragast. 


Forklaring  paa  Onaderne. 

1,  ein  hane.  2.  3 og  4,  ci  sker.  5,  ein  bogi.  6,  cin 
sili  (Sæle  paa  Hesten).  7,  ein  gullring.  8 og  9,  kvenni, 
som  mæl.  10,  eit  juvr  (Yver).  11,  ci  kyr.  12,  tora 
(Torden).  13,  ein  neisti  (Gnist.).  14.  ei  bok.  15,  eit 
grindreide  med  bu  i.  16,  rdykstogu.  17,  skomakarens  bu- 
steleiv.  18,  kvennckallen.  19,  ci  vegt  (en  Bismer).  20, 
skorsteinen,  peisen.  21,  hogge-kubben.  22,  ein  jokul, 
husejokul  (Istapp).  23,  ci  sljonne  (?).  24,  kalven  i kyri  og 

bån  i mo’rsmagi.  25,  ei  næpe.  26,  eit  menniski.  27,  vær- 
måla  (Ekko).  28,  skuggin.  29,  ingin.  30,  cin  fingervott. 

31,  ei  njupe.  32,  not  og  natkjenn  (Nodd  og  Noddekjcrne). 

33,  eit  egg.  34,  ei  dynn.  35,  fet  (Fodspor).  36,  eit  Ijos. 
37,  oksi.  38,  augad.  39,  vogga.  40,  tidi,  nolt  og  dag.  41, 
mergin  i tréid.  42,  roykin.  43,  kvår  tekc  sin  drope.  44, 
bjolla.  45,  bosten  (el.  Kammen).  46,  sin  liki.  47,  olid.  48, 
alle  vedaloppur  er  ’ki  likc  håge.  49,  ei  loppe.  50,  krokin 
og  lykkja. 
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CXXX.1I. 

Bånetuliar. 


i. 

Ketta  selt’  up  veven  sin 
med  lange  nnsar  og  vrange, 
så  sette  hon  i båd  stikkur  og  strå 
så  lét  hon  skeidi  gange. 

Hanen  fekk  bud’  buksur  og  kufte 
hona  Fekk  ein  geire, 
ketta  fekk  ein  turkarklut 
— så  rokk  inki  veven  meire. 


Reven  loyp’  i lide 
hoyrer  boni  grine: 
bon,  bon  mine! 
korne  no 
skal  de  sjå 

fer  vakre  retlir  de  skal  få! 
Kråkunne  skore, 
skérinne  bore, 
hona  treskir, 
banen  mol, 
kjuklingen  hnodad, 
ketta  bakad, 
musi  raud, 

åt  up  alt  ded  vesle  braud 
som  ketta  hadde  bakad. 

Eller:  Keslingen  hnodad, 

ketta  bakad, 
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musi  raud 

med  rova  si  den  lange. 


3. 

Ikonn  gekk  i cngi  og  slog, 
hoyrde  du  inki  ded  sndrde? 
skéri  breidde,  kråka  drog, 
vcsle  kattepus  koyrde. 


4. 


Su-ru-rulli ! 

Lambifi  bere  ulli1 
bukkin  bere  brcide  honn 
bassen  skæker  lampanne  sine 
gåsi  bere  fjodrir ; 
læn  meg  dei  til  Ijuke 
langt  nord  i heidann; 
der  site  moyann 
og  saumar  gulllroyunn; 
der  site  sveinann 
og  spikkar  gullteinann; 
der  dansar  diiva 
med  silkiband  i luva; 
der  gele  gaukcn, 
der  vexe  lauken, 
der  bygger  svolo 
i holo.* 


>)  Udt.  ruddi  og  uddi. 

*j  Eller:  Der  er  så  goU  i llægrcdalcn  gæte, 

der  felter  inpja  >ætc  o.  s.  v. 


der  kerne  svola 
meb  saut>-saupen. 

(Ttaar  Svalen  kommer  om  Vaaren  begynde  Saudene  at  mælke). 
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5. 

Mit  bån  sit  på  tuvc 
spinncr  guil  til  luve; 
spinner  grant  som  hcngjandc  hår, 
så  hev  ded  gjort  i alt  delti  år, 

No  vil  me  burt  gæte  saudinnc  våre 
med  bånid  mit  sove  lilid. 

a.  Ro,  ro  Rabbcsker! 

hoss  mange  fiskar  fekk  du  der? 
ein  og  halvfjorde, 
og  laxen  den  store; 

— hogg  en  i ryggin! 
stapp  cn  i sekkin! 

ber  en  sa  heim  lil  småboni  til  jole  !* 

b.  Ro-ro-reltc 
kaupe  båni  helte, 
nye  sokkar,  nye  sko, 

så  skal  bånid  heimatt  ro ; 
fyst  lil  far 
så  til  mo’r 
så  til  sysler 
så  til  bro’r 

så  til  gamle  bestemo’r. 

e.  So-ro  gott  barn! 

mo’r  spinner  blått  garn, 
far  treskir  kornet, 
syster  blæs  i hornet, 
broder  gæter  sauden 
langt  burt  i haugen! 

(Varieres  paa  mange  Maader). 

*)  Eller:  Guy  ni  en  frå  jol  til  påske 

saltab  meb  kol  og  meb  oske. 
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7. 

Aa  guten,  aa  gulen  i RoliSholc 
han  sat  på  slcftan  og  skreik  og  kjole;* 
han  tor  inki  over  myra  fara 
fer  ikonn  og  hara 
fer  trost  og  stara 
fer  reven. 

i 


ft. 

Kråka  scltc  s eg  på  ein  Stein 
talafl  til  sine  dollar: 
hossi  skal  me  fara  at  i vet 
me  fryse  på  kons  fotar? 

Me  vil  reise  til  Danemark, 
kaupe  sko  for  holv-onno  mark. 

Brim  brask  uti  bomma! 
katten  slog  på  tromma. 

Tryne,  tryne  piparkonu! 
hanen  blés  i sylvarhonn, 
då  for  dei  alle  til  at  koma. 

Og  der  var  inki  fått  til  manns 
Qorten  mysar  troft  up  ein  dans 
så  heile  jordi  hon  dundraS. 

(Varieres  paa  flere  Maader). 


•. 

Katten  og  killingen 
dei  slogest  um  villingen. 

Hau!  sa’  killingen 

*)  kjftle  for  koyrte.  Denne  Stub  er  dstlandsk,  derfor  ogsaa  Formerne 
hara,  stara  o.  fl. 

Sorilte  Folkeviser.  52 
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eg  brende  meg  på  villingen. 
Jatn,  jam!  sa’  katten, 
du  kunnad  lat’  meg  hatt’  en.‘ 


to. 

I dalanne  der  er  alle  dei  grå, 
med  store  hudsko  dei  spenner  ifrå. 
Er  ded  ’ki  kykelegl*  slikt? 
er  ded  ’ki  grotelegt  slikt? 
er  ded  ’ki  fækelegt7  slikt? 
er  ded  ’ki  farlegt  slikt? 
for  spiki  sild 
spanni  salt, 
min  bugsi  blaut 
mit  hjarte  spå. 

Ded  tutar  i lut 
ded  trillar  i lu'r 
langt  ut  på  Donsdy. 


il. 

I liallingdnl,  i Hallingdal 
der  seler  dei  smer  i klumpetal, 
der  seler  dei  smer  og  gamal-ost 
og  rakcfisk  eter  dei  sjolve  til  kost. 

Var  ded  ’ki  skraupeleg  ded? 
var  ded  ’ki  fårlegt  ded? 
på  Spinnsholt,* 
på  Spån  nshol  t, 

*)  Flere  af  disse  BOrne-Kemser  gjenfindes  paa  Svensk  hos  Arvidjon 
3,  462-467. 

*)  Af  Oldn  kukl,  Gjoglcri,  kuklari,  GjOgler,  Taskenspiller. 

T)  fækeleg,  Oldn.  fækilcgr,  meget  stor,  forfærdelig. 

*;  Meddelt:  spinn-salt  og  gpann-salt,  hvilket  rimeligviis  maa  være  et 
Steds-  eller  Gaards-IVavn:  Spinnsholt. 
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der  trillar  dei  hunn* 
der  spelar  dei  lu’r, 
kom  laups  um  lur 
min  gertrudsfur! 

Pilatus  han  leikad  på  dulian, 
og  på  dulian. 


IS. 

1.  dia  hadde  eg  meg  ei  fingebor  malt 
og  dertil  eit  nataskal  humle, 

då  siile  eg  bryggje  ded  olid  så  sterkl 
at  femten  mann  sille  tumle. 

Up  i Hallingdal 
up  i Triumslått 
der  bur  ein  mann, 
som  vil  gera  gott 
me6  surt  ol 
og  med  roykad  kjot, 
um  han  hev’  ded. 

2.  Aa  hadde  eg  meg  eit  pannekak-lass 
og  ded  var  klingandes  iore 

så  sille  eg  reisc  til  Hallingdal 
og  spenne  sju  keringar  fyri. 

Up  i Hallingdal 
o.  s.  Y. 

3.  Aa  inki  kan  der  vera  verre  til 
hell  ein  forrasande  bonde, 
hovudid  up  og  beina  ned 

han  ber  seg  verr,  hell  den  vonde. 

Up  i Hallingdal 
o.  s.  v. 


*)  Udtales  i Hallingdal:  hod'n. 


52* 
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13. 

i.  Svein  Throndson  hadde  eit  eggjcskal  malt 
og  så  eit  nataskal  humle, 
der  af  bryggjad  han  ded  olid  så  sterkt 
og  lagde  på  femten  tunnur. 

Kem  de  ,’ki  no, 
så  vil  de  mcg  forsmå! 
sa’  han  Svein  Throndson. 


2.  Svein  Throndson  hadde  eit  myhankelår 
ded  hengde  han  up  i krokin,  • 

den  eine  helften  gav  han  dei  fatike 
den  ådre  vilde  han  koke. 

Den  som  vil  nokod  bjode 
han  må  nokod  sjode  — 
sa’  han  Svein  Throndson. 


i«. 

„Hci  huskom  i hci!“  sa’  Hallingen; 

„Eg  ruggar  me  sjol  i kvellingen 
med  hamar  og  tång!“  sa’  Mddingcn. 

„Kok  villing  på  graut!“  sa’  Sigdolingen. 

„Så  smakar  eg  med!“  sa’  Kryllingen. 

(OiUanrfsk). 


13. 

Thorstein  talad  til  slaven  sin: 
Thorstein! 

meiner  du  isen  bor  meg  heim, 
i gncllande  frosten? 
Thorslein  steig, 
og  isen  scig, 

alt  hans  mjol  ded  vart  ti!  deig. 
Hevc  du  tobak  Thorstein? 
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M. 

Dagin  er  stakkutt  og  notti  er  lang, 
her  fcll  så  ntykid  at  susle; 
tak  med  deg  oksi  og  kloyy  cin  brand, 
eg  veit  no  du  er  inki  krusleg; 
gev  kretura  bra, 
så  inokkar  dci  a, 
ded  hev  du  no  vit  på  du  gente. 


17. 

Kenner  du  nokod  til  en  Skibergs  Per? 
skro  ro  rompompei, 
han  hjolpa  tneg! 
for  en  trinnan  ligger  i trararo. 

Han  reiste  til  Redal  og  slal  s eg  cin  rev. 

Ded  ruskar  i ro, 
ded  trillar  i tro, 
for  en  trinnan  ligger  i trararo. 

Så  tok  han  den  reven  og  la'  i ein  mcis 
skro  ro  rompompei, 
han  hjolpa  meg: 
for  en  trinnan  ligger  i trararo. 

Og  tnerra  hon  hneggjad,  og  reven  han  skreik. 
Ded  ruskar  i ro, 
ded  trillar  i tro, 
for  en  trinnan  ligger  i trararo. 


i«. 

Med  samme  forunderlige  Omkvæd  synges  den  saakaldtc  MOlIcrvise: 

1.  Der  var  tri  skalkar,  som  tnakad  råd, 
skru  ru  rompompei, 
dei  hjolpa  meg! 
ded  er  naud  på  meg 


Digitized  by  Google 


fer  ded  tré,  som  ligger  i trararo  — 
liossi  dei  sillc  myllardottri  få: 

Ded  ruskar  i ru 
ded  Irullar  i tru 

fer  ded  tré  som  ligger  i trararo. 

2.  Dei  tvo,  dei  stappad  den  treda  i sekk, 

skru  ni  o.  s.  v. 

så  bar  dei  honom  ivir  myllarens  bekk. 
Ded  ruskar  o.  s.  v. 

3.  Dei  setle  den  sekkin  i myllarens  hus, 

skru  ru  o.  s.  v. 

der  stend  en  i fred  fer  rottur  og  mus. 
Ded  ruskar  o.  s.  v. 

4.  Men  som  ded  vart  myrkt  i kvor  den  vrå 

skru  ru  o.  s.  v. 

så  for  den  sekkin  til  krjtipe  og  gå. 

Ded  ruskar  o.  s.  v. 

5.  Og  der  vart  leven  og  mykid  gnål, 

skru  ru  o.  s.  v. 

den  sekkin  datt  ned  i eit  kjcllarhol. 

Ded  ruskar  o.  s.  v. 

(Visen  indeholder  mangt  Andet,  som  ikke  bflr  optaget). 


t». 

1.  Vakte  deg  fer  han  Skeggi 
kær  soten  min! 

Oksi  henge  på  veggi, 

du  kan  ’ki  koma  in. 
Bisse  li  lu 
sove  li  lin ! 

Eg  kom  ’ki  ihug  um  kveldi 
hava  kubhen  på  reising. 
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2.  Fryse  du  på  fole  — (foto) 

v kær  solen  min! 
så  genge  du  deg  al  fjose, 
du  kan  ’ki  koma  in. 
Bisse  li  lu  o.  s.  v. 

3.  Gakk  så  deg  at  baSstogu 

kær  solen  min ! 
der  finn  du  deg  ei  logu, 
du  kan  ’ki  koma  in. 
Bisse  li  lu  o.  s.  v. 

4.  Såså  skal  mc  låle 

kær  soten  min! 
fer  bånid  skal  ’ki  gråtc; 
du  kan  ’ki  koma  in. 
Bisse  li  lu 
sove  li  lin! 

Eg  kom  ’ki  ihug  urn  kveldi 
hava  kubbcn  på  rcising.1® 

C 

(Variant  fra  Ostlandet) 

Ljaen  ligger  i enga 

vesle  vennen  min! 
styggen  ligger  i senga, 
kom  no  inle  inl 


**)  Denne  Vise  haves  i flere  Varianter,  hvoraf  foranslaaende  har  det 
ældste  Præg.  Den  lindes  ogsaa  paa  Svensk  hos  Arvidson  3,  155  i 
tre  Varianter,  f.  Ex. 

Var.  1)  Skymlar  du  f5r  gluggen  — kær  sOtcn  min! 

oeh  Guh  velsigne  skuggen  — kom  no  inte  in! 

2)  Gud  signe  det  lilla  blå  Oga  — kær  sOten  min; 

som  titler  i gluggen  den  h6ga — du  far  inle  slappa  in! 

o.  s.  v. 

1 en  dstlandsk  Form  findes  denne  Vise  under  Navn  af  „Frierstevnea 
i den  af  P.  T.  Malling  udgivne  Samling  af  Folkeviser.  Den  varie- 
res endnu  paa  flere  Maader. 
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I cflan  gloymde  cg  kusken  og  stubben, 
eg  ineiner  den  mann  er  bister  og  galen 
som  inte  kan  hdyre  al  far  er  heime, 
bi,  bi  vesle  vennen  min! 

Gakk  no  deg  burt  i fjdse 
vesle  vennen  min, 
der  stend  ei  potte  med  Dole 
kom  så  inte  in! 

I eftan  o.  s.  v. 

Hvad  siger  du?  sagde  Manden,  reiste  sig  op  i Sengen? 

Eg  må  så  mykid  Fåte 
vesle  vennen  inin, 
at  inki  bånid  skal  gråte 
kom  no  inte  in! 

I eftan  gloymde  eg  kusken  og  stubben 

o.  s.  v. 


to. 

Den  einaste  osten. 

1.  No  hava  me  ’ki  meire  til  mat  uti  ’kons  gård 
hell  den  einaste  osten,  og  den  var  så  hard. 

Så  sitja  dei  på  golvi,  så  dubba  dei. 

2.  Dei  koggi  på  osten  med  skarpande  sverd, 

så  kom  der  ut  ein  hommann  på  ci  skabbutte  merr. 
Så  sitja  dei  o.  s.  v. 

3.  Så  kom  der  ut  ein  skræddar,  var  femten  einir  lang, 
så  kom  der  ut  ein  smed,  båd’  med  hamar  og  tang. 

Så  silja  dei  o.  s.  v. 

4.  Så  kom  der  ut  ei  genlc  og  ein  liten  lekker  gut, 
så  kom  der  lit  ein  bokor,  ei  kvige  og  ein  stut. 

Så  sitja  dei  o.  s.  v. 
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5.  Så  kom  der  ein  studentar,  så  kom  der  ut  ein  prest, 
så  kom  der  ein  skomakar  båd’  med  syl  og  med  lest. 

Så  sitja  dei  o.  s.  v. 

6.  Så  kom  der  ein  hank  og  så  kom  der  ut  ei  om, 
så  kom  der  ut  ei  kering  med  femten  små  born. 

Så  sitja  dei  på  golvi,  så  dubba  dei. 


Cl. 

Den  store  kraka. 

A. 

1.  Så  sprette  dei  fer  dei  folanne  ti, 

falu  fala! 

kråka  bon  sprengde  alle  di, 
falu  fala! 

ded  dunar  i bonden, 
faradeli  ra! 

2.  Så  sprette  dei  fer  dei  folanne  tolv, 

falu  fala, 

så  koyrde  dei  kråka  på  låve-golv, 
falu  o.  s.  v. 

3.  Så  flådde  dei  kråka  og  lemad  ’a  sund, 

falu  fala! 

hon  vog  inpå  sexten  og  tjuge  pund. 
o.  s.  v. 


4.  Tannann  ha’  dei  til  sledareip, 

falu  fala! 

kloann  ha'  dei  til  mykjagreip. 
o.  s.  v. 

5.  Venginn  ha’  dei  til  tekkje  hus, 

falu  fala! 
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fudbeinid  ha’  dei  til  drykkje-knis.  » 

O.  S.  V. 


6.  Nebben  ha’  dei  til  tunnetapp, 
falu  fata! 

m joden  fruste  og  ulid  skvatt. 
falu  fala, 

dcd  dunar  i bonden, 
faradeli  ra!u 


Cl. 

B. 

Den  store  kraka. 

1.  Bonden  han  koyrde  i vedaskog, 

hei  fallera  fallerallereia! 
så  hdyrde  han  kråka  i lunden  gol. 

Ded  dunar  i bondens  forvillom  reid. 

2.  Bonden  han  tenkir  med  sjaVe  seg: 
tru  den  kråka  kan  drepa  meg? 

3.  Og  bonden  han  spende  sin  bogi  fer  knc, 
skaut  en  til  kråka  så  hon  datt  ned. 

4.  Så  spende  han  for  dei  folanne  ni, 
kråka  hon  sprengde  alle  di. 

5.  Så  spende  han  for  dei  folanne  tolv, 
så  koyrde  han  kråka  på  låvegolv. 


«•)  Denne  og  flere  af  de  foregnaende  K6gler  viser  sig  blot  at  vare 
Brudstykker.  Den  store  Kraake  minder  forresten  om  JDtuaea  i 
Orneliam,  som  Thor  slog  ihjel  udenfor  Åsgrinden.  En  Variant  fo- 
rekommer bos  Arvidson  3,  527,  „Bonden  i Timmcrskog“ . 


t 
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6.  Af  budi  gjorde  han  tolv  par  reip, 
af  kloanne  gjorde  han  mykjagreip. 

7-  Af  nebbi  gjord’  en  ein  tunnetapp 

af  skallen  gjord’  en  ein  flygleknapp.'* 

8.  Af  fu5i  gjord’  en  ei  drykkjc-krus, 
med  venginn  tckt’  en  alle  sine  hus.1* 

9.  Den  som  inki  kråka  kan  nytte  så, 

hei  fallera  o.  s.  v. 
han  vore  ’ki  verd  ei  kråke  at  få. 

Dcd  dunar  i bondens  forvillom  rcid. 

**)  Var.  sableknapp. 

*»)  Var.  Af  augunn  gjorbc’cn  eit  vindauge-glas, 
meb  venginn  tekt'  en  alle  aine  tak. 


r 
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CXXXIIV. 

Roglur  og  heimloysur. 


«. 

©ud  kveld  hon  Gro! 
Signe  deg  Thor!1 
Takk  fer  ineg  og  merri  mi 
du  plagad  så  vel  ifjor ! 

No  er  cg  så  troytt, 
no  hev  eg  vorid  ute 
med  merri  mi  og  brdylt. 
Set  deg  ned  på  pall 
du  frendestubb, 
du  soltne  skrubb, 
ded  svarad  en  meg 
den  Kragsæt-kall. 

Eg  sette  meg  ned  på  pall, 
eg  lagde  mit  hovud 
på  hardan  hall; 
eg  droyrnde  ein  draum 
eg  totte  eg  såg 
ei  gryte,  som  saud, 
full  utaf  spad 
og  mykid  kjot 
og  kål  og  rotar, 
som  deruti  flaut. 


*)  Man  siger  her  gu‘  kveld,  ikke  go'  kveld,  og  paastaar  at  Menin- 
gen er:  Guds  Kveld.  Del  almindelige  Svar  til  denne  Hilsea  er: 
t Gud  sign!  Den  her  brugte  Form:  signe  deg  Thor,  er  vistnok 

en  Efterklang  af  den  hedenske  Oldtid.  I et  af  de  foran  anf5rte 
gamle  Stev,  heder  det:  Velsigne  deg  Thor  i lund!  Gammel 
maa  altsaa  denne  ROglc  være. 
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Eg  fekk  raeg  nokod  braud, 
eg  totte  at  eg  (luvad 
og  åt  liksom  eit  naut. 


*. 

Seint  kom  eg  heim  um  kveldi 
alle  vore  dei  gretne, 
så  nær  som  gamle  gudmo’r  mi, 
hon  gav  meg  kling  i klute 
og  bad  meg  eta  ute. 

Selte  eg  meg  under  ldduvegg 
ét  eg  up  både  ost  og  egg; 
så  gjorde  eg  på  ein  varme 
ded  var  meg  til  stor  harme. 
Kom  han  ut  gamle  stjukfa’r  min 
gav  meg  tri  steinslag  i nakkin. 
Så  for  ded  til  at  rjuke, 
då  torde  eg  ’ki  annad  strjuke; 
då  ded  tok  til  at  brenne 
då  tok  eg  til  renne. 

Så  reiste  eg  meg  til  annad  land 
der  motte  eg  ein  prestemann, 
han  gav  meg  ei  kvige, 
som  fekk  ’ki  på  bcino  stige. 

Så  motte  eg  ein  bonde 
som  hadde  gård  og  grunnc. 

Så  kom  eg  til  ei  kering, 
som  stod  og  reidde  grauten, 
tok  eg  up  ei  stikke, 
bad  cg  måtte  slikke; 
tok  hon  up  ein  eldebrand 
slog  til  meg  på  véne-hand  ;* 
så  tok  eg  up  ein  nibbestein 


*)  vene-hand,  den  hdire  llaand. 
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slog  ar  hennars  nasabein. 
Reiste  hon  ar  rynjands 
og  skrynjands 
til  gullsmedcn  fram 
og  bad  han  vilde  bote. 

Så  sette  han  på  ei  spang, 
den  vart  rer  trang; 
sette  han  på  ei  bot, 
den  vart  fer  Ijot; 
så  sette  han  på  ei  klåte, 
den  vart  plent  til  mate. 


s. 

Veslc  Kari  vår 

så  lila  som  hon  går 

hon  lokkad  ein  kar  iTrå  Hallingdal 

med  sadle  og  med  hest 

med  sylvknappad  vest 

med  gullstavad  hår 

og  med  sprotabelti  på. 

Tileguten  viste 
sil  eigid  beste, 
kaupte  seg  ei  drift 
ined  ré  og  med  heste, 
ryri  kom  Kari  Inllands 
og  lokkands, 

etter  kom  Tileguten  tillands 
og  hoppauds 
på  silkisokkar. 


4. 

Kom  eg  meg  til  Kleivi 
Tekk  eg  slikke  sleivi; 
kom  eg  meg  til  Jordi 
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fekk  cg  klingen  store; 

kom  eg  meg  til  Ddli 

fekk  eg  smaka  diid ; 

kom  eg  meg  til  Brokke 

fekk  eg  smer  i skrukke; 

kom  eg  meg  til  Viken 

fekk  eg  liten  biten; 

kom  eg  meg  til  Bakkin 

fekk  eg  slag  i nakkin; 

kom  eg  meg  til  Aselands  hus 

fekk  eg  buxunn  full  af  loppur  og  l—. 


5. 

Min  ven  Olaf,  fa’r  i hus, 
som  baud  meg  hit  til  jélenis 
ded  slerke  01  at  drikke, 
no  skal  du  hava  mange  takk 
fer  jolegaman,  skemt  og  snakk 
og  stev  og  kempevisur; 
fer  dl  og  mat  og  joleleik, 
fer  graut  og  Iefse,  vedrestcik 
og  gamla  godan  koka, 
fer  brennevin  og  buss  og  snus; 
no  lyt  eg  haide  meg  til  hus 
og  heim  på  skido  staka. 

No  hev  eg  fengid  mykid  gott 
no  lyt  eg  kveda  deg  ein  slått 
og  ynske  deg  til  lykke, 
at  du  med  kering  og  med  bon 
må  hava  helse,  suvl  og  gron 
båd  lengi  vel  og  mykid! 

Gev  smalen  bli’  som  gryn  i graut 
som  fjor  på  honc,  hår  på  naut 
og  bar  på  brisk  i skogi  1 
fénoren  bera  inyki  ull, 
og  kyri  mokke  ryngja  full, 
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og  kcringi  må  trinnast, 
så  du  må  få  så  stor  ein  flokk 
som  der  på  hjellen  alslott  nok 
hjå  gentunn  loppur  finnast; 
og  orren  skjolast  flokk  i flokk 
og  hjasen  fangast  i din  stokk 
og  rjupa  uli  snoro; 
og  auren  tjukt  som  sand  i strand 
må  koma  i dit  fiske-vanu 
og  ål  i åle-tcina; 
og  kvenni  geva  mykid  mjol, 
og  merri  stolt  få  hestefol 
så  hogt  som  grisinn  glåpa, 
og  groda  di  må  stå  som  lin 
og  fort  må  vexe  luro  di 
og  ådre  tré  i skogin! 

Gud  lat  dek’  liva  vel  i ro 
båd  du  og  kering,  både  tvo 
med  helse,  liv  og  slyrki, 
at  tue  kan  fleire  år  i rad 
um  joli  kveda  ’hopes  bra 
som  klokkaren  i kyrkja! 


Kenner  du  ’a  Guri  den  lystige  kvinne 
bon  var  til  at  veva  og  saunte  og  spinne, 
takast  med  karo  hon  fulla  vel  ture 
i ferdingsvegin  hon  var  med  al  koyre,* 
hon  vågad  seg  til  at  stande  på  mcida 
og  hon  laut  sela  merra  si  eigja. 

Kring  som  ein  kar  hon  var  uti  stakkin, 
derfor  så  koyrdc  hon  tvo  merrar  i bakkin, 
derfor  så  fekk  hon  ein  sela  'la’  kroki, 


*)  Udtale-Formerne  tål«  og  kjdle  ere  her  i Rimet  paaregiedt. 
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der  finst  inki  makin  i broki/ 

Hon  var  så  beselt  med  kroker  og  ringe, 
bon  var  så  knapp  til  at  hæva(?)  i bringe. 

Hon  kunnad  så  lysteleg  låte  på  fldylc, 

den  som  skul’  tro’  dansen,  han  måtte  seg  vel  noyte; 

up  under  taki  sume  små  stundo, 

ned  att’  på  golvi  ådre  kos  sprungo. 

Golvid  var  lagt  ’ta  grån  heller  furu 
og  der  ma  du  tru  at  dci  snudde  ’a  Guri. 

Ded  var  inki  vandt 
at  danse  galant, 

den  sprækastc  guten  uti  Valdris  ha’  vorid 
den  friskastc  karen  over  fjollo  ha'  forid. 

Hon  kunnad  så  lett  på  skidinnc  renne 
raske  karar  dei  voro  ’ki  seine. 

Kom  så  i fylgje  med  Asbjonn  og  Elling, 
gingo  på  Ijolli  den  samre  kvelden; 
låg  så  der  og  gartast  med  fanto 
in  til  at  ded  Ijosnad  i sprungo. 

Så  lok  småfuglen  på  at  sjunge, 
ded  var  så  lysteleg  hdyre  hans  tunge! 

Så  gekk  hon  burt,  men  inki  med  alle 
kom  så  att'  den  andre  kvelden; 
voro  så  der  til  dagin  tok  ende, 

— til  slut  så  sullad  hon  Guri  aleinc. 


J. 


Den  li  akvende  visa. 

1.  Eg  beislad  min  stovel,  eg  sadlad  mit  sverd 
så  batt  eg  merra  vid  sida, 
så  reiste  cg  meg  til  Katlenos-ver 
sillc  stande  den  farlege  kriga. 

*)  Meningen  er:  der  findes  ikke  hendes  Mage  blandt  Mandfolk. 

Serak*  Folkeviser.  W 
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Eg  låg  og  eg  datt 
eg  drdymde  i natt 
eg  totte  den  visa  var  bakvend  satt. 

2.  Og  reven  var  rand  og  ikonn  var  snaufl 
defi  var  tvo  dyr  uli  skogin; 

der  stod  tvo  ikonn  og  tamde  ein  bjonn 
dei  vilde  vel  ha’  en  for  plogin. 

Eg  låg  og  eg  datt 
o.  s.  v. 

3.  Og  laxen  up  i furulopp, 

han  braut  små  lauve  ’ta  grcina, 
og  ikonn  nc6  på  havsens  bott 
sille  bryte  up  store  grå-steina. 

Eg  låg  og  eg  datt 
o.  s.  v. 

4.  Så  kom  der  in  ei  gråsadlutte  geit 
var  afhoggi.  alle  fire  beina ; 

så  sende  dei  hennar  til  Dovrefjoll 
sille  skræme  buri  alle  gråbcina. 

Eg  låg  og  eg  datt 
o.  s.  v. 

5.  Så  kom  der  in  ein  gamal  blind  tnann 
sille  sjå  kor  notti  mon  lifia, 

og  månen  han  gél  og  stjonnunne  sång 
og  gaukcn  han  skcin  burt  i lida.4 
Eg  låg  og  cg  dalt 
o.  s.  v. 


i)  Rfigicn  findos  indeholdende  meget  og  mangt  andet.  Den  er  af  det 
Slags  Remser,  hvori  Enhver  seer  sig  istand  til  at  lægge  sine  for- 
mcentlige  Vittigheder.  (Findes  ogsaa  i Mallings  „Folkeviser”  samt 
|>aa  Svensk  hos  Arvidson  3,  136). 
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e. 

1.  Aa  kære  Magnus,  aa  haldt  deg  ferdig 

på  denne  dag! 

for  du  aleine  er  funden  verdig 
at  bed’  til  lag. 

Soren  Sorenson, 

Olaf  Bjdrkebekk, 

Mari  Raudskegg, 

og  den  som  stal  cin  sckk, 

Svein  Svenson, 

Thor  Jenson, 
og  presten  Rod. 

2.  Då  Magnus  kom  pé  den  breide  brtia, 

bevar  os  vel! 

dei  bleiv  så  rasandes  uli  den  sluga, 
ja  hver  ein  sjæl. 

Soren  Sorenson 
o.  s.  v. 


3.  Akkcdoria  fra  Kristiania 
hon  drog  forbi, 

hon  lærte  seg  til  at  spela  korta 
på  bedrageri. 

Hon  vanker  up  og  ned 
som  bord  på  horpetro 
over  konster 
og  gestebod  dertil. 

Men  eg  skal  lære 
deg  at  tære 
ci  spikisild!* 


Der  er  mere  ogsaa  sf  denne  R6gle,  men  jeg  frygter  for  al  mine 
Læsere  vil  aynes,  jeg  er  for  paatnengende  med  al  ville  „lære  dem 
at  tære  spikiaild“  og  afbryder  derfor  her. 

—MIK— 


.M* 
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Palle  Burmannson.1 

(Variant  af  No.  28). 

1.  Ded  var  årle  um  morgonen 
for  soli  var  komin  yvir  engi, 
ded  var  Palle  Burmannson 

han  klædde  seg  for  sine  sengi. 

2.  Så  trekkir  han  på  seg  den  silkiskjurta 
han  tok  henna  inki  ulaf  låne; 

han  reiste  til  bispen  sin  mo’rbro’r 
han  ha’  ingin  skyldarc  rådir. 

• 

3.  Han  vikad  til  bispen  sin  mo’rbro’r, 
han  ha’  ingin  skyldarc  frende; 

han  tel  honom  til  ded  godaste  rådid, 
at  han  skal  no  heim  atter  vende. 

4.  Inki  vender  eg  tilbakars  idag 

for  hell*  eg  hev  no  vunnid  ded  viv, 
dei  rædasl  inki  hovdrenginn  heran 
at  dei  skal  lata  sit  liv. 

5.  Aa  ded  var  no  Palle  Burmannsonen 
han  reid  yvir  gronan  heide, 

så  moler  han  kongins  liten  smådrengin, 
han  held  kongins  hestar  i beite. 


')  Da  der  hersker  Dogen  Forvirring  i de  to  Varianter  af  denne  Vise, 
som  vi  forhen  hare  meddelt,  optages  her  en  3die,  som  vi  senere 
have  erholdt,  og  hvori  Handlingen  synes  at  være  greidere  frem- 
stillet. Slutningen  er  noget  afstumpet.  Det  hemærkes  forovrigl,  at 
Visen  ogsaa  skal  findes  paa  Færderne.  Hellen  heder  der  Palnir 
Buason. 
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6.  Aa  hoyr  du  kongins  liten  smådrcngin 
hot  eg  no  må  spyrje  deg: 

hos  stende  der  til  uti  kongsgarden? 
du  dyle  ded  inki  fer  meg ! 

7.  Til  svarad  kongins  liten  smådrcngin 
eg  held  hans  hestar  i brite, 

der  hender  så  mykifi  i kongsgarden 
sinådrengin  inki  ded  veit. 

8.  Så  teke  han  up  den  store  gullringin 
og  trædde  den  på  hans  Ping: 

hos  stende  der  til  uti  kongsgarden? 
no  dy  le  du  ded  inki  leng! 

9.  Aa  hoyrc  du  Palle  Burmannson 
her  lyte  du  haide  og  bide, 
her  er  Ingcbjorgs  kyrkjeveg 
her  plaga  hon  til  kyrkje  ride. 

10.  MeS  Lunde  kyrkje  i Skåne 
der  rnessar  dei  prestanne  nie, 
der  helde  bispen  bru’r-messe  idag 
der  moler  ung  bru’ri  så  blide. 

11.  Med  Lunde  kyrkje  i Skåne 
der  rnessar  dei  prestanne  tolv, 
der  helde  bispen  bru’rmesse  idag 
der  moler  ung  bru'ri  så  bold. 

12.  Ded  var  stolte  fru  Ingebjorg 
hon  sat  upå  hogan  hogbest 

no  ser  eg  ein  under  grone  lide 
som  er  uti  jdnn  og  fest’. 

13.  Til  svarad  Ingcbjorgs  ternunne  tvo 
ci  under  kvorje  hånd: 
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Aa  ded  er  no  kongin,  fadir  din, 
kem  att’  utor  freminde  land. 

14.  Ded  er  inki  kongin,  fadir  min 
eg  kenner  hans  hcndanne  kvite, 
ded  er  Palle  Burmannsonen 
han  agtast  meg  aller  til  svike. 

15.  Han  sette  fru  Ingebjorg  i forgylte  sodlen, 
ded  singrar  i sodli  og  spore, 

dei  reid  si  fort  dei  alle  hans  mennann 
ded  tottest  at  jordi  vilde  loge. 

16.  Han  sette  fru  Ingebjorg  i forgylte  sodlen, 
ded  singrar  i sadle-gengi, 

dei  reid  så  fort  dei  alle  hans  mennann 
at  jordi  toltest  ville  brenne. 

17.  Aa  ded  var  Palle  Burmannsonen 
han  korn  seg  ridand  til  gård, 
og  ute  stod  hans  sæle  modir 

si  venleg  hon  fagnar  en  tar.* 

18.  Velkomen  Palle  Burmannsonen 
alt  med  di  fine  mdy, 

heve  ’ki  Gud  deg  lykka  bedre  lagad 
si  lyt  du  fer  henna  doy. 

19.  No  vil  eg  leggje  meg  til  sova  idag 
og  læt  skutulli-drenginne  vaka, 

dei  skal  meg  inki  or  svemnen  vekkje 
for  dei  boyrer  brynjunne  braka. 

20.  Dei  gfiyme  burt  hauk’e,  dei  gdyme  burt  hund 
dei  sete  mine  hestar  at  beite, 


*)  tar,  Oldo.  f>ar,  der. 
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dei  goyme  burt  Ingebjorgs  rciseklædi 
dci  kerne  dei  inki  utaf  gloyme! 

21.  Dei  goyrade  burt  hauk’e,  dei  gdymde  buri  hund 
dei  seltc  bans  hcslar  i beite, 

så  nær  som  Ingebjorgs  reiseklædi 
dei  kom  dci  reint  utaf  gloyme. 

22.  Og  ded  var  Ingebjorgs  yngste  bro’r 
han  kerne  seg  ridand  i gård: 

beve  de  ’ki  sét  Palle,  bro’r  dikkons, 
han  kom  her  ridands  igår? 

23.  Til  svarad  Palles  systanne  Iri 
og  stride  rann  tårinn  på  kinn: 

ine  hev  ’ki  sét  Palle,  bro’r  okkons 
si'  lange  her  vika  i sinn. 

24.  Og  ded  var  Ingebjorgs  yngste  bro’r 
han  vilde  ut  af  garde  ride, 

så  gådde  han  Ingebjorgs  reiseklædi 
dei  glimad  i vedri  så  vide. 

25.  Dei  stoyter  på  dynni  med  glavel 
dei  stoyter  på  dynni  med  spjut, 

er  du  her  inne  Palle  Burmannsonen 
så  kerne  du  manneleg  ut. 

26.  Ded  var  Palle  Burmannsonen 
han  var  inki  mestom  rædde; 

dei  meines(?)  no  så  hastige  vera, 
dei  bidar  til  mannen  vert  klædde. 

27.  Ded  var  min  slorste  tregi 

og  ded  var  min  slorste  harm, 
at  dei  så  årle  upvekkir  meg 
utaf  den  jomfrugas  arm. 
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28.  Og  ded  var  Palle  Burmannsonen 
han  brukad  sin  onde  bragde, 
og  ded  var  femten  raske  riddarar 
han  for  sine  fdtanne  lagde. 




Olaf  Liljukrans. 

(Variant  til  No.  40). 

1.  Merr  Olaf  han  rider  så  vide 

med  kvilari  hånd 

alt  til  sit  bryllup  at  bjode.  — (byde). 

Så  mod  kern  Olaf  af  elvo. 

2.  Hcrr  Olaf  han  reid  seg  i otte 
den  Ijose  dagin  han  totte. 

3.  Som  Olof  han  kom  seg  på  bergi  blå, 

der  sag  han  dei  elvinn  båd  store  og  små. 

4.  Som  Olaf  han  kom  seg  på  bergi  fram 
elvir  og  dvergir  ikring  honom  sprang. 

5.  Kære  Olaf  vil  du  danse  med  meg: 

eit  par  bukkeskinns  styvlar  geve  eg  deg. 

6.  Danse  med  deg  eg  no  inki  kan, 
fer  eg  er  no  ein  festarmann. 

7.  Kære  Olaf  vil  du  no  danse  med  meg, 
ei  silkisaumad  skjurte  geve  eg  deg. 

8.  Ei  silkisaumad  skjurte  båd  kvit  og  fin, 
den  bleikte  mi  moder  i måneskin. 
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9.  Hokkc  vil  du  helt  med  elvo  trdi 
liell  du  vil  sjuke  flytja  di  festarmoy? 

10.  Hokke  vil  du  hell  med  elvo  bu 
hell  du  vil  sjuke  flytja  di  brur. 

11.  Olaf  snudde  sin  hest  båd  til  og  ifrå, 
med  dei  elvekvinnur  med  honni  slå. 

12.  Som  Olaf  han  kom  seg  til  borgcled 
hans  moder  stod  der  og  kvilte  seg  ved. 

13.  No  sér  eg  Olaf  så  langt  af  leid 
anti  er  en  sjuke  hellå  vreid. 

14.  Og  tidlcgt  um  morgunn  lor  ded  var  dag 
der  låg  tri  lik  i Olafs  gård. 

15.  Den  einc  var  Olaf,  den  andre  hans  moy 

med  kvitari  hånd 

den  treda  hans  moder  af  sorgi  doydd. 

Så  mod  kom  Olaf  af  elvo. 


Den  vonde  stjukraoSri.' 

(Variant  til  No.  62). 


1.  Herre  Per  reid  seg  sud  under  dy 
fyrir  foldo, 

fester  han  Sylverlin,  vene  moy 

tungt  troda  dansen  under  moldo. 

*)  Uagtet  denne  Vise  synes  noget  vanstclt  og  er  temmelig  lig 
bekjendte  Varianter,  antager  jeg  dog  det  kunde  have  sil  Sit* * 
lage  den  med  for  Sammenligningens  Skyld.  (Jfr.  P.  Syr,  t,  W 
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2.  Fester  han  Sylverlin,  flyt  ’a  heim, 
riddarar  og  sveinar  rid  mdR  dei. 

3.  Dei  sette  ’a  Sylverlin  i benki 
riddarar  og  sveinar  skenkir. 

4.  Dei  livde  ihop  i åtte  år 
dei  åtte  ihop  dei  boni  små. 

5.  Så  kom  ein  sjuki  i husid-  in 
hon  doydde  burt  fruga  Sylverlin. 

6.  Herre  Per  rider  seg  sud  under  dy 
fester  ’a  Vendelin,  Ijote  moy. 

7.  Han  fester  ’a  Vendelin,  flyt  ’a  heim 
tjovar  og  kcltringar  rid  med  dei. 

8.  Dei  sette  ’a  Vendelin  i benki 
tjovar  og  keltringar  skenkir. 

9.  Hon  vart  så  vond  i brurehiis 

bon  slog  der  sund  båd  skålir  og  krus. 

10.  Hon  vart  så  vond  med  boni  små, 
dei  måtte  krabbe  på  golvi  og  gå. 

11.  Hon  skar  på  sine  båd  gult  og  blått, 
på  hine  ha’  hon  ded  vadmålid  grått. 

12.  Nær  hon  gav  sine  båd  61  og  mat, 
då  gav  hon  hine  båd  hogg  og  slag. 

13.  Sylverlin  gekk  fer  jomfru  Maria  at  stå: 
Aa  må  eg  meg  ned  på  jordi  gå! 

14.  Må  eg  meg  ned  på  jordi  og  sjå 
hossi  dei  liver  mine  boni  små. 
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15.  Aa  gjonne  må  du  på  jordi  gå, 

og  sjå  hos  dei  livet1  dei  boni  små. 

16.  Aa  gjonne  må  du  på  jordi  fara 
nær  du  kern  aller  nær  honsi  gala. 

17.  Nær  han  gele  hanen  den  kvile, 
den  tar  du  inki  på  litc. 

18.  Nær  han  gele  lianen  den  svarle, 
honom  tar  du  inki  agte. 

19.  Nær  han  gele  hanen  den  raude, 
då  må  en  vike  den  daufie.1 

20.  Vendelin  geng  etter  stelte, 
hon  ’a  Sylverlin  mdtte. 

21.  Hoyre  du  Vendelin,  eg  spyrja  deg  må: 
hossi  liver  no  alle  mine  boni  små? 

22.  Nær  du  geve  dine  båd  61  og  mat, 
så  geve  du  mine  båd  hogg  og  slag. 

23.  Nær  du  sker  på  dine  båd  gult  og  blått, 
så  sker  du  til  mine  ded  vadmålid  grålt. 

24.  Kvor  gang  ded  grader  ded  vcsle  kind, 
så  stende  eg  upatt  or  grefti  mi. 


*)  I den  danske  Variant  forekommer  ikke  disse  Vers  om  de  varslende 
lianer,  men  I’.  Syv  har  dog  kjendl  en  Var.  hvori  de  forekom.  Ilan 
ytlrer  sig  nemlig  i en  Anm.  saaledes:  „Ellers  om  Hanegalen  haver 
man  og  andet  anderledes,  nemlig  al  Podningen  ei  agtede  den  sorte 
eller  hvide  Ilane,  men  ikkun  den  rode,  om  hvilkeo  hun  sagde : 

Ku  gal  lianen  den  rode 
til  Jorden  stunder  den  Døde. 

Derfor  lægges  helst  endnu  røde  lianer  til“. 
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25.  Og  cr  du  no  vond  med  ded  vcslc  kind, 
i helviti  fær  du  loni  di. 

26.  Men  er  du  no  snill  med  boni  små 
himeriks  giede  den  skal  du  få. 

27.  No  gele  banen  den  kvite  — 
bonom  turfle  eg  ’ki  lite. 

28.  No  gele  hanen  den  svarte, 
honom  tar  eg  inki  agte. 

29.  No  gele  hanen  den  raude  — - 
då  må  en  vike  den  daude. 

30.  Vendelin  genge  båd  ut  og  in, 

så  tidom  feller  hon  tårir  på  kinn. 

31.  Hon  vart  så  snill  med  boni  små, 
dei  måtte  slctt  inki  på  golvi  gå.* 

32.  Den  eine  hon  byste,  den  andre  hon  tvo, 
den  treda  voggad  hon  med  sin  fot. 

33.  Til  svarad  herre  Per  i sengi  låg: 
kvi  må  ’ki  boni  på  golvi  gå? 

34.  Derfer  skal  ’ki  boni  på  golvi  gå, 
eg  talad  med  deires  moder  igår. 

35.  Aa  talad  du  med  hon  Sylverlin  igår. 

fyrir  foldo, 

Gud  bedre  meg,  cg  måtte  ’a  ’ki  sjå! 
tungt  troda  dansen  under  moldo. 

*)  Det  vil  vel  sige,  at  hun  har  dem  paa  sine  Arme. 

— — — 
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Bendik  og  Årolilja. 

(Variant  til  Jio.  60.  Brudstykke). 


1.  Deft  var  raske  Bendik 
vilde  gilja  seg  ei  nioy 

deft  var  kongins  dotier  Arelilja 
for  hennar  så  laut  en  ddy. 

2.  Der  stend  ei  kyrkje  i Skåne  by 
og  den  er  tekte  nteft  guli, 

Bendik  skal  ’ki  sit  livift  njotc 
um  en  kostaft  ’a  tri  gångur  full. 

3.  Der  siende  ei  kyrkje  i Skåne  by 
og  den  er  tekte  tneft  bly, 

Bendik  skal  ’ki  sit  livid  njotc 
um  en  kostaft  ’a  tri  gångur  ny. 

4.  Så  hogg  dei  til  han  raske  Bendik 
så  lutinne  sprang  i tvo, 

då  spratt  beltid  af  Arelilja 
og  hjartaift  (laut  i bloft. 

"5.  Bendik  la’  dei  norftan  kyrkja 
og  Arelilja  sunnan, 
så  vox  dei  up  å deiris  grcftir 
tvo  af  dei  liljurunnar. 

6.  Så  vox  der  up  å deiris  grcftir 
tvo  af  dei  liljugreinar, 
dei  krokle  seg  in  fer  kyrkjesvoli, 
der  stende  dei  kongin  til  meinar. 
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7.  Så  vox  der  up  å deiris  greflir 
tvo  ar  dei  liljurunnar, 
dei  krokte  seg  up  å kyrkjetornid 
der  stende  dei  til  domar. 1 


Eg  sette  min  hest  i hellarskog.1 

(Brudstykke). 

1.  Kg  sette  min  hest  i hellarskog, 

her  spelar  ei  hind, 
sja’ve  la’  eg  meg  under  linderot; 
her  spelar  ei  hind 
i all  den  skog.  — CAldenskog?) 

2.  Kerne  der  ei  jomfru  gangands  til  meg: 
Unger  svcin,  unger  svein  kvi  sove  du  her? 


')  Mere  erindrede  denne  Visekvæder  ikke.  I Lyngbys  færoiske  Kvæ- 
der  (Side  555)  omtales  en  Vise  om  Benedikt,  som  synges  der- 
over paa  Gerne,  og  af  hvilken  lian  anfører  del  forsto  Vers,  som  i 
Oversættelse  saaledes  er  gjengivet: 

En  Greve  bor  i Engeland 
ban  Sønner  eicr  sig, 

Isin  Konge  og  Benedict 
de  nævnte  er  for  mig. 

Stander  fast  paa  Gnlv! 

Vi  spare  ei  vore  Sko. 

Gnd  man  raade  hvor  vi  danse  anden  Jnul. 

Dette  maa  være  samme  Vise,  som  vi  i Anm.  Side  533  have  om- 
talt: „Der  boer  en  Jarl  i Engrland“,  og  som  vi  have  ansect 
for  en  Udtværen  af  Visen  om  Bendik  og  Årolilja. 

')  Anne  Aanundsdaller  Lillcgaard  i Eidsborg  vil  mnaskee  en  anden 
Gang  erindre  mere  af  denne  Vise.  Hun  forklarede  al  Ungersven- 
den gjenkjendtc  sin  Kjæreste  i den  Pige,  der  kom  til  ham  i Skoven, 
men  hun  var  nu  indtaget  i Bcrget,  og  gift  der.  Hertil  sigter  vel 
hendes  Yttring  i 7de  Vers, 

Konks  Folkeviser.  54 
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3.  Kvi  er  du  ’ki  deg  i bruregård 

og  leikar  med  brtirinnes*  gule  bår? 

4.  Hot  skal  eg  meg  i bruregård  gera? 
eg  kan  inki  anlen  danse  hell  kveda. 

5.  Hcve  du  ’ki  ei,  som  du  helde  kær? 
tak  trutt  i hando,  trod  lett  på  hæl? 

6.  Seje  hon  ded,  hon  inki  må, 

ded  er  far  og  mor,  som  tele  ifrå. 

7.  Seje  hon  ded,  hon  inki  kan, 

her  spelar  ei  hind, 

så  hev  hon  vist  lovad  ein  annen  tnann. 
Her  spelar  ei  hind 
i all  den  skog. 


Den  vonde  keringi.' 

1.  Som  ded  leid  til  ottemål, 
lianen  for  til  gala, 
marinen  otor  sengi  stod 
vilde  burt  og  mala. 

2.  Han  ha’  vaskad  bommen 
han  ha’  sopad  golv, 

så  gekk  han  seg  i hogeloltid 
og  vekte  up  gardgjuggi*  sjov. 

*)  hrurinne  betyder  efter  Talebrugen:  Bruden  med  hendes  Bmde- 
koner  og  Brudepiger. 

')  llenhurcnde  til  Viserne  i 8de  Afdeling. 

w)  SkriAI,  meddelt:  garjugji,  formodentlig  af  gygr,  ygger,  gjygr. 
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3.  Aa  hoyre  du  ded  du  bondegut, 
du  tar  ’ki  vera  så  mjuk; 

du  var  no  inki  så  iljor, 
ded  bilid  eg  låg  sjuk. 

4.  Som  hon  kom  då  in  atter 
trod  bon  på  eit  strå: 
skam  så  fari  ryggin  din 
kvi  tæke  du  ’ki  slikt  ifrå! 

5.  Gakk  no  deg  til  nautebåsen 
der  ligg  dei  eggi  tolv, 

men  som  han  kom  i nautebåsen 
du  motte  lian  eit  troli. 

6.  Sprang  han  up  i nautebåsen 
trod  sund  eggi  tolv, 

som  en  kom  då  in  alter 
siile  en  etter  salt.’ 

7.  Som  en  kom  då  in  atter 
sille  en  etter  salt, 

greip  han  up  i oskelrogid, 
og  skemde  smerid  alt.* 


gjøgr  eller  gjura,  en  Jc'tek  vinde.  Gaard-Konen  betegnes 
herved  som  stor  og  anseelig,  dog  tillige  med  Antydning  om  at  hun 
var  et  Trold,  et  Skarn.  Det  er  formodentlig  samme  Ord,  der  ved 
en  feilaglig  Udtale  er  blevet  til  buggja  (buggi,  en  stor  og  tyk 
Mand);  jfr.  Side  388  „Mari  stutte-buggjau,  og  Side  271:  Ualc- 
buggin. 

’)  De  lo  sidste  l.inier  af  Verset  ere  formodentlig  glemte,  og  Kvaeder- 
sken  bar  hjulpet  sig  saa  godt  hun  kunde  ved  at  antecipcre  to  Linier 
af  det  efterfølgende  Vers. 

Hensigten  er  at  vise  hvorledes  den  slemme  Kone  brugte  Man- 
den sin  til  at  løbe  alle  mulige  Erinder  for  hende,  og  hvorledes  han 
sprang  omkring  og  forfjamsede  sig  i sin  Angesl  for  Konens  Vrede. 
Ilan  var  under  Tøffelen. 

*)  Konen,  som  stod  og  kjernede  Smør,  fik  altsaa  sit  Smør  bestrøet 
med  Aske  islcdct  for  med  Sall  — ingen  Under  at  hun  blev  vred. 

54« 
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8.  Tok  hon  seg  ei  vifiju 
og  selte  på  ein  nut,* 
tvo  slag  fekk  en  inne 
ded  treda  — laut  en  ut. 


Kallen  og  keringi. 

(Variant  tit  No.  104.) 


1.  Kallen  og  keringi  lagde  råd 
dei  talad  så  mykid  gaman : 

Kari,  du  åtte  ’ki  stakkin  din 
den  tid  me  kom  isaman! 

Aa  er  eg  inki  rik,  så  er  eg  som  cg  kan, 
likså  god  kering  som  du  er  mann. 

Hurra  fer  meg!  og  vis  vas  fer  deg! 
den  dagin  gloymer  eg  aldrig. 

2.  Eg  geng  på  åkeren  plogjer  og  sår, 
hot  gere  du  i husi  heime?  . . . .* 

Eg  bryggjar,  eg  bakar,  eg  lagar  til  mat 
der  kan  ingin  seja  at  eg  er  lat. 

Vel  au.  vel  nu!  den  kering,  den  niann! 
den  dagin  gloymer  eg  aldrig. 

3.  Hev  eg  inki  vorid  på  din  åker  igår, 
eg  heve  havt  annad  at  gera 
mjokkad  og  klypt  dei  fine  får 

og  kinnad  og  lagad  til  smerid, 
og  laga  til  mat  fer  deg  din  gap 
hev  vorid  mit  arbeid  i heile  dag. 

*)  nut  for  knut,  Knude. 

*)  Iler  mangler  to  Linier,  som  Kvtederskcn  ikke  erindrede. 
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Aa  hu  og  hei,  ded  seje  cg, 
dit  sinn  ded  gloymer  cg  aldrig. 

4.  Og  hev  eg  ’ki  gjort  som  kvinnur  bor 
vovifi  mange  vevir  og  lange, 

aa  tru  du  aldrig  af  verdi  måtte  doy 
for  du  ei  onno  målt’  fange; 
tru  hon  måtte  blive  så  halt  og  blind 
at  du  måtte  fygje  a’  båd  ut  og  in! 

Aa  hu  og  hei  o.  s.  v. 

5.  Du  er  ei  leidels  og  kvinnelist 
du  gere  din  mann  stor  vande, 
der  stcnde  ein  kjepp  uti  ei  vrå 
og  den  skal  ivir  deg  gange, 

den  skal  banke  deg  så  gul  og  blå 
at  du  skal  ’ki  gloymc  dcd  pa  eit  år. 

Aa  hu  og  hei  o.  s.  v. 

6.  Og  mannen  han  tok  på  dynni  ut 
så  både  hans  augo  mon’  rinne, 
men  som  han  kom  seg  i duraskut 
molte  han  si  granne-kvinne: 

No  hev  eg  lædd  at  mi  kering  idag 
hon  hev  dansad  og  vorid  så  vild  og  gal. 
Aa  hu  og  hei  o.  s.  v. 

7.  Aa  heve  du  lædd  at  di  ke'ring  idag 
så  både  dine  augo  rinne, 

så  heve  du  fengid  af  den  svarvar-rokk, 
og  ded  gjorde  hon  som  ei  kvinne; 
fer  så  gere  eg  nær  min  mann  tæke  på 
så  læt  eg  den  svarvar-rokken  gå. 

Aa  hu  og  hei!  ded  seje  eg, 
dit  siim  ded  gloymer  eg  aldrig. 
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Nogle  gamle  Stev. 

1.  Oentunn  stend  i Gymlebufl-dynni, 
og  sér  dei  ut  så  vide, 

så  sér  dei  han  Olaf  Gunnarson 
på  Låmyrstråndi  at  ride.1 

» 

2.  Bedre  er  ded  heime  vera 
og  banke  den  koporen  ut 

helP  ded  er  at  fluge  bygdc-milljom 
og  få  ei  skamrivi  hud. 

* 

3.  Aa  ingin  austmanns  vil  eg  vera 
og  ingin  vestmann-flång; 

men  der  kem  ein  kar  otor  Sætersdalen 
og  han  genge  bruregång.* 

* 

4.  Hesten  min  stend  i Nordnesi 
han  blenkir  på  vestre  sida, 

cg  tar  kvorkin  sadle  hell  begsi 
han  er  så  hdg  at  ride. 

* 

*)  Det  gjelder  om  dette  Stev,  hvad  der  maa  siges  om  en  heel  Deel  af 
dem,  at  de  egentlig  faa  sin  Betydning  ved  nermere  Brhjcudtskab 
til  den  Handling  eller  de  Forhold,  hvortil  de  sigte,  men  Idsrevae 
fra  disse  synes  de  ofte  betydningsløse.  Dette  Stev  antyder  et  Fri- 
erbesøg  hos  Genterne  paa  Sæteren.  De  staa  længselfulde  i Døren 
og  stirre  efter  saadanne  Besøgere,  og  omsider  opdage  de  ea  af 
Bygdens  gjsveste  Karle.  Det  følgende  Stev  kan  man  ligeledes  see 
er  kvædet  i Anledning  af  en  Begivenhed. 

*)  Jfr.  foran  12te  Stev  i 9de  Tylft,  Side  406,  hvor  det  samme  Stev 
forekommer,  men  den  her  meddelte  Form  er  uden  TviTl  rettere. 
Man  seer  det  er  kvædet  af  en  Pige,  som  slaar  Vrag  paa  Ostmæn- 
denc,  vil  beller  ikke  flangse  med  Vestmcndene,  men  venter  sin 
Beiler  fra  Sætersdalen. 
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5.  I Skarsnuten  hev  cg  selid 
i virke-vikunne  tri, 

eg  agtad  me  til  Rynjum  at  stela 
og  ded  kunnad  siett  inki  bli; 

sa’  Murukleiven. 

6.  No  hev  eg  drukkid  mit  hovufi  glatt 
eg  lyster  ’ki  lenger  at  skenkje 

no  vil  eg  danse  med  unge  drengin, 
no  leidest  eg  vera  gente. 

* 

7.  Ded  var  Margit  Mjaugedal 
hon  ha’  sin  sporen  mist, 
så  reid  bon  ivir  Kaltaråsen 
med  ein  liten  kvist. 


* 

8.  Veggin"  på  Haddeland 
er  både  vid  og  breid, 
og  moltingen  på  Kjellingtveit 
den  synest  i kyrkjelcid. 
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Rettelser  og  Anmærkninger, 


BTaar  jeg  i Forordet  til  denne  Samling  har  talt  om  de  færbiske  tur- 
iler,  saa  har  jeg  alene  havt  dem  af  samme  for  Gie,  der  tre  udgi, ar, 
nemlig  Sigurdskvæderne  og  nogle  faa  andre.  Jeg  har  siden  bragt  i Er- 
faring at  der  paa  Færderne  desuden  findes  et  stort  Forraad  af  deslige 
Viser,  som  ikke  endnu  cre  udgivne,  at  flere  af  disse  rre  Varianter  afdea, 
vi  i denne  Samling  have  meddelt,  og  i den  (irad  beslægtede,  at  de  gjea- 
sidig  ville  kunne  oplyse  og  supplere  hverandre.  Candidat  llammcishainib, 
der  har  havt  den  Godhed  at  gjore  mig  opmærksom  herpaa,  og  som  jul 
er  beskjærtiget  med  al  samle  og  ordne  hine  Ikrrtiiske  Kvæder  tilUdgireUt, 
erkjender  ogsaa  denne  mærkelige  Overeensstemmelsc  baade  i Kvæde, tul. 
Emner  og  Indhold,  og  tilfdier,  at  mange  af  disse  vore  norske  Kvæder  kart 
givet  ham  Oplysning  og  Sammenhæng  i de  færOiske,  „da  disse  aabeakart 
hore  sammen  og  slutte  sig  ganske  anderledes  til  hinanden,  end  de  daa- 
ske, svenske  og  islandske  Folkeviser1*.  Jeg  skal  i de  følgende  Aomærk- 
ninger  benytte  nogle  af  ham  mig  velvillig  meddelte  Oplysninger,  idel  jeg 
derhos  maa  henvise  til  den  Fortegnelse  over  de  endnu  ikke  udgirot  lær. 
Kv.  som  findes  i Indledningen  til  Fastor  Lyngbys  Samling  Side  11,  17, 
samt  551,  da  man  allerede  af  den  her  brugte  Benævnelse  paa  Viseret  ril 
kunne  fatte  en  Formodning  om,  at  flere  af  dem  cre  Varianter  af  vart. 

i.  Åsmund  Fregdegævar. 

Begynder  ogsaa  saaledes: 

Ildyre  du  Åsmund  fregdan 
du  er  den  fregdast  i lando, 
du  skal  af  ndrb  i trollebotten 
uti  den  støre  våndo. 

Uhyre  du  Olaf  kongi  bold 

bot  hev  eg  mot  deg  brotib  o.  s.  v. 

Side  5,  Linie  1.  råb  i hæst,  meddelt  rå-e-hæst. 

Side  6,  — 1.  vita  er  forklaret  med:  straffe,  men  er maaskee  saa- 

vel  her  som  i 16de  V.  rettere  at  antage  for  vita,  vide. 

Side  7,  Linie  15.  Torkild,  meddelt  Tarkjell. 

Side  13,  — 16.  skome  gyvri.  Var.  skome  skjessa. 

Side  15,  — 13.  durahallen.  Var.  urgåren,  hvilket  formodentlig  er 

cn  feilagtig  Opfatning  for  durgårben,  Gangen,  Forstuen. 
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2.  Kappen  III hugin. 

Side  24,  Linie  7.  koga  ban.  Af  deUe  Kvæde  findes  en  Var.  paa  Fær- 
oerne, hvori  Helten  ligeledes  heder  Kappin  Illhugin.  1 Parallel- 
stedet i dette  fær.  Kvæde  staar  køgn  Isbarn,  hvilket  maa  for- 
modes at  være  det  gamle  køgursvein,  Smsadreng,  Pog.  (I 
Hald  Lex.  oversættes  det  med  Da  m e tjen  er).  Hermed  kan  sam- 
menlignes et  Sted  i Snorrcs  Edda,  hvor  det  heder  om  Thors 
Reisc  til  l'tgarbe  Loke,  at  Jetten  Skrymcr  ved  Afskeden  gav 
dem  godeRaad,  at  de  ikke  maatte  prale  formeget  naar  de  kom 
til  Utgarb,  thi  „ckki  munu  hirbmenn  Utgarba-Loka  vel  pola 
pvflikum  køgursveinum  kopryrbi“.  Ligesom  i vor  Vise  Kappen 
Illhugin  træder  i Thors  Sled,  saaledes  Gyvrcn  i Utgarbe-Lokes, 
og  i Forhold  til  hende  var  vel  Kappen  Illh.  kun  at  bttraglo  som 
en  Pog,  en  Usling,  der  maatte  finde  sig  i at  modtages  med 
Haansord.  Det  13de  Vers  i det  omhandlede  fær.  Kv.  lyder  nem- 
lig ifølge  Ham.  Meddelelse  saaledes: 

Mælti  tå  hin  grima  gyvur 
tar  bon  rakar  i brondum 
hvalan  er  hetta  køgulsbarn 
komib  af  Obrum  londum. 

4.  S teinfin  Fefi  n so  n. 

Side  37.  Som  Var.  til  15do  og  flg.  Vers  kan  anføres: 

Slcinfin  spendc  sin  bogi  fer  kne 
han  la’  på  treba  streng, 
skaut  han  til  den  skomc-gyvri 
hon  fckk  cin  hjartespreng. 

Det  var  dei  småtrolli 

dei  ték  til  breste  i fælo: 

deb  er  verre  meb  ’kons  sæle  mObir 

hon  hnattar  i jorbi  meb  hælo. 


» Og  høyre  do  deb  mine  syslar  tvo 
de  teke  veb  kristeleg  tru, 
meb  eg  genge  meg  up  pa  land 
og  fester  meg  stolte  jomlru. 

Side  39.  einom  kornn  manne,  komu-mabr,  en  Fremmed,  en  Gjæst. 

Side  40.  s k r ø m lin  ne , skrømslingi  for  skrymtinne,  skrymslingi.  Det 
sidste  forklarer  Tbclcbøndcrne  med:  Dagbrækningen,  Tus- 
mørket. 


5.  Rolf  Gangar. 

Side  43.  Han  Biges  at  have  havt  samme  Erinde  som  Steinlin  Fefinson  og 
forvexles  undertiden  med  denne.  Han  ledte  i 3 Aar  heder  det: 
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Del  var  Steinfin  Fefinson 
han  flakral  fra m mel  lando 
så  tok  han  i elvetokil 
så  del  knakal  i tollcvondo. 

En  Vise  af  lignende  Indhold  om  „Gongn  Rolvur“  skal  ogsaa 
haves  paa  Færderne.  Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  de  3de 
Viser  hos  P.  Syv  (Side  155)  om  Uosmcr  Havmand,  hvilke  synes 
at  være  sildigere  Bearbeidclser  af  et  gammelt  Kvæde,  hvori  et 
Tog  til  Trollebotten  har  været  besjunget.  Navnet  Roland,  som 
forekommer  i den  2den  af  disse  Viser,  er  formodentlig  cn  For- 
vcxling  af  Rolf.  Vi  gjenkjendc  blandt  andet  hos  os  flg.  Vers: 
Roland  gik  Rd  Bjerget  frem 
han  saa  de  Gnister  drive, 
mig  maa  vorde  af  hvad  Herren  Gud  vil 
jeg  maa  her  visselig  blive. 

6.  Beiarb  1 akk  in. 

Side  60.  mannetål.  Formodentlig  rettere  mannetol  af  tal,  Tale,  ah- 
saa  Folkesnak. 

7.  DraumckvæSi. 

Side  67.  „men  s6k  du  frel  den  sande“.  Originalen  gjengives  formeentlig 
bedre  saaledes:  om  du  sag  (sått)  del  sande. 

Side  75.  vosemyrann  udledes  maaskee  rettere  af  vås,  Ist.  tos,  Stra- 
bads, alts,  de  besværlige  Myrer. 

Side  75.  folesheimen.  Var.  fyreheimen,  hvilket  da  modsættes  annaa 
heimen  eller  ann'  heimen. 

Side  81.  Det  50de  Vers  lyder  ogsaa  saaledes: 

Der  såg  eg  dei  ormanne  tvei 
som  bite  kvoralre  mel  tanne, 
del  sille  vera  dei  syskini, 
som  hadde  kvoralre  bannal. 

Det  bemærkes,  at  dette  Kvæde  af  Nogle  ogsaa  kaldes  Drau- 
gekvæle  fordi,  som  de  sige,  det  blev  kvædet  af  cnDraog,  og 
ved  en  Draug  forstaar  man  nu  den  AfdOdes  Gjenfærd. 

Blandt  vore  Folkesagn  berettes  ofte  om  Drauger,  som  ved 
et  Kvæde  have  tilkjendegivet  Et  eller  Andet  for  de  Gjenlevende; 
saaledes  Draugen  hans  Hergjuls  Kvolsodd  m.  fl.  Imidlertid  maa 
man  antage,  al  denne  Benævnelse  er  uægte,  og  opkommet  efter 
at  man  havde  glemt  Kvædets  oprindelige  Mening.  Andre  berette 
at  det  var  DrOmmeren  Olaf Åstason  strengeligt  forbudetat  fortælle 
hvad  han  havde  sect  og  erfaret;  han  maalte  ikke  aabenbare  det 
for  noget  Menneske.  Men  da  det  var  cn  Trang  for  ham  al  med- 
dele sig,  gik  han  til  Kirken,  vendte  sig  til  Gravstenene  paa  Kir- 
kegaarden  og  berettede  dem  sine  Syner  i Kirke-Almuen*  Nær- 
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værelse.  Saaledes  kom  de  ud  i Folkemunde.  Hertil  skal  der 
sigtes,  naar  det  i Kvædet  heder,  at  han  vilde  sætte  sig  i Kirke- 
svalen  (eller  Doren}  og  fortælle  sine  Drømme  mcdeus  Præsten 
læste  sia  Text  fra  Alteret. 

8.  Or  in -Ålen  tinge. 

Side  109.  Det  34  og  flg.  Vers  lyder  ogsaa  saaledes; 

Eg  vil  inki  i haugen  ligge 
der  som  er  vigde  gravir, 
men  eg  vil  af  på  Grimarfjølli 
vg  korpann  skal  ir  ir  meg  gala. 

Eg  vil  inki  i haugen  ligge 
der  som  er  vigde  mold, 
men  eg  vil  af  på  Grimarfjølli 
og  kvilast  på  kørpevold. 

Eg  vil  inki  i haugen  ligge 
der  som  er  vigde  jord, 
men  eg  vil  af  på  Grimarljolli 
og  korpann  skal  drikke  mit  bløl. 

Denne  Begjæring  lægges  her  i Munden  paa  Rysen  selv, 
hvilket  maaskec  ogsaa  er  det  Rette. 

Side  110.  Med  Hensyn  til  Ordet  megunne  (meggunne)  i 38to  Vers  be- 
mærkes, at  det  udtrykkelig  saaledes  er  mundtlig  meddelt.  Kvæ- 
dersken sagde  at  hun  saaledes  havde  lært  del  af  de  Gamle 
og  forstod  meget  godt  dets  Betydning,  idet  hun  bemærkede  at 
Rysen  dermed  ineentc  Kvindfolkene  sine.  Det  er  det  oldn. 
m cpt'g  u r n a r,  o:  Moder  og  Datter. 

Blandt  de  færøiske  Kvæder  forekommer  Et  om  Arngrims- 
•SØnnerne  (Antikvarisk  Tidsskrift  1 Hefte,  Klihavn  1849 — 51) 
der  behandler  Hcrvarar-Saga,  og  slutter  sig  nøic  til  samme. 
Del  har  derfor  kun  lidet  fælleds  med  vort  Kvæde,  og  synes  at 
være  cn  sildigere  Tids  Værk.  Det  er  der  ligesom  i Sagaen 
HervOr  — eller  som  hun  her  kaldes  llervik,  som  besøger 
Angantyrs  Gravhøi  og  fordrer  Sværdet  udleveret.  Vi  gjenkjende 
følgende  Skildring : 

Viltu  ekki  inin  sæli  falir 
brandin  senda  mar, 
eg  skal  cld  i hcygin  leggja 
brenna  ivir  tar. 

. Ikki  vildi  Angantyr 

heygin  lala  brota, 
balar  hendur  um  Tirting  Ireiv, 
han  bal  sina  dottur  njota. 
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Han  fekk  liemu  svorhib  UF, 
mikili  var  (at  vert, 
tat  var  atjan  alin  langt 
i eitri  var  tat  hert. 

Naar  vi  sammenligne  dette  med  det  danske  sistelsoi* 
vort  Kvæde,  saa  har  det  sidste  unægtelig  den  hedeste  Alders 
Præg.  De  maa  tilligemed  den  omtalte  Saga  være  Forgreninger 
af  et  Oldsagn  eller  Kvad,  hvis  Oprindelse  ligger  foran  den  hi- 
storiske Tid  i Norden. 

9.  Sigurfi  svein. 

Side  117.  En  rettere  Form  for  28de  Vers  synes  folgende  at  være: 

Femten  alnir  var  Grane-leggin 
dei  mælte  hononi  til  hdv, 

_ og  rysillen,  som  i sotli  sat, 

han  fotann  på  jorti  drdg. 

Side  122.  toga.  Var.  skikke. 

10.  Frånar-ormen. 

Side  134.  Visen  begynder  ogsaa  saaledes: 

Det  var  den  vesle  guten 
han  sille  gste  fé 
då  sag  han  frite  fla  nar  ormin 
kom  rennands  af  rustinn  net. 

Side  135,  eitertangi,  Var.  eitertanne  (Edder-Tand)  hvilket  er  bedie. 

Det  bemærkes,  at  min  Gjelning  om  at  Island,  som  fore- 
kommer i denne  Vise,  cr  det  samme  som  YsseMand,  antages 
tvivlsom,  da  Yssel  kun  skal  være  et  nyere  Ord.  Man  gjor  der- 
for vel  bedst  i at  beholde  dette  Uland.  Man  kunde  vel  ogsaa 
forklare  det  opkommet  af  yzlland,  del  ydersle  Land.  Delte  kunde 
man  finde  bestyrket  der« ed  al  Rolf  Ganger  (Roland,  som  han 
hos  P,  Syv  kaldes)  i Visen  om  Rosnicr  Havmand  (Syv  2,  7)  si- 
ges at  fare  til  Island  medens  dog  hans  Hensigt  tydelig  nok  er 
at  opsOge  Troldene  (Rosiner  rise)  og  delle  Island  synes  saaledes 
at  være  synonymt  med  t r ol  I eb  o tten.  Det  forekommer  ellers 
i Visen  om  Olger  Danske  og  ellers  oftere,  hvor  man  ingenlunde 
kan  tænke  paa  del  nutærende  Island. 

11.  Lindarormen. 

Side  139.  Med  denne  Vise  rammenlign  Ragnar  Lodbroks  Saga. 

12.  Kvi  kjs  pr  a kk  HermoS s o n. 

Sido  146.  Paa  Færderne  skal  man  have  en  Vise  af  lignende  Indhold.  Uel- 
ten der  heder  Kvikilsprang,  hvilket  blot  er  en  anden  Fofta 
af  samme  Navn. 
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13.  Ivar,  Iving  eller  Iven  Eringen. 

Side  157.  Professor  Muneh  har  i cn  Anmeldelse  af  nærværende  Samling 
(Morgenbladel  No.  63,  66  og  67  — 1853)  gjort  opmærksom  paa 
at  denne  Vise  saavelsom  Visen  No.  21  „Stolt  Margit  og  Iven 
Kringson”  sandsynligvis  handle  om  den  berointc  Arlus-h’æmpe 
Ivan,  ogsaa  kaldet  Ivcnt,  Sfin  af  Yrian,  Prinds  af  Reged,  en  af 
disse  Kæmper,  der  alene  tilhøre  de  gamle  Sagnkredse  og  som 
gaa  at  sige  kunne  henføres  til  enhver  Tid  og  ethvert  Sted. 
Dette  forekommer  ham  saamegel  sandsynligere  som  det  heder 
om  denne  Ivent  Ynanson  i den  svenske  Bearbejdelse  af  Sagnet: 

Thel  må  teingin  lifvandis  tro 
huru  mykit  folk  han  nidher  slo; 
hvath  man  sigher  aff  Roland 
han  gjordhc  ey  mera  med  sine  hånd 
a Rumtefal  tha  han  var  thær 
herra  Ivan  gjordhe  hær. 

En  prosaisk  Oversættelse  paa  Norsk  af  Sagnet  om  Ivan 
* Yrianson  blev  paa  Kong  Haakon  Ilaakonssons  Befaling  besørget,  og 
Haandskrifler  deraf  skulle  endnu  være  til.  Muneh  paapeger  der- 
næst den  Lighed,  der  finder  Sted  imellem  det,  der  udsiges  om 
Ivan  Yrianson  i ovenstaaende  Riim  og  om  Ivar  eller  Iven  Er- 
lingen  i vore  Viser,  navnlig  Side  165,  Vers  44  og  Side  176 
Anm.  hvor  ban  omtales  som  Rolands  Mage  paa  Ronsvald- 
v olden,  og  finder  Identiteten  derved  godtgjort.  Jeg  maa  være 
fuldkommen  enig  med  Prof.  Muneh  heri,  hvad  den  første  af  de 
omhandlede  Viser  angaar.  Maaskec  har  han  ogsaa  Ret  med 
Hensyn  til  den  anden.  I al  Fald  er  jeg  meget  taknemmelig  for 
denne  Oplysning,  og  bekjender  at  bemeldte  Sagnhelt  ikke  før 
har  været  mig  bekjendt,  Jeg  har  for  tilig  cl  Par  Slev,  hvori 
han  atter  forekommer.  De  ere  tydelig  nok  laante  fra  den  før- 
ste af  ovennævnte  Viser,  men  have  vandret  paa  sin  egen  Haand 
og  ere  derved  blcvne  noget  forkvaklede. 

Der  kerne  no  ingin  på  leikarvollo 
som  heve  min  rauten  slalih 

fer  han  hev  brotib  stang  met>  cn  unge  Ivning  Eringsoncn 
Han  reib  meg  så  bart  a hende. 

Ivning  sterke 

han  reib  glatt  gjOnnom  borginne. 

Og  dch  var  Galite  Riddarsonen 
så  teke  dei  til  ot  renne 
så  rende  dei  heile  leikarvollcn 
frå  odd  og  til  ende. 

Ivning  sterke  o.  s.  v. 
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I et  andet  Stev,  taget  ar  samme  Vise,  kaldes  han  ligefrem 
Ivan,  og  hans  Modstander  ungan  lllhngin  (udult  Iddnjea 
eller  Niddujen). 

Dei  sidgest  ut  på  Rnsarvollen 
dei  skeifebrobanne  båbe, 
men  alt  sa  såg  dei  at  bitlcrbranden 
date  på  Ivan  lage. 

Hot  skal  me  ungan  lllhngin  (Nibhugiu)  kalle 
han  kan  inki  brite  brande, 
me  vil  laka  af  en  siringsnamnib 
og  kalle  bonom  sluten  i lande. 

Vende  seg  ungan  lllhugin  (ftibhugin) 
honom  rann  tarir  pa  kinn 
fulla  sillc  vel  branden  bite 
var  du  'ki  fabren  min, 

Dette  IVavit  Nidhugin,  Iddngin  eller  hvad  del  nu  er,  brin- 
ger ellers  til  at  tænke  paa  den  germaniske  Kong  Ridnng. 

Side  159  var  ein  myte  dreng.  Dette  var  staar  nok  istedetfor  vore  (be- 
der somincsteds  var'c  eller  vere),  bliver,  kommer  til  st 
være. 

Side  163,  20de  Linie,  bote,  læs  bote,  bfide,  forbedre.  I dea  næst  fol- 
gendc  Linie  inaa  det  enten  være  Subst.  bot.  Forbedring,  dier 
båte  eller  båte.  Jeg  veed  ikke  rigtig  Beskced  at  gise,  da  Ste- 
det er  mig  skriftlig  meddelt. 

14.  Roland. 

Side  169.  Blandt  de  fær.  Kvæder  omtales  en  Vise  Rnnsivalls  strnj,  rit« 
Koulands  kvæbi,  som  rimeligviis  er  en  Var.  af  vor  Vise  om 
Roland. 

15.  Harald  kongin  og  Hemingen  unge. 

Side  177.  Naar  jeg  i Anm.  til  denne  Vise  har  sagt,  at  vi  finde  Palnslole- 
eller  llcming-Sagnet  forst  hos  Saio,  saa  er  dette  ikke  rigtigt. 
Det  skal  ogsaa  findes  i Thidrik  af  Bcrns  Saga  (Ctp.  75), 
der  er  fra  det  13de  Aarh.  Begyndelse.  Del  er  altsaa  i sin  Op- 
rindelse mere  at  betragte  som  et  oldgerin  anisk,  end  som  et 
oldnordisk  Sagn.  Kong  Nidung  tvinger  Velcnts  (Valuods) Bro- 
der Egill  til  at  skyde  ef  Æble  af  sin  Sdns  Hoved,  og  Egill  la- 
ger, ffir  hati  skyder,  endnu  en  anden  Piil  frem  for  dermed  »1 
skyde  Kongen,  hvis  han  skulde  være  saa  uheldig  al  ramme  >» 
Son  — ligesom  i vort  Sagn  og  vor  Vise.  (See  den  oveifor 
nævnte  Anmeldelse  af  Prof.  Munch). 

Jeg  skylder  ellers  Cnndidat  Hammershaimb  en  anden  interes- 
sant Oplysning  angaaende  dette  Kvæde,  nemlig  at  det  ogsaa  i>* 
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ves  paa  Færoerne,  beslaacndc  af  145  Vers'  onder  Benævnelsen 
Geyti  Aslakson.  Det  begynder  saaledes: 

Aslakur  droymdi  dreymarnar 
segdi  teir  ei  firi  morgnni: 
tokli  mar  sum  Ilaraldur  kongor 
styrbi  grimnm  vorgurn. 

Visens  Indhold  skal  være  folgende:  Kong  Harald  siger  at 
Ingen  kan  maale  sig  med  ham  i Styrke,  men  en  af  Hirdinæn- 
dene  yttrer,  at  en  BondesAn  i Up  piand  vel  kunde  være  hans 
Ligemand.  Harald  drager  did.  Aslak  gaar  ham  iinAde;  hans 
SAn  Geyti  (Gaute)  var  borte  paa  dyraveili,  Dyreskyltcri.  Men 
Aslak  siger  til  Kongen,  som  sporger  efter  Sonncn,  at  han  for- 
længst er  død  og  begraven  ved  K Al  ri  ns  Kirke.  Kongen  sva- 
rer: „deyban  skaltu  inar  hamin  taka  upp  ur  dOkkari  mold“  for 
at  ban  kunde  faa  sec  hans  Legemsbygning  og  for  at  faa  vide 
om  Geyti  kunde  ansees  for  hans  Lige.  Kongen  rider  da  bort 
over  Ilede  og  mAder  der  en  stor  og  stærk  nngMand,  som  kom- 
mer af  Jagten,  og  som  paa  Kongens  SpArgsmaal  erklærer  sig  for 
Geyti  Aslakson.  Kongen  siger  at  han  er  kommen  for  at  prove 
Styrke  med  Geyti,  som  ban  nu  kalder  Herning,  hvilket  Navn 
nok  kan  betyde  hvad  FærAboerne  antage  det  for:  en  Haml A- 
ber.  Kongen  skulde  have  kaldet  ham  saa,  fordi  Faderen  havde 
sagt  ham  dAd.  Nu  gaar  Prøverne  ais,  fArst  i Svumning,  hvori 
Geyti  eller  Herning  saa  meget  overgaar  Kongen,  at  han  i Van- 
det fratager  ham  en  Kniv  og  siden  en  SAlvpung.  Harald  byder 
ham  at  skyde  enVnlnAd  af  sin  Broders  Hoved,  hvilket  og 
lykkes  ham.  Men  da  Kongen  seer,  al  Herning  har  en  Piil  skjult 
hos  sig  og  spArger  om  Grunden  hertil,  svarer  han,  at  den  var 
tiltænkt  Kongen,  dersom  hans  Broder  var  bleven  saaret.  Kon- 
gen befaler  ham  at  lobe  paa  Skid  ned  af  det  stcile  Bjerg  „Hor- 
nik  haa“.  Han  erklærer  sig  villig  dertil,  naar  Kongen  vildo 
slaa  nede  i Bcrgskorlcrne  for  at  sce  hvorledes  det  gaar.  Olaf 
den  Hellige  aabenbarer  sig  for  Harald  i Drømme  og  beder  ham 
den  Dag  al  kaste  Kappen  lOst  om  sig.  Geyti  lAber  ned  ad  Bjer- 
get forbi  det  Sled,  hvor  Kongen  stanr,  griber  i hans  Kappe  for 
al  drage  ham  med  sig  ned  i Afgrunden,  men  da  den  hang  lAst 
om  hans  Skuldre,  blev  Kongen  stanendc.  Geyti  bliver  ogsaa 
frelst.  St.  Olaf  aabenbarer  sig  ogsaa  for  ham  og  beder  barn  ikke 
dræbe  Kongen.  Gc)ti  svarer,  at  da  maa  Kongen  ikke  mere 
komme  for  hans  Gine.  For  ikke  oftere  at  see  ham  drager  han 
til  England,  lians  Broder  Torstein  Jarl  drager  til  Kong  Harald 
og  klager  over  at  hans  Broder  har  underlagt  sig  Engelland,  og 
opægger  Kongen  til  al  tage  Ilevn  over  ham.  Kongen  undslaar 
sig  længe,  reiser  tilsidst,  mAder  paa  Havet  Galle  Islandsfar  i, 
som  spaar  ham  DAdcn, 
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De  lande  i Engeland.  Geyle  tilbyder  Torstem  hatve  Ud- 
komsten ar  Kigel,  nten  Harald  vil  han  kun  give  saa  stort  StvUe 
Land,  som  hans  Legeme  optager.  Gejli  gjt.r  et  stort  Gjæstebud. 
Medens  de  sidde  i Hallen  bliver  Harald  overfalden  af  bevæbnede 
Mænd;  han  værger  sig  tappert.  Torstein  strider  ved  hans  Side. 
De  falde  begge;  Harald  gjennemboret  af  Geyle. 

Man  seer  atter  ber  en  mærkelig  Overeensstemmelse  mellen 
de  fter.  Kvæder  og  vore.  Men  de  færdiske  Kvæder  ere  i Almin- 
delighed overmaade  lange,  og  der  aabenbarer  sig  i disse  ca 
TilbOiclighed  til  at  Idye  og  udtvære  alting,  saa  at  de  blive  matte 
og  trættende.  Det  samme  er  ogsaa  Tilfældet  ber.  Det  Brag,  de 
gjdre  af  sine  Kvæder,  — nemlig  til  Dans  — bar  formodentlig 
bidraget  til  at  forlænge  dem,  og  Meget  er  vistnok  seacre  Tiders 
s Tilsætninger. 

17.  Iler  mø  <5  Ille. 

Side  196.  Ogsaa  dette  Kvæde  skal  findes  paa  Færderne,  og  Uelten  i samme 
heder  ligeledes  der  Her  ni  undar  illi. 

Det  bemærkes,  at  Navnene  Hjadde  og  Iljél  ere  skrevne 
med  11  uagtet  delle  ikke  hOrtcs  i Udtalen,  der  lod:  Jadde  og  deel 

Side  199.  hagakallen.  Parallclstedel  i det  færdiske  Kvæde  skal  have 
Haki  kali,  altsaa  den  gamle  Fisker  af  delte  Navn.  Det  er  mu- 
ligt at  Ordet  s|tal  forstaaos  hos  os  paa  samme  Maade:  Qaki 
kallcn.  Serkland  er  der  gjengivet  med  Saxland. 

28.  Palmen  Burmannson., 

Side  285.  Han  kaldes  ogsaa  Palle.  Delle  Kvæde  skal  ligeledes  forekomme 
paa  Færderne.  Hellen  heder  der  Pålnir  Buason. 

36.  Liten  Lavrands  unge. 

Side  332,  Anm.  8.  Ordene  svanakiste,  svonaddn,  og  i den  følgende 
Var.  sv  ala  don  tages  nok  bedst  ligefrem,  og  Meningen  bliver 
da  den,  at  de  kvalte  ham  i en  Kiste  med  Svane-  og  Svsleduun. 
Imidlertid  er  dette  rigtignok  en  besynderlig  og,  saavidl  jeg  veed, 
for  Troldkvinderne  usædvanlig  Adfærd,  da  del  ikke  var  deres 
Hensigt  al  dræbe,  men  kun  at  forbexe  ham  — ikke  til  en  Fugl, 
men  til  en  Bjilrn.  Jeg  troede  derfor  at  noget  mere  hemmelig- 
hedsfuldt maatte  sOges  i hine  Midler. 

Ordet  skruv  i 6te  og  flg.  Vers  maa  antages  il  stås  for 
skrub,  Prydelse,  Stås. 

37.  Haugebonilcn. 

Side  339.  En  lignende  Vise,  eller  maaskee  den  samme,  synges  ogsss  p» 
Færderne  og  Haugebondcn  heder  der  ligesom  hos  os  G u 11  s le  i- 
n ur.  Det  Vers  Lyngby  anfører  af  Visen  synes  urigtigt  opfattet 
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og  meningslbst,  idet  man  har  skrevet  ransar  og  runur  istedetfdr 
hrimar.  Omkvædet  ligner  ogsaa  vort:  „Lyder  oppaa  Bonden, 
medens  han  danser  i Runer“(?). 

38.  Jululen  b c 5 1 a r til  stolt  Oli. 

Side  346.  En  Variant  nf  denne  Vise  forekommer  paa  Færderne  og  er  un- 
der Benævnelsen  „Ris in  og  mdyjin“  meddelt  i dansk  Anti- 
kvarisk Tidsskrift  for  1849. 

Pigen  nævnes  ikke  der  med  Navn.  Hun  sad  hjemme  alene 
medens  alt  Folket  var  gaaet  til  Kirke,  ristede  Kors  i hver  Vraa 
og  meente  derved  at  være  noksom  betrygget,  men 

Risin  heiman  af  garbi  gekk, 
flattab  hår  å berbar  lickk. 

Han  bankar  å dir  vib  fingri  sin 
statt  upp  tnflyjin,  lat  meg  inu ! 

Statt  upp  mdyjin,  lat  meg  inn 
ti  eg  eri  kongins  son  så  fin. 

Ertu  kongins  son  så  kidkur, 
so  sig  mår  nåkab  ur  allarbdk. 

I.  i tit  kann  cg  i bdk  at  sjå 
belur  kann  cg  mina  harpu  slå. 

Ilvi  stendur  tu  so  leingi 
tu  siært  ikki  harpustrengi? 

halt  velur  tellur  å, 
fristir  eru  strengir  små. 

Pigen  afviser  ham  haanlig.  Da  han  kommer  hjem  og  Mo- 
deren sporger  hvor  den  unge  MO  er,  svarer  ban: 

Har  sidbu  fi ri  naglar  fim 

min  fotur  brann,  eg  nåddi  ei  inn. 

Moderen  svarer: 

Ikki  gjorbi  so  faber  tin, 
tå  ib  han  reib  at  bibja  min. 

Kundi  han  ikki  inn  um  dirnar  na, 
tå  muudi  han  gjfignum  Ijdvarin  gå. 

Srcik  han  ei  ta  ungu  kind, 
mitjan  veggin  gekk  han  inn. 

Rysen  bliver  nu  syg,  formodentlig  af  Kjærlighcd,  og  der 
er  ingen  som  kan  raade  Bod  paa  hans  Sygdom.  Visen  slutter 
med  dette  (det  22de)  Vers: 

tfontl  Folke. iter.  55 
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Tab  batar  ongum  cftir  at  trå 
at  lokka  ta  jomfru,  ban  ei  kann  få. 

Her  have  vi  atter  en  mærkelig  Overeensstemmelse  mellem 
os  og  vore  Frænder  derover  pa  0erne.  Vi  faa  heraf  den  Op- 
lysning om  Indholdet  af  vor  Vise,  at  Jutulens  Harpespil  haid* 
til  Hensigt  at  faa  Oli  til  at  lukke  op  for  barn,  al  han  sprang  op 
paa  Ljoren  fordi  Doren  var  stængt,  og  at  Oli  ved  al  kaste  „Briid 
og  Svoveltraad  i llden“,  havde  til  Hensigt  at  r6ge  ham  bort  fra 
Ljoren.  Kaar  han  siger : „deibrendc  sa  mykib  deb  goban  rainra*, 
saa  forklares  dette  ogsaa  her  med  at  de  brændte  ham  paa  Fo- 
den. Dette  Besug  skulde  vel  Oli  vederfares  fordi  bun  ikke  gik 
i Kirken. 

Omkvædet  i den  færoiske  Vise  slatter  sig  ikke  til  Sangens 
Indhold,  men  har  alene  — som  saa  ofte  der  er  Tilfælde!  — 
Hensyn  til  Sangens  Brug  til  at  danse  efter ; 

Stigib  so  — 

Riddarirt  vil  til  hova  ga 
stigib  svå,  stigib  å 
vira  gangara  friba. 

39.  Nykken. 

Side  350.  Denne  Vise  skal  ogsaa  Ondes  paa  Færderne. 

40.  Olaf  Liljukrans. 

Side  355.  (3die  Vers)  ivir  rdy  er  ntasskee  en  feilagtig  Opfatning  for  irir 
dy,  over  Oen. 

Stevene. 

Side  369.  De  fleste  af  disse  Gaader  findes  ogsaa  anfdrle  i det  svenske 
Tidsskrift  Riina  for  1850  af  II.  Djbcck,  Side  34. 

Side  379,  Linie  8.  Var.  hel)  heile  alderen  min. 

Side  382,  Linie  13.  slåkefrib.  Del  heder  ogsaa  lokcfrib  (af  lækr,  en 
Bæk,  alts.  den  skjOnne  SlrOm).  Den  sidste  Form  benyttede 
Anne  (iolid,  den  fårste  Harald  Smedal,  og  begge  forklarede  det 
om  Drikkehornet. 

Side  383,  Linie  16.  nyttj  fornieentlig  rettere  nyt,  friskt;  om  det  daer 
noget. 

Side  387.  (9de  Slev).  I Visen  „Eline  Bondens  Hustru  af  Villenskog-  — 
P.  Syv  2,  135  — forekommer  et  Vers  af  Indhold  lignende  delt« 
Stev,  der  altsaa  manskee  er  en  Levning  af  en  længere  Vise. 
Hunden  gjår  i Gaarden 
Hjorden  (Hjnrbingen)  tuder  i sit  Horn, 

Ornen  skriger  og  Hanen  galer 
som  Bonden  haver  givet  sit  Korn. 
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Side  391,  Linie  10.  Norfcnesi.  Var.  Nesi  norb.  — Vcndebutii.  Var. 
Vcnde-buri. 

53.  Dei  tvo  syslar. 

Side  480.  I Anm.  til  denne  Vise  er  sagt,  at  den  ikke  lindes  i de  danske 
Samlinger.  Det  er  rigtignok  saa,  men  den  lindes  dog  i Dan- 
mark. Rahbck  meddeler  i hans  „Tilskuer"  Tor  1821  et  Frag- 
ment af  en  gammel  Folkesang  som  den  synges  i Lolland,  hvil- 
ket sces  at  vicre  denne  Vise  i afstumpet  Tilstand.  Den  findes 
altsaa  hos  Folket  i Norge,  Sverig,  Danmark,  Færoerne,  Skotland 
og  Irland,  alle  de  Lande,  hvor  der  bor  Folk  af  samme  Stamme 
og  tillige  fordum  af  samme  Tungcinaal.  Hiint  Fragment  be- 
gynder saaledes: 

Der  kom  to  Beilere  i vor  Gaard. 
de  beilede  til  den  yngste  M6. 

Det  er  saa  favert  om  Sommeren. 

De  beilede  til  den  yngste  M6, 
og  dermed  saa  blev  den  ældste  vred. 

0 SOsterlille!  du  hore  mit  Rand, 
nu  ville  vi  begge  til  Stranden  gaa. 

Begivenheden  beskrives  kortere,  men  paa  samme  Maade 
som  hos  os.  Der  kom  to  Spillemænd  gaaendc,  som  gjorde 
Skruer  og  Strenge  paa  deres  „Fiol"  af  hendes  Fingre  og  Haar, 
og  da  de  skulde  spille  i Brudchuus  regnede  Fiolen  alle  sine 
Sorger  op  o.  s.  v. 


Side  686,  L.  1.  Istedetfor  Ordet  „foyra"  kunde  maaskee  sættes  flOyra 
eller  flura,  da  Verset  er  afskrevet  efter  et  Manuskript,  som  paa 
delte  Sted  var  meget  utydeligt. 
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Rettelfler. 


8 Linie  2$ 
11—22 
12—2 
14  — 10 

17—8 

— 9 

— 18 

— 9 

— 14 

— 12 

— 19 

— 4 

— 20 
— 10 
— 2 
— 8 
— 10 
— 8 

— 17 

— 22 
— 11 

579  — 23 

752  — 2 


J)rr.  I Ver.  Ur«:  ér,  I. 

beil  1.  beil 

belt  I.  betl 

en  l.  in 

de  I.  dei 

bere  I.  berre 

de  I.  dei 

han  1.  bon 

nrttar  l.  narttr 

småvein  1.  amaavcin 

Glilir  1.  Geilir 

bele  1.  hule 

ormcalab  I.  ormeslob 

jon  I.  Jorbi 

nipa  I.  nipo 

en  I.  rin 

bon  I.  ban 

et  I.  eil 

byendi  I.  heyendi 
fcr  I.  faer 

rib  og  hil  1.  rib  ne  bit 
bere  1.  berre 
boyvcr  1.  hoyvebr 


— Var. 
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Aam.  Jeg  »kylder  at  gjflre  opmærksom  paa,  at  iblandt  de  114  Me- 
lodier, som  jeg  her  har  leveret,  ere  ikke  alle  af  min  egen  Samling;  men 
at  jeg  bar  optaget  fordetmeste  aom  Varianter  ialt  19  Melodier,  der  ere  mig 
skriftlig  meddelte ; og  at  jeg  af  meddelte  Melodier  kan  har  leveret  aaadanne, 
som  jeg  enten  ikke  »elv  havde  eller  som  vare  saa  forskjellige  fra  mine 
egne,  at  de  kunne  fremmede  som  selvsuendige  Varianter.  De  Avrige  95 
Melodier  ere  af  min  egen  Samling.  Pladsen  tillader  ikke  ber  al  nerne 
alle  de,  der  ved  sin  Sang  have  bidraget  til  min  Samling  af  de  her  leve- 
rede Melodier,  og  jeg  indskrenker  mig  derfor  til  at  frembmve  Jfr.  Olea 
Crogcr,  der  ogsaa  er  nevnt  i Forfatterens  Fortale. 

l,udv.  M.  Lindeman. 
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